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Pro Leslie, nohu k noze

	 

	


PROLOG

	 

	Ze záznamů Prvního kazatele („Kniha Dvanácti“)

	prezentovaných na Třetí celosvětové konferenci o Severoamerické karanténní epoše 

	Centrum pro studium lidských kultur a konfliktů

	Univerzita Nového Jižního Walesu, Indo-australská republika

	16. - 21. dubna 1003 P. V.

	 

	[Následují výňatky.] 

	 

	 

	KNIHA PRVNÍ

	 

	1. I došlo k tomu, že světem se šířila zkaženost, a lidé měli ve svých srdcích válku, a dopouštěli se převelikých nepravostí na všem živém, takže se svět stal snem smrti. 

	2. A Bůh pohlížel na svá stvoření s nesmírným smutkem, neboť Jeho duch už s lidstvem nepřebýval. 

	3. I pravil Pán: Tak jako za časů Noema zalije zemi velká potopa: bude to záplava krve. Bestie lidských srdcí získají těla a pozřou vše, co se jim postaví do cesty. A budou zváni Viráky. 

	4. První bude kráčet mezi vámi v masce ctnostného muže, jenž v sobě skrývá zlo; a dojde k tomu, že nemoc ho ovládne a promění v démonu podobného, a hrůza na něj bude pohlédnout. On stane se strůjcem zkázy a jeho jméno budiž Nula. 

	5. I řeknou lidé: Nebude bytost jako on nejmocnějším z bojovníků? Nesloží snad armády našich nepřátel zbraně, ledva na něj pohlédnou? 

	6. A bude vydán příkaz z nejvyšších míst, aby vyvoleno bylo dvanáctero zločinců, kteří budou sdílet Nulovu krev, stanou se rovněž démony, a jména jejich se změní ve jméno jediné, Babcock-Morrison--Chávez-Baffes-Turrell-Winston-Sosa-Echols-Lambright-Martínez--Reinhardt-Carter, zvaní Dvanáctka. 

	7. Leč já též vyvolím mezi vámi toho, kdo je čistého srdce a mysli, dítě, jež se jim postaví; a sešlu znamení tak, aby to všichni zvěděli, a tím znamením bude převeliké pozdvižení zvěře. 

	8. A dítětem budiž Amy, jejímž jménem je Láska: Amy duší, Dívka z Neznáma. 

	9. A znamení se zjevilo na místě zvaném Memphis, kde zvěř vyla a řičela a troubila; a uzřela ho žena jménem Lacey, sestra v očích Božích. A Pán pravil k ní: 

	10. I ty jsi vyvolena, aby ses stala pomocnicí Amy a ukázala jí cestu. Kamkoli půjde. Ty půjdeš s ní; a tvá cesta bude utrpením, neboť potrvá po mnoho generací. 

	11. Staneš se matkou dítěti, které jsem poslal, aby zhojilo zkažený svět; neboť v ní jsem zbudoval archu, jež ponese duše spravedlivých. 

	12. A tehdy Lacey učinila vše, co jí Pán kázal. 

	 

	 

	KNIHA DRUHÁ

	 

	1. I stalo se, že Amy byla unesena na místo zvané Colorado, kde se stala zajatkyní zlých mužů, neboť na tomto místě trpěli Nula a Dvanáctka v okovech. A únosci Amy zamýšleli, že ona se stane jednou z nich, připojí se duší k nim. 

	2. A tak dostala krev Nuly a upadla do mdlob podobných smrti; leč nezemřela, ani se nestala zrůdou. Neboť taková nebyla Boží vůle. 

	3. A Amy pak v tomto stavu setrvala po mnoho dní, až došlo k převeliké pohromě, jež rozdělila čas na Dobu předtím a Dobu poté; neboť Dvanáctka uprchla a Nula též, a vypustili smrt na zemi. 

	4. Leč jeden muž si Amy oblíbil a slitoval se nad ní, a ten ji z toho místa uloupil a odnesl pryč. Tím mužem byl Wolgast, spravedlivý muž své generace milovaný Bohem. 

	5. I odebrali se Amy a Wolgast společně na místo zvané Oregon. hluboko do hor; a tam trávili čas zvaný Rok nula. 

	6. Neboť v tom Čase Dvanáctka sužovala zemi svým nesmírným hladem a zabíjela všechny; a ty, jež nezabila, připojila duší k sobě, a tak se z Dvanáctky stal dav čítající milion zrůd, jež se seskupily do Dvanácti viráckých kmenů, a jejich členové byli zváni Mnozí, a obývali zemi beze jména a bez vzpomínek, ukládali o život všemu živému, co ještě na světě zbylo. 

	7. A tak roční doby ubíhaly, a Wolgast se stal Amy otcem, jehož neměla, tak jako on neměl vlastních potomků. Miloval ji tak a ona jeho. 

	8. I zřel také, že Amy není jako on, ani jako žádný jiný tvor na zemi. Neboť se jí nedotkl věk, necítila bolest, nepotřebovala jíst ani odpočívat. A děsil se toho, co bude s Amy, až on nebude mezi živými. 

	9. A stalo se, že za nimi přibyl muž z místa zvaného Seattle, a Wolgast ho zabil, neboť muž se proměňoval v démona. Tehdy se svět měnil na místo, kde už nepřebýval nikdo, jen bestie. 

	10. I žili ti dva jako otec a dcera, připoutaní k sobě navzájem, až do noci, kdy se na obloze objevila oslepující záře, tak jasná, že nebylo možné na ni pohledět; a ráno se vzduch naplnil strašlivým pachem a popel pokryl vše kolem. 

	11. A záře ta byla září smrti, která způsobila Wolgastovi smrtelnou nemoc. Tak Amy nezbylo, než kráčet zničenou zemí sama, a neměla nikoho, kdo by jí byl společníkem, jen Viráky. 

	12. Tak plynul čas, až uteklo devět desítek roků a dvě léta k tomu. 

	 

	 

	KNIHA TŘETÍ

	 

	1. Tak v roce devadesátém osmém svého žití došla Amy na místo zvané Kalifornie, kde bylo město. A to město byla První kolonie, za jejímiž hradbami žilo devadesát duší, potomků dětí, které tam byly dovezeny v Době předtím z místa zvaného Filadelfie. 

	2. Leč pohled na Amy zdejší lid vyděsil, neboť nevěděli nic o světě, a mnozí hovořili proti ní a byla uvězněna; a došlo ke zmatkům převelikým, takže byla nucena se skupinkou dalších uprchnout. 

	3. A byli to Peter, Alicia, Sara, Michael, Hollis, Theo, Mausami a Čahoun, osm duší; všichni spravedliví v duši a toužící spatřit svět za zdmi města, v němž přebývali. 

	4. A mezi nimi prvním byl Peter, a druhým Alicia, a třetím Sara, a čtvrtým Michael. Leč i jiní byli požehnaní v očích Božích. 

	5. Společně tak opustili svůj domov pod rouškou tmy, aby odhalili tajemství, které zničilo svět, a dospěli na místo zvané Colorado. I prošli též dalšími nebezpečenstvími, polovinu roku putovali pustinou a vytrpěli mnohou trýzeň: a největší z nich na místě zvaném Azyl. 

	6. Neb ve městě Las Vegas se stali zajatci, kteří měli být obětováni Babcockovi, Prvnímu z Dvanáctky. Babcock a jeho Mnozí si zotročili lid v místě Azyl přebývající, a ten jim v noci úplňku musel vždy obětovat dva ze svého středu, aby ostatní mohli žít. 

	7. A Amy a její společníci měli se stát oběťmi, leč bojovali s Babcockem, na něhož bylo děsivé pohlédnout; a v tom boji mnoho životů bylo ztraceno, a oni společně uprchli z toho místa, jinak by i oni zahynuli. 

	8. A mezi padlými byl i jejich přítel, chlapec zvaný Čahoun; a Amy a její druzi ho pohřbili a označili jeho hrob, aby na něj nebylo zapomenuto. 

	9. Smutek převeliký zavládl mezi nimi, neboť Čahoun byl milován všemi. Leč meškat nesměli, neb Babcock a Mnozí jim byli v patách. 

	10. I po čase Amy a její společnici přišli do domu nedotčeného zkázou, neboť Bůh ho zachoval a učinil z něj posvátné místo, a ten dům byl zván Farma. Tam na sedmero dní spočinuli a v bezpečí nabírali sil. 

	11. I jedna žena mezi nimi, která byla v naději, se svým druhem na farmě zůstala. Narodilo se jim tam dítě pojmenované Caleb, milované Bohem. 

	12. A tak druzí pokračovali v putování a ti dva zůstali. 

	 

	 

	KNIHA ČTVRTÁ

	 

	1. A stalo se, že Amy a její společníci dnem i nocí putovali, až dospěli do kraje zvaného Colorado, kde se dostali do ležení vojáků, jichž bylo sto mužů celkem. A tito muži byli zváni Expediční sbor a přibyli tam z místa zvaného Texas. 

	2. A tento Texas stal se posledním útočištěm lidí na zemi, a vojáci z něj putovali světem, aby bojovali s Viráky, a každý z nich složil přísahu, že je hotov zemřít pro své druhy. 

	3. A mezi druhy Amy byl jeden, kdo se rozhodl připojit k vojsku, a byla to Alicia zvaná Alicia Čepelka. A jeden voják na oplátku souhlasil připojit se k poutníkům, a to byl Lucius Věrný. 

	4. A byli by prodlévali v ležení, ale zima se blížila. A čtyři z poutníků se rozhodli jít s vojáky na místo zvané Texas. Amy a Peter pokračovali v cestě sami. 

	5. A stalo se, že dorazili na místo Amyina stvoření, a tam na vrcholku hory přebýval anděl seslaný Pánem. A anděl pravil k Amy. 

	6. Ničeho se neobávej, neboť jsem tou Lacey, kterou si pamatuješ. Čekala jsem tu celé generace, abych ti ukázala cestu, a abych ji ukázala též Peterovi: on je Mužem dní, vyvoleným, aby stál po tvém boku. 

	7. Protože jako v časech Noema, i teď Bůh stvořil plavidlo, které překoná vlny zkázy, a tím plavidlem je Amy. A Peter bude tím, kdo povede své druhy, aby našli břeh. 

	8. Neboť Bůh hojí choré, napravuje zničené a přináší útěchu duším spravedlivých. A to bude známo jako Přechod.

	9. A anděl Lacey vyvolal z temnoty Babcocka, Prvního z Dvanáctky, a nastala převeliká bitva. Při prvním rozbřesku ho pak Lacey usmrtila a její duše se odebrala k Bohu. 

	10. A tak se Babcockovi Mnozí zbavili svého pána, a rozpomenuli se, kým bývali v čase Předtím: mužem a ženou, manželem a manželkou, rodičem a dítětem. 

	11. A chodila Amy mezi nimi a každému z nich požehnala; neboť taková byla vůle Páně, aby se ona stala plavidlem, které ponese jejich duše dlouhou nocí zapomnění. A tak mohly jejich duše opustit zemi a oni zemřeli. 

	12. I tak se Amy a její druzi dozvěděli, co leží před nimi: neboť jejich cesta byla předlouhá a oni stáli než na jejím počátku. 

	 

	I 
— 
DUCH

	 

	LÉTO 97 P. V.

	PĚT LET PO PÁDU KOLONIE

	Vzpomínejte na mne, až odejdu
odejdu daleko, do tiché země.

	 

	CHRISTINA ROSETTI
„Vzpomínejte“

	



	

____________

	1 
 

	SIROTČINEC ŘÁDU BOŽÍCH SESTER, KERRVILLE, TEXAS

	 

	 

	Později, po večeři a večerní modlitbě, a taky po koupání, pokud byl koupací večer, a po posledních vyjednáváních toho dne (Prosím, sestro, nemůžeme zůstat ještě chvíli vzhůru? Prosím, ještě jednu pohádku!), když děti konečně usnuly a všechno ztichlo, na ně Amy dohlížela. Žádné pravidlo to nezakazovalo a sestry si už zvykly na její noční bloumání. Amy přecházela z jedné místnosti do druhé jako tichý duch, procházela mezi řadami postýlek, ve kterých děti odpočívaly v důvěřivém odevzdání spánku. Nejstarším bylo třináct, to byli ti na hranici dětství a dospělosti, nejmladší byla miminka. Každé mělo svůj příběh, vždycky smutný. Mnohé odložili v sirotčinci rodiče, kteří nedokázali splatit daň za třetí dítě, minulost jiných byla ještě krutější: matky jim zemřely při porodu; nebo se narodily svobodným dívkám, které nedokázaly unést svou hanbu; nebo jejich otcové zmizeli v temných spodních proudech města či za jeho hradbami. Původ dětí byl různý, ale jejich osudy se podobaly jako vejce vejci. Dívky vstupovaly po dosažení dospělosti do Řádu a věnovaly se modlitbám, rozjímání a péči o děti, jakými bývaly samy. Z chlapců se stávali vojáci, členové Expedičního sboru. Slib, který skládali, se lišil od slibu řádových sester, ale podobně jako ten jejich omezoval jejich přirozenost. 

	Ale ve svých snech všichni zůstávali dětmi - stále dětmi, myslela si Amy. Její vlastní dětství bylo tou nejvzdálenější vzpomínkou, minulostí bez příběhu, ale když se dívala, jak se dětem pod víčky pohybují oči v živém snění, cítila se té době blízko. Době, kdy byla sama jen malým stvořením ve světě, netušila, co ji čeká, jak dlouhou cestu má před sebou. Možná proto mezi ně chodila: dělala to, aby si vzpomněla. 

	Calebovu postýlku si nechávala nakonec, protože Caleb na ni vždycky Čekal. Miminko Caleb - až na to, že teď už nebyl miminkem, ale pětiletým chlapcem, tvrdohlavým a energickým jako všechny děti, plným překvapení a humoru a nečekaných pravd. Po matce zdědil vysoko posazené, výrazné lícní kosti a olivově snědou pleť jako všichni v její rodině Po otci měl pohled, který nikdy neuhýbal, temné myšlenky a hrubé černé vlasy, ostříhané nakrátko v účesu, kterému se v hantýrce Kolonie říkávalo „jaxonovský sestřih“. Byl fyzickým spojením jich všech, jako skládanka z jednotlivých dílků celého kmene. V jeho očích je Amy viděla všechny. Byl Mausami, byl Theem - a byl sám sebou. 

	„Povídej mi o nich.“ 

	Vždycky, každou noc, stejný rituál. Jako by chlapec nemohl usnout bez další výpravy do minulosti, na kterou se nepamatoval. Amy se posadila na své obvyklé místo na kraji jeho postýlky. Obrys Calebova hubeného chlapeckého tělíčka pod pokrývkou byl sotva znatelný. A kolem nich dvacet spících dětí, sbor ticha. 

	„Dobře,“ začala. „Tak se na to podíváme. Tvoje maminka byla moc krásná.“ 

	„Bojovnice.“ 

	„Ano,“ souhlasila Amy s úsměvem. „Krásná bojovnice. S dlouhými černými vlasy spletenými do válečnického copu.“ 

	„Aby mohla střílet z luku.“ 

	„Přesně tak. Ale hlavně byla tvrdohlavá. Myslím tím, že vždycky udělala to, co považovala za správné.“ 

	„Proto měla mě.“ Caleb se soustředil, aby se vyjádřil přesně. „Protože bylo.., správné přivést na svět světlo.“ 

	„Výborně. Dobře si to pamatuješ. Nikdy nezapomínej, že jsi jasné světlo, Calebe.“ 

	Chlapcovu tvář ozářil záblesk štěstí. „Teď mi pověz o Theovi. O mým tátovi.“ 

	„O tvém tátovi?“ 

	„Prosíííím.“ 

	Rozesmála se. „Tak dobře. Tvůj otec.., byl především velmi statečný. Byl to statečný muž, který moc miloval tvou maminku.“ 

	„Ale smutnej.“ 

	„To je pravda. Jenže právě proto byl tak statečný. Protože udělal tu nejstatečnější věc na světě. Víš jakou?“ 

	„Měl naději.“ „Ano. Měl naději, když se už zdálo, že na světě žádná nezbyla. Na to taky nesmíš zapomínat.“ Amy se k chlapci sklonila a políbila ho na čelo, vlhké dětským potem. „A teď už je pozdě. Musíš spát. Zítra je taky den.“ 

	„A... měli mě rádi?“ 

	Amy to zaskočilo. Ne jeho otázka - ptal se jí na to už při mnoha příležitostech, potřeboval slyšet její ujištění -, ale nejistota v jeho hlase. 

	„Samozřejmě, Calebe. Už jsem ti to říkala mockrát. Moc tě milovali. Pořád tě milují.“ 

	„Ale teď jsou v nebi.“ 

	„To je pravda.“ 

	„Kde budeme všichni pohromadě. Protože tam jdou všechny duše.” Hoch se odvrátil, po chvíli dodal: „Říkají, že jsi moc stará.“ 

	„Kdo to říká, Cale?“ 

	„Nevím.“ Ramínka zamotaná v pokrývce jako v kukle sebou nepatrně škubla. „Všichni. Ostatní sestry. Slyšel jsem, jak si o tom povídají.“ 

	O tomhle spolu ještě nikdy nemluvili. Pokud Amy věděla, její příběh znala jen sestra Peg. 

	Nadechla se, aby se ovládla. „Jsem starší než ty, to je jisté. Jsem dost stará, abych ti mohla říkat, kdy máš spát.“

	„Někdy je vidím.“ 

	Jeho prohlášení ji zarazilo. „Cale? Jak je vidíš?“ 

	Hoch se na ni nedíval. Jako by nahlížel do svého nitra. „V noci. Když spím.“ 

	„Myslíš ve snech.“ 

	Na to jí neodpověděl. Amy se natáhla a dotkla se přes pokrývku jeho ruky. „To nevadí, Calebe. Povíš mi to, až budeš chtít.“ 

	„Není to stejné. Není to jako sen.“ Upřel na ni své tmavé oči. „Tebe taky vidím, Amy.“

	„Mě?“ „Ale jsi jiná. Ne jako teď.“ 

	Čekala, jestli jí poví ještě něco. Jak jiná? 

	„Stejská se mi po nich,“ ozval se chlapec. 

	Přikývla. Prozatím byla ochotná tenhle rozhovor odložit. „Já vím, že ti chybí. Ale zase je uvidíš. A zatím máš mě. A strýčka Petera. Už brzo přijde domů, víš.“ 

	„S Ek-ekspedáčníkama.“ V hochových očích se zablýsklo odhodlání. „Až vyrostu, budu voják jako strejda Peter.“ 

	Amy ho ještě jednou políbila na čelo a zvedla se. „Budeš tím, čím chceš. A teď už spi.“ 

	„Amy?“

	„Ano, Calebe?“ 

	„Měl tě taky někdo takhle rád?“ 

	Zůstala stát u jeho postýlky a cítila, jak se přes ni valí vlny vzpomínek. Na jarní noc, na pouťový kolotoč, na chuť cukrové vaty. Na jezero v lese a chatku mezi stromy a pocit, kdy se její malá ruka držela velké. Do krku se jí tlačily slzy. 

	„Věřím, že měl. Doufám.“ 

	„Má tě rád strejda Peter?“ 

	Užasle se zamračila. „Proč se na to ptáš?“ 

	„Nevím.“ Další škubnutí ramínky, tentokrát trochu rozpačité. „Protože... jak se na tebe kouká. Vždycky se usmívá.“ 

	„No.” Snažila se ze všech sil nedat nic najevo. Nic? „Podle mě se usmívá, protože je rád, že tě vidí. A teď už musíš spinkat. Slibuješ, že usneš?“ 

	Protočil panenky. „No jo. Slibuju.“ 

	 

	Venku svítila světla. Nebyl to tak zářivý jas jako v Kolonii, na to byl Kerrville moc velký. Spíš se to podobalo trvalému soumraku, město osvětlovaly lampy po obvodu a shora na něj zářily hvězdy; Amy se kradla přes nádvoří a držela se ve stínech. U zdi rozeznala žebřík. Nijak se svým výstupem na hradbu nesnažila tajit. Na vrcholku zdi narazila na strážného, rozložitého muže ve středním věku s puškou zavěšenou křížem hruď. 

	„Co to tady vyvádíš?“ 

	Nic víc už neřekl. Když se ho zmocnil spánek, Amy uložila jeho tělo na ochoz, opřela mu záda o výstupek hradby a pušku mu vložila do klína. Až se probudí, bude mít jen mlhavou, útržkovou vzpomínku na setkání s ní. Dívka? Jedna ze sester v šedivém hábitu Řádu? Možná se neprobudí sám, ale najdou ho jeho druhové a nahlásí ho za usnutí ve službě. Stráví pár dní v káznici, ale žádný vážnější trest mu nehrozí, a hlavně mu nikdo neuvěří. 

	Amy se vydala po ochozu k prázdné pozorovatelské plošině. Hlídky se na nich střídaly po deseti minutách - víc času nemá. Světlo se linulo z lamp na stožárech jako zářící tekutina.

	Amy zavřela oči, vyčistila si hlavu a vyslala své myšlenky ven, nechala je plout přes pole. 

	Přijďte ke mně. 

	Přijďte ke mně přijďte ke mně přijďte ke mně. 

	A oni přicházeli, neslyšně se pohybovali temnotou. Nejdřív jeden, pak druhý, a další a další, zformovali se do svítícího šiku na okraji stínů, v nichž se krčili. V mysli slyšela hlasy, vždycky hlasy a hlasy, a otázku: 

	Kdo jsem? 

	Čekala. 

	Kdo jsem kdo jsem kdo jsem? Jak se po něm Amy stýskalo. Po Wolgastovi, po tom muži, který ji miloval. Kde jsi? myslela si a srdce ji bolelo osamělostí, protože noc za nocí, kdy se v ní začala odehrávat tahle nová věc, cítila ostře jeho nepřítomnost. Proč jsi mě opustil? Ale Wolgast nebyl nikde, ani ve větru, ani na obloze, ani ve zvuku, který vydávala země, když se pomalu otáčela. Ten muž, jímž býval, byl pryč. 

	Kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem? 

	Čekala tak dlouho, jak se odvážila. Minuty odplývaly. Pak uslyšela kroky na ochozu, jak se blíží k ní: hlídka. 

	Jste já, řekla jim. Jste já. A teď běžte. 

	Rozprchli se do temnoty. 

	 

	 

	II 
— 
FÁMULUS

	 

	JARO

	ROK NULA

	Teď je ta nejčernější chvíle noci, 
kdy hroby pukají a z pekel mor se line do světa.

	 

	SHAKESPEARE
Hamlet
(překlad E. A. Saudek)
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	STO DVACET KILOMETRŮ OD ROSWELLU, NOVÉ MEXIKO

	 

	 

	Jednoho zářijového večera probudila mnoho kilometrů od domova poručici Alicii Donadiovou - Alicii Čepelku, Nové stvoření, adoptivní dceru slavného plukovníka Nilese Coffeeho a průzkumnici/ odstřelovačku Druhého expedičního sboru Armády Texaské republiky - chuť krve ve větru. Alicia byla sedmadvacetiletá, sto sedmdesát tři centimetrů vysoká žena, s širokými rameny, oblými boky a zrzavými, nakrátko ostříhanými vlasy. Její kdysi modré oči teď svítily oranžovou září jako dva uhlíky. Cestovala nalehko, neměla nic zbytečného. Na nohou měla sandály z pruhů plachtoviny upevněných k podrážkám z vulkanizované gumy, oblečená byla do ošoupaných džínsů a bavlněného trička s ustřiženými rukávy - to kvůli rychlosti. Na trupu měla křížem zavěšené dva kožené nábojové pásy s šesti pochvami na nože, podle nichž dostala přezdívku. Na zádech jí na konopném provazu visel samostříl. Browning pětačtyřicítku s devíti náboji v komoře měla jako prostředek poslední záchrany upevněný na stehnu. Osm a jeden, tak je počítala. Osm pro viráky, jeden pro ni - a hotovo. 

	Město se jmenovalo Carlsbad. Léta vykonala své a vyčistila ho, jako by tam někdo zametl obrovským koštětem. Ale některé stavby zůstaly: prázdné slupky domů, zrezivělé garáže jako nehybné a zničené důkazy toho, kolik času uběhlo. Alicia strávila den ve stínu benzinové pumpy, jejíž markýza se ještě nepropadla, a probudila se za soumraku, kdy nastal čas lovu. Zastřelila samostřílem králíka, jedinou střelou do krku, stáhla ho a opekla nad ohněm z ulámaných větví stromu. Zatímco plameny ještě šlehaly do výšky, obírala šlachovité maso z jeho zadních stehen. 

	Neměla naspěch. 

	Byla ženou, která lpěla na pravidlech a rituálech. Nezabíjela viráky ve spánku. Nepoužívala zbraň, pokud nemusela: pušky byly hlučné a nepřesné, nehodily se na její úkol. Zabíjela viráky rychle noži nebo čistě samostřílem, bez lítosti, ale s požehnáním a milosrdenstvím v srdci. Říkala: „Posílám vás domů, bratři a sestry, osvobozuju vás z vězení vaší existence.“ A když bylo po všem a ona vytrhla nůž z mrtvého těla, dotkla se jeho rukojetí svého čela a hrudi, hlavy a srdce, jako by chtěla uctít odchod toho tvora ze světa, s nadějí, že až nadejde její chvíle, nezradí ji odvaha a dokáže sama sebe poslat do stejných míst. 

	Čekala, až se setmí. Pak uhasila plameny ohně a vyrazila. 

	Už celé dny propátrávala nízké křoviny na rozlehlé pláni. Na jihu a západě se zvedaly hory, jako by údolí krčilo rameny. Kdyby Alicia někdy viděla moře, možná by ji napadlo, že právě to tady kdysi bývalo. Pohybovala se na dně dávno zaniklého oceánu a hory protkané jeskyněmi byly strážci dávného času, pozůstatky ohromných útesů z dob, kdy se ve vlnách i na souši proháněli nepředstavitelní netvoři. 

	Kde jste? pomyslela si. Kde se ukrýváte, bratři a sestry v krvi?

	Alicia byla ženou tří životů, dvou předtím a jednoho poté. V prvním životě byla malá holčička a její svět byl plný číhajících příšer a planoucích světel, procházel jí jako vánek, který čechrá vlasy, neříkal jí nic. Bylo jí osm, když ji plukovník vzal v noci za hradby První kolonie a nechal ji tam samotnou, nedal jí nic na obranu, dokonce ani nůž. Seděla pod stromem a celou noc brečela, a když na ni ráno dopadly sluneční paprsky, byla už jiná, změnila se. Už nebyla dítě. Vidíš? zeptal se jí plukovník, když ji tam našel. Nesnažil se ji utěšovat, jen si před ni klekl do prachu, hleděl na ni zpříma jako voják. Už tomu rozumíš? A ona rozuměla. Její život, pouhá náhoda existence, nic neznamená. Vzdala se ho. Tehdy složila přísahu. 

	Ale to bylo dávno. Byla dítě, pak žena, a teď? Třetí Alicia, Nové stvoření, ani člověk, ani virák, ale jistým způsobem obojí. Putovala mezi viráky jako neviděný duch, byla jako oni, ale zároveň nebyla, byla přízrakem pro přízraky. V jejích žilách koloval virus, ale tenhle byl z Aminy krve, z krve Dívky Odnikud. Pocházel z jedné z dvanácti ampulek z laboratoře v Coloradu. Ty ostatní Amy sama zničila, vylila jejich obsah do plamenů. Amyina krev Alicii zachránila život, ale svým způsobem nezachránila. Protože z ní, poručice Alicie Donadiové, průzkumnice/ odstřelovačky Druhého expedičního sboru, udělala jedinou bytost svého druhu na světě. A Alicia sama nedokázala přesně říct, kým je. 

	Dorazila k chatrči, zrezivělé a ubohé boudě se šikmou kovovou střechou, napůl pohřbené v písku. 

	A tam.., něco cítila. 

	Což bylo divné, protože nikdy předtím se jí nic podobného nestalo. Virus jí nedodal tu moc, kterou ovládala jen Amy. Alicia a Amy byly jako jang a jing. Alicia měla fyzickou sílu a rychlost viráků, ale nebyla propojená s neviditelnou sítí, která poutala dohromady jejich myšlenky. Anebo byla? Co to teď cítí? Cítí je? To zašimrání dole v lebce, tichý šustot v její mysli, stěží slyšitelná slova: 

	Kdo jsem? Kdo jsem kdo jsem kdo jsem kdo jsem? 

	A Byli tam tři. Kdysi to byly ženy. A ještě víc: Alicia cítila - ale jak to? - že v každém z nich je špetka paměti. Ruka zavírající okno, zvuk deště. Barevný pták zpívající v kleci. Pohled ode dveří do ztemnělého pokoje na dvě malé děti, holčičku a chlapečka, jak spí ve svých postýlkách. K Alicii tyhle vzpomínky přicházely, jako by byly její vlastní, její pohledy a zvuky a pachy a emoce, směs čiré existence, jako by v ní plápolaly tři drobné plamínky. Na okamžik je v sobě s obdivnou bázní podržela, tyhle vzpomínky na ztracený svět. Na svět z doby Předtím. 

	Ale ještě něco. Každá z těch vzpomínek byla zabalená v závoji temnoty, obrovském a nelítostném. Alicii z toho zamrazilo až do morku kostí. Nechápala, co to je, a pak to najednou věděla: byl to sen muže jménem Martínez. Julia Martíneze z El Pasa v Texasu, Desátého z Dvanáctky, odsouzeného k smrti za vraždu policisty. Toho Martíneze, kterého sem Alicia přišla hledat. 

	Martínez ve svém snu neustále znásilňoval nějakou Louisu - Alicia věděla, jak se žena jmenuje, protože to jméno měla vyšité kurzívou na kapsičce blůzky - a zároveň ji škrtil elektrickou šňůrou. 

	Dveře chýše visely šikmo na zrezivělých pantech. Stísněný prostor. Alicia by byla radši, kdyby měla víc místa, zvlášť na tři terče. Namířila před sebe špičku samostřílu a zvolna vstoupila dovnitř. Dva viráci viseli hlavami dolů z trámů, třetí seděl v rohu a mlaskavě ohryzával kus masa. Museli složit antilopu: její vysušené zbytky se ještě válely na zemi, chuchvalce chlupů, kosti, kůže. V omámeném nasycení Aliciin příchod nikdo nezaznamenal. 

	„Dobrý večer, dámy.“ 

	Jednu z těch dvou na trámech dostala šípem. Náraz, výkřik, který náhle utichl, když tělo žuchlo na podlahu. Další dvě se rychle vzpamatovaly. Viračka na trámu si přitáhla kolena k bradě, pustila se a v letu dolů se obrátila, takže dopadla na nohy s drápy, s tváří obrácenou na druhou stranu. Alicia odhodila samostfil, vytrhla nůž a jediným plynulým pohybem ho hodila po třetí viračce, která vyskočila a chystala se na ni vrhnout. 

	Dva zásahy. Jeden zbývá. 

	Mělo by to být jednoduché, ale náhle nebylo. Když Alicia vytrhla druhý nůž, zbylá viračka se otočila a udeřila rukou tak silně, že zbraň vyletěla z Aliciiny ruky do temnoty. Než mohla stvůra udeřit podruhé, AlIcia padla na zem a odkutálela se stranou. Když s nožem v ruce vyskočila, viračka byla pryč. 

	Sakra. 

	Popadla samostříl z podlahy, nasadila do něj nový šíp a vyběhla ven. Kam se kruci poděla? Dva rychlé kroky, a Alicia se vyhoupla na střechu chatrče. Rychle se rozhlédla po krajině. Nikde ani stopy. 

	A najednou byla viračka za ní. Past, došlo Alicii: ta zrůda se tam musela schovat, přikrčit se na druhé straně střechy. Pak se zároveň udály dvě věci. Alicia se instinktivně otočila a namířila před sebe samostříl - a v tu chvíli pod ní s praskotem třísek a skřípěním kovu střecha povolila. 

	Skončila s tváří na podlaze a viračka skočila na ni. Samostříl byl pryč. Alicia potřebovala vytrhnout nůž, ale obě ruce měla zaměstnané tím, jak se snažila udržet útočnici na délku paží. Bestie škubala hlavou a pokoušela se dostat se zuby Alicii na krk. Nezdolná síla, útočící na nehybný předmět - jak dlouho to může vydržet? Děti v postýlkách, pomyslela si Alicia. Ta vzpomínka patřila k téhle. To byla ta žena, která se ode dveří dívala na spící děti. Mysli na děti, prolétlo hlavou Alicii. A pak to řekla: 

	„Mysli na děti.“ 

	Viračka strnula. Ve zrůdné tváři se objevil toužebný výraz. Na nejmenší zlomeček vteřiny se jejich pohledy setkaly a zaklesly se do sebe. Mary, pomyslela si Alicia. Jmenuješ se Mary. Ruka jí sjela k noži. Posílám tě domů, má sestro Mary. Osvobozuju tě z vězení tvé existence. A prudkým trhnutím vzhůru zabodla nůž až po jílec do nejměkčího místa. 

	Pak odkulila mrtvolu stranou. Druhá dvě těla ležela na místech, kam dopadla. Alicia z nich vytrhla nůž a šíp, očistila obě zbraně a poklekla vedle těla poslední zabité viračky. Po akci většinou cítila jen neurčitou prázdnotu. Teď ji ohromilo zjištění, že se jí klepou ruce. Jak to mohla vědět? Protože to věděla - s naprostou jistotou věděla, že jméno té ženy je Mary.  

	Vytáhla z ní nůž a dotkla se rukojetí hlavy a srdce. Díky Mary, že jsi mě nezabila dřív, než stačím dokončit svou práci. Doufám, že jsi teď se svými maličkými. 

	Otevřené oči viračky zíraly do prázdna. Alicia je bříšky prstů zavřela. Nechtěla ji nechat uvnitř, a tak zvedla těžké tělo do náruče a odnesla ho ven. Měsíc už vyšel a zaléval krajinu svou září, jako by proměňoval temnotu v něco viditelného. Ale měsíční světlo Mary nepotřebovala. Sto let pod noční oblohou stačilo, usoudila Alicia a položila ženu na otevřené prostranství, kde si ji ráno najde slunce a pošle její popel do větru. 

	 

	Alicia začala stoupat. 

	Přešla noc a pak den. Teď byla v horách. V úzké soutěsce narazila na vyschlé koryto potoka. Pach viráků tady sílil: k něčemu se blížila. Mary, pomyslela si, co ses mi to snažila říct? 

	Skoro už svítalo, když se dostala k okraji hřebene. Obzor se vzdálil. Pod ní, ve větrem bičované temnotě, se rozprostíralo údolí, ale společnost jí tady dělaly jen hvězdy. Alicia věděla, že se v jejich uspořádání dají rozeznat tvary zvířat a lidí, ale nikdy se to nenaučila. Hvězdy jí připadaly prostě rozházené po obloze, jako by je tam každý večer někdo nově rozsypal. 

	A pak to uviděla: zející chřtán temnoty v miskovité prohlubni. Byl asi třicet metrů vysoký, možná ještě víc. Do skalní stěny kolem ústí jeskyně byly vytesané lavice jako v amfiteátru. Po obloze se mihali netopýři. 

	Byla to brána do pekla. 

	Jsi tam dole, co? pomyslela si s úsměvem Alicia. Ty parchante. Už jsem tě našla. 
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	Polic. okrs. Denver 

	Spis č. 193874 

	Obvod 6 

	Přepis výslechu Lily Beatrice Kyleové 

	Prov: detekt. Rita Chernowová 

	3/5, čas: 4.17 hod. 

	 

	CH: Pro účely záznamu uvádím, že vyslýchaná byla poučena o svých právech a odmítla přítomnost právníka u tohoto rozhovoru. Výslech provádí detektiv Rita Chemowová, policejní okrsek Denver, obvod 6. Jsou právě čtyři hodiny a sedmnáct minut. Doktorko Kyleová, můžete mi prosím sdělit své celé jméno? 

	LK: Lila Beatrice Kyleová. 

	CH: Pracujete na ortopedické chirurgii ve Všeobecné nemocnici Denver, je to tak? 

	LK: Ano. 

	CH: Víte, proč jste tady? 

	LK: V nemocnici se něco stalo. Chtěla jste se mě na něco zeptat. Co je tohle za místnost? Nevím to. 

	CH: Jsme na policejní stanici, doktorko Kyleová. 

	LK: Něco jsem udělala? 

	CH: Už jsme o tom mluvily, vzpomínáte? Snažily jsme se přijít na to, co se stalo dnes v noci na pohotovosti. Vím, že jste rozčilená. Mám na vás jen pár otázek. 

	LK: Mám na sobě krev. Proč mám na sobě krev? 

	CH: Pamatujete si, co se stalo na příjmu pohotovosti, doktorko Kyleovág 

	LK: Jsem tak unavená. Proč jsem tak unavená? 

	CH: Můžu vám dát něco přinést? Třeba kávu? 

	LK: Kafe nemůžu. Jsem těhotná. 

	CH: Tak vodu? Chcete sklenici vody? 

	LK: Dobře. 

	(Pauza.) 

	CH: Takže to vezmeme od začátku. Dnes v noci jste měla službu na pohotovosti, je to tak?

	LK: Ne, byla jsem nahoře. 

	CH: Ale přišla jste do přízemí na pohotovost. 

	LK: Ano. 

	CH: V kolik hodin? Nevím jistě. Asi v jednu ráno. Zavolali mě pagerem.

	CH: Proč vás zavolali?

	LK: Protože jsem měla ortopedickou pohotovost. Měli tam pacienta se zlomeným zápěstím. 

	CH: Byl tím pacientem pan Letourneau? 

	LK: Myslím, že ano. 

	CH: Co vám o něm ještě pověděli? 

	LK: Myslíte, než jsem sešla dolů? 

	CH: Ano. 

	LK: Že ho pokousalo nějaké zvíře. 

	CH: Jako pes? 

	LK: Asi. To neupřesnili. 

	CH: Ještě něco? 

	LK: Měl vysokou horečku. Zvracel. 

	CH: To je všechno, co vám řekli? 

	LK: Ano. 

	CH: A co jste viděla, když jste přišla na pohotovost? 

	LK: Ležel na třetím lůžku. Kromě něj tam byli jen dva pacienti. Neděle bývají klidnější. 

	CH: Kolik bylo hodin? 

	LK: Čtvrt na dvě. Možná půl druhé. 

	CH: A prohlédla jste pana Letourneaua? 

	LK: Ne. 

	CH: Dovolte mi vyjádřit to jinak. Viděla jste pacienta? 

	( Pauza.) 

	CH: Doktorko Kyleová? 

	LK: Promiňte, jak zněla otázka? 

	CH: Viděla jste dnes v noci na oddělení pohotovosti pana Letourneaua? 

	LK: Ano. Byl tam i Mark. 

	CH: Myslíte doktora Marka Shina? 

	LK: Ano. Měl službu. Mluvili jste s ním? 

	CH: Doktor Shin je mrtvý, doktorko Kyleová. Byl jednou z obětí. 

	LK: (nesrozumitelné) 

	CH: Můžete prosím hovořit hlasitěji? 

	LK: Já prostě... nevím... Promiňte, na co jste se ptala? 

	CH: Co mi můžete povědět o panu Letourneauovi? Jak vám připadal? 

	LK: Připadal?

	CH: Ano. Třeba - byl vzhůru? 

	LK: Byl vzhůru. 

	CH. Čeho dalšího jste si všimla? 

	LK; Byl dezorientovaný. Rozrušený. Měl podivnou barvu. 

	CH: Jak to myslíte? 

	(Pauza.) 

	LK: Musím se umýt. 

	CH: Až si projdeme pár otázek. Vím, že jste unavená. Slibuju, že budu postupovat co nejrychleji. 

	LK: Máte děti, paní vyšetřovatelko? 

	CH: Prosím? 

	LK: Máte děti? Jen by mě to zajímalo. 

	CH: Ano, dva chlapce. 

	LK: Kolik jim je? Jestli nevadí, že se ptám. 

	CH: Pět a sedm. Ráda bych se vás zeptala ještě na pár věcí. Myslíte, že bychom mohly pokračovat? 

	LK: Ale vsadím se, že se pokoušíte o holčičku, ne? Věřte mi, není nad to mít vlastní dcerku. 

	CH: Můžeme se prosím vrátit k panu Letoumeauovi? Říkala jste, že byl rozrušený. Můžete to nějak upřesnit? 

	LK: Upřesnit? 

	CH: Ano. Jak se to projevovalo? 

	LK: Vydával legrační zvuk. 

	CH: Můžete ho popsat? 

	LK: Takový mlaskavý.., vycházel mu z krku. Sténal. Zřejmě měl velké bolesti. 

	CH: Dali mu něco na bolest? 

	LK: Dali mu Tramadol. Myslím, že to byl Tramadol. 

	CH: Byl tam ještě někdo další kromě doktora Shina? 

	(Pauza.) 

	CH: Doktorko Kyleová? Když jste vyšetřovala pana Letoumeaua, byl u toho ještě někdo? 

	LK: Jedna sestra. Snažila se ho uklidnit. Byl hodně rozčilený. 

	CH: A ještě někdo? 

	LK: Nevzpomínám si. Možná sanitář? Ne, dva. Dva sanitáři. 

	CH: Co se stalo pak? 

	LK: Dostal záchvat. 

	CH: Myslíte pacienta? 

	LK: Ano. 

	CH: Co jste dělala potom? 

	LK: Kde je můj manžel? 

	CH: Je tady za dveřmi. Přijel s vámi. Nepamatujete se? 

	LK: Brad je tady? 

	CH: Promiňte, kdo je Brad? 

	LK: Můj manžel. Brad Wolgas 

	CH: Doktorko Kyleová, jsem zmatená. Ten muž, který přijel s vámi se jmenuje David Centre. To není váš manžel? 

	(Pauza.) 

	CH: Doktorko Kyleová? Rozumíte tomu, na co se vás ptám? 

	LK: Samozřejmě, že David je můj manžel. Proč říkáte takové divné věci? A proč mám na sobě tu krev? Měla jsem nehodu? 

	CH: Ne, doktorko Kyleová. Byla jste v nemocnici. Právě o tom mluvíme. Před třemi hodinami zahynulo na pohotovosti devět lidi. Snažíme se přijít na to, co se tam stalo. 

	(Pauza.) 

	LK: Dívalo se to na mě. Proč právě na mě? 

	CH: Co se na vás dívalo, doktorko Kyleová? 

	LK: Bylo to příšerné. 

	CH: Co? 

	LK: Nejdřív to zabilo sestru. Bylo tam tolik krve. Moře krve. 

	CH: Mluvíte o panu Letourneauovi? To on zabil sestru? Potřebuju, abyste se vyjádřila jasně. 

	LK: Mám žízeň. Můžu dostat ještě trochu vody? 

	CH: Za chvíli. Zabil pan Letourneau sestru? 

	LK: Stalo se to tak rychle. Jak se někdo může pohybovat tak rychle? 

	CH: Potřebuju, abyste se soustředila, doktorko Kyleová. Co použil pan Letourneau k zabití sestry? Nějakou zbraň? 

	LK: Zbraň? Na žádnou si nevzpomínám. 

	CH: Tak jak to udělal? 

	(Pauza.) 

	CH: Doktorko Kyleová? 

	LK: Nemohla jsem se pohnout. A to... se na mě dívalo. 

	CH: Něco se na vás dívalo? Byl v té místnosti ještě někdo? 

	LK: Udělal to pusou. Tak to udělal. 

	CH: Chcete říct, že pan Letourneau sestru kousl? 

	(Pauza.) 

	LK: Jsem těhotná, víte. Budu mít dítě. 

	CH: Je to vidět, doktorko Kyleová. Vím, že tohle je velmi stresující. 

	LK: Potřebuju si odpočinout. Chci jít domů. 

	CH: Pokusíme se to vyřídit co nejrychleji. Jen pro upřesnění - vy tedy tvrdíte, že pan Letourneau sestru pokousal? 

	LK: Je ta žena v pořádku? 

	CH: Přišla o hlavu. Když jsme vás našli, držela jste její tělo v náručí. Vzpomínáte si na to? 

	LK: (nesrozumitelné) 

	CH: Můžete prosím hovořit zřetelněji? 

	LK: Nechápu, co po mně chcete. Proč se mě pořád takhle vyptáváte? 

	CH: Protože jste tam byla. Jste náš jediný svědek. Viděla jste, jak dnes v noci zemřelo devět lidí. Byli roztrhaní na kusy, doktorko Kyleová. 

	LK: (nesrozumitelné) 

	CH: Doktorko Kyleová? 

	LK: Ty oči. Bylo to jako dívat se do pekla. Jako padat do temnoty. Věříte na peklo, policistko? 

	CH: Čí oči? 

	LK: Nebyly lidské. Nemohl to být člověk. 

	CH: Mluvte stále o panu Letoumeauovi? 

	LK: Nemůžu na to myslet. Musím myslet na dítě. 

	CH: Co jste viděla? Povězte mi to. 

	LK: Chci jít domů. Už o tom nechci mluvit. Nenuťte mě. 

	CH: Co zabilo všechny ty lidi, doktorko Kyleová? 

	(Pauza.) 

	CH: Doktorko Kyleová, jste v pořádku? 

	(Pauza.) 

	CH: Doktorko Kyleová? 

	(Pauza.) 

	CH: Doktorko Kyleová? 
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	Bernard Kittridge, ve světě známý jako „Poslední strážce Denveru“, si to ráno, kdy přestala jít elektřina, uvědomil, že je na čase odejít. Divil se, že to trvalo tak dlouho. Městská rozvodná síť nemůže fungovat bez lidské obsluhy a podle toho, co Kittridge z devatenáctého patra mrakodrapu viděl, nezůstala ve městě jediná živá duše. Což neznamenalo, že by tu byl sám. 

	Časné ranní hodiny - bylo jasné, svěží červnové ráno s teplotami kolem dvaceti stupňů, k večeru s možností objevení krvavých příšer - strávil opalováním na terase střešního apartmá, které obsadil ve druhém týdnu od vypuknutí krize. Byl to obrovský příbytek, skoro jako vzdušný palác. Jen kuchyně byla tak velká jako celý Kittridgeův byt. Majitel měl střízlivý vkus, který hraničil až se strohostí. Kožené pohovky byly lepší, na pohled než na posezení, lesklé studené podlahy zakrývaly malé kožešinové předložky, skleněné stoly jako by pluly ve vzduchoprázdnu. 

	Dostat se dovnitř bylo až překvapivě jednoduché. Když se k tomu Kittridge rozhodl, polovina obyvatel byla mrtvá, někam uprchla nebo se pohřešovala Policie dávno nefungovala. Napadlo ho opevnit se v některém z velkých domů na Cherry Creek, ale podle toho, co viděl, usoudil, že potřebuje něco mnohem výš. Majitele střešního apartmá trochu znal, byl to jeho pravidelný zákazník. Jmenoval se Warren Filo. Štěstí bylo, že si právě den před vypuknutím toho šílenství přišel do Kittridgeova obchodu nakoupit zbraně na loveckou výpravu na Aljašku. Byl to mladý chlap, moc mladý na všechny ty peníze, co měl - nejspíš z Wall Street, nebo to možná byl jeden z těch vysoce postavených ambiciózních manažerů. Toho dne, kdy si svět ještě spokojeně pobrukoval jako obvykle, mu Kittridge pomohl nanosit zavazadla do auta - samozřejmě to bylo ferrari. Kittridge si pomyslel, proč si na tohle fáro rovnou nepořídil poznávací značku JSEM BLB. Asi se mu ta otázka odrazila ve výrazu tváře, protože sotva ho to napadlo, Warren v rozpacích zrudl. Měl na sobě obvyklé džíny a tričko s nápisem SLOAN SCHOOL OF MANAGEMENT. Bylo jasné, že chtěl Kittridgeovi předvést svoje auto, ale když k tomu teď došlo, asi si uvědomil, jak je hloupé předvádět tak drahé auto vedoucímu prodejny Výpravy do přírody, který nejspíš nevydělá ani padesát tisíc za rok (ve skutečnosti vydělával čtyřicet šest tisíc). Kittridge se tomu tiše zasmál a kvůli důrazu se na chvíli odmlčel. 

	Já vím, já vím, přiznal Warren. Je to trochu moc, že jo. Vždycky jsem si říkal, že nikdy nebudu patřit k těm troubům, co jezdí ve ferrari. Ale upřímně, měl byste vidět, jak se ta fešanda řídí. 

	Kittridge znal Warrenovu adresu z faktury. Když se rozhodl k němu nastěhovat, Warren už byl nejspíš v bezpečí někde na Aljašce nebo jinde. Stačilo najít v domě ve správcově kanceláři správný klíč, strčit ho ve výtahu do správného otvoru a vyjet osmnáct pater, až pod střechu. Tam vyložil svůj náklad. Kufr na kolečkách plný oblečení, tři bedny zbraní, rádio na baterie, brýle na noční vidění, světlice, lékárničku, láhve s bělidlem, obloukovou svářečku, se kterou přivařil dveře výtahu, svůj spolehlivý laptop s přenosnou satelitní anténou, bednu knih a dost jídla a pití, aby vydržel měsíc. 

	Z terasy, která vedla podél celé západní stěny budovy, byl výhled na mezistátní silnici 25 a na stadion Mile High. Kittridge rozmístil kamery s detektorem pohybu na obou koncích terasy. Jedna kamera snímala ulici, druhá budovu na opačné straně. Zjistil, že takhle natočí spoustu dobrých záběrů, ale k nezaplacení budou ty zabijácké. Na tenhle úkol si vybral Remington s ručně ovládaným závěrem 700P, ráže .338 - zbraň, kde byly přesnost a výkon v rovnováze a dokázala zaměřit cíl ve vzdálenosti téměř tří set metrů. Kittridge k ní připojil digitální kameru-dalekohled s infračerveným osvětlením. S pomocí brýlí na noční vidění izoluje objekt a puška opřená o stojan na okraji terasy zařídí zbytek. 

	První noc, kdy panovalo bezvětří a svítil jen ubývající měsíc v poslední čtvrti, jich Kittridge zastřelil sedm: pět na ulici, jednoho na protější střeše a ještě jednoho ve výloze banky v přízemí. Právě ta poslední rána ho proslavila. To stvoření, upír nebo co to bylo - oficiální termín zněl „Nakažená osoba“ - se zadíval přímo do objektivu, než Kittridge vystřelil na nejzranitelnější místo. Umístil záběry na YouTube, během pár hodin oblétly celý svět. Do rána video vysílaly všechny hlavní televizní stanice. Kdo je ten muž? ptali se všichni. Kdo je ten odvážný/bláznivý sebevrah, který se zabarikádoval vysoko v mrakodrapu jako na poslední obranné výspě města? 

	A tak se zrodila ta přezdívka. Poslední strážce Denveru.

	 Kittridge od začátku předpokládal, že je jen otázkou času, kdy mu to někdo překazí - CIA, NSA, domobrana. Jeho videa vyvolala pořádný rozruch. Problém byl v tom, že aby mu zabránili vysílat, musel by někdo přijít do Denveru a vytáhnout mu kabely ze zdířek. Jeho IP adresa byla nezjistitelná, chráněná věncem anonymních serverů, jejichž pořadí se každou noc měnilo. Většinou byly v zámoří: Rusku, Číně, Indonésii, Izraeli, Súdánu. Na místech zcela mimo dosah jakékoli americké bezpečnostní složky, která by ho chtěla umlčet. Jeho videoblog navštívily jen první den dva miliony diváků a měl více než tři sta zrcadlových webů. Denně k nim přibývaly další. Netrvalo ani týden, než se z Kittridge stal bona fide celosvětový fenomén. Jeho záběry si našly cestu na Twitter, Facebook, Headshot, Sphere a všechny další sociální sítě, aniž pro to musel hnout prstem. Jedna z jeho fanouškovských stránek měla víc než dva miliony přispěvatelů. Na e-Bayi se trička s nápisem JSEM POSLEDNÍ STRÁŽCE DENVERU prodávala jako housky. 

	Táta mu vždycky říkal: Synu, nejdůležitější v životě je zanechat po sobě nějakou stopu. Kdo by si pomyslel, že jeho stopou bude videoblog z první linie apokalypsy? 

	A přece se svět dál točil. Slunce svítilo. Hory na západě jako by lhostejně krčily kamennými rameny nad odchodem lidské rasy. Zpočátku tam bylo hodně kouře - celé ulice lehly popelem - ale ten už se rozptýlil a odhalila se zkáza v celém děsivém rozsahu. V noci se velké čtvrti kompletně nořily do tmy, ale někde ještě do temnoty blikala světla - mihotající se záře pouličních lamp, studeně svítící výklady benzinových pump a samoobsluh nebo zářivky na verandách domů, čekajících na návrat svých majitelů. Zatímco Kittridge držel svou noční hlídku na terase, osmnáct pater pod ním se semafory na křižovatkách stále svědomitě přepínaly ze zelené na oranžovou a červenou a zase zpátky. 

	Nebyl osamělý. Pocit osamělosti ho opustil už hodně dávno. Bylo mu třicet čtyři. Vážil trochu víc, než by rád - s tou nohou bylo dost těžké si udržovat linii -, ale pořád byl silný. Kdysi, před pár lety, byl ženatý. Vzpomínal na to období jako na dvacet měsíců přemíry sexu a blaženosti, po němž následovalo přibližně stejně dlouhé období křiku, obviňování a protiargumentů, až šla celá ta záležitost ke dnu jako kámen a on byl nakonec rád, že po tom fiasku nezbylo žádné dítě. Jeho vztah k Denveru nebyl ani sentimentální, ani osobní. Když ho po zranění propustili z armády, prostě skončil tady. Všichni mu tvrdili, že jako vyznamenaný veterán nebude mít problém najít práci, a nejspíš by to byla i pravda, jenže Kittridge nikam nespěchal. Skoro celý první rok strávil čtením. Nejdřív hltal detektivky a thrillery, ale časem si začal vybírat hodnotnější literaturu: Faulknerovo Když jsem umírala, Komu zvoní hrana, Huckleberry Finn, Velký Gatsby. Celý měsíc četl Melvilleovu Bílou velrybu. Všechno to byly knížky, o kterých měl pocit, že by si je měl přečíst, ale ve škole ho nějak minuly, a teď si většinu z nich upřímně zamiloval. Seděl v tichu svého malého bytu a ztrácel se v životech a příbězích jiných lidí a v jiných dobách. Měl pocit, jako by se po dlouhých letech žízně konečně pořádně napil. Dokonce se zapsal na pár seminářů na místní večerní univerzitě. Přes den pracoval ve Výpravách do přírody, o poledních přestávkách a večer četl nebo psal eseje do školy. Na stránkách knih bylo něco, co mu pomáhalo cítit se na světě líp, udržet se zase na hladině, i když se ho temné spodní proudy vzpomínek snažily stahovat dolů. Ve svých lepších dnech měl skoro pocit, že by to takhle mohlo nějaký čas jít. Malý, ale přijatelný život.

	Jenže pak, samozřejmě, došlo ke konci světa. 

	 

	To ráno, kdy došlo k výpadku elektřiny, Kittridge právě dokončil přesouvání dat z minulé noci do počítače a seděl na terase, kde četl Dickensův Příběh dvou měst. Anglický právník Sydney Carton právě vyznal svou nehynoucí lásku Lucii Manettové, snoubence beznadějného idealisty Charlese Damaye, když Kittridge napadlo, že by tohle krásné ráno mohla ještě vylepšit miska zmrzliny. Warrenova obrovská kuchyň, která by nedělala ostudu ani pětihvězdičkové restauraci, byla prakticky (ale ne překvapivě) bez zásob, a Kittridge už dávno vyhodil krabičky s plesnivými zbytky jídel, které našel v lednici. Majitel bytu měl ale očividně slabost pro zmrzlinu Ben a Jerry s příchutí čokoládových sušenek, protože mrazák byl nacpaný kelímky s ní. Nebyla tam žádná jiná značka ani žádná jiná příchuť, jahodová nebo oříšková nebo pistáciová, dokonce ani stará dobrá vanilková ne, jen čokoládová. Kittridge by dal přednost větší rozmanitosti, vzhledem k tomu, že teď asi hned tak jinou zmrzlinu neochutná, ale protože toho v kuchyni kromě polévek v plechovce a sušenek moc nebylo, nemohl si stěžovat. Položil otevřenou knížku na područku křesla, vstal a prošel zavíracími dveřmi do apartmá. 

	Než se dostal do kuchyně, ucítil něco nezvyklého, ale jeho smysly mu ještě nenapověděly, co to je. Teprve když otevřel kbelík se zmrzlinou a ponořil lžíci do rozteklého obsahu, došlo mu to. 

	Zkusil vypínač. Nic. Vydal se bytem a zkoušel zapínat lampy a světla. Nic, zase nic. 

	Uprostřed obýváku se Kittridge zastavil a zhluboka se nadechl. Tak fajn, pomyslel si. To se přece dalo čekat. Pokud ho něco mělo překvapit, pak to, jak dlouho to trvalo. Podíval se na hodiny. 9.23. Stmívá se až po osmé večer. Má deset a půl hodiny na to, aby pohnul zadkem a vypadnul odsud.

	Sbalil si batoh se zásobami: proteinové tyčinky, láhve vody, čisté ponožky a spodní prádlo, lék Zyrtec (na jaře ho alergie pořádně trápily), kartáček na zuby a břitvu. Uvažoval i o tom, že by si vzal Příběh dvou měst, ale připadalo mu to nepraktické, a tak ten nápad zavrhnul. V ložnici si oblékl outdoorové tričko a plátěné kalhoty, přidal loveckou vestu a lehké turistické boty. Chvíli uvažoval nad zbraněmi, než se rozhodl pro nůž Bowie, dvě devatenáctky Glock a vylepšený polský kalašnikov se sklopnou pažbou: na boj na dálku k ničemu, ale pro ten zblízka, který Kittridge očekával, to byla spolehlivá zbraň. Kapsy vesty si naplnil municí, upevnil kalašnikov k závěsu, hodil si batoh na záda a vrátil se na terasu. 

	A v tu chvíli si všiml světel na semaforech na křižovatce pod sebou. Zelená, oranžová, červená. Zelená, oranžová, červená. Mohla to být náhoda, ale o tom pochyboval. Našli ho. 

	K odtokové rouře na střeše bylo upevněné lano. Kittridge si navlékl svůj slaňovací postroj, zajistil spony a přehodil přes zábradlí nejdřív zdravou a pak i chromou nohu. Výšky pro něj nepředstavovaly problém, ale stejně se nedíval dolů. Zůstal viset na laně a hleděl do oken apartmá. Z dálky uslyšel zvuk blížící se helikoptéry. 

	Stanoviště Posledního strážce Denveru bylo zrušeno. 

	Odrazil se do vzduchu, jeho tělo klesalo hlouběji a pryč. Jedno poschodí, dvě, tři. Lano mu hladce klouzalo v rukou, až přistál na balkoně o čtyři patra níž. Z levého kolene mu vystřelilo známé bodnutí bolesti. Kousl se do rtu, aby ten pocit zahnal. Helikoptéra se blížila, zvuk její vrtule se odrážel od výškových budov. Kittridge shodil postroj, uchopil Glock a vypálil jedinou ránu, aby rozbil sklo balkonových dveří. 

	Uvnitř byl zatuchlý vzduch jako v zazimované chatce. Těžký nábytek, zlacená zrcadla, obraz koně visící nad krbem. Odkudsi se sem linul pach rozkladu. Kittridge se ztichlým bytem pohyboval bez zbytečného rozhlížení. Ve dveřích se zastavil, aby si k pažbě kalašnikova upevnil reflektor. Pak vyšel do haly a zamířil ke dveřím. 

	V kapse měl klíčky od ferrari, zaparkovaného v garážích v podzemí budovy o šestnáct pater níž. Namířil před sebe hlaveň kalašnikova a světlem reflektoru přejel sem a tam, aby se přesvědčil, že je čistý vzduch. Byl. Vytáhl z kapsy lovecké vesty světlici a zuby odtrhl její plastové víčko. Pak odjistil roznětku. Světlice zasyčela a zasršela deštěm jisker. Kittridge ji podržel stranou od sebe, zamířil a upustil ji. Jestli tam dole něco je, za chvíli to zjistí. Sledoval pohledem sestup světlice, za níž zůstával ohon kouře. Někde dole narazila do zábradlí a ztratila se mu z dohledu. Kittridge počítal do deseti. Nikde se nic nepohnulo. 

	O tři světlice později byl dole, u velkých kovových vrat se zasunovací závorou a malou tabulkou neprůstřelného skla. Vrata do garáží. Podlahu pokrývaly odpadky - kelímky od popcornu, obaly od čokoládových tyčinek, prázdné krabice od jídla. Zmuchlaný spacák a hromádka plesnivých hadrů naznačovaly, kde někdo spal - kde se schovával, tak jako on.

	Kittridge si prohlédl garáž v den, kdy sem přišel zaujmout stanoviště. Ferrari parkovalo v jihozápadním konci, asi šedesát metrů od vchodu. Asi ho měl hned přeparkovat blíž, ale trvalo mu tři dny, než našel Warrenovy klíčky - kdo si schovává klíče od auta v zásuvce v koupelně? - a tou dobou už byl ve střešním apartmá napevno zabarikádovaný. 

	Na přívěsku k ferrari byla čtyři tlačítka: dvě na otevírání dvířek, jedno jako alarm, a jedno - jak Kittridge doufal - jako dálkový startér. Zkusil nejdřív to. 

	Hluboko z garáže se ozvalo osamocené pípnutí, následované hrdelním zarachocením motoru ferrari. Další chyba: auto stálo předkem ke zdi. Na to měl taky myslet dřív. Nejenže to zpomalí jeho únik, ale kdyby stálo opačně, osvítily by mu reflektory garáž a měl by lepší přehled. Teď malým okénkem v kovových vratech viděl jen slabě ozářené místo, kde auto čekalo jako předoucí kočka. Zbytek podzemních prostor se utápěl ve tmě. Nakažení rádi z něčeho viseli: ze stropních podpěr, potrubí, z čehokoli, co se dalo uchopit. Když se objevili, přicházeli vždycky shora. 

	Kittridge se musel rozhodnout. Má hodit další světlice a čekat, co se stane? Plížit se nenápadně tmou, snažit se skrýt? Nebo rozrazit vrata a utíkat s čertem o závod? 

	A pak nad sebou uslyšel zaskřípění dveří, které vedly na schodiště. Zadržel dech a poslouchal. Byli dva. Ucouvl ode dveří a zaklonil hlavu. Deset poschodí nad ním tančily po stěnách dvě rudé tečky. 

	Rozrazil vrata a utíkal s čertem o závod. 

	Byl asi v polovině cesty k ferrari, když za něj dopadl první virák. Kittridge neměl čas se otáčet a střílet, prosté běžel dál. Levé koleno měl v jednom ohni, jako by mu kost propichoval rampouch. Koutkem oka zaznamenával, jak garáž ožívá bytostmi, které se začínaly probouzet. Skočil do ferrari, hodil batoh a zbraň na sedadlo spolujezdce, přibouchl dvířka. Auto bylo tak nízké, že měl pocit, jako by seděl na zemi. Palubní deska plná záhadných kontrolek svítila jako řídící panel kosmické lodi. Něco chybělo. Kde je řadicí páka? 

	Ozvalo se kovové zadunění a Kittridge spatřil za čelním sklem jeho příčinu. Na kapotu dopadl virák a složil tělo jako ještěr. Jeden okamžik zmrazený v čase ho chladně pozoroval jako predátor, který se chystá zaútočit na svou kořist. Byl nahý, až na svítící hodinky Rolex na zápěstí, silné jako kostka ledu. Warren? napadlo Kittridge, protože když toho mladíka doprovázel k autu, měl zrovna takové. Warrene, kámo, seš to ty? Protože jestli jo, šikla by se mi rada, jak se tenhle krám startuje. 

	Konečky prstů nahmatal dvě páčky pod volantem. Automatická převodovka. Že ho to hned nenapadlo. Vpravo vyšší stupeň, vlevo podřadit, a zpátečka se bude dávat knoflíkem na palubní desce. 

	Tím označeným R, génie. To je ono. 

	Kittridge stiskl tlačítko a šlápl na plyn. Moc prudce: ferrari poskočilo dozadu a narazilo do betonového sloupku. S Kittridgem to hodilo do sedadla, pak dopředu, praštil se hlavou do postranního okénka, až to zadunělo. V hlavě mu začalo zvonit, před očima se mu roztančily stříbrné tečky. Bylo na nich něco zajímavého a krásného, ale nějaký hlas v hlavě mu napovídal, že pokud je bude obdivovat ještě chvíli, umře. Virák, kterého shodil z kapoty, se zvedal ze země. Určitě se chystá prorazit čelní sklo. 

	Na virákově hrudi se objevily dvě červené tečky.

	S dravčí rychlostí odtrhl pohled od Kittridge a vrhnul se na dva vojáky, kteří přicházeli od schodiště. Kittridge škubl volantem, stiskl pravou páčku, uvolnil převodovku a sešlápl plyn. Trhnutí a prudký skok. Rychlost ho vtiskla do sedadla, když uslyšel výstřel z automatu. Než stačil zase ztratit kontrolu nad vozem, zjistil, že se řítí kupředu. Zdi garáže ubíhaly kolem něj. Vojáci mu vykoupili jen chvilku: rychlým pohledem do zpětného zrcátka Kittridge spatřil v záři zadních reflektorů něco, co vypadalo jako vybuchující lidské tělo, jehož kusy se rozlétaly do stran. Druhého vojáka nikde neviděl, ale kdyby se měl vsadit, řekl by, že už je mrtvý a roztrhaný na krvavá sousta.

	 Podruhé se už neohlédl. 

	Výjezdová rampa na ulici byla o dvě poschodí výš, na druhém konci garáží. Když Kittridge s řvoucím motorem a kvílejícími pneumatikami zabočil za první roh, do cesty mu spadli další dva viráci. Jeden skončil s křupavým zvukem pod koly auta, ale druhý přeskočil střechu řítícího se ferrari jako zkušený překážkový běžec. Kittridge ucítil bodnutí úžasu, dokonce náznak obdivu. Ve škole se učil, že člověk nemůže chytit rukou mouchu, protože pro mouchu ubíhá čas jinak: vteřina je hodina, hodina je rok. A nakažení byli taky takoví. Bytosti mimo čas. 

	Najednou byli viráci všude, vrhali se pod auto jako sebevrazi, pohánění svým šíleným hladem po krvi. Řítil se přes ně, těla odletovala, jejich znetvořené tváře narážely do čelního skla, než je to odmrštilo nahoru a pryč. Ještě dvě zatáčky, a bude venku. Ale jeden se mu teď držel na střeše. Kittridge šlápl v zatáčce na brzdu, zadek vozu sebou hodil a síla nárazu shodila viráka na kapotu. Byla to žena - a ze všech věcí měla na sobě zrovna svatební šaty. Zaťala prsty do prohlubně pod čelním oknem a zvedla se na všechny čtyři. Otevřela pusu, která vypadala jako medvědí tlama plná krvavých špičáků. Na krku se jí houpal zlatý křížek. S tou tvou svatbou je mi to líto, pomyslel si Kittridge, vytáhl jednu z pistolí, opřel ji o volant a přes sklo vypálil. 

	Zabočil kolem posledního rohu. Cestu mu ukazovalo zlaté denní světlo. Vřítil se na rampu rychlostí přes sto kilometrů v hodině a dál šlapal na plyn. Východ blokovala kovová mříž, ale připadalo mu, že to není vůbec žádná překážka. Namířil na ni, sešlápl plyn k podlaze a sehnul se. 

	Prudký náraz. Dvě dlouhé vteřiny, miniaturní věčnost, se ferrari vznášelo ve vzduchu. Vylétlo do slunce, s nervy drásajícím zvukem dopadlo na chodník, zpod podvozku sršely jiskry. Konečně svoboda. Ale byl tu jiný problém: nic ho nemohlo zastavit. Řítil se do haly banky na protější straně ulice. Když narazil na středový pás, dupnul na brzdu a strhl volant doleva. Obrnil se proti nárazu, ale nebylo to zapotřebí: pneumatiky zaskřípěly, z gumy se začalo kouřit, ale zakously se a udržely vůz na místě. Pak už věděl jen to, že letí po silnici do jarního rána. 

	Jak že to Warren přesně říkal? 

	Měl byste vidět, jak se ta fešanda řídí. 

	A byla to pravda. Něčím takovým Kittridge ještě nikdy nejel. 

	



	

____________

	5

	 

	 

	Na čas, na dlouhý čas, který nebyl vůbec časem, muž jménem Lawrence Grey - bývalý chovanec Mužského nápravného zařízení Beeville, po propuštění registrovaný jako sexuální násilník Texaským odborem pro veřejné bezpečí; civilní zaměstnanec Projektu Noe a Divize speciálních zbraní; Grey Zdroj, Strůjce Noci, Fámulus bytosti nazývané Nula - nebyl nikde. Nic a nikde, byl potlačen, neměl žádnou vzpomínku, žádnou minulost, jeho vědomí se rozprostíralo přes bezbřehý oceán bez rozměrů. Obrovské, temné moře hlasů mumlajících jeho jméno. Greyi, Greyi. Byly tam a ne tam, volaly ho, když plul sám temnotou, plachtil v oceánu věčnosti, a všude nad ním byly hvězdy. 

	A nejen hvězdy. Protože teď přišlo světlo - měkké, zlaté světlo, které bobtnalo nad jeho tváří. Přes ně se pohybovaly čepele stínů, kroužily v prstencích, a se světlem přišel i zvuk: aortální, jako tlukot srdce, buch-buch-buch, pulzující v rytmu jejich otáčení. Grey se na to prstencovité světlo s úžasem díval a do vědomí se mu vplížila myšlenka, že hledí na Boha. To světlo bylo Bohem vysoko na nebesích, pohybujícím se nad vodami, otírajícím se o zemi jako lem záclony, a jeho doteky žehnaly jeho stvořením. To vědomí se v Greyovi rozvilo s výbuchem sladkosti. Taková radost! Takové pochopení a odpuštění! To světlo bylo Bůh a Bůh byl láska. Stačilo, aby Grey vešel do toho světla, aby vstoupil, a bude tu lásku cítit navěky. A hlas řekl: 

	Je čas, Greyi. 

	Pojď ke mně. 

	Cítil, jak se zvedá a stoupá. Stoupal, a jak stoupal, obloha rozevřela svou náruč a přijala ho, nesla ho do světla, které bylo tak jasné, že to skoro ani nešlo snášet, a pak: záře oslepující, záře zapomnění, jako zvuk výkřiku, který se vydral z jeho vlastního hrdla. Grey nanebevzatý. Grey znovuzrozený.

	Otevři oči, Greyi. 

	Udělal to: otevřel oči. Jeho vidění se pomalu zaostřovalo. Nepříjemně blízko jeho obličeje vířilo něco temného. 

	Byl to stropní větrák. 

	Grey zamrkal, aby se zbavil špíny. Na patře úst mu ulpěla nepříjemná pachuť, jako mokrý popel. Místnost, kde ležel, měla nepřehlédnutelné znaky levného motelu - štípavá deka, levný pěnový polštář, proležená matrace pod ním a nažloutlý strop nad ním, pach recyklovaného vydýchaného vzduchu v nose. Jeho mozek byl prázdný jako prosakující kbelík, jeho tělo bylo beztvará hrouda, neurčité, jako želatina. Dokonce i pootočit hlavou vyžadovalo sílu, která daleko přesahovala jeho moc. Do místnosti se otvory v závěsech dralo nepříjemné denní světlo. Větrák se nad jeho obličejem točil a točil, kolíbal se v závěsu a jeho staré lopatky rytmicky vrzaly. Ten pohled pro něj byl stejně drsný jako pach soli, ale stejně se nemohl odvrátit. (Nebylo v jeho snu nějaké dunění? A jasné světlo, které ho zvedalo výš? Ale už si na to nevzpomínal.)

	„Prima. Seš vzhůru.” 

	Na kraji sousední postele seděl se sklopenýma očima muž. Malý a rozměklý, naplňoval teplákovou soupravu jako párek střívko. Byl to jeden z civilních zaměstnanců Projektu Noe, kterým se říkalo Smetáci: muži jako Grey, kteří museli odvážet moč a výkaly, vyplňovat výkazy a hodiny a hodiny pozorovat Zářivky, až jim z toho začalo přeskakovat. Všichni to byli sexuální agresoři, opovrhovaní a zapomenutí, muži, na které se nikdo ani neobtěžoval vzpomínat, s těly tlumenými hormony, tvorové s vykastrovaným tělem i myslí. 

	„Já si říkal, že to ten větrák zvládne. Ale upřímně, já už se na ten krám nemůžu ani podívat.“ 

	Grey se snažil odpovědět, ale nešlo to. Jazyk měl vysušený, jako by vykouřil milion cigaret. Vidění se mu zase rozmazalo: ta zatracená hlava se mu snad rozskočí. Byla to už léta, kdy vypil víc než pár piv - s těmi prášky, co užíval, byl člověk ospalý a ztrácel o všechno zájem -, ale pořád si pamatoval, co je to kocovina. A tak se teď cítil. Jako by měl tu nejhorší kocovinu na světě. 

	„Co je, Greyi? Kočka ti ukousla jazyk?“ Muž se zasmál, jako by to byl nějaký jeho soukromý vtípek. „To je sranda, víš. Vzhledem k okolnostem bych ti teď moh skočit pro pořádnej kočičí tatarák.“ Otočil se ke Greyovi a obočí mu povyjela. „Netvař se tak šokovaně. Uvidíš, jak to myslím. Pár dní to trvá, ale pak ti to dojde... a sakra tvrdě.“ 

	Grey si vzpomněl na jeho jméno: Ignacio. Ale ten Ignacio, kterého znával, byl starší, ztrhanější, s nízkým vrásčitým čelem a póry, v jakých by šlo zaparkovat auto, s bradami prověšenými jako u baseta. Tenhle Ignacio zářil zdravím, doslova zářil, tváře měl zrůžovělé, dětskou pokožku hladkou, oči mu jiskřily jako hvězdičky. Dokonce i vlasy měl mladší. Ale nebylo pochyb o tom, že je to on, to kvůli tetování - vězeňským inkoustem, rozmazaným a namodralým, měl vytetovaného zvedajícího se hada, který vystrkoval hlavičku do výstřihu Ignaciovy mikiny. 

	„Kde to jsem?“ 

	„Ty seš úplně mimo, co? Jsme v Red Roof.“ 

	„V čem?“

	Ignacio si odfrknul. „V zasraným Red Roof, Greyi. Myslel sis snad, že nás šoupnou do Ritzu?“ 

	Šoupnou? pomyslel si Grey. O kom to mluví? Proč by je měl někdo někam šoupat? V tu chvíli si všimnul, že Ignacio drží něco v ruce. Pistoli?

	„Iggy, co děláš s tím krámem?“ Ignacio lenivě zvedl zbraň, pětačtyřicítku s dlouhou hlavní, a zamračil se na ni. „Nic moc.“ Pokývl bradou ke dveřím. „Ostatní kluci tady taky na chvíli byli. Ale už jsou pryč.“ 

	„Jaký kluci?“ 

	„No tak. Greyi. Víš přece. Ten hubeňour, George. Eddie Jaksemenuje. Jude s tím ohonem.“ Zadíval se přes Greye k záclonám. „Abych ti pravdu řek, toho jsem nikdy neměl rád. Slyšel jsem, co proved, a ne že já bych měl co vykládat. Ale tenhle chlap byl dovopravdy nechutnej.“ 

	Ignacio mluvil o ostatních uklízečích. Co tady všichni dělali? Co tady dělá on, Grey? Ta pistole nebyla dobré znamení, ale Grey si za žádnou cenu nemohl vzpomenout, jak se dostal sem, kde teď je. Naposledy si vzpomínal na jídlo v samoobslužné restauraci na základně: hovězí po burgundsku v hutné omáčce, se šťouchaným bramborem a zeleným hráškem. A na zapití třešňová cola. Bylo to jeho oblíbené jídlo: na hovězí po burgundsku se vždycky těšil. Ale když teď pomyslel na jeho mastnou chuť, žaludek se mu sevřel nevolností. Do krku mu vylétla žluč. Musel se pořádně nadechnout. 

	Ignacio mávnul pistolí lhostejně ke dveřím. „Koukni se sám, jestli chceš. Ale vím jistě, že jsou pryč.“ 

	Grey polkl. „Kde pryč?“

	„Záleží na tom, kam měl kdo jít.“ 

	Grey se cítil úplně mimo. Nenapadalo ho ani, na co by se měl zeptat. A taky si byl docela jistý, že by se mu odpovědi stejně nezamlouvaly. Nejlepší bude možná jen tiše ležet. Jen doufal, že neudělal něco hrozného jako za starých časů. Za časů Starého Greye. 

	„No,“ Ignacio si odkašlal, „jestli už ses probudil, tak bych se měl asi pohnout. Mám před sebou ještě dlouhou cestu.“ Vstal a podal Greyovi zbraň. „Na.“ 

	Grey zaváhal. „Co s ní mám jako dělat?“ 

	„No, kdyby ses chtěl třeba, víš, zastřelit.“ 

	Grey byl tak ohromený, že ani nedokázal odpovědět. Zbraň byla to poslední, co chtěl. Jestli ji u něj někdo najde, pošlou ho hned zpátky do vězení. Když se pro ni nenatáhl, Ignacio ji položil na noční stolek vedle něj. 

	„Promysli si to. Hlavně se s tím neloudej tak jako já. Čím dýl čekáš, tím horší to pak je. A teď se podívej, v jaký jsem bryndě.“ 

	Ignacio se vydal ke dveřím. Tam se otočil a naposledy se rozhlédl po místnosti. 

	„Tak jsme to fakt zvládli. Pro případ, že by sis s tím lámal hlavu, víš.“ Zhluboka se nadechl, vyfoukl vzduch z nadutých tváři a zvrátil obličej ke stropu. „Sranda je, že fakt nechápu, čím jsem si to zasloužil. Nebyl jsem tak špatnej, fakt ne. Půlku z těch věcí jsem udělat vůbec nechtěl. To je prostě tím, jak jsem se narodil.“ Znovu se podíval na Greye a oči se mu zalily slzami. „Tohle mi vždycky říkal cvokař: Ignacio, ty ses tak prostě narodil.“ 

	Grey netušil, co na to říct. Někdy se nedalo říct nic, a tušil, že tohle je jedna z těch příležitostí. Něco v Ignaciově výrazu mu pripomnělo staré mukly z Beeville, kteří byli uvnitř tak dlouho, že vypadali jako zombie z filmových hororů. Muži, v jejichž minulosti nebylo nic, nač by se mohli upínat, a před nimiž se rozprostírala zase jen nicota. 

	„Ale co, do prdele.“ Ignacio si otřel nos hřbetem zápěstí. „Nemá cenu nad tím fňukat. Jak si kdo ustele, tak si kdo lehne. Mysli na to, co jsem ti řek, jo? Vopatruj se, Greyi.“ A se zábleskem světla z otevřených dveří zmizel. 

	Co si z toho má vzít? Grey dlouho ležel tiše a mysl mu ujížděla jako stará pneumatika na ledu. Nějaká jeho část si nebyla jistá, jestli je vzhůru, nebo ještě spí. Přehrával si to všechno v mysli, aby našel něco, nač se může upnout. Je v posteli. Postel je v motelu s názvem Red Roof. Někde v Coloradu, za předpokladu, že se nedostal moc daleko. Podle světla v okně se zdálo, že je dopoledne. Nepřipadalo mu, že by byl zraněný. Někdy v posledních čtyřiadvaceti hodinách, možná to bylo míň a možná víc, zřejmě ztratil vědomí. 

	Musí se odsud dostat.

	Podepřel se o lokty. Pokoj páchl potem a kouřem. Jeho tepláková souprava byla plná skvrn a na kolenou potrhaná. Chodidla měl bosá. Zakroutil palci u nohou. Klouby se ohýbaly, všechno pracovalo. jak má. A když nad tím tak uvažuje, necítí se snad mnohem líp? Ne jenom o něco líp - mnohem. Bolest hlavy a závratě byly pryč. Zrak se mu zaostřil. Končetiny mu připadaly pevné a silné, jako by v nich dřímala utajovaná energie. V puse měl pořád divnou pachuť - najít kartáček na zuby a balíček žvýkaček bude úkol číslo jedna - ale jinak se Grey cítil jako znovuzrozený. 

	Spustil nohy na podlahu. Pokoj byl malý, bylo tam sotva dost místa na postele s hnědými a oranžovými přehozy a stolek s televizí. Ale když Grey stiskl ovladač, rozsvítila se jen modrá obrazovka s oznamovacím tónem. Začal přepínat kanály - kabelové stanice, CNN, War Channel, GOVTV - pořád jen modrá. Jestli se to nedalo čekat. Bude to muset nahlásit v recepci. I když, pokud se pamatuje, za tenhle pokoj nikdy neplatil. Peněženku mu sebrali už dávno, když poprvé dorazil na základnu. 

	Základna, pomyslel si Grey a to slovo mu spadlo do žaludku jako kámen. Ať už se stalo cokoliv, má pořádný malér. Na základně se člověk nemůže jen tak sebrat a odejít. Pamatoval se na Jacka a Sama, ty dva uklízeče, kteří utekli, a jak to Richardse rozzuřilo. A Richards nebyl zrovna někdo, koho by chtěl člověk namíchnout, mírně řečeno. Už jen z pohledu na něj se Greyovi kroutily vnitřnosti. Možná proto všichni uklízeči utekli. Třeba se bojí Richardse. 

	Přemohla ho žízeň - příšerná, nesnesitelná žízeň, jako by nepil už celé dny. V koupelně strčil obličej pod kohoutek a hltavě polykal, nechal si chladnou vodu stékat po tvářích. Zpomal, Greyi, napomenul se. Ještě onemocníš, když budeš takhle polykat. 

	Pozdě. Voda dorazila do jeho žaludku jako povodňová vlna, a stejně prudce zase stoupala vzhůru, a pak už jen klečel vedle záchodové mísy a voda se mu řinula z pusy. 

	Taky to byla hloupost. Může si za to sám. Ještě chvíli zůstal na kolenou a čekal, až pominou křeče, a vdechoval pach svých zvratků - převážně vody, ale s posledními záškuby z něj vyšla nějaká lepkavá hmota, asi poslední pozůstatky hovězího po burgundsku. Nejspíš tím tlakem mu začalo zvonit v uších - bylo to tiché, skoro neslyšitelné vrnění, jako by někde v jeho lebce startoval motor. 

	Postavil se a spláchl zvratky. Na toaletním stolku uviděl lahvičku s ústní vodou a tácek s mýdly a šampony, naprosto nedotčený. Nalil si do pusy pořádný doušek, dlouze kloktal, aby se zbavil té pachuti, a vyplivl všechno do umývadla. Pak se zadíval na svou tvář v zrcadle. 

	Nejdřív si myslel, že si z něj někdo vystřelil. Musel to být hodně důmyslný, ale nevhodný a už vůbec ne směšný vtip: místo zrcadla tam dali okno a za tím stál muž. Mnohem mladší a pohlednější než Grey. Touha dotknout se toho obrazu byla tak naléhavá, že jí málem neodolal, a ten muž v zrcadle dokonale napodobil jeho pohyby. Co to sakra je? pomyslel si Grey, a pak to i vyslovil: „Co to sakra je?“ Ta tvář před ním byla štíhlá, hladce oholená, atraktivní. Vlasy sčesané za uši byly bohaté a lesklé, podobaly se kaštanové koňské hřívě. Oči měl jasné a třpytivé, téměř jiskřivé. Grey nikdy v životě nevypadal tak dobře. 

	Jeho pohled upoutalo něco dalšího: nějaká jizva na krku. Naklonil se k zrcadlu a zvrátil hlavu, aby si ji prohlédl. Byly tam dvě symetrické linky korálkovitých dolíčků, které vedly zhruba kolem jeho hrdla - horní hned pod bradou, spodní nad klíčními kostmi. Zranění mělo narůžovělou barvu. jako by se právě zahojilo. Kdy se mu to sakra stalo? Jako kluka ho jednou pokousal pes. Tohle vypadalo dost podobně. Ten pes byl starý mrzutý voříšek z útulku, ale Grey ho stejně miloval, protože byl jen jeho, až do toho dne, kdy ho pes kousl do ruky - úplně bezdůvodně, chlapec mu podával suchar. Jeho otec tehdy odtáhl zvíře na dvůr. Ozvaly se dva Výstřely, které Grey jasně slyšel: po prvním následovalo vysoké zakňučení, ten druhý psa umlčel navždy. Jmenoval se Buster. Grey už si na něj nevzpomněl celá léta. 

	Jenže tahle rána byla na krku. Kde k ní přišel? Něco na ní mu připadalo známé - měl pocit déjà vu, jako by ta vzpomínka byla uložená v nesprávném zásobníku v jeho mysli. 

	Ty to nevíš, Greyi? 

	S trhnutím se odvrátil od zrcadla. déjà

	„Iggy?“ 

	Ticho. Vrátil se do pokoje. Otevřel skříň, klekl si a nakoukl pod postel. Nikdo.

	Greyi. Greyi. 

	„Iggy, kde seš? Přestaň si ze mě utahovat.“ 

	Ty si to nepamatuješ, Greyi? 

	Něco s ním není v pořádku. Něco vážného. Ten hlas, který slyšel, nepatřil Iggymu: byl to hlas v jeho hlavě. Všechno, na čem ulpěly jeho oči, jako by pulzovalo životem. Promnul si je, ale jen se to zhoršilo. Jako by ty Věci nejen viděl, ale zároveň se jich dotýkal, čichal k nim a ochutnával je. Jako by se všechny drátky v jeho mozku propojily. 

	Ty už si nepamatuješ... umírání? 

	A najednou si pamatoval. Ta vzpomínka ho proťala jako šíp, který se mu zabořil do hrudi. Mořskou modř v kontrolní místnosti, dveře, které se pomalu otevíraly. Objekt Nula stoupající nad něj, roztahující tělo do těch příšerných rozměrů. Pocit, kdy se mu Nulovy zuby zabořily do krku a vykusovaly v něm jednu řadu ran za druhou. Jekot alarmu, praskání výstřelů, výkřiky umírajících. To, jak vyklopýtal do haly, která vypadala jako peklo, všude krev, na podlaze i na stěnách, a děsivé lidské pozůstatky, utrhané paže a nohy a trupy, ze kterých vyhřezly vnitřnosti. To, jak mu hustá tepenná krev vytékala z krku pod bříšky prstů, které si k němu tiskl. Jak mu z plic unikal vzduch, když se řítil na podlahu a obklopila ho temnota, všechno se houpalo... a pak se tomu odevzdal. 

	Ach Bože. 

	Pojď ke mně, Greyi. Pojď ke mně. 

	Vyrazil z pokoje. Denní světlo ho udeřilo do očí. To je bláznovství: zbláznil se.

	Rozběhl se přes parkoviště jako velké zmatené zvíře, tiskl si dlaně k uším. Na ploše stálo několik aut, zaparkovaných našikmo, u mnohých zůstala otevřená dvířka. Ale Greyova mysl v rozrušení odmítala tyto skutečnosti registrovat, stejně jako nevnímal další znepokojující podrobnosti: rozbitá okna v průčelí motelu, nebo dálnici, po níž nejelo jediné auto, nebo prázdnou benzinovou pumpu na druhé straně silnice, s výklady pomazanými rudě a lidským tělem opřeným o stojan, jako by si dopřávalo nepatřičnou siestu. Zničenou restauraci McDonald, z níž někdo výklady vyházel stolky, židle, kečupy, hračky z Happy Meal i těla zákazníků různého věku i ras. Chemický zápach traktoru který stále ještě hořel asi o tři kilometry dál. A ptáky. Nad Greyovou hlavou lenivě kroužila obrovská hejna velkých černých ptáků, havranů a krkavců a káňat. Mrchožroutů. Všechno to připomínalo pozůstatky obrovské bitvy, které teď zaléval nemilosrdný sluneční svit.

	Vidíš to, Greyi? 

	„Přestaň! Buď zticha!“ 

	Zakopl o něco měkkého. Něco organického, vlhkého a rozmačkaného, na co šlápl. Svalil se na všechny čtyři a sklouzl se po asfaltu. 

	Podívej se, jaký svět jsme stvořili. 

	Zavřel pevně oči. Snažil se nadechnout. Věděl i bez toho, aby se tam díval, že ta měkká věc bylo tělo. Prosím, pomyslel si, ale nevěděl, ke komu se obrací, ani oč prosí. Sám sebe. Hlas ve své hlavě. Boha, v něhož nikdy tak úplně neuvěřil, ale byl ochoten v něj uvěřit teď. Je mi líto všechno, co jsem udělal. Je mi to líto, líto, líto. 

	Když konečně zvedl hlavu, veškerá naděje ho opustila. To tělo bylo ženské. Z tváře jí něco ohryzalo maso až ke kostem, takže bylo těžké uhodnout, jak byla stará. Na sobě měla tepláky a tričko s hlubším kulatým výstřihem a růžovou krajkou kolem. Grey předpokládal, že asi spala, a vyběhla se ven podívat, co se děje. Ležela na chodníku s pokrouceným tělem a vykloubenými pažemi. Kolem ní bzučely mouchy, které jí lezly do očních důlků a do pusy a zase vyletovaly ven. Jednu ruku měla položenou na zemi s dlaní obrácenou vzhůru. Druhou si tiskla na hruď a konečky prstů se dotýkala rány na krku. Nebyla to řezná ani bodná rána, nic tak úhledného. Krk jí něco ukouslo až ke kosti. 

	A nebyla tam sama. Greyovo vidění se zaostřovalo, jako když se kamera oddaluje, aby zabrala celou scénu. Nalevo, asi sedm metrů od něj, stála dodávka chevrolet s otevřenými dvířky řidiče. Podsaditého muže v kalhotách se šlemi něco vytáhlo od volantu. Teď napůl visel nohama z kabiny a tělo měl zhroucené na palubní desku, jako by se o ni opíral hlavou. Ale hlava chyběla. 

	Vedle vchodu do hotelu ležela další těla. Vlastně ne přímo těla - spíš to byla hromada lidských částí těl. Policistka s vykuchanými střevy, která právě vystoupila z policejního vozu. Opírala se zády o nárazník, pistoli ještě v ruce, trup rozevřený jako klopy kabátu. Muž v zářivě červené kombinéze, s tolika zlatými řetězy kolem krku, že by dokázaly naplnit pirátskou truhlici, byl roztržený v půli a jeho trup spočíval jako papírový drak ve větvích javoru, zatímco spodní polovina byla pohozená na kapotě černého mercedesu. Nohy měl překřížené, jako by ani netušil, že mu půl těla chybí. 

	V tu chvíli se už Grey dostal skoro do tranzu. Člověk se nemůže dívat na něco takového a nic při tom necítit. 

	Tou poslední kapkou se stalo něco, co chybělo. Dvě auta, Honda Accord a Chrysler Countryside, se čelně srazila u výjezdu z parkoviště. Jejich předky byly zmuchlané jako harmoniky. Řidiče sedanu to vymrštilo oknem ven, ale auto vypadalo jinak nedotčeně. Zato dodávka byla zničená. Posuvné dveře měla odtržené a zahozené o kus dál, jako by to byl plastový létající talíř. Na chodníku vedle auta byla hromada věcí, kufry, hračky, velké balení dětských plen, a na ní leželo tělo ženy. Žena natahovala ruku k dětské autosedačce, která ležela převržená těsně mimo její dosah. Co se stalo s děťátkem? pomyslel si Grey. 

	A potom: Ach. 

	 

	Grey si vybral pick-up. Nevadilo by mu ani řídit mercedes, ale připadalo mu, že náklaďák bude praktičtější. Kdysi, v tom životě, na kterém už nezáleželo, měl nákladní chevrolet, takže pick-up pro něj byl něčím známým, k čemu se teď mohl upnout. Vytáhl bezhlavého majitele ven a položil jeho tělo na chodník. Trápilo ho, že mu k němu nemůže přiložit i hlavu. Nepřipadalo mu správné nechat tady toho chudáka takhle bez hlavy. Jenže hlava nikde nebyla a Grey už toho viděl dost. Rozhlížel se kolem, jestli někde neuvidí boty ve své velikosti - sedmačtyřicítky; ať už s ním Nula provedl cokoliv, chodidla se mu tím nezmenšila - a nakonec se rozhodl zkusit mokasíny řidiče mercedesu. Byly z italské jehněčí kůže, měkoučké jako máslo. Sice trochu malé ve špičce, ale roztáhnou se. Grey se obul, nastoupil do pick-upu a nastartoval. Nádrž byla ze tří čtvrtin plná. Grey usoudil, že mu to do Denveru bude stačit. 

	Už se chtěl rozjet, když ho napadlo ještě něco. Zastavil a vrátil se do pokoje pro pistoli. Nesl ji kus od těla, když se s ní vracel k autu, kde ji uložil do přihrádky pod palubní deskou. A pak, jen sám s pistolí, zařadil rychlost a vyjel z parkoviště. 
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	Mamka byla v ložnici. Mamka byla v ložnici a nehýbala se. Mamka byla v ložnici, a to se nesmělo. Mamka byla mrtvá. 

	Až tady nebudu, nezapomínej jíst, protože někdy zapomínáš. Obden se koupej. Mléko je v lednici, křupinky ve spíži a hamburgery v mrazáku. Dej je do trouby na 150, nech je tam půl hodiny, a nezapomeň ji vypnout, až budou hotové. Buď můj velký kluk, Danny. Mám tě moc ráda. Jenom už se nemůžu dál bát. Tvoje mamka. 

	Ten vzkaz mu nechala pod slánkou a pepřenkou v kuchyni na stole. Danny si přisoloval rád, ale nepepřil - z pepře se mu chtělo kýchat. 

	Uteklo deset dní - Danny to věděl podle značek, které si dělal do kalendáře - a dopis tam pořád ještě byl. Nevěděl, co má dělat. Doma to páchlo, jako když někde žije mýval nebo vačice. Mléko bylo taky špatné. Když přestala jít elektřina, chutnalo kysele a hořce. Danny si zkusil dát křupinky Lucky Charms s vodou z vodovodu, ale nebylo to stejné. Všechno teď bylo jiné, co byla mamka v ložnici. V noci seděl Danny ve svém pokoji za zavřenými dveřmi. Věděl, kde má mamka svíčky, v kredenci vedle láhve vodky, ze které si nalila, když ji braly nervy, ale na sirky nesměl sahat. Ty byly zakázané. Ne že by někde visel nějaký seznam, ale Danny věděl, čeho se může a čeho nesmí dotýkat. Třeba topinkovače, protože ho neuměl nastavit a vždycky topinku spálil. Pistole v mamčině nočním stolku, protože to není hračka a mohl by se s ní zastřelit. Dívek ve svém autobuse, protože se jim to, nelíbilo, a pak už by nesměl řídit na lince dvanáct, a to by bylo smutné. To by byla ve světě Dannyho Chayese ta úplně nejhorší věc. 

	Když nešla elektřina, znamenalo to, že nejde ani televize, takže se nemohl dívat na Mašinku Tomáše. Mašinka Tomáš byla pro malé děti, jak mu mamka opakovala asi milionkrát, ale jeho terapeut doktor Francis říkal, že to nevadí, může se klidně dívat, pokud se bude snažit dělat i něco jiného. Nejradši měl Jakuba. Líbila se mu jeho červená barva a taky hlas, kterým mluvil. Byl tak konejšivý, až z toho Dannyho šimralo na krku pod bradou. Tváře rozeznával jen těžko, ale výrazy lokomotiv v Mašince Tomášovi byly zřetelné a jasně čitelné, a taky bylo legrační, co si navzájem vyváděly. Třeba měnily trasy, aby Percy narazil do nákladu uhlí. Nebo pomazaly Gordona čokoládou, protože byl tak nafoukaný, že tahá rychlíky. Kluci v Dannyho autobuse si z něj někdy dělali legraci, říkali mu podle jedné postavy sir Topham Hatt nebo mu zpívali písničku ze seriálu, ale místo hezkých slov tam dávali ošklivá, jenže Danny to většinou nevnímal. Ale byl tam jeden kluk, Billy Nice, který byl hodně zlý. Byl to šesťák, ale Danny si myslel, že asi párkrát propadl, protože měl tělo dospělého muže. Každé ráno nastoupil bez jediné učebnice, ušklíbl se na Dannyho, plácl si s ostatními kluky dlaní, a když se kymácel uličkou mezi sedadly, táhl z něj cigaretový kouř.

	Hej, sire Tophame Hatte, jak je dneska na ostrově Sodor? Je pravda, že lady Hattová to ráda dělá ve služebním vagónu?

	Cha, cha, cha, smál se Billy. Cha, cha, cha. Danny mu nikdy neodpovídal, protože tím by se všechno jen zhoršilo. A nikdy to neřekl ani panu Purvisovi, protože věděl, co by uslyšel. Doprdele, Danny, ty necháš toho malýho sráče, aby se k tobě choval takhle? Bůhví, že seš bláznivej jak, střelená kachna, ale máš přeci ňákou hrdost, né? Ty seš kapitán tý lodi. Esli dopustíš vzpouru, ani nestačíš mrknout a všecko pude do kopru. 

	Danny měl dispečera pana Purvise rád. Pan Purvis se k němu vždycky choval hezky a k mamce taky. Mamka dělala servírku, tak se seznámili. Pan Purvis chodil k nim domů a spravoval jim věci, třeba ucpaný odpad nebo uvolněné prkno na verandě, i když měl svoji manželku. Byl to plešatý mohutný chlap, který rád hvízdal mezi zuby a pořád si vytahoval kalhoty. Někdy k nim chodil i v noci, když byl Danny v posteli. Danny slyšel, jak v obývacím pokoji běží televize, a jak se ti dva baví a smějí. Takové večery měl rád. Cítil se šťastný.  Když se někdo ptal na Dannyho tátu, mamka vždycky odpovídala, že je „mimo hru”. To byla pravda, žádný táta si s nimi nikdy nehrál. Neměli ho ani na fotce. Danny neznal ani jeho jméno.

	 To s tím autobusem napadlo pana Purvise. Ten ho naučil řídit na parkovišti u depa a pak s ním šel do autoškoly vyplnit testy, aby mohl dostat řidičský průkaz skupiny B. Mamka z toho nejdřív nebyla nadšená, protože potřebovala, aby jí Danny pomáhal doma, a taky kvůli penězům ze sociálního odboru, které jim vyplácela vláda, když byl doma. Ale Danny věděl, že opravdový důvod jejího zdráhání je jiný: to proto, že Danny byl tak zvláštní a lišil se od ostatních. S prací je to tak, vysvětlovala mu, že člověk se musí přizpůsobovat. Dějí se tam věci - různé věci. Jako třeba u ní v restauraci. Někdy mají hotdogy, někdy lasagne, někdy pečené kuře. Někdy je na jídelním lístku něco jiného, než co se opravdu vaří. Člověk neví nic jistě. Nebude z toho Danny rozrušený? 

	Jenže autobus není restaurace. Autobus je autobus, jezdí podle přesného řádu. Když se Danny posadil za volant, cítil, jak se v něm štěstí rozlilo ještě hlouběji a víc než kdykoli jindy v životě. Řídí autobus! Velký žlutý autobus s pravidelnými řadami sedadel, s řadicí pákou na šest rychlostí a zpátečku, a na palubní desce má všechno hezky a přehledně uspořádané. Nebyl to vlak, ale mělo to k němu blízko, a když vyjížděl ráno z depa, vždycky si představoval, že je Gordon nebo Jindřich nebo Percy, nebo dokonce sám Tomáš.

	Vždycky jezdil na čas. Čtyřicet dva minut z depa na konečnou, 13,2 kilometru, devatenáct zastávek, dvacet devět cestujících přesně. Robert-Shelly-Brittany-Maybeth-Joey-Darla/Denise (dvojčata)-Pedro-Damien-Jordan-Charlie-Oliver (Olivák)-Sasha-Billy-Molly-Lyle-Dick (Dikouš)-Richard-Lisa-Mckenna-Anna-Lily-Matthew-Charlie-Emily-JohnJohn-Kayla-Sean-Timothy. Někdy s nimi na rohu čekali i rodiče, maminky v županu, tátové v obleku a kravatě, s hrnkem kávy v ruce. Jakpak se dneska vede, Danny, volali na něj někdy a usmívali se na pozdrav. Podle tebe si člověk může řídit hodinky! 

	Jenže teď děti zmizely. A nejen děti, taky mamka a pan Purvis a možná i všichni lidi na světě. Noci byly temné a tiché, nikde se nesvítilo. Nějakou dobu byl všude rámus - lidi křičeli a houkaly sirény. Ulicemi se valila armádní auta. Slyšel taky štěkot zbraní. Puf! dělaly. Puf-puf-puf-puf-puf! Danny chtěl vědět, na co zbraně střílejí, ale mamka mu to neřekla. Nařídila mu svým nejpřísnějším hlasem, aby zůstal doma, nepouštěl televizi a držel se dál od oken. A co autobus, ptal se Danny, ale mamka jen odsekla. Do háje s autobusem, Danny, dneska škola není. A co zítra? ptal se a mamka odpověděla, Zítra taky nebude. 

	Když nemohl jezdit s autobusem, nevěděl, co si má počít. Jeho mysl poskakovala jako kroužky joja. Přál si, aby k nim přišel pan Purvis a díval se s mamkou na televizi, protože pak byla vždycky veselejší, ale pan Purvis už nikdy nepřišel. A potom svět ztichl, tak jako teď. Tam venku byly příšery. To už Danny zjistil. Tak třeba v domě proti nim bydlela jedna žena, paní Kimová. Ta učila na housle, chodily k ní děti, a za letních dní, když byla otevřená okna, je Danny slyšel hrát Spinkej, můj maličký a Mary měla jehňátko a další písničky, které ani neznal. Ale teď nikdo nehrál a paní Kimová visela přes zábradlí. 

	A jednou večer slyšel Danny, jak mamka v ložnici pláče. Občas takhle plakala, to bylo normální a nic, s čím by si musel dělat hlavu, ale tentokrát plakala jinak. Danny ležel dlouho v posteli a poslouchal ji. Přemýšlel, jaké to musí být, když se člověk cítí tolik smutný, že musí takhle hrozně brečet, jenže něco takového si prostě neuměl představit. Později se probudil a mamka seděla na kraji jeho postele a hladila ho po vlasech. Danny neměl rád, když se ho někdo dotýkal, mrazilo ho z toho a připadalo mu to ošklivé, ale u mamky to tak nevadilo, většinou, protože na to byl zvyklý. Co je, mami? zeptal se jí. Co se stalo? Ale ona udělala jen pššt, pššt, Danny. V klíně měla něco zabaleného do ručníku. Miluju tě, Danny. Víš, jak moc tě miluju? Já tebe taky, mamko, odpověděl jí, protože to byla správná odpověď na to, když vám někdo říkal, že vás miluje. A pak ho její ruka hladila, až zase usnul, a ráno byla její ložnice zamčená a už se nikdy neotevřela, a Danny věděl. Ani se tam nemusel dívat. 

	 

	Rozhodl se, že bude přece jen zase řídit autobus. Protože třeba není poslední člověk, co ještě zůstal naživu. Protože byl vždycky tak šťastný, když řídil. Protože nevěděl, co jiného má dělat, když mamka byla v ložnici a mléko zkažené a uteklo už tolik dní. Večer si složil šaty tak, jak to vždycky dělala mamka, khaki kalhoty, bílou košili a hnědé šněrovací boty, a zabalil si oběd. Doma už toho k jídlu moc nebylo, jen burákové máslo, pár grahamových sucharů a pytlík zatuchlých bonbonů, ale ušetřil si láhev limonády Mountain Dew. Všechno si to dal do batohu, a taky kapesní nůž a minci pro štěstí. Pak si zašel pro svou modře pruhovanou strojvůdcovskou čapku, kterou mu mamka koupila v Království železnic. To byl park, kde si děti mohly hrát a jezdit v mašinkách, jako byl Tomáš. Danny tam chodil už odmalička, bylo to jeho nejoblíbenější místo na světě, jenže teď už pro něj vláčky byly moc malé, nemohl se tam se svýma dlouhýma nohama a rukama vejít, takže se jen díval, jak jezdí dokola a vyfukují z komínů bílý kouř. Mamka nechtěla, aby nosil tuhle čapku jinde než v Království železnic nebo doma, tvrdila, že by se mu lidi smáli. Ale Dannymu připadalo, že dneska si ji vzít může. 

	Vyrazil za úsvitu. Klíčky od autobusu měl v kapse kalhot, cítil je na stehně. Depo bylo od nich vzdálené přesně 5,1 kilometru. Neušel ani pár kroků, když spatřil první těla. Některá byla v autech, jiná na předzahrádkách, nebo přehozená přes popelnice, a některá dokonce visela na stromech. Jejich pokožka měla stejnou šedomodrou barvu jako kůže paní Kimové a oblečení se jim napínalo, protože jejich těla se v letním horku nafukovala. Byl to ošklivý pohled, ale taky zvláštní a zajímavý: kdyby měl Danny víc času, zastavil by se a podíval se blíž. Všude byla spousta odpadků, papíry a plastové kelímky a tašky ze samoobsluhy, a to se Dannymu nelíbilo. Lidi by neměli být takhle nepořádní. 

	Než se dostal k depu, slunce ho hřálo do ramen. Většina autobusů tam byla, ale ne všechny. Stály v řadách s prázdnými místy a připomínaly ústa s chybějícími zuby. Ale Dannyho autobus číslo 12 čekal na svém obvyklém místě. Na světě je spousta různých autobusů, minibusy a patrové autobusy a městské harmoniky a autokary, a Danny je znal všechny. Tohle dělal rád - naučit se o jedné věci úplně všechno, co jde. Jeho autobus byl Redbird 450, model Foresight, postavený tak, aby vyhověl nejpřísnějším technickým standardům, s vestavěným zpevněným rámem, Easy Hood Asist TM a moderním informačním displejem, který zobrazuje informace o technickém stavu vozidla jak řidiči, tak i automechanikům, s účelovým podvozkem Redbird Comfortride TM. Čtyři sta padesátka byla dobrou volbou na autobusovém trhu, pokud šlo o bezpečí, kvalitu i dlouhodobou životnost. 

	Danny nastoupil a zastrčil klíčky do zapalování. Když se velký dieselový motor Caterpillar probral k životu, Dannymu se tělem rozlilo spokojené teplo. Podíval se na hodinky: 6.52. Když velká ručička doběhla ke dvanáctce, Danny zařadil jedničku a vyjel z depa. 

	Nejdřív to bylo zvláštní, jet úplně prázdnými ulicemi, kde nikde nikdo nebyl, ale když se Danny přiblížil k první zastávce - Mayfieldovi, Robert a Sheily -, vklouzl do své obvyklé rutiny. Bylo snadné si představit, že je normální den jako jindy. Danny zastavil. No, Robert a Sheily mají zpoždění. Až zatroubí, vyběhnou ze dveří a jejich maminka za nimi bude volat, aby byli hodní, aby se jim ve škole dařilo, a zamává jim. Bydleli v přízemním bungalovu, ne o moc větším než domek, kde žil Danny s mamkou, ale hezčím - natřeným švestkovou barvou a se širokou verandou, na které visela houpačka. Na jaře měli na zábradlí vždycky pověšené truhlíky s květinami. Ty tam byly i teď, ale všechny květiny uschly. Taky trávník by potřeboval posekat. Danny se zadíval čelním sklem ven. Jedno okno bylo vytržené ze zdi. Stažená roleta pořád visela na místě a čouhala z otvoru po okně jako vyplazený jazyk. Danny zatroubil a asi minutu čekal, ale nikdo se neobjevil. 

	Sedm nula osm. Musí na další zastávku. Odpíchl se od chodníku a objel toyotu, ležící na boku. Na silnici byly i další věci. Převrácený, rozmačkaný policejní vůz. Sanitka. Mrtvá kočka. Spousta domů měla na dveřích nastříkané X a v prostoru kolem něho nějaká písmena a číslice. Než se Danny dostal ke své další zastávce, městskému činžáku nazývanému Dubový hrad, měl už dvanáct minut zpoždění. Brittany-Maybeth-Joey-Darla/ Denise. Dlouze zahoukal, pak znova. Ale nemělo to smysl. Danny to právě začal chápat. Celý Dubový hrad vyhořel, zbyly z něj jen doutnající trosky. Další zastávky: všude totéž. Zamířil s autobusem na západ k Cherry Creek. Domy tam byly větší, stály dál od silnice za rozlehlými trávníky. Ulici stínily větve velkých listnatých stromů. Tady to bylo klidnější, mírumilovnější. Domy vypadaly jako vždycky, nikde nebylo vidět žádná těla. Ale pořád tu nebyly žádné děti.

	Touhle dobou měl už vézt pětadvacet dětí. To ticho ho zneklidňovalo. V autobuse vždycky cestou stoupal hluk, s každou zastávkou a každým novým dítětem sílil víc a víc, tak jako sílí hudba ve filmu, když se blíží závěrečná scéna. A závěrečná scéna byl retardér. Retardér na Lindler Avenue. Udělej hop, Danny! povykovaly na něj děti. Udělej hop! Věděl, že by neměl, ale vždycky přidal plyn, autobus nadskočil, s dětmi na sedačkách to hodilo - a on si chvíli připadal jako jeden z nich. Nikdy nebyl takové dítě, to, které chodí do školy. Ale na retardéru se jím na chvíli stal. 

	Danny o tom teď přemýšlel. Děti mu chyběly, dokonce i ten hloupý Billy Nice a jeho pitomé vtípky, cha, cha, cha... a pak před sebou náhle uviděl chlapce. Byl to Timothy. Čekal tam se svou starší sestrou, na konci příjezdové cesty. Danny by ho poznal všude podle těch vlasů, které mu na temeni trčely z hlavy jako tykadla broučka. Timothy patřil k nejmenším dětem, chodil do druhé nebo možná třetí třídy. Někdy s ním čekala hospodyně, podsaditá černoška v pracovním plášti, ale většinou s ním byla starší sestra - Danny si myslel, že asi chodí na střední školu. Byla legrační - ne legrační jako cha, cha, cha, ale legračně zvláštní. Ve vlasech měla růžové proužky, v barvě jako lahvička zažívací sody, kterou mu dávala mamka, když mu bylo těžko od žaludku po tom, co moc hltal. Oči měla orámované černými linkami jako postavy v hororech. V každém uchu měla asi deset cvočků a kolem krku nosila většinou psí obojek. Obojek! Jako by byla pes! Zvláštní bylo, že nebýt všech těch bláznivých věcí, vypadala by hezky. Neznal žádnou dívku v tomhle věku - neznal vlastně skoro žádné dívky - a líbilo se mu, jak čeká se svým bratříčkem. Vždycky ho držela za ruku, ale když se autobus blížil, pustila ho, aby to ostatní děti neviděly. 

	Danny zajel na konec příjezdové cesty a stiskl knoflík, kterým se otevíraly dveře. „Ahoj,“ pozdravil, protože to bylo jediné, co ho napadlo. „Ahoj, dobré ráno.“ 

	Teď byla řada na nich, aby něco řekli, ale mlčeli. Danny se jim rychle podíval do tváří: z jejich výrazů nedokázal nic vyčíst. Žádná z mašinek v Tomášovi nikdy nevypadala takhle. Mašinky byly buď šťastné, nebo smutné nebo rozzlobené, ale tohle bylo něco jiného jako prázdná obrazovka v televizi, když vypadne kabel. Dívka měla zarudlé a opuchlé oči a vlasy zplihlé. Timothymu tekly z nosu nudle, které si otíral zápěstím. Oblečení měli zmačkané a špinavé. 

	„Slyšeli jsme, jak houkáte,“ ozvala se dívka. Hlas měla ochraptělý a rozechvělý, jako by ho už nějakou dobu nepoužívala. „Schovávali jsme se ve sklepě. Jídlo nám došlo, je to už dva dny.“ 

	Danny pokrčil rameny. „Já měl křupinky Lucky Charms. Ale jenom s vodou. Tak nejsou dobré.“ 

	„Je tu ještě někdo?“ zeptala se dívka. 

	„Kdo?“ 

	„Někdo živý.“ 

	Danny nevěděl, jak na to odpovědět. Ta otázka byla moc velká. Odpověď nejspíš zněla ne: viděl tolik mrtvých těl. Ale nechtěl to říkat před Timothym. 

	Podíval se na chlapce, který mlčel, jen si nervózně mnul mokrý nos zápěstím. „Ahoj, Timbo. Máš alergii? Taky to někdy mívám.“ 

	„Máma s tátou jsou v Telluride,“ ozval se hoch. Díval se na svoje tenisky. „Byli jsme s Consuelou, ale ta je pryč.“ Danny nevěděl, kdo je Consuela. Je to těžké, když lidé neodpovídají na to, nač se jich člověk ptá, ale na něco, co ho ani nenapadlo zjišťovat. 

	„Dobře,“ řekl. 

	„Je vzadu na dvorku.“ 

	„Jak může být na dvorku, když je pryč?“ 

	Chlapec vykulil oči. „Protože je mrtvá.“ 

	Několik vteřin všichni tři mlčeli. Danny se divil, proč ti dva nenastoupí do autobusu. Možná je musí pobídnout. 

	„Všichni měli jet na stadion Mile High,“ pronesla dívka. „Slyšeli jsme to v rádiu.”

	„Co je v Mile High?“  

	„Armáda. Říkali, že tam je bezpečno.“ 

	Podle toho, co Danny viděl, byla mrtvá i armáda. Ale Mile High byl aspoň nějaký cíl, kam mohl jet. To ho předtím nenapadlo. Kam vlastně jel? 

	„Jsem April,“ představila se dívka. 

	Apríl. Duben. Vypadala tak. Zvláštní, jak některá jména k lidem sedí. 

	„Já jsem Danny.“ 

	„Já vím,“ přikývla April. „Takže... prosím, Danny, odvez nás z toho pekla.“
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	Ta barva není dobrá, usoudila Lila. Ne, vůbec není dobrá. Odstín se jmenoval „máslová“. Ale na vzorku v obchodě byla měkká, světlá žlutá, jako na zapraném povlečení. Jenže teď, když Lila ucouvla od zdi s kapajícím válečkem v ruce - hrozně s tím nadělá; proč se toho vlastně neujme David? - viděla, že to vypadá jinak. Jak...? No, asi jako citron. Zelektrizovaný citron. V kuchyni by to možná bylo fajn, v jasné slunečné kuchyni s okny do zahrady. Ale ne v dětském pokoji. Panebože, pomyslela si, v takovém pokoji chudák miminko nezamhouří oko. 

	Bylo to pěkně depresivní. Tolik práce, a k ničemu. Musela přinést ze sklepa žebřík, všude roztáhnout stará prostěradla, na kolenou polepit lišty ochrannou páskou - a teď aby šla do obchodu a začala znovu. Chtěla mít hotovo do oběda, aby stěny stačily vyschnout, než na ně nalepí tapetové pásy s ilustracemi Beatrix Potterové. Davidovi tohle připadalo hloupé - vlastně prohlásil, že je to „sentimentální“ -, ale Lile to bylo jedno. Milovala příběhy o králíčku Petrovi, když byla malá a seděla otci na klíně, nebo se choulila v posteli pod pokrývkou a poslouchala už posté o tom, jak Petr utekl ze zahrady pana McGregora. Jejich pozemek ve Wellesley obklopoval živý plot a Lila tam celá léta - i potom, co už byla moc velká, aby něčemu takovému věřila - trpělivě hledala králíčka v modrém kabátku. 

	Ale králíček Petr musí počkat. Lilu přemohla únava: musí se chvíli posadit. A z barevných výparů se jí trochu točila hlava. A taky bylo něco s elektřinou, i když jí bylo teď v těhotenství pořád horko. Už aby se David vrátil. V nemocnici je nějaký blázinec. Zavolal jí jen jednou, aby jí řekl, že se zdrží, a pak se už neozval. 

	Vydala se po schodech do kuchyně. Byl tam hrozný nepořádek. Dřez plný talířů, špinavá linka, podlaha pod jejími bosými chodidly mastná. Vůbec si neuvědomila, že to tam vypadá tak strašně, a kde je vůbec Yolanda? Jak je to dlouho, co tu byla naposledy? Má chodit vždycky v úterý a pátek. Co je dnes za den? Když se člověk podívá na kuchyni, pomyslela si, vypadá to, jako by tady Yolanda nebyla celé týdny. Je pravda, že ta ženská nemluví zrovna moc dobře anglicky, a někdy dělá divné věci, třeba si plete dezertní lžičky s polévkovými lžícemi - David si na to pořád stěžuje - nebo vyhazuje nezaplacené účty rovnou do odpadků. Prostě tyhle otravné věci. Ale určitě by nevynechala den, kdy má přijít do práce. Jednou v zimě přišla s tak hrozným kašlem, že ji Lila slyšela z přízemí až do patra. Musela jí prakticky vykroutit mop z ruky a přimět ji, aby ji poslouchala. Por favor, Yolando, dovolte mi, ať vám pomůžu. Jsem lékařka. Soy médico. (Samozřejmě že to byla bronchitida: Lila si ji poslechla v kuchyni, slyšela pískání v hrudníku a hned napsala recept na amoxicillin, na sebe, protože tušila, že Yolanda nejenže nemá doktora, ale nejspíš ani zdravotní pojištění.) Takže fajn, někdy vyhazovala poštu a míchala příbory a dávala ponožky do zásuvky se spodním prádlem, ale pracovala tvrdě, opravdu neúnavně, a oni byli na jejích veselých a pečlivě dodržovaných příchodech závislí, protože měli oba ty šílené směny v nemocnici. A teď - ani nezavolala. 

	Což byla další věc. Telefon nejspíš nefungoval, a navíc nechodila ani pošta. Ani noviny. Nejspíš. David Lile nařídil, aby za žádných okolností nevycházela z domu, takže to nešla zkontrolovat. Třeba leží noviny na příjezdové cestě. 

	Vytáhla ze skříňky sklenici a otočila kohoutkem. Ozvalo se zachrčení, vyletělo trochu stlačeného vzduchu a... nic. Takže i voda! A pak si Lila vzpomněla: voda už nějaký čas netekla. Takže ještě ke všemu musí zavolat instalatéra. Totiž, měla by ho zavolat, ale to by musel fungovat telefon. Jako by muselo jít všechno do kopru, zrovna když David není doma. Jít do kopru bylo její oblíbené rčení. Vlastně ani nevěděla, proč neříká jít do kytek jako ostatní. Kopr nijak zvlášť v lásce neměla. Ale spousta rčení a výrazů vypadala najednou zvláštně, jako by je slyšela poprvé v životě. Plenka. Omyl. Potrubí. Manželství. 

	Vážně to byl její nápad, vzít si Davida? Protože se na to vůbec nepamatovala. Nevzpomínala si, že by si pomyslela: Chci se stát jeho manželkou. Což by si asi ženská měla říct dřív, než to udělá. Zvláštní, jak je v jednu chvíli život takový, a najednou úplně jiný, a vy si vůbec nepamatujete, co jste udělali, že k tomu došlo. Nemohla ani tvrdit, že by Davida přímo milovala. Měla ho ráda. Obdivovala ho. (A kdo by neobdivoval Davida Centrea, primáře kardiologie v Denverské všeobecné nemocnici, zakladatele Coloradského institutu elektrofyziologie, maratonce, člena správních rad, muže, který má vždycky lístky na Nuggets i do opery a který denně vytahuje pacienty hrobníkovi z lopaty?) 

	Ale tvoří tyhle pocity lásku? A pokud ne, můžete se za někoho takového provdat jen proto, že čekáte jeho dítě (nic plánovaného, prostě se to stalo) a protože David se svou přirozenou ušlechtilostí okamžitě prohlásil, že chce „udělat správnou věc“? Byla tohle ta správná věc? A proč jí David někdy připadal jako někdo, kdo Davida jen připomíná, kdo je vytvořený podle jeho předlohy? Když oznámila svému otci novinku o jejich zásnubách, poznala mu na tváři, že to ví. Seděl ve své pracovně obklopeny knížkami, které miloval, a lepil čelen k modelu lodi. Stačilo, aby nepatrně nakrčil obočí, a ona si v jeho výrazu přečetla pravdu. „Chápu,“ odpověděl a odkašlal si, zatímco šrouboval víčko na tubu s lepidlem, „chápu, proč o to za daných okolností můžeš stát. Je to dobrý chlap. Můžeš to uspořádat tady, jestli chceš.“ 

	Chtěla, a David taky, a tak odletěli do Bostonu krátce předtím, než vypukly jarní bouřky, všechno bylo uspěchané a nahonem, takže nakonec stihlo dorazit jen pár přátel, kteří s nimi stáli v obývacím pokoji, kde si snoubenci řekli své ano (trvalo to asi tak dvě minuty), a pak se zase rozloučili. Dokonce i cateringová firma odešla dřív, než se plánovalo. Ale všechno to nebylo tak rozpačité proto, že Lila byla těhotná. Bylo to proto, že tam někdo chyběl. 

	Někdo, kdo bude vždycky chybět. 

	Ale to nic. Nezáleží na Davidovi a na jejich trapné svatbě (která jí připadala spíš jako smuteční hostina), s těmi zbylými hromadami lososa a sněhem venku a vůbec. Důležité je dítě a to, aby na sebe Lila dávala pozor. Svět ať si jde do kopru, jestli chce. Záleží jen na dítěti. Bude to holčička: Lila to viděla na ultrazvuku. Ručičky a nožičky a srdíčko a maličké plíce, to všechno plovoucí v teple jejího těla. Děťátko rádo škytalo. Škyt, škyt! Další legrační slovo. Vdechovalo a vydechovalo plodovou vodu, takže se mu stahovala příklopka hrtanová. Synchronní brániční chvění, neboli singultus, z latinského výrazu singult, což znamená „zadržení dechu při vzlykotu“. Když se to Lila učila na lékařské fakultě, říkala si, no páni. Páni. A samozřejmě začala okamžitě škytat, tak jako polovina studentů v učebně. Slyšela o jednom muži z Austrálie, který škytal nepřetržité sedmnáct let. Viděla ho ve zprávách, v relaci Dnes. 

	Dnes. Co je dnes za den? Lila se vydala do haly, narůstal v ní nepokoj, když zvedla oči ze špiček bot, aby vykoukla přes okraj okna. Vzpomněla si, že předtím odhrnula záclonu, aby viděla ven. Nebylo tam nic, žádné noviny. Ani Denver Post nebo New York Times, ani ten místní plátek, který házela rovnou do koše. Přes sklo slyšela pronikavý bzukot letního hmyzu v korunách stromů. Obvykle se odsud dalo vidět nějaké to auto projíždějící jejich ulicí, nebo pošťák, který procházel kolem bloku a hvízdal si při tom, nebo chůva s kočárkem. Ale dneska ne. Vrátím se, až se něco dozvím. Zůstaň uvnitř a zamkni se. Za žádných okolností nevycházej ven. Lila si vzpomněla na Davidova slova. Pamatovala si, že se dívala, jak odjíždí ve své nové toyotě na plynový pohon a tiše mizí na konci ulice. Bože, i jeho auto bylo takové ctnostné. Papež nejspíš jezdí taky něčím takovým. 

	Není tamhle pes? Lila přitiskla tvář ke sklu. Prostředkem ulice se loudal pes Johnsonových. Tihle sousedé bydleli o dva domy dál, párek postarších manželů, kteří už zbyli doma sami. Dcery byly vdané a bydlely někde jinde, syn byl na vysoké... Massachusettský institut technologie? Kalifornská technika? Něco takového. Paní Johnsonová („Sandy, prosím!“) byla první sousedkou, která se objevila u jejich dveří, když se nastěhovali, koláč a halasné přivítání, jak se patří. Lila ji pak vídala každý večer, když neměla službu, jak někdy i s manželem Geoffem venčí zlatého retrívra Revolvera. Pes byl tak submisivní, že si lehal na chodník břichem vzhůru pokaždé, když se k němu někdo přiblížil. („Omluvte našeho pitomýho homopsa,“ říkával Geoff.) A tohle byl Revolver, ale něco na něm bylo špatně. Jako by to ani nebyl on. Z trupu mu vystupovala žebra jako klávesy xylofonu (Lilu na okamžik dojala vzpomínka na to, jak ve školce drnkala melodii „Frère Jacques“.) Vykračoval si jaksi bezcílně a v tlamě držel něco měkkého. Vědí Johnsonovi, že se sám toulá venku? Neměla by jim zavolat? Jenže telefon nejde a ona slíbila Davidovi, že zůstane uvnitř. Určitě si ho všimne někdo jiný a řekne si, no ne, to je Revolver, asi nějak utekl. 

	K čertu s Davidem, pomyslela si. Je tak posedlý vlastní důležitostí, tak bezohledný, dělá si bůhvíco bůhvíkde, a ona tady trčí bez vody a bez elektřiny a bez telefonu a barva v dětském pokoji je úplně příšerná. Není ani trochu máslová! Sice je teprve ve dvacátém čtvrtém týdnu, ale ví, jak čas hrozně letí. Nejdřív se to zdá měsíce daleko, a najednou člověka vezou uprostřed noci s kufříkem do porodnice, a tam všechna ta světla a tlačení a hekání, kontrakce, které rvou celé tělo, a nedá se nijak zabránit tomu, aby už dítě nebylo na světě. A když mlhou bolesti člověk na chvíli prohlédne, vedle něj sedí Brad s výrazem, jaký se nedá pojmenovat, s nádherně zděšeným bezmocným výrazem, a jeho hlas říká: Zatlač, Lilo, už to skoro je, ještě jednou zatlač a máš to za sebou. A tak to udělá, najde někde hluboko v sobě sílu udělat to ještě naposledy a vytlačí dítě ven. A potom to ticho, než Brad přinese jako kouzelný dárek zabalené děťátko, po tvářích se mu řinou potoky slz štěstí a ona cítí hlubokou a trvalou oprávněnost vlastního života, vědomí, že tenhle muž je ten pravý prostě proto, že pro něj byla stvořená, a tohle nové horké stvořeníčko, Eva, vzniklo z nich dvou. 

	Brad? Proč myslí na Brada? David. David je její manžel, ne Brad. Papež David ve svém papamobilu. Jmenoval se nějaký papež David? Možné to je. Lila je metodistka. Není na tyhle otázky ta správná autorita. 

	No ale, pomyslela si, když jí Revolver zmizel z dohledu, co je moc, je moc. Už má po krk toho, být uvězněná ve špinavém domě. David ať si dělá, co se mu zlíbí, ale ona nevidí naprosto žádný důvod, aby v tom dokonalém červnovém dni seděla zavřená doma, když stejně nemá co dělat. Její spolehlivé volvo čeká na příjezdové cestě. Kde má kabelku? Peněženku? Klíčky? Tady, samozřejmě, na stolku vedle předních dveří. Čekají tam, kam si je před nějakým časem odložila. 

	V patře zašla do koupelny - panebože, koupelna byla v takovém stavu, že na to radši ani nechtěla myslet - a prozkoumala svou tvář v zrcadle. Tak tohle není dobré. Vypadala, jako by přežila ztroskotání lodi - vlasy jako vrabčí hnízdo, oči zapadlé a kalné, pokožka bledá, jako by Lila už celé týdny nevyšla na slunce. Nepatřila k ženám, které se musí hodinu parádit, než vyjdou z domu, ale i tak. Potřebovala by se osprchovat, ale to pochopitelně nešlo. Spokojila se s tím, že si nalila vodu ze džbánu vedle dřezu na kus plátna a drhla si kůži, dokud nezrůžověla. Vlasy si vykartáčovala, nanesla na tváře růž, obtáhla řasy maskarou a přejela rty rtěnkou. Doma v tom horku chodila jen v tričku a kalhotkách. Teď zašla do ložnice, plné vypálených svíček a hromad špinavého prádla a zatuchlého pachu dlouho nepraných lůžkovin, a ze skříně vylovila jednu Davidovu dlouhou košili. Co si vzít k ní, to byl vážně problém - skoro nic už jí nesedělo. Nakonec se spokojila s volnými džínsy, které si nechala v pase rozepnuté, a vklouzla do sandálů. 

	Ještě jeden pohled do zrcadla. Tohle už je lepší, usoudila. Rozhodně mnohem lepší. Ne že by se chystala někam extra. Ale bylo by fajn zajít někam na oběd, když teď roznášková služba přestala fungovat. Zaslouží si najíst se někde hezky venku na zahrádce, užívat si jarní odpoledne se sklenicí ledového čaje a salátem. Co se tomuhle může rovnat? Skoro nic. Café des Amis, to bude ono. Měli báječnou terasu obklopenou pergolami se psím vínem, a fantastického kuchaře - jednou se zastavil u jejich stolu -, který se učil v Cordon Bleu. Pierra? Francoise? Byl to kouzelník s omáčkami, dokázal i těm nejjednodušším jídlům dodat tu nejzajímavější chuť: pro jeho coq au vine stálo za to umřít. Ale Café des Amis bylo Pověstné především dezerty, hlavně čokoládovou mousse. Něco tak božského Lila v životě nejedla. S Bradem si vždycky dávali po večeři jednu dohromady a krmili se navzájem jako dvojice teenagerů, kteří jsou tak pohlceni sebou navzájem, že je okolní svět vůbec nezajímá. To byly blažené časy - když se ještě namlouvali a celý život před nimi otevíral své přísliby jako rozevřená kniha. Jak se nasmáli, když málem spolkla zásnubní prstýnek, který Brad schoval do těch nadýchaných čokoládových záhybů. A pak zase, když jednou vyhnala Brada v noci do deště, že potřebuje nutně něco sladkého - Kit Kat, oříškovou čokoládu, nebo aspoň úplně obyčejnou mléčnou - a o hodinu později ho uviděla ve dveřích ložnice s potměšilým úsměvem a obrovskou plastovou krabicí - spíš vanou než vaničkou - plnou Pierrovy nebo Francoisovy slavné čokoládové mousse. Bylo jí tolik, že by se tím nakrmila celá armáda. To byl prostě Brad. Šel do restaurace zadem, v kuchyni se ještě svítilo, a bušil na dveře tak dlouho, než vylezl někdo, kdo si vzal jeho deštěm promočenou padesátidolarovku. To byla ta nejsladší věc, jakou pro ni kdo udělal. Bože můj, Lilo, prohlásil potom, když se krmila obrovskými lžícemi, jestli budeš takhle pokračovat, narodí se to dítě napůl čokoládové. 

	A už je zase u toho. David. Její muž je teď David Centre. Měla by se na to vážně soustředit. Ne že by se snad s Davidem někdy dělili o čokoládovou mousse v Café des Amis nebo dělali něco aspoň vzdáleně podobného. Ten chlap neměl v těle jedinou romantickou buňku. Jak se mohla nechat přemluvit k sňatku od někoho takového? Jako by byla jen položkou na jeho seznamu velkolepých úkolů. Stát se slavným doktorem. Odškrtnuto. Přivést Lilu Kyleovou do jiného stavu. Odškrtnuto. Zachovat se čestně. Odškrtnuto. Jako by ani nevěděl, co je ona za člověka. 

	Sešla po schodech dolů. Slunce zvenku svítilo přímo do okna a plnilo halu jako zlatý plyn. Než Lila došla ke dveřím, zmocnilo se jí radostné vzrušení. Takové sladké vysvobození! Po takové době, kdy tady byla zavřená, jít konečně ven! Uměla si představit, co by na to řekl David, kdyby to zjistil. Pro rány boží, Lilo, vysvětloval jsem ti přece, že to není bezpečné. Musíš myslet na dítě. Jenže ona právě na dítě myslela. Tomu David nerozuměl. David, který měl moc práce se zachraňováním světa, než aby jí pomáhal s výzdobou dětského pokoje David, který jezdil s autem s pohonem na chřest, nebo na hvězdný prach, nebo sílu myšlenek nebo co to bylo, a který ji tu nechal samotnou. Samotnou! A co bylo nejhorší, úplně nejhorší ze všeho: neměl ani doopravdy rád králíčka Petra. Jak je možné, že čeká dítě s mužem, který nemá rád králíčka Petra? Co to o něm vypovídá? Jaký otec z něj bude? Ne, Davidovi do toho nic není, usoudila Lila, zvedla ze stolku kabelku a peněženku a odemkla všechny zámky na dveřích. Nic mu není do toho, jestli půjde ven, a jestli vymaluje dětský pokoj koňakovou nebo rumělkovou nebo fialovou. David se může jít bodnout. Jo, to ať si David klidně udělá. 
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	Pro zástupce ředitele VSJ Guildera to nebyl dobrý den. Dnes, 31. května (poslední pondělí v květnu, Den obětí války, ne že by na tom záleželo) nastalo něco jako konec světa. 

	Colorado už bylo pryč. Kaput. Denver. Greesley, Fort Collins, Boulder, Grand Junction, Durango a tisíce dalších městeček mezi nimi. Poslední snímky ze vzduchu připomínaly pohled na válečnou zónu: převrácená auta na silnicích, hořící budovy, všude mrtvoly. Ve dne se nepohybovalo nic kromě ptáků, jejich obrovská hejna se valila na město, jako by dostala rozkaz z Centrálního supího velitelství. 

	Nemohl by mu prosím pěkně někdo vysvětlit, čí to byl nápad, vyvraždit celé Colorado? 

	A virus se pohyboval. Šířil se všemi směry. Než stačila domobrana uzavřít hlavní mezistátní trasy - ti zasraní pitomci by nedokázali pohnout zadkem, ani kdyby jim u něj hořelo - kůň už byl venku ze stáje. Celé dopoledne přicházely zprávy o dalších potvrzených případech nákazy z Kearney v Nebrasce, Farmingtonu v Novém Mexiku, Sturgisu v Jižní Dakotě a Laramie ve Wyomingu. A to byly jen ty, o kterých se vědělo. Z Utahu nebo Kansasu zatím nic, ale to byla jen otázka času, možná hodin. V severní Virginii teď bylo půl šesté odpoledne, tři hodiny do západu slunce. Na západě pět. 

	Vždycky se pohybovali v noci. 

	Schůzka s Radou velitelů neprobíhala moc dobře, ale Guilder to ani nečekal. Tak pro začátek tady byl ten „problém“ s velitelstvím Speciálních jednotek. Velení armády se nikdy moc nezamlouvalo, co Speciální jednotky dělají, a vlastně to nikdy ani přesně nevědělo, protože tahle složka měla zvláštní rozpočet v rámci - ze všech úřadů zrovna tohle - ministerstva zemědělství. (Proč? Protože na zemědělství všichni serou.) Armáda je celá o hierarchii, kdo čůrá výš a kdo níž, ale Speciální jednotky se zřejmě nezodpovídaly nikomu, tvořila je spleť různých agentur a soukromých sponzorů. Připomínalo to tu hazardní španělskou hru monte, házení na tři karty, kde se královna pořád pohybuje a nikdo neví, kde bude příště. Na to, co VSJ ve skutečnosti dělá, slyšel Guilder pár vtipů vysvětlujících tuhle zkratku: „Válka Se Jebe”, „Vágusové Serou na Jednotu“, „Vo-Sereme Joudy”. Jeho nejoblíbenější bylo „Výprodej Skladu Jatek“. Dokonce sám začal používat přezdívku Jatka. 

	A tak zástupce ředitele VSJ Horace Guilder (existuje ještě nějaký Opravdový ředitel?) seděl před Radou velitelů (kolem stolu bylo dost hvězd a pruhů, aby mohli založit dívčí skautský oddíl), aby jim nabídl své oficiální vysvětlení situace v Coloradu. (Pardon, že jsme stvořili upíry. Předtím to vypadalo jako fajn nápad.) Následovalo třicet vteřin zmateného ticha, kdy všichni čekali, až někdo promluví jako první. 

	Tak abych si ujasnil, jestli to chápu správně, ozval se předseda. Opřel si spojené ruce o stůl. Guilder cítil, jak se mu z podpaží uvolnila kapka potu a stéká mu po délce trupu. Vy jste se rozhodli vzkřísit prastarý virus, který proměnil dvanáct odsouzenců k smrti v nezničitelná monstra živící se krví, a nenapadlo vás o tom někomu povědět? 

	No, „rozhodli“ není to správné slovo. Aspoň Guilder nic nerozhodl. Nebyl ve VSJ od začátku, a když tam nastoupil, nacpalo se už do projektu tolik peněz a přijalo se tolik lidí, že by to nedokázal zastavit, ani kdyby se snažil. Projekt Noe byl řízen tak obskurně zřetězenými rozkazy, že ani sám Guilder netušil, odkud vycházejí. Nejspíš z NSA, i když měl pocit, že by to mohlo být z ještě vyšších míst, možná ze samotného Bílého domu. Ale když tady seděl před Radou velitelů, chápal, že tohle je bezpředmětné. Guilder strávil tři desítky let prací v agenturách, kde bylo všechno tak hrozně utajené, že vlastně nikdo nebyl za nic zodpovědný. Myšlenky jako by si samy hledaly cesty. Co že jsme udělali? Ne, neudělali. A šup s tím do skartovačky. Přesně to se nejspíš stalo Speciálním jednotkám. I samotnému Guilderovi. 

	Ale mezitím bylo potřeba na někoho svalit vinu. Schůzka se rychle zvrhla v závody v pokřikování. Guilder schytával jednu verbální ránu za druhou. Ulevilo se mu, když ho poslali ven z místnosti, protože věděl, že teď už má situaci v rukou někdo jiný. Armáda si s tímhle problémem poradí stejně, jako řeší problémy vždycky: postřílí všechno na dohled. 

	Při zpětném pohledu Guilder uznával, že mohl postupovat víc diplomaticky. Ale odhady CKN, Centra pro kontrolu nemocí, hovořily samy za sebe. Tři týdny, maximálně čtyři, a virus ovládne Chicago, St. Louis, Salt Lake City. Šest týdnů, a bude na pobřeží. 

	Upíři, pro Kristovy rány. Co si jen myslel? 

	Co si všichni mysleli? 

	Ale nebylo pochyb, že Lear vážně na něco kápnul. Velký Jonas Lear - dokonce i Guilder cítil posvátnou úctu před harvardským biochemikem s milionovým IQ, který prakticky objevil paleovirologii, získávání a oživování prastarých organismů pro moderní využití. Ve vědeckých kruzích panovalo přesvědčení, že Lear dostane jednou Nobelovu cenu. No, možná nebylo nejmoudřejší zkoušet to na odsouzencích k smrti. To bylo neuvážené. A Lear taky nevesloval jen v čistých vodách. Ale člověk mu musel nechat, že ta představa je lákavá. Třeba to neumírání. To bylo něco, na čem měl Guilder v tuto chvíli nikoli bezvýznamný osobní zájem.

	Jeho jedinou nadějí byla ta dívka. 

	Amy NZN. Třináctý objekt testování, ukradený z kláštera v Memphisu, Tennessee, kde ji odložila její matka. Guilder nebyl příliš nadšený, když tohle povoloval. Dítě, proboha! To přece neprojde bez povšimnutí, a taky že neprošlo. Než ji Wolgast přivezl, už ji hledali všichni, od oklahomských dopraváků až po federální složky USA. A Richards, ten šílenec, za sebou nechával nepřehlédnutelnou stopu v podobě řeky těl. Jeptišky z kláštera, postřílené ve spánku. Dva policisté z oklahomského městečka. Šest lidí v místní restauraci, jejichž jedinou chybou bylo, že se tam přišli nasnídat ve stejnou dobu jako Wolgast s tou holčičkou. 

	Jenže žádost o dítě, která vzešla od samotného Leara, nebyla něčím, co by Guilder mohl odmítnout. Každý z těch zločinců byl infikovaný trochu pozměněnou variantou viru, i když výsledky byly stejné. Nemoc, kóma, transformace, a pak si najednou visíte za nohy od stropu a páráte živé králíky. Ale Amyin virus byl jiný. Nepocházel z krve Fanninga, toho bio-chemika z Columbie, který se nakazil při Learově utajované expedici do Bolívie. Tenhle byl získán z krve jednoho ze skupiny turistů, kteří vlastně celou záležitost odstartovali: pacienti v posledním stadiu rakoviny, kteří se vydali do bolivijské džungle s bizarní ekoturistickou agenturou nazvanou Poslední přání. Všichni do měsíce zemřeli: mrtvice, infarkt, aneuryzma, jejich těla selhávala jedno za druhým. Ale než k tomu došlo, jejich zdravotní stav se pozoruhodně zlepšil - jednomu muži dokonce kompletně narostly nové vlasy - a všichni umírali uzdravení ze zhoubných nádorů. Chápat Learovy záměry bylo nad lidské síly, ale zřejmě začal věřit, že tahle variace bude řešením. Důležité ovšem bylo udržet první testovaný objekt naživu. Proto si vybral Amy, malé a zdravé dítě. 

	A ono to fungovalo. To Guilder věděl. Protože Amy byla stále ještě naživu. 

	Guilderův úřad se nacházel ve třetím poschodí celkem nenápadné federální budovy - VSJ tam sídlilo společně s Úřadem pro technologické inovace, Úřadem pro vnitřní bezpečnost/oddělení pro využívání energií, Národním úřadem pro oceány a ovzduší a denním staciónářem - s výhledem na dálnici číslo 66. Bylo pondělí a federální svátek, takže na silnici nebyl skoro žádný provoz. Spousta lidí už odjela z města. Guilder si dokázal představit, jaké možnosti záchrany je asi napadaly. Tchyně nahoře ve státě New York. Kamarádova chata v horách. Letecká doprava byla zastavena, takže se moc daleko utéct nedalo. A stejně to byla jen otázka času. Před přírodou člověk neuteče. Tak to aspoň Horace Guilder slýchal. 

	Té dívce se nějak podařilo uprchnout z Colorada. Zaznamenali její Signál nejdřív z jižního Wyomingu. To znamenalo, že je v autě, a ne sama - s někým, kdo řídí. A pak se jim ztratila. Její vysílací frekvence byla jen na krátký dosah, příliš slabá, než aby ji zachytily satelity. Musela by se pohybovat jen v rozmezí pár kilometru od přijímače, a ne nějakého venkovského, ale přijímače zapojeného do federální sítě. A těm se v jižním Wyomingu, když se člověk držel dál od hlavních silnic, dalo snadno vyhnout. Teď už může být kdekoliv. Tomu, kdo ji odvezl, to každopádně myslí. 

	Proud jeho myšlenek přerušilo zaklepání na dveře. Guilder se otočil od okna a spatřil Nelsona, šéfa technického odboru. Bože, co zase? 

	„Mám dobrý zprávy i špatný zprávy,“ oznámil Nelson. 

	Jako obvykle měl na sobě černé tričko a džíny, špinavá chodidla obutá do žabek. Bývalý student s Rhodesovým stipendiem, dva doktoráty z massachusettské techniky, z biochemie a moderních informačních systémů, mluvil rychle a byl to nejchytřejší člověk v celé budově, což si sám dobře uvědomoval. Uchoval si tendenci mladých vnímat svět jako sérii hloupých problémů vytvářených lidmi, kteří nejsou tak chytří a schopní jako on. Jejich vztah byl sice zdvořilý, ale Nelson míval sklony chovat se ke Guilderovi jako k věkem sešlému rodiči, který si pořád zaslouží úctu, ale už není celkem k ničemu. Což jednoho dokázalo vytočit, zvlášť od kluka, který se česal tak jednou za čtyři dny - i když, jak Guilder připouštěl, to nebylo tak úplně nezasloužené. Bylo mu padesát sedm, Nelsonovi dvacet osm, a všechno na něm jako by jen posilovalo Guilderův pocit, že už patří do starého železa. 

	„Nějaká stopa po ní?“ 

	„Nic.“ Mladík se podrbal na zarostlé bradě. „Nic jsme nezachytili.“ 

	Guilder si promnul oči, které ho štípaly z nedostatku spánku. Potřeboval by jít domů, dát si pořádnou sprchu a převléknout se do čistého. Už dva dny nevytáhl paty z úřadu, jen párkrát si zdříml na pohovce a živil se sušenkami z automatů. Začal mít taky problémy s rukama. Prsty měl ztuhlé a brněly ho. 

	„Neříkal jste něco o dobrých zprávách?“ 

	„Záleží na tom, jak na to koukáte. Z hlediska svobody projevu to asi dobrá zpráva není, ale zdá se, že konečně někdo zatnul tipec tomu šílenci z Denveru. Podle mě to byli NSA, nebo možná jeden z těch Learovejch upírků. Každopádně je ten chlap už trvale offline.“ 

	Poslední strážce Denveru. Guilder sledoval jeho videa, stejně jako všichni. Jedno se tomu chlapovi muselo nechat: měl koule. O jeho identitě panovala spousta dohadů, ale většina mínila, že to bude válečný veterán - speciální komando, mariňák, něco takového. 

	„A ta špatná?“ ,,CKN Poslalo nový čísla. Původní algoritmus selhal, protože nedokázal kalkulovat s tím, kolik toho ty potvory potřebujou žrát. Měli se mě zeptat. Buď to, nebo nějakej študák na brigádě napsal blbě desetinnou čárku, když myslel na to, jak naposledy přefiknul svou holku.“ 

	Guilderovi připadalo, že mluvit s Nelsonem je někdy jako páčit odpověď z pětiletého předškoláka. Geniálního pětiletého, ale stejně. „Prosím, už to vyklopte.“ 

	Nelson pokrčil rameny. „Jak to vypadá podle nejnovějších odhadů, časová osa je mnohem kratší. Třicet devět dnů.“

	„Myslíte, než se to dostane k pobřeží?“

	„Ehm, to zrovna ne.“ 

	„Tak co?“ 

	„Než to bude na celým severoamerickým kontinentě.“ 

	Před Guilderovýma očima se mihl šedý stín. Musel se posadit.

	 „V Centrální zóně už to začali řešit. Podle mýho se to tam pokusej vypálit. Nejdřív největší města, a pak i všechno, kde to zatím přežili.“ 

	„Bože na nebesích.“ 

	Nelson se zamračil. „To zase není tak velká cena. Vím přesně, co bych udělal, kdybych byl řekněme prezident Ruska. Rozhodně bych to nepustil přes vodu.“ 

	Ten chlap měl pravdu, a Guilder to věděl. Uvědomil si, že se mu třese pravá ruka. Natáhl se k ní levačkou, aby křeč ovládl, ale zároveň se snažil, aby to gesto působilo přirozeně. 

	„Není vám nic, šéfe?“ 

	V tu chvíli mu začala škubat i pravá noha. Cítil nezadržitelnou chuť se rozesmát. To asi všechen ten stres. Ztěžka polkl. V krku cítil žluč. 

	„Najděte tu holku.“ 

	 

	Když Nelson odešel, Guilder zůstal ještě pár minut sedět a snažil se dát zase dohromady. Třas už přestal, ale chuť smát se ho neopouštěla - symptom eufemisticky nazývaný „emocionální inkontinence“. Nakonec to vzdal a vyrazil ze sebe krátké, očistné zaštěknutí smíchu. Prokrista, zní to šíleně. Doufal, že ho nikdo neslyšel. 

	Vyšel z budovy, vyvezl auto z garáže - béžovou Toyotu Camry - a zamířil do svého domu v Arlingtonu. Potřeboval se umýt, ale najednou mu to připadalo jako hrozná dřina. Nalil si skleničku skotské a pustil televizi. Všechny stanice včetně kanálu s nonstop předpověďmi počasí vysílaly informace o hrozícím nebezpečí pod chytlavým sloganem „Národní krize“, a všichni moderátoři vypadali ztrhaně a nevyspale, zvlášť ti, kteří se hlásili se vstupy někde z dálnic: za zády kukuřičná pole, před sebou řadu pomalu se šinoucích vozidel, která zcela zbytečně troubila. Jako by celý národ zařadil špatnou rychlost. Podíval se na hodinky: 20.05. Ani ne za hodinu se uprostřed země setmí. 

	Zvedl neposlušné tělo z pohovky a vydal se do schodů. Schody - s tím si dřív často lámal hlavu. Jak to bude dělat, až nedokáže vystoupat do schodů? Jenže teď už na tom asi nezáleželo. V hlavní koupelně pustil vodu, stáhl si spodky a postavil se před zrcadlo. Čekal, až se voda ohřeje. Legrační bylo, že nevypadal nijak nemocně. Možná trochu pohuble. Byly časy, kdy se považoval za sportovce - na Bowdoinu provozoval přespolní běh -, ale to už byla dávná minulost. S jeho prací a neustálou potřebou nejvyššího utajování bylo nemožné, aby se oženil, ale ještě po čtyřicítce to Guilder se ženami vážně uměl. Ne že by se po něm zrovna vrhaly na ulici, ale pořád někoho měl. Diskrétní aférky, to na něm všichni oceňovali. Sám byl hrdý na kvality svých přítelkyň, ale jednoho dne to prostě skončilo. Pohledy žen, které na něm dřív ulpívaly a on je mohl vracet, teď klouzaly bez zájmu dál. Rozhovory, které se měnily ve verbální svádění, s ním už nikdo nenavazoval. Jednou to asi přijít muselo, soudil střízlivě Guilder, i když to nebylo nic, z čeho by se člověk radoval. Zkoumal svůj odraz v zrcadle. Ostře řezaná čelist, která kdysi působila mužně, teď byla prověšená. Vlasy na temeni mu prořídly, i když si je snažil česat tak, aby pod nimi příliš neprosvítala lebka. Pod očima měl uvolněné záhyby kůže, kolem pasu pneumatiku, hubené nohy... vypadal křehce. Ne že by to byl pěkný pohled, ale dokázal se s tím smířit jako s nevyhnutelnou daní pozdního středního věku. 

	Při pohledu na něj by nikdo neuhodl, že Guilder umírá.

	Osprchoval se a vzal si čisté šaty. Kromě obleků v šatníku skoro nic jiného neměl. Saka na dva knoflíky, většinou tmavomodrá, ale některá i šedá s jemným proužkem, na léto pár z khaki popelínu. K tomu košile ve světlemodré nebo bílé a kravaty neutrální jako Švýcarsko. Byl na ně už tak zvyklý, že si bez nich připadal jako nahý. Opatrně, aby neztratil rovnováhu, se vydal po schodech do přízemí, kde televize dál chrlila svůj nekonečný proud špatných zpráv. Neměl sice vůbec chuť k jídlu, ale svědomitě si ohřál v mikrovlnce lasagne a zůstal stát před ní, zatímco vteřiny odtikávaly. Pak se posadil ke stolu a snažil se najíst, jenže po diazepamu mu všechno chutnalo mdle a jaksi kovově. Napětí v krku ho neopouštělo, jako by si vzal o dvě čísla menší košili, kde ho škrtí límeček. Jeho lékař mu radil, aby zkusil pít mléčné koktejly nebo jedl něco měkkého, třeba špagety. Ale Guilder se nemohl smířit s tím, že by zůstal odkázaný na dětská jídla. Až se k tomu sníží, všechno už půjde jenom z kopce. 

	Vyklopil zbytek lasagní do koše a znovu se podíval na hodinky. Devět pryč. No, ať se ve středu země má stát cokoliv, už to začalo. Kdyby ho Nelson potřeboval, zavolal by mu.

	Guilder vyšel z domu a vyrazil do McLean. Byla to trpká povinnost, ale nikdo jiný než on ji vykonat nemohl. Ústav ležel kus dál od silnice, za upravenou travnatou plochou. U příjezdové cesty svítila cedule SHADOWDALE - REKONVALESCENČNÍ CENTRUM. U recepčního pultu Guilder ukázal sestře svůj řidičák a pak se vydal chodbou páchnoucí dezinfekcí, kolem reprodukcí zelených krajinek a západů slunce. Bylo tu ticho, dokonce i na tuhle podvečerní dobu: většinou se po chodbách míhali ošetřovatelé a pacienti seděli ve společenské místnosti. Dnes to místo připomínalo hrobku.

	 Přišel k otcovu pokoji, zaklepal a bez vyzvání vstoupil. 

	„To jsem já, tati.“ 

	Otec seděl u okna v kolečkovém křesle. Ústa měl otevřená, rysy v tváři rozměklé jako máslo vytažené z lednice. Z koutku mu visela slina, jen čekala, až bude moci dopadnout na papírový bryndák, který měl stařec zastrkaný kolem krku. Někdo ho oblékl do teplákové soupravy se zapranými skvrnami a obul do ortopedických bot na suchý zip. Když Guilder vstoupil, stařec nedal nijak najevo, že by ho poznával.

	 „Jak se máš, tati?“ 

	Vzduch kolem otce páchl močí. Alzheimerova choroba u něj dospěla do stadia, kdy nikoho nepoznával, ale Guilder se k němu pořád choval stejně. Pomyslel si, jak děsivá je osamělost mysli. Ale otcovo mlčení, ten pocit jeho nepřítomnosti, to nebylo nic nového. Během života - právě jako teď během umírání - byl Guilder starší mužem téměř neochvějně chladným. Jeho syn věděl, že otec byl tak vychován: syn malého farmáře, který chodil třikrát týdně do kostela a sám si porážel prasata. Ale přesto stále cítil smutek nad svým dětstvím plným odmítání, kdy toužil jen po pozornosti muže, který mu něco takového nebyl schopen poskytnout. Byla to taková maličkost, tak přirozená věc, kterou chtěl od svého otce prostě jen proto, že se narodil: aby s ním zacházel jako se svým synem. Aby si s ním za podzimních odpolední zahrál s pálkou, aby ho přišel povzbudit k postranní čáře, aby se zajímal o jeho život. Guilder dělal vždycky všechno správně. Měl dobré známky, odváděl dobré výsledky na hřišti, úspěšně vystudoval vysokou školu, rychle a obratně vplul do dospělosti. Jenže jeho otec k tomu všemu neměl doslova nikdy žádný komentář. Guilder si nevzpomínal na jediný okamžik, kdy by mu otec řekl, že ho má rád, nebo se ho láskyplně dotkl. Tomu muži na něm prostě nezáleželo. 

	Jeho lhostejnost se nejhůř podepsala na Guilderově matce, přirozeně společenské ženě, kterou osamělost dohnala k alkoholismu, jenž ji nakonec zabil. Guilder v pozdějším věku dospěl k názoru, že jeho matka hledala útěchu i jinde, že měla milence, nejspíš ne jednoho. Když se otec přestěhoval do Shadowdale, Guilder vyklízel dům rodičů v Albany - šílený nepořádek, každá zásuvka a skříňka plná krámů - a v matčině nočním stolku našel sametovou krabičku od Tiffanyho. Když se podíval dovnitř, našel tam náhrdelník. Diamantový náhrdelník. Stál nejspíš tolik, kolik stavební inženýr jako jeho otec vydělal za celý rok. Nic takového si nemohl dovolit, a místo, kde Guilder náhrdelník našel - vzadu v zásuvce, pod hromádkou rozpadajících se rukavic a šátků - mu napovědělo, na co se dívá: dárek od milence. Kdo to byl? Jeho matka pracovala jako sekretářka v právnické firmě. Někdo z advokátů v práci? Někdo, koho poznala, když se od nich nechal zastupovat? Nebo dávná láska z mládí? Potěšilo ho, že matka přece jen našla trochu štěstí, které prozářilo její osamělý život. Ale zároveň ho to uvrhlo do depresí, z nichž se celé týdny nemohl vzpamatovat. Vzpomínky na matku patřily k tomu nejhezčímu z jeho dětství. Ale její skutečný život pro něj zůstal tajemstvím. 

	Tyhle návštěvy u otce vyvolávaly bolestné vzpomínky z hlubin minulosti. Když odsud odcházel, byl vždycky sklíčený. A někdy plný zuřivosti tak silné, že nedokázal ani normálně uvažovat. Padesát sedm let, a pořád ještě by dal všechno za náznak zájmu. 

	Přitáhl si naproti otci jedinou další židli v místnosti. Starcova hlava, lysá jak hlavička novorozence, se nakláněla v podivném úhlu k rameni. Guilder vytáhl papírový kapesník z krabičky na nočním stolku a otřel starci slinu z brady. Na podnose stál otevřený kelímek s vanilkovým pudinkem, trčela z něj hliníková lžička. „Jak se cítíš, tati? Starají se o tebe dobře?“ 

	Ticho. Ale Guilder slyšel otcův hlas ve své hlavě, vyplňoval ji do posledního místečka. 

	To si ze mě utahuješ? Jen se na mé podívej, pro boha živého. Nemůžu se ani pořádné vysrat. Všichni na mě mluví, jako bych byl dítě. Jak si asi myslíš, že se cítím, co, synku? 

	„Koukám, že sis nedal dezert. Nechceš trochu pudinku? Co ty na to?“ 

	Do hajzlu s pudinkem! Nic jinýho mi tady nedávají. K snídani pudink, k obědu pudink, k večeři pudink. Chutná to jak nudle z nosu. 

	Guilder nabral hmotu a strčil ji otci mezi zuby. Byl to jen anatomický reflex, ale stařec si olízl rty a polkl. 

	Podívej se na mě. Připadá ti to jako piknik? Slintám na sebe, sedím ve vlastních chcankách! 

	„Nevím, jestli jsi slyšel poslední zprávy,“ pokračoval Guilder a vsunul do otcových úst další lžičku. „Víš, chtěl bych ti něco povědět.“ 

	Jo? Tak už to vyklop a nech mě na pokoji. 

	Ale co mu chtěl Guilder říct? Umírám? Všichni umírají, i když o tom ještě nevědí? K čemu by bylo, kdyby to otci řekl? Náhle ho zamrazilo. Co se stane s otcem, až budou všichni pryč, lékaři a sestry a zřízenci? V posledních týdnech se toho stalo tolik, že na tuhle vyhlídku ještě ani nepomyslel. Protože město už se vylidňovalo. Brzo, už za pár týdnů nebo možná dnů, budou všichni prchat, aby si zachránili život. Guilder si pamatoval, co se stalo v New Orleansu po hurikánech - nejdřív Katrině a pak Vanesse - historky o tom, jak byli staří pacienti ponecháni ve svých výkalech a pomalu umírali dehydratací a hladem. 

	Posloucháš mě, synku? Neseď tady s tím svým hloupým výrazem na tváři. Copak to máš tak strašně důležitého, že jsi mi to přišel povědět? 

	Guilder zavrtěl hlavou. „Vlastně nic, tati. Nic důležitého.“ Strčil poslední sousto pudinku do vrásčitých úst a pečlivě otřel otci rty bryndákem. „Trochu si teď odpočiň, ano?“ navrhl. ,,Přijdu za tebou zase za pár dní.“ 

	Tvoje matka byla kurva, víš. Kurva kurva kurva... 

	Guilder vyšel z pokoje. V prázdné chodbě se zastavil, aby se nadechl. Ten hlas nebyl skutečný: to věděl. Ale stejně měl někdy pocit, jako by se otcova mysl. oddělená od chátrajícího těla, usídlila v tom jeho. 

	Vrátil se k recepci, kde mladá hispánská sestra vyplňovala tužkou křížovku. 

	„Můj otec potřebuje vyměnit pleny.“ 

	Ani nevzhlédla. „Všichni potřebují vyměnit pleny.“ Když se Guilder nepohnul, pomalu zvedla oči od stránky. „Vyřídím to.“ 

	„Prosím.“ 

	U dveří se zastavil. Sestra už zase luštila křížovku. 

	„Tak to někomu povězte, sakra!“ 

	„Už jsem řekla, že to vyřídím.“ 

	Guildera zavalil ochranitelský pocit k otci. Měl chuť vrazit jí tu tužku do krku. „Tak už zvedněte ten zasraný telefon, když to nemůžete udělat sama!“ 

	S odfrknutím se natáhla po sluchátku a vyťukala číslo. „Tady Mona zepředu. Guilder na sto dvacet šestce potřebuje přebalit. Jo, je tady jeho syn. Dobře, řeknu mu to.“ Zavěsila. „Tak co? Jste spokojenej?“ 

	Ta otázka byla tak absurdní, že ani nevěděl, jak by na ni měl začít odpovídat. 

	 

	Guilder neumíral na stejnou nemoc jako jeho otec - vlastně spíš na opačnou. ALS, amyotrofní laterální skleróza, známější jako Lou Gehringova nemoc. Nejdřív vypovědí službu hlavní pohybové funkce, svaly se začnou stahovat v křečích a přestanou fungovat. Pak následuje ztráta schopnosti mluvit a polykat. Spontánní smích a pláč při téhle nemoci byly pořád záhadou - nikdo nevěděl, proč k nim dochází. Nakonec zemře připojený na respirátor, s nehybným tělem, neschopen mluvit. Ale nejhorší ze všeho bylo, že mu až do konce zůstane schopnost myslet a vnímat. Na rozdíl od otce, jemuž nejdřív vypověděl službu mozek, bude Guilder až do konce vnímat postupný úpadek životních funkcí, ve společnosti nějaké mrzuté přepracované sestry. 

	Uvědomoval si, že po stanovení diagnózy prožil skutečný šok. To vysvětlovalo tu pošetilost se Shawnou - i když to pochopitelně nebylo její pravé jméno. Guilder ji léta navštěvoval druhé úterý v měsíci, vždycky v bytě, který jí poskytovali její zaměstnavatelé. Byla snědá a štíhlá, s trochu šikmýma asijskýma očima, a dost mladá na to, aby mohla být jeho dcerou. Ale to nebyl ten důvod, proč ho přitahovala - vlastně si spíš přál, aby byla o něco starší. Nejdřív si ji našel prostřednictvím jisté agentury, ale po počátečním období už jí mohl volat přímo. Poprvé byl přitom nervózní jako studentík. Bylo to už dost dlouho, co byl předtím s nějakou ženou, a přistihl se při obavách, že to nezvládne - což byly při zpětném pohledu zbytečné starosti. Dívka ho dokázala rychle uvolnit, sama se ujala velení. Rituál probíhal vždycky stejně. Guilder venku zazvonil. Ozval se bzučák, který ho pustil dovnitř. Vyšel po schodech do bytu, kde ho čekala v otevřených dveřích, na sobě černé koktejlky, pod nimiž se rýsovaly erotické obrysy krajek a hedvábí. Následovala krátká konverzace, jakou spolu při odpoledním setkání milenci běžné vedou. Následovalo odložení nepopsané obálky s hotovostí na prádelník. A pak šli na věc. Guilder se většinou nejdřív svlékl sám a pak se díval, jak si sundává šaty ona. Nechávala spadnout koktejlky na podlahu jako závěs, než z nich vystoupila jako královna. Milovala se s ním s dychtivostí, která nepůsobila ani falešně, ani přehnaně profesionálně, a během těch krátkých minut získal Guilder takovou vyrovnanost, jakou mu nic v jeho životě nemohlo poskytnout. V okamžiku jeho vyvrcholení Shawna opakovala znovu a znovu jeho jméno, sténala v přesvědčivé etudě ženského orgasmu, a Guilder plul v těch zvucích a pocitech jako surfař, který vede prkno z vln na klidné pobřeží. 

	Proč se nemůžeme vidět častěji? ptala se ho potom. Líbí se ti co dělám? Nemáš nikoho jiného, viď že ne? Já chci být tvá jediná, Horaci. Moc se mi to líbí, odpovídal jí a hladil ji po hebkých vlasech. Chvíle s tebou jsou ty nejšťastnější. 

	Nevěděl o ní vůbec nic. Nebo aspoň nic skutečného Ale v těch prvních týdnech po jeho diagnóze byla jediným útočištěm trýzněné mysli představa, že je do ní zamilovaný. Teď se za to styděl, psychologický podtext toho bludu byl až příliš zřejmý - ale tehdy o tom byl naprosto přesvědčený. Byl do ní šíleně, beznadějně zamilovaný. A nebylo snad možné, nebo přímo pravděpodobné, že Shawna jeho pocity sdílí? Proto mu přece říká, že chce být jeho jediná, ne? To, co si říkali, co spolu dělali, přece nemohla být lež. Něco takového spolu cítí jen lidé, které něco opravdu spojuje. 

	A tak to šlo dál a dál, až byla náhle Shawna tím jediným, nač dokázal myslet. Rozhodl se, že jí něco dá, jako symbol své lásky. Něco drahého, co by vyjádřilo jeho pocity. Šperk. Musí to být šperk. A ne něco nového z obchodu, ale něco osobního. Dá jí matčin náhrdelník. To pomyšlení ho naplnilo novou energií. Zabalil krabičku od Tiffanyho do hedvábného papíru a rozjel se do jejího bytu. Nebylo úterý, ale na tom nezáleželo. To, co cítil, se nedalo naplánovat podle rozvrhu. Zazvonil na zvonek a čekal. Minuty ubíhaly, což bylo podivné: Shawna většinou přiběhla k intercomu velmi rychle. Zazvonil znovu. Tentokrát to v reproduktoru zapraskalo statickou elektřinou a konečně uslyšel její hlas. „Ano?“ 

	„Tady Horace.“ 

	Odmlka. ,Nemám tě zapsaného v diáři. Nebo ano? Možná jsem to popletla. Volal jsi?“ 

	„Něco pro tebe mám.“ 

	Reproduktor ztichl. A potom: „Počkej chviličku.“ 

	Dalších pár minut. Guilder slyšel na schodech kroky: možná jí nefunguje bzučák. Jenže u dveří se neobjevila Shawna. Byl to nějaký chlap. Asi šedesátiletý, plešatý a podsaditý, s hrubým obličejem ruského gangstera, v pomačkaném proužkovém obleku. Muž prošel dveřmi a přejel Guildera povrchním pohledem. 

	„Máte kliku,“ prohlásil a zamrkal. 

	Guilder se vydal do schodů. Třikrát zaklepal a čekal s rostoucí nejistotou. Konečně se dveře otevřely. Shawna neměla šaty, jen župan převázaný v pase. Vlasy měla rozcuchané, nalíčení rozmazané. Možná ji zaskočil, když si zdřímla. 

	„Horaci, co tady děláš?“ 

	„Omlouvám se,“ vyhrknul, najednou bez dechu. „Vím, že jsem měl zavolat.“ 

	„Abych řekla pravdu, zrovna se mi to moc nehodí.“ 

	„Bude to jen chvilka. Prosím, můžu dál?“ 

	Nedůvěřivě si ho změřila, ale pak její pohled zněžněl. „Tak dobře. Ale musíme si pospíšit.“ 

	Ustoupila, aby mohl projít. V bytě bylo něco jinak než obvykle, ale Guilder nedokázal poznat přesně co. Působilo to tu špinavě, vzduch byl nepříjemně zatuchlý. 

	„Ale co to vidím?“ Oči jí ulpěly na dárkovém balíčku. „Horaci, to jsi neměl.”

	V očích se jí roztančilo teplé světlo, když odstranila papír a otevřela krabičku. Vytáhla z ní náhrdelník. 

	„To je tak pozorné. Taková krásná věcička.“

	„Je to rodinný šperk. Patřil mé matce.“ 

	„Tak to je ještě vzácnější.” Rychle ho políbila na tvář. „Dej mi chviličku, abych se dala do pořádku, a hned budu u tebe, zlato.“

	Zalila ho nesmírná vlna lásky. Měl co dělat, aby ji nechytil do náruče a nepolíbil na rty. „Chtěl bych se s tebou milovat. Opravdu milovat.”

	Podívala se na hodinky. „Tak dobře. Jestli to chceš. Ale nemám celou hodinu, víš.“ 

	Guilder se začal svlékat, chvatně si rozepínal pásek, skopl z nohou boty. Ale něco bylo špatně. Vycítil její váhání.

	„Nezapomněl jsi něco?“ 

	Peníze. Na to se ho ptá. Jak může v takové chvíli myslet na peníze? Chtěl jí povědět, že to, co je spojuje, se nedá přepočítat na dolary a centy, chtěl jí toho povědět ještě spoustu, ale zmohl se jen na: „Nemám je s sebou.“ 

	Zamračila se. „Zlato, ale ty přece víš, jak to chodí.“ 

	Tou dobou byl Guilder tak nepříčetný, že už její slova doopravdy nevnímal. Stál před ní jen v trenýrkách a tílku, kalhoty spuštěné ke kotníkům. 

	„Jsi v pořádku? Nevypadáš dobře.“ 

	„Miluju tě,“ řekl. 

	Neurčitě se usmála. „To je sladké.“ 

	„Řekl jsem, že tě miluju.“ 

	„Dobře, to nevadí. Zvládnu to. Dej peníze na prádelník, a já budu říkat, co chceš.“ 

	„Nemám peníze. Dal jsem ti náhrdelník.”

	Z jejích očí náhle zmizely poslední stopy náklonnosti. „Horaci, tady jde o obchod a ty to víš. Nelíbí se mi, jak mluvíš.“

	„Prosím, dovol mi se s tebou pomilovat.“ Guilder cítil, jak mu v uších buší krev. „Můžeš ten náhrdelník prodat, jestli chceš. Dostaneš za něj hodně.“ 

	„To asi ne, zlato.” Podala mu ho s nepřehlédnutelným opovržením. „Nerada tě připravuju o iluze, ale je to bižuterie. Nevím, kdo ti to prodal, ale měl bys chtít prachy nazpátek. A teď už buď hodný chlapeček. Znáš postup.“ 

	Musel jí dát nějak najevo, co cítí. Natáhl se po ní, ale kalhoty u kotníků ho zadržely. Shawna vyjekla - a v příští chvíli Guilder ležel na podlaze. Když zvedl hlavu, do tváře mu mířila pistole.

	„Vypadni.“ 

	„Prosím,“ zasténal. Hlas měl ztěžkly slzami. „Říkala jsi, že chceš být má jediná.“ 

	„Napovídám toho hodně. A teď si seber ten svůj pitomej náhrdelník a táhni.“

	Ztěžka se postavil. Takhle ho ještě nikdo nepokořil. A přece k ní pořád ještě cítil hlavně lásku. Bezmocnou, melancholickou lásku, která ho požírala zaživa. 

	„Umírám.“ 

	„Všichni umíráme, zlato.“ Mávla pistolí ke dveřím. „Poslechni mě, nebo ti ustřelím koule.“ 

	Věděl, že už ji nedokáže nikdy navštívit. Jak mohl být takový hlupák? Jel k sobě domů, zajel s vozem do garáže, vypnul motor a dálkovým ovladačem zavřel vrata. Celou půlhodinu seděl v autě, protože v sobě nedokázal najít dost energie na to, aby se pohnul. Umírá. Udělal ze sebe pitomce. Nikdy už Shawnu neuvidí, protože pro ni nic neznamená. 

	A pak mu došlo, proč sedí pořád v camry. Stačilo by znovu nastartovat.  Bylo by to jako usnout. Už nikdy by nemusel myslet na Shawnu, na projekt Noe, ani žít ve vězení umírajícího těla, ani navštěvovat otce v ústavu - nic z toho. Všechny jeho starosti by zmizely, jako když mávne proutkem. Pod tlakem impulzu, který nechápal, si sundal hodinky. Pak vytáhl ze zadní kapsy peněženku a obojí položil na přístrojovou desku, jako by se chystal do postele. Bývá asi zvykem napsat dopis, ale co by v něm psal? A komu? 

	Třikrát se pokusil přimět k tomu, aby otočil klíčkem. Třikrát ho odhodlání zradilo. Tou dobou se začal cítit hloupě, že tady tak sedí v autě - další pokoření. Nezbylo mu, než si znovu natáhnout hodinky, zastrčit peněženku do kapsy a vydat se domů. 

	 

	Když se Guilder vracel z McLeanu, zabzučel mu telefon v handsfree. Nelson. 

	„Postupujou.“ 

	„Kde?”

	„Všude. Utah, Wyoming, Nebraska. Velká skupina masakruje západní Kansas.“ Odmlčel se. „Ale proto nevolám.“ 

	Guilder zamířil s autem do úřadu. Nelson ho čekal v hale. „Před západem slunce jsme zachytili signál. Přijal ho vysílač na západ od Denveru, z města Silver Plume. Chtělo to trochu zamakat, ale domobrana mi dluží jistou maličkost, takže jsem nechal přesměrovat jeden jejich krám sem, abyste se moh sám mrknout.“ 

	Na svém počítači ukázal Guilderovi fotografii, černobílou a zrnitou. Nebyla na ní holčička: byl to muž. Stál vedle náklaďáku zaparkovaného u silnice a zřejmě močil. 

	„Kdo to sakra je? Někdo z těch doktorů?“ 

	„Jeden z Richardsovejch hochů.“ 

	Guilder se zatvářil zmateně. „O čem to mluvíte?“

	Nelson chvilku vypadal skoro rozpačitě. „Pardon, já myslel, že jste v obraze. Podmínečně propuštěný sexuální násilníci. Jeden z projektů samotnýho Richardse. Z bezpečnostních důvodů posbíral všechny civilní zaměstnance v národním registru propuštěnejch vězňů.“ 

	„To si snad děláte kozy.“ 

	„Žádný kozy, šéfe.“ Nelson poklepal na snímek na monitoru. „Tenhle chlapík? Jedinej z nich, co přežil Projekt Noc? Je to zkurvenej pedofil.“  
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	Náklaďák vypověděl službu pozdě ráno. Byl to Greyův druhý den na cestě, těsně před polednem, slunce stálo vysoko na obloze. Po neklidné noci v Motelu 6 poblíž Leadvillu vyrazil po dálnici 70 k Vailu a pak začal klesat k Denveru. Na východě až k městu Golden byla silnice skoro prázdná, ale když se dostal k prstenci předměstí s jeho obrovskými nákupními středisky, situace se začala měnit. Dlouhé úseky silnice byly ucpané opuštěnými auty, takže musel sjíždět na objízdné trasy. Velká parkoviště kolem mezistátní silnice představovala scény zmrazené zkázy. Výklady obchodů rozbité, zboží poházené venku. I zdejší ticho bylo něčím jiné: nejen nepřítomnost hluku, ale něco hlubšího, zlověstnějšího. Většina těl, která tu viděl, byla bez hlav, jako ten muž u motelu Red Roof. Grey si pomyslel, že Nula a ostatní možná rádi berou hlavy. 

	Snažil se ze všech sil sledovat silnici, aby všechna ta zkáza zůstala jen na okraji jeho vidění. Ta podivná pulzující energie, kterou v sobě cítil v Red Roof, ho neopouštěla. Mozek mu bzučel jako naladěná struna. Už den a půl nespal, ale nebyl unavený. Ani hladový, což se mu vůbec nezamlouvalo. Grey byl zvyklý se ládovat ostošest, ale teď mu kupodivu myšlenka na jídlo nepřipadala ani vzdáleně přitažlivá. V Ledville v Motelu 6 si dal čokoládovou tyčinku z automatu, protože měl pocit, že musí něco sníst. Jenže se nedokázal přenést přes to, jak ta zatracená věc páchla. Svíral se mu z toho žaludek. Prakticky cítil všechny ty konzervanty a stabilizátory uvnitř. Byl to odporný chemický pach, jako by se pokoušel sníst leštěnku na podlahy. 

	Když se před ním objevil střed města, Grey věděl, že bude muset opustit dálnici. Přes ta ucpaná místa se nedalo nijak dostat, a čím byl blíž, tím se situace zhoršovala. Zajel s náklaďákem na parkoviště samoobsluhy 7-Eleven a zadíval se do mapy. Nejlepší bude objet centrum jižním směrem, usoudil, i když to jen hádal. Nikdy v Denveru nebyl. 

	Zamířil na jih, pak zase na východ, projížděl předměstími. Všude to bylo stejné, nikde ani živá duše. Kéž by mu společnost dělalo aspoň rádio, ale když projížděl tlačítky stupnici, odpovídalo mu stále stejné praskání statické elektřiny jako pokaždé, když to za uplynulý den a půl zkoušel. Občas zatroubil, aby tak upoutal pozornost toho, kdo by tu třeba ještě přežil, ale nakonec to vzdal. Nebyl tu nikdo, kdo by ho slyšel. Z Denveru se stala hrobka.

	Když motor vypověděl službu, Grey se ponořil do takového stadia zadumaného zoufalství, že si toho zpočátku ani nevšiml. Ticho bylo tak naprosté, až si začal říkat, že už nikdy neuvidí nikoho živého - že už lidstvo zmizelo z tváře celého světa, nejen z Denveru. Pak mu teprve došlo, co se stalo, že zhasl motor. Náklaďák se ještě setrvačnosti řítil kupředu, ale řízení se zablokovalo, takže Grey mohl jen sedět a čekat, až se pohyb zastaví.

	Bože, pomyslel si, přesně to jsem potřeboval. Zastrčil si Iggyho zbraň do kapsy kombinézy, vylezl ven a zvednul kapotu. Míval tolik starých aut na odpis, že prasklý řemen větráku poznal na první pohled. Logika radila nechat náklaďák, kde je, a najít si nějaké jiné auto s klíčky v zapalování.

	Byl v široké ulici plné velkých obchodů - Best Buy, Target, Home Depot -, před nimiž se rozkládala parkoviště, každé s množstvím aut. Jenže Grey neměl to srdce dívat se do nich: věděl, co by tam našel. Řemen větráku měnil mockrát. V Home Depot by mohli mít oddělení s náhradními díly do aut. Nezaškodí, když se tam podívá.

	Přešel silnici a zamířil do otevřených dveří obchodu. Skříň s plynovými bombami byla vypáčená a všechny bomby zmizely, ale jinak obchod působil nedotčeně. Vedle vchodu stála řada sekaček na trávu svázaných dohromady, stejně jako vystavený zahradní nábytek, posypaný žlutým pylovým popraškem. Jedinou další památkou na to, co se tady dělo, byla velká kartonová cedule opřená o dveře. Na ni někdo nastříkal sprejem: GENERÁTORY DOŠLY.

	Grey vytáhl pistoli z kapsy, zajistil dveře, aby se nezavřely, a vešel dovnitř. Nešla elektřina, ale jisté zdání spořádanosti setrvalo i tam. Většina polic byla holá, ale na zemi se nic nepovalovalo. Grey držel revolver opatrně před sebou a pomalu postupoval do nitra. Očima hledal ceduli s nápisem AUTODÍLY.

	Prošel hlavní uličkou doprostřed prodejny, když se náhle zastavil. Před sebou a vlevo uslyšel tiché zašustění, po němž následovalo napůl nesrozumitelné mumlání. Grey popošel o dva kroky dál a naklonil se za roh.

	Byla to žena. Stála před vystavenými vzorky pokojových barev. Na sobě měla společenskou pánskou košili a džíny, světle hnědé vlasy sčesané za uši, přidržovaly je tam sluneční brýle zvednuté na čele. Taky byla těhotná - ne jako by měla v tu chvíli začít rodit, ale už dost těhotná. Když ji Grey pozoroval, zvedla jeden barevný čtvereček, naklonila ho sem a zase tam, přemýšlivě se na něj mračila. Pak ho vrátila do stojanu.

	Ten výjev byl tak nečekaný, že na ni Grey jen třeštil oči v tichém úžasu. Co tady dělá? Uteklo asi půl minuty, během níž si žena nevšimla jeho přítomnosti, protože byla zabraná do svého záhadného počínání. Grey ji nechtěl vyděsit, opatrně položil pistoli na prázdnou polici a tiše vykročil k ní. Co má říct? Nikdy neuměl navazovat konverzaci. Vlastně vůbec neuměl mluvit s lidmi. Odkašlal si.

	Žena se ohlédla přes rameno. „To je dost,“ vyjela. „Už tady čekám snad dvacet minut.“

	„Madam, co tady děláte?“

	Otočila se ke vzorkům. „Je to snad oddělení pokojových barev, ne?“ Držela v ruce několik kartiček se vzorky, rozložených jako hrací karty.

	„Uvažuju o Zahradní brance, ale bojím se, jestli to nebude moc tmavé.“ 

	Greye to naprosto zmátlo. Ona chce, aby jí pomohl vybrat barvu? 

	„Já vím, nikdo se vás asi na názor neptá,“ pokračovala rychle -  až moc rychle, pomyslel si Grey. 

	„Dejte mi pár plechovek a tady jsou peníze, takhle to asi chodí, co? Ale ocenila bych názor odborníka, víte. Takže co myslíte? Ráda bych slyšela váš profesionální názor.“

	Grey stál jen pár kroků od ní. Viděl její jemně řezaný, bledý obličej s neznatelnými vějířky vrásek v koutcích očí. „Myslím, že se pletete. Já tady nepracuju.“

	Přimhouřila na něj oči. „Ne?“

	„Madam, tady nikdo nepracuje.“ 

	Ve tváři se jí objevil zmatek, ale rychle zmizel, když ho nahradil výraz podráždění. „To mi povídejte,“ odsekla. „Snažit se tady sehnat prodavače je práce pro vraha. Ale,“ pokračovala rychle, „Potřebuju vybrat barvu, která by se hodila do dětského pokoje.“ Ostýchavě se na něj usmála. „Asi vám neprozradím nic nového, ale čekám miminko.“

	Grey věděl, že se lidé v téhle době chovají šíleně, ale tahle žena, to bylo tedy něco. „Madam, neměla byste tady být. Není to bezpečné.“ Uteklo několik dalších vteřin, než mu odpověděla. Jako by si přehrála jeho slova, a vzápětí jim přiřadila jiný význam.

	„Vážně, vy mluvíte jako David. A popravdě, takových řečí už mám dost.“ Ztěžka si povzdychla. „Takže Zahradní branka. Vezmu si dvě tříkilová balení. Matnou, prosím. A kdyby vám to nevadilo, mám tak trochu naspěch.“

	Grey si připadal naprosto vyvedený z míry. „Vy chcete, abych vám prodal barvu?“

	„Ano, jste snad prodavač, ne?“

	Prodavač? Jak na to přišla? A pak mu začalo svítat - ta žena nemluví jen trochu z cesty. Je to něco horšího.

	„Madam, vy nevíte, co se tady děje?“

	Žena vytáhla z police dvě plechovky barvy. „Já vám povím, co se děje. Chci si koupit barvu, a vy mi ji namícháte, pane - promiňte, asi jsem nevnímala, když jste se mi představil.“

	Grey polkl. Něco na té ženě v něm probouzelo bezmoc, jako by ho za sebou vláčel běžící kůň. „Grey,“ odpověděl. „Lawrence Grey.“ Přistrčila k němu plechovky a přiměla ho, aby si je od ní vzal. Panebože, ta ženská ho snad donutí, aby tady podepsal pracovní smlouvu.

	Jestli se s ní zdrží ještě chvíli, už ten řemen větráku nikdy nenajde. „Takže, pane Greyi, chci dva kbelíky odstínu Zahradní branka.“ „Ehm, já nevím.“

	„Ale víte.“ Ukázala na pult. „Prostě to namíchejte.“

	„Madam, to nemůžu.“

	„Co tím chcete říct, že nemůžete?“

	„Tak pro začátek - nejde elektrika.“

	Tohle konstatování ji aspoň na chvíli zastavilo. Zvrátila hlavu ke stropu.

	„To je vlastně pravda,“ poznamenala neurčitě. „Je tu trochu šero.“ „Snažím se vám to celou dobu vysvětlit.“

	„Tak proč to neřeknete rovnou?“ odfrkla si. „Žádná Zahradní branka. A žádná barva, podle toho, co říkáte. Musím přiznat, že to je opravdu zklamání. Opravdu jsem doufala, že ten dětský pokoj dneska vymaluju.“ 

	„Madam, nemyslím...“

	„Vlastně by to měl udělat David, ale ne, on si prostě někam odejde zachraňovat svět a nechá mě trčet doma jako vězně. A kde je kruci Yolanda - teda pardon, že tak kleju. Víte, po tom, co jsem pro ni udělala, by člověk čekal trochu vděku. Aspoň mohla zavolat.“

	David. Yolanda. Co je to za lidi? Všechno ho trochu mátlo, vlastně mnohem víc než trochu, ale jedno už bylo jasné: tahle ubohá ženská je úplně sama. Jestli Grey nějak nevymyslí, jak ji odsud dostat, dlouho naživu nevydrží.

	„Mohla byste to vymalovat bíle,“ navrhnul. „Bílý je tady spousta.“ Nedůvěřivě si ho přeměřila. „Proč bych to měla malovat bíle?“ „No, říká se, že k bílý se hodí všechno, ne?“ Prokrista, kdyby ho tak někdo slyšel. Mluví jako jeden z těch magorů v teleshoppingu. „K bílý můžete dát každou barvu. Můžete mít barevný jiný věci než stěny - třeba závěsy, koberec a tak.“

	Zaváhala. „Já nevím. Bílá mi připadá obyčejná. Ale na druhou stranu bych to dneska chtěla dodělat.“

	„No právě,“ potvrdil Grey a pokusil se na ni usmát. „Právě to jsem chtěl říct. Vymalujte to bílou, a až uvidíte, jak to vypadá, můžete k tomu vymyslet to ostatní. Tak by se to mělo dělat.“

	„A bílá se hodí ke všemu. To máte pravdu.“ 

	„Říkala jste dětský pokoj? Mohla byste nalepit nahoru takový ten pruh tapety, aby to bylo veselejší. S králíčky nebo tak něco.“ 

	„S králíčky?“ 

	Grey polkl. Co ho to napadlo? Zářivky se krmily králíky v jednom kuse. Byla to jejich nejoblíbenější potrava. Kolikrát se díval, jak je Nula žere přímo z vozíku.

	„No jo,“ vypravil ze sebe. „Králíky mají všichni rádi.“

	Viděl, že tohle ji zaujalo. Což vedlo k další otázce: Pokud ta žena přece jen bude souhlasit, že odejde, co pak? Nemůže ji tady přece nechat běhat samotnou. Uvažoval, jak dlouho je těhotná. Pět měsíců? Šest? Tohle moc odhadnout neuměl.

	„No, myslím, že teď jste na to kápnul,“ pronesla žena a kývla svou jemně řezanou bradičkou. „Nejspíš jsme na stejné vlnové délce, pane Greyi.“ 

	„Lawrence, prosím.“

	Usmála se na něj a natáhla k němu ruku. „A já jsem Lila.“

	 

	Teprve když Grey seděl vedle ženy v jejím volvu - Lila vážně nechala u pokladny bankovku se vzkazem, kam jí mají vrátit drobné -, došlo mu, že jí někdy při odnosu plechovek do auta a jejich ukládáním do kufru slíbil, že jí vymaluje dětský pokoj. Nepamatoval si, že by to doopravdy řekl, ale asi ano, protože pak už jen věděl, že ujíždějí z parkoviště. Žena řídila prázdnými ulicemi a obratně se vyhýbala nabouraným autům, roztrhaným tělům, převrženým vojenským autům a doutnajícím troskám obytných komplexů. „Vážně“ poznamenala, když objížděla ohořelou poštovní dodávku, „člověk by myslel, že lidi aspoň zavolají odtahovku, místo aby nechali vrak takhle na silnici.“ Vykládala taky pořád o dětském pokoji (s těmi králíčky se zřejmě trefil do černého) a trousila stále jedovatější poznámky o Davidovi, což (jak Greyovi došlo) byl zřejmě její manžel. Z jejích slov pochopil, že David někam odešel a nechal ji doma samotnou. Vzhledem k tomu, co viděl, byl David už nejspíš dávno po smrti. Možná, že ta žena byla bláznivá už předtím, ale to si Grey nemyslel. Stalo se jí něco opravdu, opravdu moc zlého. Věděl, že to má i jméno - posttraumatický něco.

	Ta žena to v zásadě věděla, ale něco v její mysli ji proti té strašné pravdě chránilo. Pravdě, kterou jí bude muset Grey dřív nebo později prozradit.

	Dorazili k jejímu domu, rozlehlému cihlovému sídlu v tudorovském slohu, které jako by plulo nad celou ulicí. Grey už z její řeči usoudil, že bude bohatá, ale tohle nečekal. Vytáhl náklad z kufru volva - kromě barev si vybrala balíček s válečky, malířskou mřížku a několik štětců - a vynesl to po schodech ke vchodu. Lila tam zápasila s klíči.

	„Vždycky to trochu drhne.“

	Vrazila ramenem do dveří. Uvítal je zatuchlý pach. Grey se za ní vydal do haly. Čekal, že to uvnitř bude vypadat jako na nějakém zámku, sametové závěsy a obrovský nábytek a křišťálové lustry, ale bylo to spíš naopak. Dům mu připomínal kanceláře, ne místo, kde někdo opravdu žije.

	Vlevo byl oblouk, který vedl do jídelny, jíž dominoval dlouhý skleněný stůl a několik nepohodlných židlí. Napravo byl obývací pokoj, jehož rozlehlou plochu narušovala jen nízká pohovka a velký černý klavír. Grey tam chvíli jen stál a držel náklad barev, zatímco se snažil posbírat myšlenky. Něco cítil - pach rozkládajících se odpadků někde z hloubi domu.

	Když se ticho prohlubovalo, Grey hledal něco, čím by ho přerušil.

	„Hrajete?“

	Lila odložila peněženku a klíče na komodu vedle dveří. „Co jestli hraju?“

	Grey ukázal na klavír. Lila k němu otočila hlavu a zatvářila se trochu překvapeně. 

	„Ne,“ odpověděla s lehkým podmračením. „To byl Davidův nápad. Trochu snobský, jestli chcete něco vědět.“

	Vedla ho nahoru, kde byl vzduch ještě hustší. Grey za ní kráčel na konec chodby s podlahou zakrytou kobercem.

	„A jsme tady,“ oznámila mu.

	Místnost byla vzhledem k rozměrům domu nezvykle malá. V jednom rohu stál žebřík, podlaha byla zakrytá látkou, přilepenou na okrajích k lištám. Na podnose ležel váleček, který v tom horku zaschnul. Grey přistoupil blíž. Původní barva byla neutrální krémová, ale někdo - nejspíš Lila -ji cikcak přetřel žlutými tahy válečku. Aby to překryl, bude muset udělat aspoň tři nátěry.

	Lila stála ve dveřích s rukama v bok. „Nejspíš je vám jasné, že nejsem moc schopná malířka,“ prohodila. „Rozhodně nejsem profesionálka jako vy.“

	Už zase, pomyslel si Grey. Ale když se rozhodl hrát s ní, nemá smysl, aby ji znepokojoval tím, že jí bude vyvracet její přesvědčení, že on tomu rozumí.

	„Potřebujete něco, než se do toho dáte?“

	„Asi ne,“ podařilo se mu vypravit ze sebe.

	Zívla si do dlaně. Náhle se jí zmocnilo vyčerpání. Jako by člověk vypustil míč. „Tak vás tady asi nechám. Půjdu si na chvíli odpočinout.“ A odešla. Grey uslyšel, jak na konci chodby cvakly dveře. Jestli tohle není ta nejzatracenější věc, prolétlo mu hlavou. Kdepak by ho v motelu Red Roof napadlo, že bude malovat dětský pokojík pro bohatou paničku. Naslouchal, jestli uslyší ještě něco, ale všude panovalo ticho. Nejlegračnější na tom bylo, že to Greyovi vlastně nevadilo. Ta ženská je pořádně bláznivá, a taky víc než jen trochu panovačná. Ale nemusel jí lhát o tom, kdo je, protože se ho vůbec nezeptala. Bylo příjemné, když mu někdo věřil, ačkoli si to Grey ničím nezasloužil. 

	Přinesl si věci z přízemí a dal se do práce. Ne že by měl s malováním nějak moc zkušeností, ale nebyla to velká věda. Rychle chytil správný rytmus a hlava se mu blaženě vyprázdnila. Skoro zapomněl na to, jak se probudil v Red Roof, na Nulu a Richardse a na Zámeček, na to všechno. Utekla hodina, pak druhá. Zrovna zarovnával okraje u stropu, když se ve dveřích objevila Lila s tácem. Nesla mu sendvič a sklenici vody. Oblékla si mateřské džínové šaty s vysokým pasem, v nichž zřejmě díky jejich rozměrnosti vypadala ještě těhotnější. 

	„Doufám, že máte rád tuňáka.“ 

	Grey slezl ze žebříku, aby si od ní vzal tác. Chléb byl pokrytý chlupatou zelenou plísní. Majonéza nakysle páchla. Greyovi se obrátil žaludek. 

	„M-možná potom,“ vykoktal. „Chci nejdřív dodělat druhej nátěr.“ 

	Lila nic neřekla, jen o krok poodstoupila a rozhlédla se po místnosti. 

	„Musím uznat, že to vážně vypadá líp. Mnohem líp. Nevím, proč mě bílá nenapadla už předtím.“ Upřela na něj pohled. „Doufám, že vám nebudu připadat moc opovážlivá, Lawrenci, a vážně tím nic nemyslím, ale nepotřebujete náhodou někde přespat?“ 

	To Greye zaskočilo. Zatím na to vůbec nepomyslel. Jako by byl klam té ženy nakažlivý. Ale pochopitelně, že chce, aby tu zůstal. Po tolika dnech, kdy byla jen sama, bylo jen logické, že ho chce udržet u sebe. A potom - kam by taky na noc šel?

	 „Dobře. Tak domluveno.“ Lila se nervózně zasmála. „Musím říct, že se mi ulevilo. Cítím se provinile, že jsem vás do tohohle zatáhla, a ani se vás nezeptala, jestli nemáte povinnosti jinde. Tolik jste mi pomohl.“

	„To nic,“ vypravil ze sebe Grey. „Chci říct, že zůstanu rád.“ 

	„Nemluvte o tom.“ 

	Hovor byl zřejmě u konce. Lila se ještě ve dveřích zastavila a nakrčila nos. „Promiňte, ten sendvič asi nevypadá moc lákavě. Pořád se chystám jít na trh. Ale k večeři vám uvařím něco dobrého.“ 

	Grey pracoval celé odpoledne. Třetí nátěr dokončil, právě když za okny začalo zapadat slunce. Musel sám uznat, že pokoj vůbec nevypadá špatně. Odložil váleček a štětce na tác a vydal se s ním do přízemí do kuchyně. Stejně jako zbytek domu byla prostorná a strohá, s bílými skříňkami, černou žulovou pracovní deskou a chromovanými spotřebiči. Dojem kazily jen pytle s odpadky, které se všude hromadily. Páchlo z nich zkažené jídlo. Lila stála u sporáku - plyn zřejmě pořád šel - a míchala ve světle svíčky s něčím na pánvi. Na stole bylo prostřeno - porcelánové nádobí, plátěné ubrousky, dokonce i bílý ubrus.

	„Doufám, že máte rád rajčata,“ usmála se na něj.

	Zavedla ho do místnůstky za kuchyní, kde byl dřez. Jenže voda netekla, takže Grey neměl štětce jak umýt. Pokusil se aspoň očistit si hadry z rukou barvu. Představa rajské polévky ho odpuzovala, ale byl odhodlaný aspoň předstírat, že jí - tomu se prostě nemůže vyhnout. Když se vrátil do kuchyně, Lila nalévala kouřící polévku do misek. Postavila je na stůl spolu s talířkem slaných krekrů.

	„Dobrou chuť.“

	Z první lžíce se málem pozvracel. Ani to nevypadalo jako jídlo. Polkl, i když na něj všechny instinkty křičely, aby to nedělal. Lila si jeho utrpení zřejmě nevšimla. Nalámala si krekry do své misky a spokojeně jedla.

	Grey silou vůle nabral další lžíci. Pak třetí. Cítil, jak mu polévka leží v žaludku jako balvan. Když polkl čtvrtou lžíci, něco ho zevnitř sevřelo jako do kleští.

	„Omluvte mě.“

	Snažil se neutíkat, ale dostal se k umývadlu v poslední vteřině. Když zvracel, většinou měl křeče, ale teď ne: polévka se z něj prostě vylila.

	Bože, co je to s ním? Otřel si pusu a chvíli čekal, až se zklidní. Pak se vrátil ke stolu. Lila se na něj starostlivě zadívala.

	„Není té polévce něco?“ zeptala se nesměle.

	Grey se do misky nemohl ani podívat. Bál se, jestli žena neucítí z jeho dechu zvratky. „Je dobrá,“ podařilo mu ze sebe vysoukat. „Já jen... nemám moc hlad. Asi.“

	Jeho odpověď ji zřejmě uspokojila. Dlouze se na něj zadívala, než se znovu ozvala. „Snad vám nebude vadit, když se na něco zeptám, Lawrenci. Ale nehledáte práci?“

	„Myslíte další malování?“

	„No, to rozhodně. Ale i jiné věci. Protože mám dojem, promiňte mi, že to tak říkám, jako byste byl... nezaměstnaný. Ale to je v pořádku. Nic vám nevyčítám. Takové věci se stávají.“ Zadívala se na něj přes stůl. „Ale vy v Home Depot doopravdy nepracujete, že ne?“

	Grey zavrtěl hlavou.

	„Já si to hned myslela! Vlastně jste se mi to tam snažil vysvětlit. Ale stejně jste odvedl dokonalou práci. Překrásnou. To jenom potvrzuje můj dojem. Jestli víte, jak to myslím. Ráda bych vám pomohla postavit se zase na nohy. Tolik jste mi pomohl. Chci vám to vrátit. Bůh ví, že tady kolem je spousta práce, kterou je potřeba udělat. Neteče voda, a je tady ten problém s proudem, a dvorek, no, viděl jste sám...“

	Jestli ji nezastaví hned, pomyslel si Grey, tak se odsud nikdy nedostanou. 

	„Paní... Prosím.“ 

	Natáhla k němu ruku s vřelým úsměvem. „Říkejte mi Lila.“ 

	„Lilo. Dobře.“ Grey se zhluboka nadechl. „Nevšimla jste si něčeho... divnýho?“

	Zmateně se zamračila. „Nevím, jak to myslíte.“ 

	Radši na to jít od lesa, řekl si Grey. „Lilo, třeba ta elektrika.“ 

	„Aha, tohle.“ Mávla nad tím rukou. „To jste říkal už v obchodě.“ 

	„A vám se to nezdálo divné? Nenapadlo vás, že už to měl dávno někdo spravit?“

	Po obličeji se jí mihlo neurčité podráždění. „Nemám ponětí. Upřímně řečeno, nechápu, kam tím míříte.“

	„A ten David, jak jste říkala, že nevolá. Jak dlouho už?“

	„Ach, ten má vždycky spoustu práce. Spoustu, spoustu práce.“ 

	„To ale podle mě není důvod, proč nezavolal.“

	„Podle vás to není ten důvod.“ Její hlas zněl bezvýrazně.

	„Ne.“

	Lila podezíravě přimhouřila oči. „Lawrenci, vy víte něco, co jste mi ještě neřekl? Protože jestli se s Davidem znáte, doufám, že budete mít tolik slušnosti a vyklopíte mi to.“

	Bylo to jako snažit se chytit mouchu v letu. „Ne, neznám se s ním. Jen se vám snažím vysvětlit.“ Nedalo se nic dělat, musel do toho šlápnout.

	„Nevšimla jste si, že kolem nejsou žádní lidé?“

	Lila na něj upřeně zírala s rukama položenýma na těhotném břiše.

	V očích se jí objevil stěží potlačovaný vztek. Prudce vstala, zvedla svou misku ze stolu a odnesla ji do dřezu.

	„Lilo...”

	Důrazně zavrtěla hlavou, ale nedívala se na něj. „Nechci, abyste mluvil takhle.“

	„Musíme odsud pryč.“

	Prudce bouchla miskou o dno dřezu a rozčileně zvedla páku baterie. Škubala s ní na jednu i na druhou stranu, ale bezvýsledně. „Sakra, neteče voda. Proč neteče ta zasraná voda ?!“

	Grey vstal. Lila se k němu rychle otočila. Ruce měla zaťaté v pěst.

	„Vy to nechápete? Nemůžu o ni zase přijít!“

	Myslí to dítě? A proč říká „zase“?

	„Nemůžeme tady zůstat.“ Opatrně k ní vykročil, jako by přistupoval k vyplašenému zvířeti. „Tady to není bezpečný.“

	Na tváře ji vyhrkly slzy zuřivosti. „Proč mi to musíte dělat? Proč?“ Vrhla proti němu se zaťatými pěstmi. Grey ucouvl.  Začala mu bušit do hrudi, jako by chtěla prorazit zavřené dveře. Ale její útok nebyl úmyslný, byl to výraz čiré paniky, bouře emocí, která v ní zuřila. Když ucouvla, Grey znovu získal rovnováhu a sevřel ji pažemi jako boxer do klinče, znehybnil jí horní polovinu těla a přitiskl jí ruce k tělu. Byl to reflex: jinak netušil, co má dělat. „Neříkej to,“ zaprosila Lila a zazmítala se v jeho sevření. „Není to pravda, není to pravda...“ A pak se s hlubokým výdechem a zaúpěním, které signalizovalo její kapitulaci, zhroutila proti jeho tělu.

	Grey tak zůstal stát asi minutu a svíral ji v nešikovném objetí. Nemohl by být ve větším šoku - ne její divokou reakcí, tu předpokládal, ale tím, že objímá ženské tělo. Jak byla štíhlá! Úplně jiná než on! Jak už to bylo dlouho, kdy naposledy objímal nějakou ženu - kdy naposledy někoho objímal? Kdy se ho vůbec někdo jiný dotkl? Cítil, jak se proti němu tlačí Lilino velké břicho, jako by prosazovalo svou existenci. Dítě, pomyslel si Grey a ta skutečnost mu poprvé došla i se všemi dalšími implikacemi. Tady, uprostřed zmaru a zkázy a chaosu, se má téhle nebohé ženě narodit dítě.

	Pustil ji a ucouvl od ní. Lila se dívala na podlahu. Ta rázná, přehnaně horlivá žena, kterou potkal v uličce barev v hobbymarketu, byla pryč.

	Místo ní tu stálo křehké, ustrašené stvoření, téměř dětinské.

	„Můžu se tě na něco zeptat, Lawrenci?“ hlesla tiše.

	Grey přikývl.

	„Co jsi dělal předtím?“

	Na chvíli netušil, jak to myslí: pak mu došlo, že chce vědět, jaké měl zaměstnání. „Uklízel jsem,“ prohlásil a pokrčil rameny. „Byl jsem... uklízeč. A ty?“

	Lila vstřebala jeho sdělení bez výrazu. „Teď jsi mě dostal,“ pronesla zoufale. „Popravdě řečeno, já myslím, že jsem nebyla vůbec nic.“ Znovu zavládlo ticho. Lila se dívala na podlahu. Grey přemítal, co asi řekne dál. Cítil, že na těch příštích slovech závisí jejich přežití.

	„Už jsem jedno dítě ztratila, víš,“ řekla Lila. „Holčičku.“ Grey čekal.

	„Srdíčko,“ dodala a položila si dlaň na hrudník. „Měla problémy se srdcem.“

	Bylo to zvláštní: Grey tam stál v tichu a cítil, jako by to celou tu dobu věděl. Pokud ne přesně tohle, tak zhruba. Bylo to, jako když se na nějaký obraz díváte příliš zblízka a nedává vám smysl. Ale potom ucouvnete a vidíte to jasně.

	„Jak se jmenovala?“ zeptal se.

	Lila k němu zvedla uslzenou tvář. Dlouze se na něj zadívala a mhouřila přitom oči. Greye napadlo, jestli udělal chybu, když se zeptal. Ta otázka mu nějak sama vyskočila na jazyk.

	„Děkuju ti, Lawrenci. Nikdo se mě na to neptá. Ani ti nedokážu povědět, jak dávno se mě už nikdo neptal.“

	„Proč ne?“

	„Nevím.“ Nepatrně pokrčila rameny. „Snad si myslí, že to nosí smůlu nebo tak něco.“

	„Já ne.“

	Další krátké ticho. Grey měl pocit, že se nikdy v životě necítil tak strašně.

	„Eva,“ odpověděla Lila. „Moje dcera se jmenovala Eva.“ Chvíli spolu stáli v přítomnosti toho jména. Venku, za okny Lilina domu, se snášela noc. Greyovi došlo, že začalo pršet. Na okenní tabulky bubnoval tichý, vytrvalý letní déšť.

	„Já ve skutečnosti nejsem ten, kdo si myslíš,“ ozval se Grey.

	„Ne?“

	Co jí chtěl říct? Pravdu, samozřejmě, nebo nějakou verzi pravdy, jenže za poslední den a půl jako by se pojem pravda vytrhl kotvou ze dna.

	Grey ani nevěděl, jak začít. „To nic,“ ozvala se Lila. „Nemusíš mi nic říkat. Nezáleží na tom, kdo jsi byl předtím... teď už ne.“

	„Mohlo by. Já... měl jsem... jistý potíže.“

	„Takže jsi stejný jako my všichni, ne? Další člověk s tajemstvím.“ Odvrátila se od něj. „Když si to tak vezmeš, tohle je na tom to nejhorší.

	Ať se snažíš sebevíc, stejně nikdo nikdy doopravdy nepozná, kdo jsi. Jsi prostě sám v domě se svými myšlenkami, nic víc.“

	Grey přikývl. Co na to měl říct?

	„Slib mi, že neodejdeš,“ vyzvala ho Lila. „Ať se stane cokoli, neopouštěj mě.“

	„Dobře.“

	„Budeš se o mě starat. Budeme se starat jeden o druhého.“ 

	„Slibuju.“

	Zdálo se, že tím se jejich hovor vyčerpal. Lila unaveně vydechla a narovnala útlá ramena. „No, asi bych si radši měla jít lehnout. Předpokládám, že budeš chtít ráno co nejdřív vyrazit. Pokud ti správně rozumím.“ 

	„Myslím, že to bude nejlepší.“

	Její oči toužebně přejely po kuchyni plné lesklých přístrojů a přetékajících pytlů s odpadky a špinavým nádobím všude kolem. „Je to vážně škoda. Ještě jsem nedodělala dětský pokoj. Jenže asi to bude muset počkat.“ Znovu našla pohledem jeho tvář. „Jen jedna věc... nechtěj po mně, abych na to myslela.“

	Grey chápal, co po něm chce. Nechtěj po mne, abych myslela na svět.

	„Pokud si to tak přeješ.“

	„Prostě jen...“ Hledala ta správná slova. „Pojedeme na venkov. Jak to zní? Mohl bys to pro mě udělat?“

	Grey přikývl. Ta prosba mu připadala podivná, možná i trochu hloupá. Ale jestli mu to pomůže dostat ji odsud, proč by ze sebe na chvíli nemohl dělat kašpara.

	„Prima. Tak zatím - jestli jsme domluvení.“

	Čekal, jestli řekne něco dalšího, nebo odejde z místnosti, ale nic z toho se nestalo. V Lilině tváři se něco změnilo, jako by se usilovně snažila soustředit. Jako by četl text vytištěný drobným písmem, který může vidět jen ona sama. Pak najednou vykulila oči a vypadalo to, že se každou chvíli rozesměje.

	„Panebože, to jsem ale udělala scénu! Nemůžu tomu uvěřit!“ Ruce se jí vznesly k tvářím, pak k vlasům. „Určitě vypadám příšerně. Vypadám, viď?“

	„Podle mě vypadáš dobře,“ vysoukal ze sebe Grey.

	„Jsi tady na návštěvě, a mně neteče voda. Brad by z toho šílel.“ Tohle jméno od ní ještě neslyšel. 

	„Kdo je Brad?“

	Lila se zamračila. „Můj manžel, pochopitelně.“

	„Já myslel, že tvůj manžel je David.“

	Podívala se na něj prázdným pohledem. „Ano, to je. David.“

	„Ale říkalas...“ 

	Lila nad tím mávla rukou. „Já toho napovídám, Lawrenci. Na tohle si u mě budeš muset zvyknout. Asi si myslíš, že jsem prostě bláznivá ženská, a to se ani nepleteš.“

	„To si vůbec nemyslím,“ zalhal Grey.

	Po jejím obličeji s jemnými rysy přeletěl ironický úsměv. „Oba víme, že to říkáš jen proto, že se snažíš být na mě milý. Ale já si toho vážím, opravdu,“ Přejela očima po místnosti a neurčitě přikývla. „No, byl to dlouhý den, nemyslíš? Bohužel jsme si nikdy nezařídili pořádný pokoj pro hosty, ale mohla bych ti ustlat na pohovce. Jestli ti to nevadí, nechám nádobí na ráno a půjdu si lehnout.“

	Grey netušil, jak si to má přebrat. Jako by se Lila vytrhla z toho tranzu popírání, a teď do něj upadla znovu. Ne upadla, říkal si. Dělala to úmyslně, silou vůle vracela svoje myšlení tam, kde bylo. S otupělým úžasem sledoval, jak míří ke dveřím. Tam se k němu otočila.

	„Jsem tak ráda, že jsi tady, Lawrenci,“ pronesla a plaše se usmála. „My dva se spřátelíme, uvidíš.“

	A byla pryč. Grey slyšel, jak jde halou ke schodům nahoru. Sklidil špinavé talíře ze stolu. Rád by je umyl, aby Lila ráno přišla do uklizené kuchyně, jenže bez vody nemohl dělat nic jiného než je přidat do dřezu k ostatním. 

	Přenesl si svíčku do obývacího pokoje. Ale jakmile se uložil na pohovku, okamžitě věděl, že spánek je vyloučený. Mozek mu překypoval ostražitostí, a bylo mu pořád trochu nevolno po polévce. Vracel se ve vzpomínkách k té scéně v kuchyni a tomu okamžiku, kdy ji objal. Ne doopravdy objal: snažil se ji jen znehybnit, aby do něj přestala bušit. Ale v jistém okamžiku se z toho stalo něco jako objetí. A bylo to příjemné... víc než příjemné. Nebylo v tom nic sexuálního, pokud si to Grey vůbec dokázal vybavit. Uplynula už celá léta, kdy naposledy myslel na něco jako sex - o to už se postaraly antiandrogeny, které bral - a navíc je ta žena těhotná, prokrista. Ale když na to tak myslel, možná právě proto to bylo tak hezké. Těhotné ženy se jen tak s někým neobjímají. Když ji Grey objal, měl pocit, jako by vstoupil do kruhu. A v tom kruhu nebyli jen oni dva, ale i dítě. Třeba je Lila bláznivá. A možná není. On to mohl posoudit jen těžko. Ale to stejně nic neznamenalo. Lila si ho vybrala, aby jí pomohl. A to on taky udělá.

	Grey se tím přemýšlením málem ukolébal do spánku, když ho z něj vytrhlo zvířecí zavytí. S trhnutím se posadil a setřásl ze sebe omámení.

	Ten zvuk přicházel zvenčí. Rozběhl se k oknu.

	V tu chvíli si vzpomněl na Iggyho zbraň. V Home Depot byl tak zmatený, že ji tam nechal ležet. Jak mohl být tak hloupý?

	Přitiskl tvář k oknu. Uprostřed ulice leželo tělo, nejspíš psí. Nehýbalo se. Grey chvíli čekal se zatajeným dechem. V korunách stromů se mihl bledý obrys jako rozmazaný obraz. Vzápětí byl pryč.

	Grey věděl, že teď už do rána nezavře oči. Ale to nevadilo. Nahoře spala Lila a snila o světě, který už neexistoval, zatímco za zdmi domu číhalo obludné zlo - zlo, jehož byl Grey součástí. Vrátil se v mysli k té scéně v kuchyni. Představil si Lilu, jak stojí u dřezu a z očí jí tečou zoufalé slzy, jak zatíná bezmocně pěstí. Nemůžu o ní zase přijít! 

	Bude stát u okna na stráži až do rána. A pak, až vyjde slunce, je dostane z tohohle pekla.

	 

	Lila Kyleová ležela ve tmě a dumala.

	Zvenčí uslyšela zavytí. Asi pes, pomyslela si. Něco se mu stalo. Zřejmě ho srazil nějaký nepozorný řidič. Lidi by si měli dávat na svoje zvířata větší pozor.

	Nemysli, okřikla se. Nemysli nemysli nemysli nemysli.

	Napadlo ji, jaké by to bylo být psem. Hned viděla, že to může mít jisté výhody. Čirá bezmyšlenkovitá existence. V hlavě nic než další páníčkovo pohlazení, procházka kolem bloku, slastné pocity, když do žaludku klouže jídlo. Revolver (protože to byl určitě on, koho slyšela, chudák Revolver) nejspíš vůbec nevěděl, co se mu stalo. Leda snad v tu poslední chvíli na konci. V jednu chvíli čmuchal ulicí a hledal něco k jídlu - Lila si vzpomněla, jak ho ráno viděla nést v tlamě něco měkkého, ale rychle tu nepříjemnou vzpomínku zahnala - a pak už nebylo žádné pak. Revolver odplul do nevědomí.

	A teď je tady ten muž. Lawrence Grey. Lila si uvědomila, že o něm vůbec nic neví. Byl to uklízeč. Ale kde uklízel? David by asi dostal záchvat, kdyby zjistil, že pustila do domu úplně cizího člověka. Ráda by viděla, jak by se při tom zjištění tvářil. Napadlo ji, že se v tom neznámém, v tom Lawrenci Greyovi, možná spletla. Ale to si nemyslela. V posuzování povahy byla vždycky dobrá. Pravda byla, že Lawrence tam v kuchyni říkal znepokojivé věci - velmi znepokojivé. Že nejde elektřina a nikde nejsou lidé a tak. (Mrtví, mrtví, všichni jsou mrtví.) Rozčílil ji. Ale aby byla spravedlivá, v dětském pokoji odvedl skvělou práci, a stačilo se mu podívat do očí, aby člověk viděl, že má srdce na pravém místě. Tohle byl oblíbený výraz jejího otce. Co to vlastně znamenalo? Copak někdo může mít srdce někde jinde? Tati, já jsem doktorka, upozornila ho jednou se smíchem. Zaručuju ti, že každý má srdce přesně tam, kde ho má mít.

	Lila se slyšela, jak si vzdychla. Uvažovat rozumně stálo takové úsilí.

	Protože člověk musel dělat právě tohle: dívat se na věci v jistém světle, ne v jiném, a neuhýbat od toho, ať se dělo cokoli. Jinak by ho svět převálcoval, zalil by ho jako vysoká vlna, a co potom? Tenhle dům jí chybět nebude. Potají ho nenáviděla od chvíle, kdy vstoupila dovnitř, ty přehnaně velké prostory a zbytečné množství pokojů a jedovatě žluté světlo.

	Bylo to tu úplně jiné, než když žili s Bradem na Maribel Street - v tom útulném, domáckém prostředí přecpaném věcmi, které milovala. Ale jak by to mohlo být stejné? Co jiného je dům než život, který v něm probíhá? Pompézní obludnost, muzeum nicoty. Byl to samozřejmě Davidův nápad.

	Dům Davidův - není to něco z Bible? Bible je plná domů, dům tady toho a dům tamhle toho. Lila si pamatovala, jak se jako malá holčička dívala na Vánoce Charlieho Browna - Snoopyho milovala stejně jako králíčka Petra - a vybavila si tu scénu, kde Linus (ten Charlieho chytrý kamarád, který je vlastně muž, i když předstírá, že je chlapec) sestoupí z jeviště, aby Charliemu vysvětlil, o čem vlastně Vánoce jsou. V té zemi byli pastýři, kteří zůstávali u svých stád a střežili je v noci. A přišel za nimi anděl Páně, boží záře na ně dopadla a oni se vyděsili. Ale anděl jim řekl: Nebojte se, hle, zvěstují vám velikou radost, která bude pro všechen lid.  Dnes se vám narodil Spasitel, Kristus Pán, v městě Davidově.

	V městě Davidově. V domě Davidově.

	Ale dítě, pomyslela si Lila. Na to dítě musí myslet. Ne na dům a na zvuky zvenčí (kde jsou příšery) nebo na to, že se David nevrací (mrtvý David) nebo na to ostatní. Celá lékařská literatura jasně tvrdí, na základě nevyvratitelných důkazů, že negativní emoce ovlivňují plod. Myslí stejně jako matka, cítí jako matka, a když bude matka celou dobu příšerně vyděšená, co potom? Ty znepokojivé věci, které jí Lawrence říkal v kuchyni...  Ale on to myslel dobře, jenom se snažil dělat to, co pokládal za nejlepší pro ni a pro Evu (Evu?). A copak to musí být pravda jen proto, že to řekl? Jsou to teorie. Jsou to jeho názory. Což neznamenalo, že s ním nesouhlasí. Možná je opravdu čas odejít. Tohle místo začalo být tak příšerně tiché. (Chudák Revolver.) Kdyby tu byl Brad, řekl by jí právě tohle. Lilo, je načase odejít.

	Protože Lile Kyleové se někdy, často, téměř pořád zdálo, že to dítě v jejím těle není někdo nový, úplně nová bytost. Ta představa v ní zakořenila už toho rána, kdy se vymočila na záchodě na papírový proužek a s tichým úžasem sledovala, jak se na něm objevuje modrý křížek. To dítě nebude nová Eva, nebo jiná Eva, nebo náhrada Evy. Je to Eva, její holčička, která se vrátila domů. Jako by svět napravil, co spáchal, a ta kosmická nespravedlnost Eviny smrti se napravila.

	Přála si o tom povědět Bradovi. Víc než přála. Jeho jméno v ní probouzelo touhu tak silnou, že ji to málem rozplakalo. Nechtěla si vzít Davida! Jak si ho mohla vzít - toho licoměrného, arogantního, nesnesitelně lidumilského Davida-, když už byla vdaná za Brada? Zvlášť teď, když se má Eva zase narodit, když z nich zase bude rodina?

	Lila ho pořád milovala: o to šlo. To bylo to smutné a žalostné tajemství. Nikdy Brada nepřestala milovat, ani na vteřinu ne, ani když bylo pro oba tak bolestné v té lásce pokračovat, protože jejich holčička byla mrtvá. Rozešli se, aby zapomněli, protože ani jeden to nebyl schopen udělat ve společnosti toho druhého, bylo to smutné a nevyhnutelné odloučení, jako prvotní rozštěpení kontinentů. Bojovali s tím až do konce. Ten večer předtím, než se odstěhoval, když už měl kufry sbalené a postavené v hale, s žádostí o rozvod odsouhlasenou právníky, když už oba prolili tolik slz, až skoro zapomněli, nad čím pláčou - když pláč byl něčím tak běžným jako změny počasí a svět se stal trvale slzavým údolím - za ní Brad přišel do ložnice, z níž se už dávno odstěhoval, vklouzl pod pokrývku, a asi hodinu se spolu mlčky milovali, jejich těla se pohybovala proti sobě, neboť stále chtěla to, co už jejich srdce nemohla dál unést.  Nepadlo při tom ani slovo. Ráno se Lila probudila sama. 

	Ale teď se všechno změnilo. Přijde Eva! Už je skoro tady! Lila napíše Bradovi dopis. Ano, to udělá. Určitě za ní přijde, protože Brad je muž, který se tak chová. Když jde všechno do horoucích pekel, na Brada se můžete spolehnout. A co by si počal, kdyby jí tu nenašel? Tohle pomyšlení probudilo V Lile novou energii. Přešla k psacímu stolu pod oknem a otevřela zásuvku, aby našla propisku a zápisník. Ale jak to má napsat? Odcházím pryč. Nevím kam. Počkej na mě, miláčku. Miluju tě. Eva už tu brzy bude. To bylo jasné a prosté, elegantně vystižená podstata věci.

	Spokojeně přeložila papír na třetiny, vložila ho do obálky, nadepsala ji „Brad“ a postavila ji na stůl tak, aby ji ráno uviděla.

	Znovu si lehla do postele. Dopis ji sledoval přes pokoj, svítící obdélník bílé ve tmě. Lila zavřela oči a přejela dlaněmi po oblině břicha. Cítila jeho plnost, a vzápětí záchvěv, a druhý. Škyt! udělalo její děťátko. Lila zavřela oči a nechala se tím pocitem unášet. Uvnitř, blízko jejího srdce, čekal na zrození malý život, ale nejen to. To Eva se vracela domů. Lila cítila, jak ji dnešní den vyčerpal. Proplouvala ospalostí jako surfař přílivem: věděla, že další vlna už ji smete pod hladinu. Eva se pod jejími prsty utišila. Miluju tě, Evo, pomyslela si Lila Kyleová a s tou myšlenkou se ponořila do spánku.
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	Než se dostali do Mile High, bylo už skoro deset dopoledne. Když vjel Danny do města, ocitl se v bludišti barikád: opuštěných obměnných vozů, hranic z pytlů s pískem se stojícími kulomety, dokonce i pár tanků. Několikrát musel couvat, aby našel jinou cestu, jen aby vzápětí zjistil, že i ta je přehrazená. Konečně, když se ranní opar zvedl, našel volný průjezd pod dálnicí a najel na příjezdovou cestu ke stadionu.

	Parkoviště bylo plné olivově zelených stanů, pod denním sluncem strašidelně tichých. Obklopoval je prstenec vozidel, autobusů, sanitek, policejních aut. Většina byla rozbitá - měla vymlácená okna, dvířka vytrhaná z pantů, ulomené nárazníky. Danny s autobusem zastavil.

	Vystoupili do pachu rozkladu, tak silného, že se Danny málem pozvracel. Bylo to horší než mamka, horší než všechna ta těla, která viděl ráno cestou do depa. Byl to ten puch, co si najde cestu přímo do vás, vleze vám do nosu a do úst a zůstane tam celé dny.

	„Haló!“ vykřikla April. Její hlas se rozléhal po parkovišti. „Je tady někdo? Haló!“

	Danny měl v žaludku divný pocit. zčásti to bylo kvůli tomu pachu.

	Ale zčásti ne. Byl to takový řinčivý pocit.

	„Haló!“ zavolala znovu April a přiložila si ruce k ústům. „Slyšíte mě někdo?“

	„Asi bysme měli jet pryč,“ navrhnul Danny.

	„Má tady být armáda.”

	„Třeba už odešli.“ April si rozepnula batoh, vytáhla z něj kladivo a švihla s ním vzduchem, jako by zkoušela jeho váhu...

	„Zůstaň se mnou, Time, rozumíš? Nikam nechoď.“ 

	Chlapec stál u schůdků autobusu a držel si nos. „Tady to smrdí” pronesl huhňavě. 

	April si provlékla paže řemínky batohu. „Celé město smrdí. Na to si musíš zvyknout. Tak už pojď.“

	Danny taky nechtěl nikam chodit, ale dívka na tom trvala. A tak se vydal za těmi dvěma do bludiště stojících vozidel. A krok za krokem si začínal uvědomovat, co vidí. Ta auta stála takhle dokola proto, aby chránila stany. Jako v dobách Divokého západu, když průkopníci stavěli kolem tábora vozovou hradbu pro případ, že by je napadli indiáni. Jenže tohle nebyli indiáni, jak Danny věděl - a to, co se tady stalo, se stalo už dávno. Někde tu musely být mrtvoly - čím dál šli, tím byl puch pronikavější -, ale zatím po nich nikde nebylo ani památky. Jako by odsud všichni prostě zmizeli.

	Dorazili k prvnímu stanu. April zvedla kladivo nad hlavu, připravená udeřit. Uvnitř byl zmatek polních lůžek a stojanů s nitrožilní výživou, všude se válely nějaké předměty - obvazy, nemocniční misky, injekční stříkačky. Ale pořád žádná těla.

	Prohlédli si další stan, pak další. Všude totéž. „Kam všichni šli?“ podivila se April.

	Ted už zbývalo jen podívat se na stadion. Danny tam nechtěl, ale April nebrala ne jako odpověď. Když armáda říkala, že mají všichni přijít sem, měli k tomu důvod, opakovala tvrdohlavě. Vydali se po rampě ke vchodu na stadion. April šla vpředu a držela Tima za ruku. Ve druhé svírala kladivo. Danny si poprvé všiml těch ptáků. Obrovský mrak černých ptáků kroužil nad stadionem. Jejich ochraptělé skřeky byly jediným zvukem, který rušil zdejší ticho, a zároveň ho prohluboval.

	Pak se za nimi nečekaně ozval mužský hlas: „Na vašem místě bych tam nechodil.“

	 

	Ferrari zkolabovalo ve chvíli, kdy Kittridge dojel na parkoviště, To už auto poskakovalo jako napůl zchromlý kůň a zpod kapoty a podvozku mu stoupaly obláčky černého kouře. Nebylo pochyb o tom, co se stalo: když Kittridge vystřelil z podzemního parkoviště, proletěl vzduchem a dopadl na chodník, prorazil olejovou vanu. Olej mu celou dobu vytékal a motor se přehřívá - kov se rozpínal, až se písty ve válcích zasekly. 

	S tím autem mě to fakt mrzí Warrene. Dokud šlapalo, byla to vážně klasa. 

	Když uviděl stadion, potřeboval čas, aby se dal dohromady. Ježíši, to byl výjev. Ne že by to nemohl předvídat, ale vidět to takhle na vlastní oči bylo něco úplně jiného. Otřáslo to s ním až do morku kostí. Kíttridge, už v životě viděl dost příšerných věcí. Těla v jámách, naskládaná jako sáhy dřeva. Hořící vesnice a celé rodiny ležící tam, kde je dostihly střely, ruce natažené v marném pokusu dotknout se naposledy svých milovaných.  Neidentifikovatelné pozůstatky mužů, žen a dětí, vyhozených do vzduchu na tržišti nějakým šílencem s bombou uvázanou k hrudi. Ale nic z toho se ani zdaleka rozsahem nepřiblížilo tomu, co spatřil tady.

	Seděl na kapotě ferrari a zvažoval své možnosti, když zaslechl zvuk blížícího se motoru. Nervy se mu napjaly. Podle motoru to bylo něco velkého. Obrněný vůz? Ale vzápětí se na rampě objevilo něco naprosto neuvěřitelného. Žlutý školní autobus.

	Co teď, pomyslel si Kittridge. Podělanej Kriste Ježíši, školní autobus. Jako výlet třídy na konec světa.

	Kittridge se díval, jak autobus zastavuje. Vynořili se z něj tři lidé: dívka s růžovým pruhem ve vlasech, kluk s velkými koleny, v tričku a šortkách, a muž v legrační čepici, kterého Kittridge odhadl jako řidiče. Haló, je tady někdo? zavolala ta dívka. Chvíle dohadování, než se všichni tři vydali mezi vozidla. Dívka je vedla.

	Teď je možná načase se ozvat, pomyslel si Kittridge. Jenže upozornit je na svou přítomnost by s sebou neslo kupu závazků, kterým se od počátku snažil vyhnout. Jiné lidi neměl v plánu: jeho plán zněl dostat se pryč. Cestovat za světla, zůstat naživu co nejdéle, a až přijde konec - věděl, že musí přijít -, vzít s sebou tolik viráků, kolik zvládne. Poslední strážce Denveru, letící do temnoty se zářivou stopou jako meteor.

	Jenže Kittridge věděl, co se teď stane. Ti tři se půjdou podívat na stadion. Jak by ne: sám udělal totéž. A jsou to dvě děti, proboha. Plán neplán, nemůže je tam nechat jít.

	Popadl samopal a rozběhl se za nimi.

	Při zvuku jeho hlasu řidič reagoval tak zběsile, že Kittridge jeho pohyby na okamžik přimrazily na místo. Zaječel, vrhnul se dopředu, zakopl o vlastní nohy a zároveň si zakryl obličej ohnutou paží. Děti ucouvly, dívka si přitiskla chlapce ochranitelsky k pasu a mávla kladivem, které držela v ruce.

	„Páni, klídek,“ vyjekl  Kittridge. Namířil zbraň k nebi a zvedl ruce. „Já jsem ten hodnej.“

	Ted viděl, že dívka je starší, než si myslel - tak sedmnáct, možná i víc... Ty růžové vlasy vypadaly směšně a na okrajích uší měla tolik cvočků, jako by si je chtěla přišroubovat k hlavě, ale prohlížela si ho chladně a bez náznaku paniky, což mu napovědělo, že v ní je víc, než by se na první pohled zdálo. Na sobě měla těsné černé tričko, džíny ošoupané na kolenou tak, až z nich visely nitky, tenisky Chuck Taylor a stříbrné a kožené náramky po celých pažích. Na ramenou jí visel batoh, žlutý jako policejní páska. Ten hoch byl určitě její bratr - bylo to zřejmé nejen z podobných rysů obličeje, až příliš malého nosíku s pršákem, vysoko posazených, jemných lícních kostí, a stejně blankytně modrých očí, ale i z toho, jak ochranitelsky reagovala, jak ho zaštiťovala svým tělem, což Kittridgeovi připadalo až dojemně rodičovské.

	Třetího člena jejich skupiny, toho řidiče, bylo obtížné popsat něco na něm bylo úplně mimo. Měl na sobě khaki kalhoty a bílou košili zapnutou až ke krku. Nazrzle blond vlasy mu trčely zpod legrační čapky a vypadaly, jako by mu je někdo ostříhal ozubenými nůžkami. Ale o tohle všechno ani tak nešlo... spíš o to, jak se choval.

	Jako první promluvil chlapec. Měl ty nejrozcuchanější vlasy, jaké kdy Kittridge na nějakém klukovi viděl. „To je opravdovej kalašnikov?“ 

	„Mlč, Time.“ Dívka si ho přitáhla blíž a zvedla výhružně kladivo.

	„Kdo sakra jste?“

	Kittridge nechal ruce vzhůru a na chvíli si hýčkal představu, že jediným hrozícím nebezpečím je tady její zvednuté kladivo. „Jmenuju se Kittridge. A jo, je to fakt kalašnikov,“ dodal k chlapci. „Ale nemyslí si, že ti ho půjčím, mladíku.“ 

	Hochova tvář se rozzářila nadšením. „To je húústý.“

	Kittridge pokývl bradou k řidiči, který sledoval svoje špičky bot. „Je v pořádku?“

	„Nelíbí se mu, když na něj někdo sahá.“ Dívka obezřetně studovala Kittridgeovu tvář. „V rádiu říkali, že máme přijít sem. Hlásila to armáda.“ 

	„To se dalo čekat. Jenže nás asi nechala ve štychu. A teď... myslím, že jsem přeslechl vaše jména.“

	Dívka zaváhala. „Jsem April. Tohle je můj bratr Tim. A on je Danny.“

	„Těší mě, April.“ Kittridge jí nabídl svůj nejkonejšivější úsměv. „Takže už můžu dát ruce dolů? Když jsme si byli formálně představeni?“ 

	„Kde jste vzal tu zbraň?“

	„Ve Výpravách do přírody. Byl jsem prodavač.“

	„Prodával jste zbraně?“

	„Spíš potřeby na kempování a rybaření,“ vysvětlil jí Kittridge. „Ale tahle byla ve slevě, tak jsem neodolal. No tak co, April? Nemyslíš, že jsme ve stejným týmu?“

	„V jakým týmu?“

	„V týmu lidstvo, hádám,“ pokrčil rameny,

	Dívka si ho vážně prohlížela. Je opatrná, tahle April. Kittridge si připomněl. že to není jen tak nějaká dívka: je to dívka, která přežila. Takže když už nic jiného, zaslouží si, aby ji bral vážně. Uplynulo několik vteřin, než April zvolna spustila kladivo.

	„Co je na stadionu?“ zeptal se Tim.

	„Nic, co bys chtěl vidět.“ Kittridge se znovu zadíval na děvče. Vážně vypadá jako aprílový den, pomyslel si. Zvláštní, jak jména někdy sednou „Jak jste to přečkali?“

	„Schovávali jsme se ve sklepě.“

	„A vaši?“

	„Nevím. Byli tenkrát v Telluride.“

	Ježíši, pomyslel si Kittridge. Telluride bylo území nula - to místo, kde to všechno začalo.

	„To bylo vážně chytré. Dobrá úvaha.“ Ukázal znovu na Dannyho, který stál deset kroků od nich s rukama v kapsách a díval se na zem. „A co váš kámoš?“

	„Danny nás našel. Slyšeli jsme ho troubit.“

	„Tak to jste frajer, Danny. Tomu se říká hrdina dne.“

	Muž vrhl po Kittridgeovi postranní pohled. Na jeho tváři se neobjevil žádný výraz. „Dobře.“

	„Proč se nemůžu podívat, co je na stadionu?“ ozval se zase Tim.

	Kittridge a April si vyměnili pohled. Není to dobrý nápad.

	„Na stadion se vykašli,“ nařídila mu April a otočila se ke Kittridgeovi.

	„Viděl jste ještě někoho?“

	„Už dlouho ne. Ale to neznamená, že už tady nikdo není.“ 

	„Ale nemyslíte si to.“

	„Asi bude lepší počítat s tím, že jsme sami.“

	Kittridge viděl, kam tohle spěje. Ještě před hodinou slaňoval podél budovy a prchal jako o život. Teď měl před sebou vyhlídku starat se o dvě děti a chlápka, který se mu ani nepodívá do očí. Jenže tak to prostě bylo.

	„To je tvůj autobus, Danny?“ zeptal se. Podivín přikývl.

	 „Jezdím modrou trasu. Číslo dvanáct.“

	Menší vozidlo by bylo lepší, ale Kittridge cítil, že tenhle muž odsud bez svého autobusu neodejde. „Myslíš, že bys nás odsud mohl odvézt?“ 

	Dívčiny rysy ztvrdly. „Proč myslíš, že pojedeš s náma?“ 

	To Kittridge zarazilo. Vůbec ho nenapadlo, že by ti tři nestáli o jeho pomoc. „Vlastně nevím, když to bereš takhle. Ale myslím, že mě k sobě budete muset pozvat.“

	„Proč se nemůžu jít podívat na stadion?“ zakňučel Tim. 

	April protočila panenky. „Doprdele, Time, už o tom přestaň mlít, jo?“ 

	„Tys řekla sprostý slovo! Já to na tebe povím!“

	„A komu to povíš?“

	Chlapec měl najednou slzy v očích. „Neříkej to!“

	„Poslouchejte,“ přerušil je Kittridge, „na tohle vážně nemáme čas. Podle mých výpočtů máme tak osm hodin, než se začne stmívat. A nemyslím, že by tady někdo z nás chtěl zůstat po setmění.“

	V tu chvíli hoch vytušil svou šanci. Rozběhl se po rampě.

	„Do hajzlu,“ zaklel Kittridge. „Zůstaňte oba tady.“

	Kulhavě se pustil do běhu, ale se svou nohou nedokázal smazat hochův náskok. Než ho chytil, chlapec už stál s otevřenou pusou v bráně stadionu a otupěle zíral na hřiště před sebou. Jen pár vteřin, ale to stačilo. Kittridge ho zezadu chytil a přitiskl si ho na hruď. Chlapcovo tělo ochablo. Nevydal ani hlásku. Ježíši, pomyslel si Kittridge, jak jsem mohl dopustit, aby mě ten kluk tak doběhl?

	Než se s ním dostal na konec rampy, hoch začal vydávat zvuky - napůl škytání, napůl vzlyky. Kittridge ho postavil před April.

	„Co tě to napadlo?“ Její hlas tlumily zlostné slzy.

	„Promiň,“ zakoktal její bratr.

	„Nesmíš mi takhle utíkat, nesmíš.“ Prudce ho k sobě přitáhla. „Říkala jsem ti to asi tisíckrát, že musíš zůstat u mě.“

	Kittridge přešel k Dannymu, který stál opodál s rukama V kapsách.

	„Vážně byli úplně sami?“ zeptal se ho.

	„Byla u nich Consuela,“ odpověděl Danny. „Ale odešla.“ „Kdo je Consuela?“

	Podivín pokrčil rameny. „Někdy čekala na autobus s Timem.“ K tomu se nedalo nic moc poznamenat. Možná byl Danny trochu mimo, ale zachránil dvě bezmocné děti, jejichž rodiče už byli téměř jistě mrtví. Bylo to víc, než dokázal Kittridge.

	„Tak co říkáš, kamaráde,“ ozval se přátelským tónem, „co kdybys nastartoval ten svůj autobus?“

	„Kam pojedeme?“

	„Napadla mě Nebraska.“

	



	

____________

	11

	 

	 

	Vyrazili hodinu po úsvitu. Grey s sebou vzal všechno, co našel v kuchyni a co dosud vypadalo poživatelně: několik plechovek s polévkou, zatuchlé sušenky, krabici ovesných vloček a lahve s vodou. Všechno to naložil do Volva. Sám neměl ani kartáček na zuby, ale Lila se objevila dole se dvěma sbalenými kufry na kolečkách.

	„Dovolila jsem si ti zabalit nějaké věci.“

	Lila byla oblečená, jako by jela na dovolenou: měla černé legíny a naškrobenou velkou košili. Kolem ramen si hodila barevný šátek. Omyla si obličej a vykartáčovala vlasy, dokonce si nasadila náušnice a nanesla make-up. Při pohledu na ni si Grey uvědomil, jak je sám špinavý. Nemyl se už celé dny. Nejspíš už bude pořádně zapáchat.

	„Asi bych se měl trochu umýt.“ 

	Lila ho nasměrovala do koupelny v patře, kde pro něj připravila náhradní šaty, úhledně složené na sedátku toalety. Na umývadle stál úplně nový, ještě zatavený kartáček na zuby a pasta Colgate, vedle džbán s vodou. Grey si svlékl teplákovou soupravu, omyl si podpaží a obličej, vyčistil si zuby a zadíval se na sebe do širokého zrcadla. Neviděl svůj odraz od té chvíle, kdy se do něj zadíval poprvé v Red Roof. Pořád ho šokovalo, jak mladě vypadá. Pleť měl hladkou a napjatou, vlasy se mu leskly, oči zářily jako dva drahokamy. Vypadal taky, jako by něco zhubl - což nebylo tak překvapující vzhledem k tomu, že už dva dny nejedl. Ale výsledek mu přesto připadal ohromující: jako by nejen shodil, ale jeho tělo se proměnilo. Otočil se na bok a zkoumavě si přejel dlaněmi po břiše.

	Vždycky měl sklon tady nabírat, ale teď cítil jen pevné svaly. Natáhl ruce, jako když chlapec poprvé obdivuje v zrcadle svou mužnost. Páni, pomyslel si. Opravdové bicepsy. Bože.

	Oblékl si věci, které mu Lila našla: bílé trenýrky, džíny, kostkovanou sportovní košili. Ke svému úžasu zjistil, že mu všechno padne. Naposledy pohlédl do plochy zrcadla a vydal se do přízemí, kde seděla Lila na pohovce a listovala magazínem People.

	„Tady jsi.“ Přejela ho pohledem od hlavy k patě a usmála se. „Moc ti to sluší.“

	Odvezl kufry do volva. Ranní vzduch byl ztěžklý rosou. Na stromech zpívali ptáci. Jako by oni dva opravdu odjížděli na víkend na venkově, pomyslel si Grey a zavrtěl hlavou. Jenže když tam stál na verandě toho honosného domu a měl na sobě šaty jejího manžela, jako by to byla pravda. Jako by vstoupil do jiného života - možná do života toho muže, jehož džíny a košili měl teď oblečené na svém pohublém těle. Vzduch v jeho plicích byl čerstvý a čistý, plný vůní. Tráva, nové listí, Vlhká hlína. Jako by v něm nezůstala ani stopa po hrůzách včerejší noci, jako by světlo dne svět očistilo.

	Zaklapl kufr a díval se, jak Lila stojí u předních dveří. Otočila zámkem a vytáhla něco z kabelky: obálku. Pak vylovila z kabelky ještě lepicí pásku a přilepila obálku na dveře. Pak ucouvla, aby se na ni zadívala.

	Dopis? pomyslel si Grey. A pro koho? Pro Davida? Nebo pro Brada? Nejspíš pro jednoho z nich, i když Grey pořád neměl ponětí, kdo je kdo.

	Jako by se tihle dva v Lilině mysli doslova prolínali. 

	„Tak a je to.“ U volva mu podala klíčky. „Nevadilo by ti řídit?“ To se Greyovi líbilo.

	 

	Usoudil, že bude lepší držet se stranou hlavních cest, aspoň dokud nevyjedou z města. Sice to nikdo z nich zvlášť nevyslovil, ale bylo zřejmé, že uzavřeli dohodu vyhýbat se věcem, které by ji mohly rozrušit. Ale to by šlo dost těžko, protože Lila ani nevzhlédla od svého magazínu. Grey vybral cestu předměstími a během dopoledne už ujížděli vyprahlými prázdnými poli v barvě spáleného toastu, která se táhla až daleko na východ.

	Město se za nimi ztrácelo, stejně jako modrá silueta Rockies, která se rozplývala v oparu. Silnice pod koly volva rychle ubíhala. Lila nakonec nechala čtení a usnula.

	O tom, že je celá ta situace podivná, nemělo smysl diskutovat, ale jak ubíhaly další a další kilometry, Grey cítil hluboko v hrudi správnost toho všeho. Nikdy v životě pro nikoho nic neznamenal. Hledal v mysli něco, co by se tomu aspoň vzdáleně blížilo. Jediné, co ho napadlo, byl příběh Josefa a Marie a jejich útěk do Egypta - vzpomínka z dětství, protože Grey nebyl v kostele už hodně dlouho. Josef mu vždycky připadal jako divný pavouk, když se staral o ženu, která čekala dítě s někým jiným.

	Ale teď v tom Grey začal nacházet smysl. Začínal chápat, jak se člověk může připoutat k někomu jen proto, že o něj ten druhý stojí.

	A šlo i o to, že Grey měl rád ženy. Odjakživa. Ta druhá věc, s chlapci, to bylo něco jiného. Nešlo o to, co měl nebo neměl rád, ale že to musel udělat, kvůli své minulosti a těm věcem, které udělali jemu. Tak mu to vysvětloval ten vězeňský psychiatr Wilder. Chlapci byli nutkání, tvrdil mu, posedlost oplatit vlastní zneužívání, znovu si ho přehrát a tak se ho snažit pochopit. Grey se nerozhodl dotýkat se chlapců o nic víc, než se rozhodl, že si poškrábe svědící místo. Spousta z věcí, které mu Wilder vykládal, zněla Greyovi jako žvásty, ale tohle ne. Po tomhle se cítil trochu líp, když věděl, že to není jeho vina. Ne že by mu to pomohlo se s tím vyrovnat. Grey si to pořád vyčítal a byl rád, když ho poslali pryč.  Se starým Greyem - tím, který postával na kraji dětských hřišť, projížděl pomalu ve tři odpoledne kolem základních škol nebo se zbytečně dlouho zdržoval v šatnách bazénu za letních odpolední - s tímhle Greyem se už nikdy nechtěl znovu znát.

	Jeho vzpomínky se vrátily k tomu objetí v kuchyni. Nebylo to objetí mezi mužem a ženou, to Grey věděl. Ale taky to nebylo tak, jako by o nic nešlo. Musel začít myslet na Noru Chungovou, se kterou chodil na střední škole. Nebyla přímo jeho přítelkyně, protože doopravdy spolu nic nedělali. Hráli v jedné skupině - Grey se nakrátko zbláznil do hraní na trubku a někdy ji po zkouškách doprovázel domů. Ani se při tom nedotýkali, ale při těch procházkách měl poprvé pocit, že už není na světě úplně sám.

	Chtěl ji políbit, ale nikdy na to nenašel odvahu, a ona si ho nakonec přestala všímat. Zvláštní, že si na ni teď vzpomněl. To jméno si už dvacet let nedokázal vybavit. 

	V poledne dorazili na hranice Kansasu. Lila stále ještě spala. Grey upadl do napůl snového stavu a nevěnoval moc pozornost silnici. Zatím se mu dařilo vyhýbat se větším městům, ale to dlouho nepotrvá: budou potřebovat benzín. Před sebou spatřil na pláni vodárenskou věž. 

	Tohle město se jmenovalo Kingwood - krátké prašné ulice, polovina výkladů zatlučená prkny, po každé straně pár ponurých domků. Městečko vypadalo neškodně pusté. Jedinou známkou, že se tu něco stalo, byla sanitka stojící před hasičskou zbrojnicí, s vyvrácenými zadními dvířky.

	Ale Grey něco cítil, jakési šimrání, které mu napovídalo, že jejich cestu ze stínů někdo sleduje. Objel celé město a nakonec našel na jeho východním okraji benzínovou pumpu. Nepatřila k žádnému řetězci, jmenovala se prostě U Franka.

	Když Grey vypnul motor, Lila se zavrtěla. „Kde to jsme?“

	„V Kansasu.“

	Zívla a zamžourala předním oknem na opuštěné město. „Proč jsme zastavili?“

	„Potřebujeme benzín. Bude to jen chvilička.“

	Grey zkusil čerpadlo, ale zbytečně: nešla elektřina. Bude muset benzín nějak nasát, ale na to potřebuje dlouhou hadici a plechovku. Vstoupil do kanceláře. Byl tam kovový pult pokrytý papíry a za ním stará kancelářská židle, která se v průvanu houpala na závěsech a vzbuzovala děsivou iluzí, že z ní právě před chvílí někdo vstal. Grey prošel dveřmi do prostor autoservisu, temného chladného místa, kde to páchlo olejem. Na jednom heveru tam stál Cadillac Seville z konce devadesátých let. Na druhém byl Chevrolet s pohonem na čtyři kola a tlustými zablácenými pneumatikami. Na podlaze stál dvacetilitrový kanystr na benzín. Na pracovním stole ležela stočená hadice. Grey z ní uřízl asi dva metry, strčil jeden konec do nádrže chevroletu, natáhl pusou tekutinu, kterou vzápětí vyplivl, a nechal vytékat benzín do kanystru.

	Nádoba už byla skoro plná, když zaslechl nad hlavou nějaký šelest.  Všechny nervy v jeho těle se vznítily a panika ho přimrazila k zemi.  Pomalu zvedl obličej.

	Tvor visel na stropním trámu hlavou dolů, zaháknutý koleny jako dítě na prolézačce. Byl menší než Nula, o něco lidštější. Když se jejich pohledy setkaly, Grey cítil, že mu srdce přestalo na chvíli bít. Z hloubi tvorova krku vyšel bublavý zvuk.

	Nemusíš se bát, Greyi.

	Co to doprdele...? , Kolena se pod ním podlomila, takže se svalil na tvrdý beton. Popadl kanystr, nechal benzín vytékat z nádrže na podlahu, a rozběhl se přes servis do kanceláře a ven mezi stojany. Lila stála opřená zády o auto.

	„Nastup si,“ poručil jí udýchaně.

	„Nevšiml sis, jestli tam uvnitř není automat na sladkosti? Dala bych si čokoládovou tyčinku nebo tak něco.“

	„Sakra, Lilo, nastup do auta.“ Grey otevřel kufr volva, hodil dovnitř kanystr a přibouchl zadní dvířka. „Musíme pryč. Hned teď.“ 

	Žena si povzdychla. „Fajn, jak chceš. Nemusíš být kvůli tomu tak hrubý.“

	Ujížděli pryč. Teprve kilometr dva za městem začal Greyův pulz zpomalovat. Zastavil volvo a vyklopýtal ven. Zůstal stát na kraji silnice, opíral se dlaněmi o kolena a zhluboka se nadechoval. Ježíši, to bylo, jako by na něj ta věc promluvila. Jako by to mlaskání byl cizí jazyk, jemuž on dokáže rozumět. Dokonce znala jeho jméno. Jak ta zrůda mohla vědět, jak se jmenuje?

	Ucítil na rameni Lilinu ruku. „Lawrenci, ty krvácíš.“

	Měla pravdu. Loket měl odřený, asi jak předtím v servisu upadl. Visel mu z něj cár kůže, ale nic necítil.

	„Ukaž, já se na to podívám.“

	Lila s výrazem intenzivního soustředění ohmatala okraje rány konečky prstů. „Jak se ti to stalo?“

	„Asi jsem upad.“

	„Měl jsi mi něco říct. Můžeš s tím hýbat?“

	„Asi jo.“

	„Počkej tady,“ vyzvala ho Lila. „A nesahej si na to.“

	Otevřela kufr volva a začala prohledávat svůj kufr. Nakonec vytáhla kovovou skříňku a lahev s vodou, a spustila zadní dvířka do vodorovné polohy.

	„Sedni si na ně.“

	Grey poslechl. Lila otevřela skříňku. Byla to lékárnička. Lila si omyla ruce dezinfekci, natáhla si gumové rukavice a uchopila jeho paži.

	„Došlo u tebe někdy k nekontrolovatelnému krvácení?“ 

	„Asi ne.“

	„Žloutenka, HIV, něco takového?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Kdy tě naposledy očkovali proti tetanu? Pamatuješ si to?“ 

	Kdo byla tahle Lila? Na koho se to Grey dívá? Tohle nebyla ta ztracená žena v Home Depot, ani zoufalá matka v kuchyni. Tohle byl někdo jiný, tahle třetí Lila překypovala výkonnosti a obratností. 

	„To jsem byl ještě kluk.“

	Lila prozkoumala ránu. „Vypadá to ošklivě. Budu to muset zašít.“

	„To jako myslíš... jehlou?“

	„Věř mi, dělala jsem to už milionkrát.“

	Polila ránu alkoholem, vytáhla z lékárničky injekční stříkačku, naplnila ji z malé lahvičky a nasadila na ni jehlu.

	„To je lokální anestezie. Znecitliví ti to. Nebudeš nic cítit, slibuju.“ 

	Bodnutí jehly, a všechna bolest po chvilce zmizela. Lila položila na zadní dvířka kus látky a na tu vyskládala lékařské kleště, klubko černé niti a maličké nůžky.

	„Jestli chceš, můžeš se dívat, ale většina lidí radši kouká stranou.“ 

	Ucítil pár škubnutí, a to bylo všechno. Za chvíli se podíval: řeznou ránu v jeho kůži nahradila úhledná černá linka. Lila to místo něčím potřela a omotala obvazem.

	„Ty stehy se za pár dní vstřebají,“ vysvětlovala, když si stahovala rukavice. „Možná to bude trochu svědit, ale nesmíš si to škrabat. Prostě to nech být.“

	„Jak to, že to umíš?“ podivil se Grey. „Seš zdravotní sestra nebo tak něco?“

	Ta otázka ji zaskočila. Otevřela pusu, jako by chtěla něco říct, a pak ji zase zavřela.

	„Lilo? Dobrý?“

	Přibouchla víčko skříňky. Vrátila ji do kufru auta a zavřela ho.

	„Radši pojedeme, ne?“

	A bylo to. Ta žena, která mu tak obratně zašila ruku, zmizela ve chvíli, kdy pominula naléhavost situace. Grey se jí toužil vyptávat dál, ale věděl, jak by to dopadlo. Jejich smlouva byla jasná: smí se mluvit jen o jistých věcech.

	„Chceš, abych řídila?“ navrhla Lila. „Nejspíš už je řada na mně.“ 

	Vlastně to nebyla otázka, to Grey chápal. Bylo přirozené se takhle zeptat, a jeho úkolem bylo odmítnout. „Ne, můžu jet dál.“ 

	Vrátili se do volva a Lila sebrala ze země časopis. „Jestli ti to nevadí, budu si chvíli číst.“

	 

	Po asi sto padesáti kilometrech směrem na sever, které ujeli po Mezistátní silnici číslo 76, si Kittridge začal dělat starosti s benzínem. Na začátku cesty byla v autobusu plná nádrž: teď už jí zbývala sotva čtvrtina.

	S několika menšími odbočkami se jim podařilo už od Fort Morganu zůstat na dálnici. April a jejího bratříčka ukolébal pohyb autobusu a oba usnuli. Danny si při řízení hvízdal skrz zuby melodii, kterou Kittridge neznal. Obratně točil volantem, šlapal na plyn a brzdy, a s čapkou sklouznutou do čela vypadal vzpřímeně a zachmuřeně jako kapitán lodi, který čelí bouři.

	Pro lásku boží, pomyslel si Kittridge, jak jsem zrovna já mohl skončit ve školním autobuse?

	„A-ou,“ ozval se Danny.

	Kittridge se narovnal. Před nimi stála dlouhá fronta opuštěných aut, která se táhla až k obzoru. Některé vozy byly převrácené na bok nebo otočené na střechu. Všude ležela těla.

	Danny zastavil. April a Tim se vzbudili a zírali čelním sklem před sebe.

	„Vezmi ho pryč, April,“ nařídil Kittridge. „Oba běžte dozadu, prosím.“ „Co já?“ zeptal se Danny.

	„Počkej tady.“

	Kittridge vystoupil. Venku bzučely obrovské roje černých much a všude byl cítit odporný puch hnijícího masa. Vzduch se ani nepohnul, jako by to sám nedokázal. Jedinou připomínkou života byli ptáci, supi a krkavci, kteří kroužili vysoko nad zemí. Kittridge se vydal kolem fronty aut. Nebylo pochyb, že tohle měli na svědomí viráci. Musely jich být stovky, možná tisíce. Co to znamená? A proč všechna ta auta stála za sebou, jako by je něco přinutilo zastavit?

	Náhle se za ním objevil Danny.

	„Řekl jsem ti, ať zůstaneš s nima.“

	Muž mžoural do slunce. „Počkejte.” Zvedl ruku. Pak pronesl: „Něco slyším.“

	Kittridge našpicoval uši. Neslyšel nic, jen vrzání cvrčků na prázdných polích. Ale pak to k němu dolehlo: tlumené rány, jako by pěstí tloukly do kovu.

	Danny ukázal před sebe: „Ozývá se to tamhle odtud.“ Ten zvuk byl s každým dalším krokem slyšitelnější. Někde tam byl někdo živý, uvězněný ve vraku. Posléze se hluk rozpadl na jednotlivé součásti: bušení podbarvené přidušenými lidskými hlasy. Pomozte nám ven! Je tu někdo? Prosím!

	„Haló!“ vykřikl Kittridge. „Slyšíte mě?“

	Kdo to je? Pomoc, prosím! Rychle, nebo se tady usmažíme!

	 Hlasy přicházely z převráceného návěsu s jasně žlutým logem Federální bezpečnostní agentury FEMA na bocích. Bušení se stalo ještě horečnatějším, vyprahlé hlasy překřikovaly jeden druhý v ječivém sboru nerozlišitelných slov.

	„Vydržte!“ houkl Kittridge. „Dostaneme vás ven!“

	Dveře návěsu byly v rohu vzpříčené a zkřivené. Kittridge se rozhlédl po něčem, co by se dalo použít jako páčidlo. O kus dál našel hever na výměnu pneumatik a vsunul jeho železo pod okraj dveří.

	„Danny, pomoz mi!“

	Dveře nejdřív odmítly povolit. Pak se začaly téměř nepostřehnutelně pohybovat. Otvor se zvětšoval. Ve škvíře se objevily lidské prsty a snažily se kov odtlačit.

	„Všichni zabereme, až řeknu tři,“ zavelel Kittridge.

	Dveře s pronikavým skřípotem povolily.

	 

	Byli z Fort Collins: manželé něco po třicítce, Joe a Linda Robinsonovi, pořád ještě oblečení jako do kanceláře, a jejich chlapeček, kterému říkali Junior. Podsaditý černoch v uniformě ochranky jménem Wood a jeho přítelkyně Delores, dětská zdravotní sestra, která mluvila se silným antilským přízvukem. Pak jedna starší žena, paní Bellamyová (její křestní jméno Kittridge nikdy nezjistil) s korunou do modra obarvených vlasů a velkou bílou kabelou, kterou si pořád tiskla ke klínu. Asi pětadvacetiletý mladík Jamal s nakrátko ostříhanými odbarvenými vlasy a jásavě barevným tetováním po celé délce nahých paží. Poslední byl padesátník s hrubými šedivými vlasy a soudkovitým trupem stárnoucího sportovce, který se představil jako Pastor Don. Ne že by byl opravdový pastor, dodal hned: pracuje v obchodě jako účetní znalec, ale je to jeho přezdívka z dob, kdy trénoval malé fotbalisty.

	„Vždycky jsem jim říkal, ať se pomodlí, aby jim soupeř nenakopal zadky,“ vysvětloval Kittridgeovi.

	Kittridge se nejdřív domníval, že skupina cestovala společně, ale ukázalo se, že se dali dohromady jen náhodou. Všichni to vykládali stejně.

	Uprchli z města, ale zastavila je dlouhá fronta aut na hranicích Nebrasky.

	Mezi posádkami se šířila zpráva, že armáda postavila na silnici zátarasy, aby se nikdo nedostal pryč. Armáda čekala na rozkaz, jestli má uprchlíky nechat projet. Tak utekl celý den, kdy bezmocně seděli v autech. Když se začalo stmívat, lidé začali panikařit. Začali vykřikovat, že se blíží viráci. Že je tady armáda nechala umřít.

	Což se víceméně stalo.

	Objevili se hned po západu slunce, vyprávěl Pastor Don. Odněkud z přední části fronty se začaly ozývat výkřiky, střelba a zvuk trhaného plechu. Lidé utíkali do tmy, ale nebylo kam utéct. Během pár vteřin byli viráci všude, stovky se jich přihnaly z polí a vrhali se na lidi.

	„Běžel jsem jako s čertem o závod, tak jako všichni,“ prohlásil Pastor Don.

	Stáli s Kittridgem opodál, aby to probrali. Ostatní se posadili do stínu na zem. April rozdala lidem lahve s vodou, které posbírali u stadionu.  Pastor Don vytáhl z kapsičky košile krabičku marlborek a vyklepal z balíčku dvě cigarety. Kittridge nekouřil už od svých dvaceti, ale copak na tom teď záleželo? Připálil si a vdechl kouř. Nikotin se mu okamžitě opřel do těla.

	„Nedokážu to ani popsat,“ pokračoval Don a vyfoukl obláček kouře.

	„Ty zatracený parchanti byli všude. Uviděl jsem přívěs a říkám si, pořád lepší než nic. Ostatní už byli uvnitř. Jak se ty zatracený dvířka zasekly, to netuším.“

	„Proč vás armáda nenechala projet?“

	Don odevzdaně pokrčil rameny. „Víš, jak to chodí. Asi někdo zapomněl vyplnit ten správnej papír.“ Zamžoural přes kouř na Kittridge. „Co ty, máš někoho?“

	Myslel tím, jestli má Kittridge rodinu, někoho, koho ztratil nebo koho chce najít. Dotázaný zavrtěl hlavou.

	„Můj syn je v Seattlu, je plastickej chirurg, žije tam s rodinou. Vzal si holku, co s ní chodil už na medicíně, a mají dva caparty, kluka a holku. Velkej dům u vody. Zrovna zrenovovali kuchyň.“ Pastor Don žalostně zavrtěl hlavou. „O tom jsme mluvili, když jsme si volali naposledy. O pitomý kuchyni.“

	Pastor Don měl samopal, .30-06, se třemi zbývajícími dávkami. Wood měl prázdnou osmatřicítku. Joe Robins měl revolver dvaadvacítku se čtyřmi náboji: s tím se dala možná zabít veverka, ale nic většího.

	Don se podíval k autobusu. „Co ten řidič? Co je zač?“

	„Myslím, že je trochu magor. Nesmím se ho dotknout, to dostane záchvat, ale jinak je v pohodě. Řídí autobus, jako by stál za kormidlem Queen Mary.“

	„A ty děti?“ 

	„Schovali se ve sklepě v domě rodičů. Našel jsem je na parkovišti u Mile High.“

	Don naposledy zhluboka popotáhl a rozdrtil špaček podrážkou. „Mile High,“ opakoval. „Vsadím se, že to nebyl pěknej pohled.“ Kolem hromad rozbitých aut se nedalo nijak projet: budou se muset vrátit a vzít to jinudy. Posbírali věci, které se jim mohly hodit: další lahve s vodou, dvě fungující baterky a plynovou lampu, různé nářadí, dlouhý provaz, který zatím k ničemu nebyl, ale může se hodit později, a nastoupili do autobusu.

	Když se Kittridge postavil na spodní schůdek, pastor Don se dotkl jeho ramene. „Možná bys měl něco říct.“

	Kittridge se na něj nechápavě zadíval. „Já?“

	„Někdo tomu musí velet. A je to tvůj autobus.“

	„To vlastně není. Technicky vzato je Dannyho.“

	Pastor Don se setkal s jeho pohledem. „Ty víš, že tak to nemyslím. Tihle lidi jsou vyčerpání a vyděšení. Potřebujou někoho jako ty.“

	„Vždyť mě vůbec neznáš.“

	Pastor Don se zdrženlivě usmál. „Ale znám. Možná líp, než si myslíš. Taky jsem byl záložák. Jen jsem dělal účty provianťákům, ale člověk se naučí leccos poznat i tak. Byls ve Zvláštních jednotkách? Možná u Rangers?“ 

	Když Kittridge neodpovídal, Pastor Don pokrčil rameny. „No, to je tvoje věc. Ale rozhodně víš mnohem líp než kdo jinej, co máme dělat. Tohle je tvoje show, kámo, ať se ti to líbí, nebo ne. Všichni podle mě čekají na to, až něco řekneš.“

	Měl pravdu a Kittridge to věděl. Stál v uličce a prohlížel si shromážděné. Robinsonovi seděli vpředu a Linda držela Juniora na klíně. Za nimi se na sedadle sám rozvaloval Jamal. Pak seděli Wood s Delores. Don se usadil přes uličku vedle nich. Na zadním sedadle si paní Bellamyová křečovitě tiskla v klíně velkou bílou kabelu. Vypadala jako důchodkyně na výletě pro seniory. April s bráškou seděli hned za Dannym. Když se jejich oči setkaly, dívčiny panenky se rozšířily, jako by se chtěla zeptat: Co teď?

	Kittridge si odkašlal. „Takže, vážení... vím, že jste vyděšení. To já taky. Ale dostaneme vás odsud. Nevím přesně, kam pojedeme, ale když budeme mířit pořád na východ, dřív nebo pozdějc dorazíme do bezpečí.“ 

	„Co armáda?“ ozval se Jamal. „Ty zmrdi nás tady nechali.“

	„Nevíme přesně, jak to bylo. Ale budeme se cestou radši držet menších silnic.“ 

	„Moje matka žije v Keamey,“ ozvala se Linda Robinsonová. „Jeli jsme tam.“

	„Ježíši, ženská,“ odfrknul si Jamal. „Keamey dopadlo jako Fort Colins. Říkali to v rádiu.“

	Někdo takový je v každé skupině, pomyslel si Kittridge. Přesně tohle potřebuji.

	Lindin manžel Joe se zavrtěl na sedadle. „Co kdybys radši držel pusu?“ 

	„Nerad vám beru iluze, ale její máti nejspíš visí za nohy u stropu a žere psy.“

	Všichni začali mluvit najednou. Dva dny zavření v přívěsu, pomyslel si Kittridge. Není divu, že si jdou po krku.

	„Prosím vás...“

	„Kdo řek, že vy máte velet?“ Jamal namířil prst proti Kittridgeovi. „Co nám tady vykládáte nějaký sračky?“

	„Souhlasím“ ozval se Wood a bylo to poprvé, co Kittridge slyšel černochův hlas. „Myslím, že bysme měli hlasovat.“

	„Hlasovat vo čem?“ zeptal se Jamal.

	Wood po něm šlehl tvrdým pohledem. „Pro začátek o tom, jestli tě máme vyhodit z autobusu.“

	„Polib si, ty Rádoby-poldo.“

	Wood byl v mžiku na nohou, a než stačil Kittridge zasáhnout, chytil Jamala do kravaty. Oba muži se ve změti paží a nohou svalili na sedačky. Linda s dítětem v náručí uhnula polekaně stranou. Joe Robinson se do rvačky zapojil a pokusil se chytit Jamala za nohy.

	Zahřměl výstřel. Všichni strnuli. Všechny pohledy se soustředily na zadní sedadlo autobusu, kde paní Bellamyová mířila mohutnou pistolí do stropu.

	„Paní,“ vyhrknul Jamal, „co to do prdele...”

	„Mladý muži, budu myslím mluvit za všechny, když vám sdělím, že už mám těch vašich nesmyslů po krk. Jste stejně vyděšený jako my všichni. Myslím, že těmhle lidem dlužíte omluvu.“

	Kittridge napadlo, že tohle je naprosto surrealistické. Jistá jeho část byla zděšená. Další část se chtěla rozesmát.

	„No jo, no jo,“ zamumlal Jamal. „Tak dejte ten kanón pryč.“ 

	„Myslím, že to zvládnete i líp.“

	„Omlouvám se, stačí? Hlavně už s tím přestaňte mávat.“ 

	Stará žena se na chvíli zamyslela a sklonila hlaveň pistole. „Asi to bude muset stačit. A teď bych opravdu ráda hlasovala. Ten sympatický pán tam vpředu - promiňte, můj sluch už není, co býval. Jak že se jmenujete?“ 

	„Kittridge.“

	„Pan Kittridge. Mně připadá báječně schopný. Takže všichni, kdo jste pro, aby to tady řídil, zvedněte ruce.“

	Do vzduchu vyletěly všechny ruce kromě Jamalovy.

	„Bylo by hezké, kdyby to bylo jednomyslně, mladý muži.“

	 Mladíkova tvář zrudla ponížením. „Panebože, vy stará čarodějnice! Co po mně ještě chcete?!“ 

	„Čtyřicet let výuky na státní střední škole mě naučilo zacházet s takovými hochy jako vy. No tak, do toho. Uvidíte, že vám hned bude líp.“ 

	Jamal s poraženeckým výrazem zvedl ruku.

	„To už je lepší.“ Žena se znovu obrátila na Kittridge. „Můžete pokračovat, pane.“

	Kittridge se otočil na Pastora Dona, který se ze všech sil snažil nesmát.

	„Prima.“ Kittridge si odkašlal. „Takže, Danny, otoč to. Musíme najít nějakou cestu.“ 
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	Ztratili ho. Jak ho prokrista mohli ztratit? 

	Naposledy věděli, že míří do Denveru. Tam jim zmizel z obrazovky - denverská síť už nefungovala - ale o den později ho zachytili v signálu z věže Verizon v Auroře. Guilder nařídil další průzkum oblasti, ale neobjevili nic. Jako by Grey sjel z dálnice, což se zdálo dost pravděpodobné, a teď mířil do východních, řídce obydlených oblastí státu. Tam mohl ujet desítky kilometrů, aniž ho zachytili.

	A po té dívce nebylo ani stopy. Jako by se propadla do země.

	Guilder neměl kromě čekání na Nelsonova hlášení nic na práci, takže měl spoustu času prohlédnout si Greyův svazek, včetně psychiatrických záznamů z Texaské státní věznice. Co to Richardse napadlo, že najal tyhle lidi? Lidský odpad, tak je viděl Guilder, ale o to možná právě šlo.

	Stejně jako původních dvanáct objektů, Babcocka a Sosu a Morrisona a další vrahy, ani tyhle uklízeče nikdo na světě nepostrádal.

	Jmenovitě: Lawrence Alden Grey, narozen 1970 v McAllenu, Texas. Matka v domácnosti, otec automechanik, oba zesnulí. Otec si odkroutil tři tažení ve Vietnamu jako ošetřovatel, čestně propuštěn s Bronzovou hvězdou a Purpurovým srdcem, ale ty mu moc nepomohly. Zastřelil se v kabině náklaďáku, kde ho našel jeho šestiletý syn. Následovala obvyklá série nevlastních otců, jeden větší ožrala než druhý, plus zřejmě týrání, sexuální zneužívání atd. V osmnácti odešel Grey z domova a pracoval na ropných polích poblíž Odessy a pak na vrtném zařízení v Zálivu. Nikdy se neoženil, což nebylo velké překvapení: v jeho psychiatrickém spise byl celý ranec problémů, od obsedantně-kompulzivních poruch a depresí k posttraumatickému odcizení. Podle psychiatrova mínění byl ten muž v zásadě heterosexuál, ale s tolika mindráky na krku si to ani neuvědomoval. Zneužívání chlapců byl jeho způsob, jak se vypořádat s vlastním zneužíváním v dětství, které ve své vědomé mysli vytěsnil. Zatčen byl dvakrát, poprvé za veřejné obnažení, což prohlašoval za nedorozumění, podruhé za násilné sexuální napadení. V zásadě to dítě jen osahával, což nebylo na celu smrti, ale nic hezkého taky ne. S tím prvním proviněním mu soudce mohl napařit horní hranici trestu, od osmnácti do čtyřiadvaceti let, jenže stejně jako většina si to celé neodseděl. Byl propuštěn po necelých osmi letech.

	Pak už záznamy prořídly. Grey se přestěhoval do Dallasu, tu a tam dělal nějaké pomocné práce, ale nic stálého, každé dva týdny se scházel se svým probačním dozorem, kde načůral do kelímku a přísahal na všechno, co je mu svaté, že ho ani nenapadne přibližovat se k nějaké škole nebo hřišti. Jeho soudně nařízená hormonální léčba probíhala bez zádrhelů a každého půl roku podstoupil nové psychiatrické vyšetření. Lawrence Grey se podle všeho choval jako vzorný občan, aspoň potud, jak farmakologicky neutralizovaný pedofil dokáže.

	Nic z toho Guilderovi nenapovědělo, jak ten muž mohl přežít. Nějak se mu podařilo uprchnout ze Zámečku. Od té chvíle se mu nějak dařilo vyhýbat se smrti. To prostě nedávalo smysl.

	Nelson měl v plánu znovu zprovoznit všechny vysílací věže v Kansasu a Nebrasce, odpojit na dvě hodiny oba státy od všech vysílačů a pokusit se izolovat signál z Greyova čipu. Za normálních okolností by k tomu potřebovali souhlas federálního soudu, kupu papírů vysokou až do nebe a nejmíň měsíc času, ale Nelson využil svoje zadní cestičky k Domobraně, která souhlasila, že bude jednat na základě Článku číslo 67 o vnitřní bezpečnosti, jemuž se mezi tajnými agenty přezdívalo Článek „Dělejte si, co do prdele chcete“. Čip v Greyově krku byl nízkowattový vysílač na frekvenci 1432 megahertzů. Když v éteru nebude nic jiného, a za předpokladu, že Grey projede poblíž nějaké věže, měli by zachytit jeho polohu. Pak na něj mohou nasměrovat satelit.

	Vypnutí vysílacích sítí bylo naplánováno na osm ráno. Guilder přišel v šest a našel Nelsona, jak ťuká do klávesnice. Ze sluchátek, která měl mladík na uších, unikala nějaká melodie. 

	„Nechte Mozarta makat,“ požádal Guildera a posunkem ruky ho odehnal.

	Guildera poháněla káva a adrenalin. Zašel si do odpočívárny něco sníst. Teď už měli k dispozici jen zásoby z automatů. Guilder do jednoho naházel tři dolary za tyčinky Snickers, když mu došlo, že spolykat je by představovalo moc velkou námahu. Zahodil čokoládky do koše a vzal si místo nich Reese's, tyčinky s arašídovým máslem. Ale i ty se mu lepily k puse. Pustil televizi a přepnul na kanál CNN. Nové případy nákazy se objevily na nejrůznějších místech: Amarillo, Baton Rouge, Phoenix. Sídlo Spojených národů vyklidilo své ústředí v New Yorku a stěhovalo se do Haagu. Protože bylo vyhlášeno stanné právo, vojenské jednotky se stahovaly ze zámoří domů. To ničemu nepomůže. Jako by Pandořina skříňka byla jen obyčejný piknikový koš.

	Ve dveřích se objevil Nelson. „Prosím potlesk,“ oznámil s úšklebkem. „Houstone, máme toho devianta.“

	Nelson už na objekt zamířil satelit. Když oba muži došli k monitoru, satelit už přenášel obraz.

	„Kde to do hajzlu je?“

	Nelson ťukl do kláves, aby snímek zaostřil. „Západní Kansas.“

	Před nimi se v pohledu shora objevila sít' kukuřičných polí, a uprostřed nízká budova s parkovištěm. Na něm stál jediný vůz, něco jako minidodávka. Z budovy vyšla postava a vezla kufr na kolečkách.

	„Je to on?“ zeptal se Nelson.

	„Nevím jistě. Najeď na něj blíž.“

	Obraz zmizel a zase se objevil, nyní ze vzdálenosti asi pětadvaceti metrů. Teď už si byl Guilder jistý, že se dívá na Lawrence Greye. Muž se převlékl z teplákové soupravy, ale byl to on. Grey se vrátil do budovy a vzápětí se vynořil s dalším kufrem. Oba naložil do auta. Pak zůstal chvíli stát, jako by byl ponořený v zamyšlení. Vtom se z budovy vynořila další postava. Tentokrát to byla žena. Trochu obtloustlá, s tmavými vlasy, v plandavých kalhotách a světlé košili.

	Co to sakra...?

	Zbývalo sotva třicet vteřin. Obraz už začínal ztrácet ostrost. Grey otevřel dveře u spolujezdce a žena nasedla. Grey se naposledy rozhlédl po parkovišti - jako by věděl, pomyslel si Guilder, že ho někdo sleduje.

	Pak nastoupil do vozu a odjel, právě ve chvíli, kdy se obraz změnil ve spršku jisker.

	„Zdá se, že si náš cíl našel kámošku.“ Nelson vzhlédl od monitoru. „Podle toho psychiatrickýho rozboru musím říct, že mě to překvapuje.“ 

	„Vraťte tam ten záběr, kde byla ta žena. Zkuste mi ho zvětšit.“

	 Nelson se snažil, ale o moc víc se mu to nepovedlo.

	„Můžeme zjistit, co je to za budovu?“

	Nelson vklouzl na židli k sousednímu počítači. „Hlavní třída 3812, Ledeau, Kansas. Jmenuje se to Angiin domov.“

	A kdo je ta Greyova společnice? Co s ní Grey dělá? Je to někdo ze Zámečku?

	„Kterým směrem odjel?“

	„Vypadá to, že přímo na východ. Jede rovnou tam. Jestli ho chcete drapnout, musíme sebou hodit.“

	„Lokalizujte naše nejbližší stanoviště. Něco za karanténní linií.“ Další ťukání na klávesnici. Nelson se ozval: „Nejblíž je stará laboratoř Národní bezpečnostní služby ve Fort Powellu, jestli se tomu tak dá říkat. Armáda ji zavřela před třema rokama, když se všechno stěhovalo do White Sands. Ale nebude těžký to tam zase zprovoznit.“

	„Co je tam dál?“

	„Nic moc, až na Midwest State, asi pět kilometrů na východ. Jsou to vlastně kasárna plus pár tříd. Jinak tam máte zbrojnici Národní gardy, pak nějaký jatka, pár menších dílen. Je tam malá vodní elektrárna, ale vyřadili ji z provozu, když postavili větší dál po proudu. Asi tak nejrozumnějším důvodem, proč to místo vůbec existuje, je ta vysoká škola.“

	Guilder se na chvíli zamyslel. O Greyovi jich vědělo jen pár, aspoň zatím. Možná bylo načase svolat poradu ÚKN, Úřadu pro kontrolu nemocí, a VLVÚICH - Vojenského lékařského výzkumného ústavu pro infekční choroby. 

	Ale pořád ještě váhal. Možná kvůli té pachuti, která v něm zůstala po schůzce velitelů ozbrojených si. Co by asi řeklo velení teď, kdyby zjistili, že na Learovy zrůdy dohlížela banda sexuálních deviantů? Tohle by mu nechali pořádně vyžrat.

	Jenže to nebyl ten hlavní důvod.

	Lék na všechny nemoci. Nebyla to snad Learova vlastní slova? Nezačal celý ten pomatený projekt právě tímhle? Pokud byl Grey infikován, ale nestalo se z něj monstrum, je možné, že virus v jeho krvi nějak zmutoval, právě tak, jak Lear neustále doufal? Že ten chlap je stejně cenný jako to děvče? A není snad pravda, že i když smrt je problém všech, zvlášť teď, pro Guildera je to teď stejně stresující a osobní - a ještě víc, protože osud, který ho očekával, mu nedával na výběr? Nemá snad svatosvaté právo udělat všechno, co se dá, ve jménu vlastního přežití? Neudělali to snad všichni?

	Všichni umíráme, zlato. To je pravda. Ale někteří z nás víc než jiní.

	Třeba je Grey řešením. A třeba není. Třeba je to prostě jen parchant, co měl zatracené štěstí, nějak se dostal z hořící budovy a povedlo se mu vyhýbat se Zářivkám celou cestu do Kansasu. Ale čím víc nad tím Guilder hloubal, tím méně pravděpodobné mu to připadalo. To už by byla moc velká náhoda. Jenže jakmile předhodí Greye armádě, silně pochyboval, že by o něm ještě někdy něco slyšel. Nebo o té záhadné ženě.

	A to se nestane. Protože si Horace Guilder, zastupující ředitel VSJ, nechá Lawrence Guildera pro sebe.

	„No? Takže co mám udělat?“

	Nelson na něj upíral pohled. Guilder rychle uvažoval. Koho dalšího potřebuje? Nelson nebyl zrovna osoba, kterou by označil jako loajální, ale momentálně s ním může držet basu z holého sobectví. A na tuhle práci je nejlepší... Jednočlenné komando biologicko-chemického know-how.

	Brzy mu dojde, co má Guilder za lubem, a pak bude načase učinit rozhodnutí. Ale tyhle kalhoty hodlal Guilder stáhnout až u brodu. Pokud jde o provedení, na takové úkoly vždycky existoval někdo mimo oficiální výplatní tabulky. Stačí jeden telefonát, a všechno se spustí 

	„Zabalte si věci,“ zavelel. „Jedeme do Iowy.“ 
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	Úsvit druhého dne: teď už byli hluboko v Nebrasce. Danny se hrbil nad volantem, oči ho pálily ospalostí, protože řídil celou noc. Všichni až na Kittridge usnuli, dokonce i ten odporný Jamal.

	Bylo dobré mít v autobuse cestující. Být užitečný. Užitečná mašinka.

	Naftu našli na letišti v McCooku. Minuli několik menších měst, všechna prázdná a opuštěná, jako ve filmech z Divokého západu. Možná trochu zabloudili. Ale Kittridge a ten druhý pán, Pastor Don, říkali, že to nevadí, hlavně když jedou na východ. Stačí, abys udělal tohle, řekl mu Kittridge, prostě nás odvez na východ.

	Myslel na to, co viděl tam na dálnici. To bylo něco. V posledních dnech viděl tolik těl, ale nikde to nebylo tak zlé jako tady. Kittridge měl rád, protože mu připomínal pana Purvise. Ne že by se mu podobal, to vůbec ne. Ale mluvil s ním podobně. Jako by byl Danny opravdu důležitý.

	Když řídil, myslel na maminku a na pana Purvise, a na Tomáše a Percyho a Jakuba, a na to, jak je teď užitečný. Mamka a pan Purvis by na něj byli hrdí.

	Slunce už vykukovalo nad obzor a Danny musel proti jeho jasu přimhouřit oči. Všichni se už brzo vzbudí. Kittridge se mu naklonil přes rameno.

	„Kolik máme nafty?“

	Danny to zkontroloval. Zbývalo čtvrt nádrže.

	„Zastavíme a dolijeme tam z kanystrů,“ rozhodl Kittridge. „Ať si všichni trochu protáhnou nohy.“

	Zahnuli ze silnice na veřejné parkoviště. Kittridge a Pastor Don prohlédli umývárny a toalety. Hlásili, že je tam čistý vzduch.

	„Poslyšte, máte všichni třicet minut,“ oslovil Kittridge cestující.

	Teď už získali víc zásob - měli bednu sušenek a burákové máslo a jablka a sladké tyčinky, lahve limonády a džusu a plenky a dětskou výživu pro Juniora. Kittridge našel Dannymu jeho oblíbené křupinky Lucky Charms, ale mléko v chladicích boxech obchodu bylo všechno zkažené, takže je musel jíst suché. Danny, Kittridge a Pastor Don vytáhli zezadu z autobusu kanystry s naftou a začali ji přelévat do nádrže. Danny jim pověděl, že autobus má kapacitu přesně dvě stě litrů. A s plnou nádrží ujedou asi čtyři sta padesát kilometrů.

	„Ty víš všechno tak přesně,“ pochválil ho Kittridge.

	Když přelili naftu do nádrže, Danny si vzal krabici Lucky Charms a plechovku vlažné limonády Dr. Pepper a posadil se s ní pod strom.

	Ostatní seděli kolem piknikového stolu, včetně Jamala. Ten moc nemluvil, ale Danny cítil, že všichni soudí, že co bylo, bylo. Linda Robinsonová vyměnila Juniorovi plínky a broukala na něj, až chlapeček třepal ručičkama a nožičkama. Danny s dětmi žádné zkušenosti neměl. Věděl, že miminka v jednom kuse brečí, ale Junior byl zatím tichý jako myška.

	Jsou hodné děti a zlobivé děti, říkala Dannymu maminka, a Junior asi patřil k těm hodným. Danny se pokusil vzpomenout si, jaké to bylo, když byl sám ještě dítě, ale jeho mysl odmítala putovat tak daleko, aspoň ne v uspořádaných myšlenkách. Je zvláštní, že je celá část života, kterou si nepamatujete, jen jednotlivé obrázky: slunce, které se odráželo v okenních tabulkách, mrtvou žábu rozmačkanou na silnici koly auta nebo dílek jablka na talíři. Rád by věděl, jestli byl taky hodné dítě jako Junior.

	Danny sledoval ostatní, sypal si do pusy hrsti křupinek a zapíjel je kolou, když se od stolu zvedl Tim a přešel k němu.

	„Ahoj, Timbo. Jak je?“

	Chlapci trčely vlasy všemi směry, jak usnul na sedačce autobusu. „Asi dobrý.“ Pokrčil hubenými ramínky. „Moh bych si sednout vedle tebe?“ Danny se posunul, aby mu udělal místo.

	„Mrzí mě, že si z tebe jiný děti někdy utahovaly,“ ozval se chlapec po chvíli.

	„To nic,“ ujistil ho Danny. „Mně to nevadilo.“

	„Billy Nice je fakt blbeček.“

	„Taky tě někdy otravuje, co?“

	„Někdy.“ Tim se neurčitě zamračil. „Otravuje každýho.“ 

	„Tak si ho nevšímej,“ poradil mu Danny. „Já to tak taky dělám.“

	Asi po minutě se Tim zeptal: „Ty máš rád Mašinku Tomáše?“ 

	„No jo.“

	„Taky jsem se na to koukal. Měl jsem doma všechny možný vlaky z Tomáše. A taky nakladač uhlí a myčku lokomotiv a všechno.“ 

	„Páni, to bych rád viděl,“ prohlásil Danny. „Určitě to bylo bezva.“ 

	Nastalo krátké ticho. Dannyho hřálo do tváří sluníčko.

	„Chceš vědět, co jsem viděl na stadionu?“ ozval se Tim.

	„Jestli to chceš říct.“

	„Tisíce milionů mrtvejch lidí.“

	Danny nevěděl, co na to odpovědět. Hádal, že Tim to asi potřeboval někomu povědět. Tohle nebylo něco, co by mohl dusit v sobě.

	„Bylo to děsný,“ dodal chlapec.

	„Řekl jsi o tom April?“ zeptal se Danny.

	Tim zavrtěl hlavou.

	„Chceš, aby to bylo tajemství?“ 

	„Nevadí ti to?“

	„To víš, že ne,“ ujistil ho Danny. „Umím udržet tajemství.“

	Tim nabral u kmene stromu trochu hlíny a díval se, jak se mu prosívá mezi prsty. „Ty se hned tak nevyděsíš, viď, Danny?“

	„Někdy taky.“

	„Ale ne teď,“ prohlásil chlapec. 

	Danny se nad tím zamyslel. Asi by se měl bát. Ale nebál se. Spíš cítil něco jako zájem. Co bude dál? Kam pojedou? Překvapilo ho, že je tak přizpůsobivý. Doktor Francis by koukal.

	„Ne, asi ne.“

	Kolem piknikového stolu začalo balení. Danny toužil, aby dokázal chlapce něčím povzbudit, vymazat z jeho paměti vzpomínku na to, co viděl na stadionu. Když se spolu vydali k autobusu, dostal nápad.

	„Víš, něco pro tebe mám.“ Zalovil v batohu a vytáhl z něj svoji penci pro štěstí. „Když ji budeš mít u sebe, nic se ti nestane.“

	Tim obrátil plíšek v prstech. „Co se jí stalo? Je celá pomačkaná.“ 

	„Přejel ji vlak. Právě proto nosí štěstí.“

	„Odkaď ji máš?“

	„Ani nevím. Mám ji odjakživa.“ Danny pokývl k chlapcově otevřené dlani. „Můžeš si ji nechat. A teď už běž.“

	Tim po chvilce váhání vsunul minci do kapsy šortek. Danny věděl, že to není nic moc. Ale aspoň něco. Jsou chvíle jako tahle, kdy člověku pomůže i maličkost. Jako třeba mamce vodka Popov, když už to nemohla vydržet s nervy. Nebo návštěvy pana Purvise v noci, kdy je Danny slyšel, jak se spolu smějí. Rachotivý zvuk dieselového motoru každé ráno, když otočil klíčkem v zapalování. Jízda přes retardéry v Lindler Avenue. Povyk dětí, když vystupovaly. Takové maličkosti. Danny měl ze sebe radost, že ho tohle napadlo. Jako by zvládl něco, co by - jak věděl - každý nedokázal. Když spolu stáli v ranním slunci, zaznamenal koutkem oka změnu v chlapcově výrazu. Jako by se do něj vkradlo světlo: dokonce se usmál.

	„Díky, Danny,“ hlesl Tim.

	 

	Omaha hořela. 

	Nejdřív to viděli jako poskakující záři na obzoru. Světla dne už začínalo ubývat. Blížili se k městu od jihozápadu, po dálnici číslo 80. Na silnici nebylo jediné auto, všechny budovy se utápěly v šeru. Tady to působilo mnohem opuštěněji než den předtím - koneckonců to bylo město se skoro půl milionem obyvatel. Ventilace autobusu natáhla dovnitř pach kouře a Kittridge požádal Dannyho, aby zastavil.

	„Musíme se nějak dostat přes řeku,“ mínil Pastor Don. „Jet na jih nebo na sever a najít nějaký most.“

	Kittridge se podíval do mapy. „Danny, jak jsme na tom s naftou?“

	V nádrži byla už jen osmina. A kanystry prázdné. Ujedou ještě maximálně osmdesát kilometrů. Doufali, že v Omaze nějak palivo doplní.

	„Jedna věc je jistá,“ prohlásil Kittridge. „Tady zůstat nemůžeme.“ 

	Zatočili na sever. Další most byl ve městě Adair. Jenže byl vyhozený do povětří, nic z něj nezůstalo. Temná řeka vytrvale plynula dál. Další šance byl Decatur, padesát kilometrů na sever.

	„Před pár minutami jsme minuli školu,“ ozval se Pastor Don. „Je to lepší než nic. Po naftě se můžeme podívat ráno.“

	Na autobus se sneslo ticho. Všichni čekali na Kittridgeovu odpověď.

	„Fajn, zkusíme to.“

	Vrátili se do centra městečka. Lampy nesvítily, ulice byly liduprázdné. Dojeli k moderní kostce školy, postavené kus dál od silnice. Nad vjezdem na parkoviště visel nápis, vyvedený velkými písmeny: UŽIJTE SI SUPER PRÁZDNINY!

	„Počkejte všichni tady,“ nařídil Kittridge.

	Vydal se dovnitř. Uplynulo pár minut, než se vynořil a vyměnil si pohled s Pastorem Donem. Pokývli na sebe.

	„Zůstaneme tady přes noc,“ oznámil Kittridge. „Zůstaňte pohromadě, nikdo nechoďte ven. Elektřina nejde, ale teče tady voda a v jídelně jsou nějaké potraviny. Pokud půjdete na záchod, choďte ve dvojici.

	Ve vstupní hale je uvítalo příslovečné aroma základní školy, pot, špinavé ponožky, vodové barvy a leštěnka na linoleum. Vitrína s diplomy vedle dveří, které nejspíš vedly do ředitelny. Na nástěnce visela výstavka koláží, kde byly lidské a zvířecí postavy slepené z novinových výstřižků. U každé koláže byla cedulka se jménem a ročníkem tvůrce. Wendy Muellerová, 2. třída. Gavin Jackson, 5. třída. Florence Ratcliffeová, MŠ-4.

	„April, běž s Woodem a Donem najít nějaké matrace na spaní. V oddělení školky by mělo něco být.“

	Ve skladu za jídelnou našli plechovky fazolí a ovocné kompoty, a taky chleba a marmeládu. Nešel plyn, aby si mohli něco ohřát, takže si dali studené fazole a vyjídali je přímo z plechovek. Kittridge jim rozdal fungující baterky. Mluvili jenom šeptem, vedeni sdíleným přesvědčením, že jinak by je mohli slyšet viráci.

	V devět hodin večer všichni zalehli. Kittridge nechal Dona hlídat na prvním poschodí a vydal se s lucernou do schodů. Většina dveří v budově byla zamčených, ale ne všechny. Kittridge si vybral biologickou laboratoř s lesklými pulty a prosklenými skříňkami plnými kádinek a dalších potřeb. Ve vzduchu byl slabě cítit plyn. Na tabuli zůstal nápis: ZÁVĚREČNÉ OPAKOVÁNÍ, KAPIT. 8-12. LABORATORNÍ PRÁCE ODEVZDAT VE STŘEDU.

	Kittridge si svlékl košili a umyl se u kohoutku v rohu laboratoře. Pak se posadil na židli a stáhl si boty. Protéza, která mu začínala pod levým kolenem, byla z titanové slitiny pokryté silikonem: mikroprocesor ovládající hydraulický válec, poháněný miniaturní vodíkovou jednotkou, připravenou padesátkrát za vteřinu vypočítat správný úhel kotníku a napodobit tak přirozenou chůzi. Byl to poslední výkřik v oboru protetiky: Kittridge nepochyboval, že to armádu stálo pořádný balík. Vyhrnul si kalhoty, stáhl ponožku a omyl pahýl mýdlovou vodou z lavoru, který si připravil. Po dvou dnech, kdy se noze nevěnoval, byla kůže nad protézou bolavá. Kittridge si pahýl pečlivě osušil, dovolil si pár minut nechat nohu na vzduchu. Pak si protézu zase upevnil a spustil přes ni nohavici.

	Překvapil ho nějaký pohyb za zády. Když se otočil, spatřil ve dveřích April.

	„Promiň, nechtěla jsem...”

	Rychle se natáhl po košili a vstal. Co viděla? Ale bylo tam šero a byl napůl schovaný za jedním z laboratorních pultů.

	„To nic. Jen jsem se trochu myl.“

	„Nemůžu spát.“

	„V pohodě,“ odpověděl vstřícně. „Pojď dál, jestli chceš.“

	Nejistě vešla do laboratoře. Kittridge přešel se samopalem k oknu a přejel rychle pohledem ulici dole.

	„Co venku?“ April se zastavila vedle něj.

	„Zatím klid. Co Tim?“

	„Okamžitě zatuhnul. Je silnější, než jsem si myslela. Silnější než já.“

	„O tom pochybuju. Mně připadáš sakra tvrdá.“

	April se zamračila. „To se pleteš. Jen to předstírám. Ve skutečnosti jsem tak vyděšená, že už ani nevím, co cítím.“

	Pod okny vedl široký parapet. April se na něj vyhoupla, chytila se rámu a přitáhla si kolena k bradě. Kittridge se posadil podobně naproti ní.

	Dívali se na sebe. Zavládlo mezi nimi ticho - vyčkávající, ale ne nepříjemné. Byla tak mladá, ale cítil v ní skrytou houževnatost. Tohle v sobě člověk buď má, nebo nemá.

	„Máš nějakýho kluka?“

	„To je jako konkurz?“

	Kittridge se rozesmál. Ve tváři cítil teplo. „Jen jsem si chtěl povídat. Neděláš to snad taky?“

	„Jen s lidma, který mám ráda.“

	Znovu ticho.

	„Odkud máš to jméno, April? Narodila ses v dubnu?“

	„To je z Pustiny.“ Když nijak nereagoval, nakrčila pochybovačně obočí. „Ta báseň? T. S. Eliot?“

	Kittridge ten název už slyšel, ale to bylo všechno. „Nemůžu tvrdit, že bych věděl, oč jde.“

	Zadívala se někam nad jeho hlavu. Když promluvila, Kittridge v jejím hlase cítil bohatství pocitů, z nichž mnohé nedokázal pojmenovat, a jiné ano: štěstí a smutek a vzpomínky. 

	 

	„Duben je nejkrutější měsíc, přináší 

	šeříky zpět ze země mrtvých, mísí 

	vzpomínky a touhu, zalévá 

	suché kořeny jarním deštěm...

	Zima nás udržuje v teple, zakrývá 

	zemi zapomnětlivým sněhem, hýčká 

	nepatrný život v suchých hlízách.

	Léto nás překvapí, přichází přes Stambergersee 

	se sprškami deště... „

	 

	„Páni,“ ozval se Kittridge. Zase se na něj dívala. Všiml si, že její oči mají barvu mechu, a duhovky jako by měla poprášené zlatými tečkami. „To je něco.“

	April pokrčila rameny. „A tak dál. Ten chlapík, co to psal, byl totálně v depresi.“ Vytáhla si nitku z díry na koleni džínů. „To vymyslela mamka. Byla profesorkou angličtiny, než potkala mýho nevlastního tátu a začali jsme být bohatí a tak.“

	„Vaši se rozvedli?“

	„Táta umřel, když mi bylo šest.“

	„Promiň, neměl jsem se...”

	Nenechala ho domluvit. „Ne, to je dobrý. Nebyl zrovna klaďas, jak bys to asi řek ty. Pozůstatek z máminy minulosti, kdy randila s rebelama. Byl totálně na mraky, když narazil s autem do pilíře mostu. A to, jak říká medvídek Pú, je všechno.“

	Všechno to pronášela bez emocí, jako by mu jen říkala, jaké je venku počasí. Letní noc si zahalila tvář závojem temnoty. Kittridge dívku očividně špatně odhadl, ale to se mu s lidmi stávalo často. Vždycky ho překvapilo, kolik toho jiní lidé unesou.

	„Viděla jsem tě, víš,“ ozvala se April. „Tu tvoji nohu. A jizvy na zádech. Byls ve válce, viď?“

	„Proč myslíš?“

	Zatvářila se popudlivě. „Bože, já nevím, proč asi? Že tady jedinej víš, co máme dělat? Protože dokážeš zacházet se zbraní a jsi tak zodpovědnej a tyhle sračky?“

	„Už jsem ti říkal, že jsem tyhle věci prodával. Věci pro přežití v divočině.“

	„Nevěřím ti ani slovo.“

	Její přímost byla tak odzbrojující, že se Kittridge nezmohl na protest.

	Dostala ho. „Víš jistě, že o tom chceš slyšet?“

	„Jestli mi to chceš říct.“

	Instinktivně se otočil k oknu. „Jo, máš pravdu. Přihlásil jsem se hned po matuře. K mariňákům. Ne k armádě, byl jsem seržant vojensky policie. Víš, co to je?“

	„Jako polda v armádě?“ 

	„Něco takovýho. Zajišťovali jsme ochranu americkýho majetku - základen, letišť a tak. Hodně s náma šoupali. Írán, Irák, Saúdská Arábie, Čečna. Moje poslední pověření bylo v Bagramu v Afghánistánu. Většinou to byla rutina, prohlíželi jsme obsah zásilek, prověřovali zahraniční zaměstnance a takový věci. Ale čas od času se něco stalo. Bylo to ještě před převratem na Američanama ovládaným území, ale všude byli Tálibánci a al-Kajda, a navíc tam mezi sebou zápasilo asi dvacet místních potentátů.“ 

	Odmlčel se, aby se dal dohromady. Následující část byla nejhorší. „Jednou jsme uviděli, jak k nám po silnici přijíždí auto, obvyklej vrak jako všechny tam. Kontrolní místa byly dobře označený a všichni věděli, že tam mají zastavit, ale ten řidič to neudělal. Řítil se rovnou na nás. V kabině jsme viděli dva lidi, muže a ženu. Všichni začali pálit, auto dostalo smyk a převrátilo se. Čekali jsme, že určitě vybuchne, ale nic se nedělo. Byl jsem nejstarší velící důstojník, musel jsem se jít podívat. Ta žena byla mrtvá, ale muž ještě žil. Ležel na volantu, všude krev. A na zadním sedadle seděl kluk, sotva čtyřletej. Připoutali ho k sedadlu spolu s výbušninama. Viděl jsem, že dráty od nich vedou dopředu, k rozbušce, kterou držel jeho táta. Něco si mumlal: Anta al-mas'ul. Anta al-mas'ul. Ten kluk brečel a natahoval se ke mně. Ta malá ručička. Nikdy na to nezapomenu. Byly mu jen čtyři, ale jako by věděl, co se má stát.“ 

	„Ježíši“ April se zatvářila zděšeně. „Cos udělal?“

	„To jediný, co mě napadlo. Vyrazil jsem pryč. Na výbuch si nepamatuju. Vzbudil jsem se v nemocnici v Saúdský Arábii. Dva chlapi z mý jednotky zahynuli, další schytal střepinu do páteře.“ April na něj zírala. „Varoval jsem tě, že to nebude nic hezkýho.“

	„On vyhodil do povětří vlastní dítě?“

	„To je jádro pudla. Jo.“

	„Co je to za lidi, že můžou udělat něco takovýho?“

	„Na tohle ti neumím odpovědět, protože jsem na to sám nepřišel.“ 

	April už nic neřekla. Kittridge napadlo jako už tolikrát, jestli to nepřehnal. Ale bylo tak příjemné se s tím někomu svěřit, a jestli to na April bylo víc, než čekala, dokázala to mistrně skrýt. Kittridge svým způsobem věděl, že ten příběh není podstatný, je to jeden z mnoha stovek, možná tisíců podobných. Tahle zbytečná krutost byla prostě součástí jejich světa. Ale porozumět tomu zdaleka neznamenalo to přijmout. Zvlášť když to člověk prožil na vlastni kůži.

	„A co bylo potom?“ zeptala se April.

	Kittridge pokrčil rameny. „Nic. Konec příběhu. Rozplynuli se v povětří. A teď navěky tančí v muslimským ráji s huriskama.“

	„Já myslela s tebou.“ Neuhýbala pohledem z jeho tváře. „Něco takovýho by se mnou pořádně zamávalo.“

	Tohle bylo něco nového, pomyslel si Kittridge. Na tuhle část příběhu se ho ještě nikdy nikdo nezeptal. Když zazněla holá fakta, většinou se posluchač už nemohl dočkat, až vezme nohy na ramena. Ale tahle dívka, tahle April, ne.

	„Se mnou ne. Nebo jsem si to aspoň myslel. Strávil jsem asi půl roku ve středisku pro veterány, učil jsem se chodit a sám se oblíkat a sám jíst, a pak mě vykopli. Je po válce, kámo, aspoň pro tebe. Nebyl jsem zahořklej, jako veteráni často bejvají. Nevrhal jsem se pod postel pokaždý, když autu na ulici vystřelil vejfuk. Co bylo, bylo, říkal jsem si. Asi šest měsíců po tom, co jsem se usadil, jsem se vydal na výlet do Wyomingu. Rodiče byli už po smrti, sestra se s manželem odstěhovala do Britský Kolumbie a v podstatě mi zmizela z obzoru, ale pořád jsem tam znal pár děcek ze školy, i když už jsme dávno vyrostli. Jeden z kluků pro mě chtěl udělat mejdan na uvítanou. Teď už měli všichni svoje rodiny, manželky a děti a práci, ale kdysi jsme se uměli podívat lahvím pořádně na dno. Celá ta věc byla jen záminka, jak se povyrazit, ale já si říkal, že to nemůže uškodit. Bylo tam asi sto lidí, na verandě visel transparent s mým jménem, dokonce tam hrála i kapela. A to mě dostalo. Byl jsem na zahradě, poslouchal muziku a kámoš mi říkal: „Hele, jsou tady nějaký kočky, co by se s tebou chtěly seznámit. Nestůj tady jako pitomec.“ Vzal mě dovnitř a byly tam tři, vážně fajn holky. Jednu jsem trochu znal z dřívějška. Povídali jsme si, mluvili o nějakým pořadu v televizi, drby o známých, prostě úplně normálně. Stál jsem tam, držel sklenici piva a najednou mi došlo, že vůbec netuším, o čem to mluví. Ne že bych nerozuměl slovům, ale tomu, jak šly za sebou... nic to neznamenalo, nechápal jsem, o čem mluví. Jako by byly dva světy, jeden vnější, jeden vnitřní, a neměly spolu vůbec nic společnýho. Cvokaři na to určitě mají nějaký pojmenování. Pak už jen vím, že jsem se vzbudil na podlaze a všichni stáli kolem mě. Musel jsem se pak uklidit na čtyři měsíce do lesů, než jsem zase dokázal mluvit s lidma.“ Trochu překvapeně se odmlčel. „Popravdě řečeno jsem tohle ještě nikomu nevykládal. Takže jsi první.“

	„Trochu mi to připomíná den na střední škole.“

	Kittridge se musel zasmát. „Zásah.“

	Jejich pohledy se znovu setkaly. Zvláštní, pomyslel si Kittridge. V jednu chvíli je člověk sám se svými myšlenkami, a najednou se objeví někdo, kdo jako by z něj znal ty nejhlubší vrstvy. kdo ho dokáže otevřít jako knihu. Netušil, jak dlouho se na sebe dívají. Jako by to pokračovalo samo o sobě, jako by ani jeden z nich neměl vůli, odvahu nebo snad touhu odvrátit se. Kolik jí je? Sedmnáct? Ale nevypadala na to. Nevypadala na žádný věk. Stará duše. Kittridge tenhle výraz slyšel, ale nikdy úplně nechápal, co to znamená. To měla April. Starou duši.

	Kittridge se pokusil zpečetit nevyslovenou dohodu mezi nimi tím, že si vytáhl zpod ramene jeden glock a podal jí ho. „Víš, jak se to používá?“ 

	April se na revolver nejistě zadívala. „Asi to není jako v televizi, co?“ 

	Kittridge vysypal ze zbraně zásobník nábojů a vyjmul i náboj připravený v komoře. Pak revolver položil dívce do dlaně a obemknul její prsty svými.

	„Nenatahuj kohoutek kloubem, rána by šla moc dolů. Použij bříško prstu a stiskni ho, takhle.“ Pustil jí ruku a poklepal si na hrudní kost. „Jeden výstřel přímo sem. To stačí, ale nesmíš minout. Nespěchej - zamiř a vystřel.“ Znovu zbraň nabil. „Na, můžeš si ji nechat. Má automatickou pojistku. Měj náboj pořád v komoře, jak jsem ti to ukázal.“ 

	Sarkasticky se usmála. „A já pro tebe nic nemám.“

	Kittridge jí úsměv vrátil. „Možná příště.“

	Chvíle ticha. April obracela zbraň v ruce, jako by zkoumala vzácný artefakt. „Jak to říkal ten otec. Anta-něco.“

	„Anta al-mas'ul. „

	„Přišels někdy nato, co to znamenalo?“

	Kittridge přikývl. „To jste udělali vy.“

	Znovu zavládlo ticho, ale lišilo se od toho předchozího. Jako by mezi nimi nebyla žádná přehrada, jen sdílené vědomí jejich životů. Jako zdi místnosti, v níž existují jen oni dva. Jak je to zvláštní, pomyslel si Kittridge, vyslovit právě tohle. Anta al-mas'ul. Ama al-mas'ul.

	„Bylo to správný, cos udělal, víš,“ ozvala se April. „Jinak bys byl taky po smrti.“

	„Člověk má vždycky na vybranou,“ namítl Kittridge.

	„Co jinýho se dalo dělat?“

	Byla to řečnická otázka, to Kittridge chápal, a April na ni neočekávala odpověď. Jenže on jí přesto odpověděl.

	„Mohl jsem ho chytit za ruku.“

	 

	V noci držel stráž u okna. Ospalost pro něj nebyla problém; naučil se zahnat ji několika mrknutími oka. April ležela schoulená na podlaze pod oknem. Kittridge si svlékl bundu a přikryl ji. Nikde nic nesvítilo. Svět za oknem se zdál ponořený do hlubokého míru, s oblohou posetou hvězdami. Když se nad obzorem objevila záře nadcházejícího úsvitu, Kittridge si dovolil zavřít na chvíli oči.

	Probral ho zvuk blížících se motorů. Ulicí projížděl armádní konvoj, asi dvacet vozů. Odjistil druhou pistoli a podal ji April, která se posadila a protírala si oči.

	„Vem si to.“

	Pak se rozběhl ze schodů. Než se dostal na ulici, konvoj byl už asi jen třicet metrů od něj. Kittridge skočil do silnice a zamával rukama.

	„Stůjte!“

	První terénní obrněný vůz Humvee zastavil pár metrů od něj. Voják na střeše sledoval jeho pohyby hlavní samopalu. Spodní část tváře měl zakrytou chirurgickou maskou. „Dejte ruce nahoru.“

	Kittridge zvedl paže. „Nejsem ozbrojený.“

	Voják natáhl spoušť. „Zůstaňte na místě.“

	Následovalo pět napjatých vteřin: bylo dost dobře možné, že ho rovnou zastřelí. Pak se v Humvee otevřela dvířka u spolujezdce, z vozu vystoupila statná žena a vydala se k němu. Její tvář byla zblízka vyčerpaná a vrásčitá, pokrytá prachem. Důstojnice, ale ne taková, co sedí za stolem.

	„Majorka Porchekiová, Devátý bojový podpůrný prapor, Iowská národní garda. Kdo ksakru jste?“

	Mohl hrát jen s jedinou kartou. „Štábní seržant Bernard Kittridge, rota C, První prapor Vojenské policie, Námořní sbory Spojených států.“ 

	S přimhouřenýma očima sledovala jeho tvář. „Vy jste mariňák?“ 

	„Propuštěn ze zdravotních důvodů, madam.“

	Majorka se zadívala na školu za ním. Kittridge se ani nemusel otáčet, aby zjistil, že se ostatní dívají z oken.

	„Kolik civilistů tam uvnitř máte?“

	„Jedenáct. Autobusu už dochází nafta.“

	„Nějací nemocní nebo ranění?“

	„Všichni jsou vyčerpaní a vyděšení, ale jinak zdraví.“

	Sledovala ho s neutrálním výrazem ve tváři. A potom: „Caldwelle! Valdezi!“

	Na její povel se objevila dvojice vojáků. l oni měli chirurgické masky. Měli je všichni, až na majorku.

	„Zařiďte doplnění nafty do nádrže toho autobusu.“

	„My bereme civilisty? To se teď může?“

	„Ptala jsem se vás na váš názor, vojíne? A pošlete sem zdravotníka.“

	„Ano, madam. Promiňte, madam.“

	Dvojice odběhla.

	„Děkuji, majorko. Dostat se odsud pěšky by nebyla žádná legrace.“ 

	Porchekiová si odepnula od opasku polní láhev a napila se. „Máte štěstí, že jste na nás narazili. Zásoby paliva se tenčí. Míříme do armádní zbrojnice ve Fort Powellu, takže tam vás můžeme vzít. Je tam tábor pro uprchlíky, který vede Federální bezpečnostní agentura. Odtamtud vás zřejmě evakuují do Chicaga nebo St. Louis.“

	„Pokud nevadí, že se ptám, máte nějaké nové zprávy?“ 

	„Nevadí, že se ptáte, ale nevím, co vám mám říct. V jednu chvíli jsou ty zatracené obludy všude, a pak je najednou nemůže nikdo najít. Mají rádi stromy, ale ukrývají se kdekoliv. Z hlavního velitelství ozbrojených sil Středozápadu hlásili, že se na hranicích Kansasu a Nebrasky shromažďuje obzvlášť velké hejno.“

	„Hejno?“

	„Shromáždění. Tak se teď říká skupinám nakažených.“ 

	Objevil se zdravotník a všichni civilisté vyšli ze školy. Kittridge jim vysvětlil, co se děje, zatímco vojáci si od nich udržovali bezpečný odstup. Zdravotník každému z nich změřil teplotu a podíval se jim do úst. Když bylo všechno připraveno k odjezdu, Porchekiová zašla ke schůdkům autobusu za Kittridgem.

	„Jen jedna věc. Radši si nechte pro sebe, že jste z Denveru. Když se vás někdo zeptá, říkejte, že jste z Iowy.“

	Vzpomněl si na zatarasenou dálnici, na frontu roztrhaných aut. „Povím to ostatním.“

	Nastoupil do autobusu a posadil se za Dannyho. Zbraň si nechal mezi koleny.

	„Do háje,“ pronesl Jamal a šklebil se od ucha k uchu. „Armádní konvoj. Odvolávám všechno, co jsem o vás řekl, Kittridgei.“ Zvedl vztyčený palec směrem k paní Bellamyové, která si kapesníčkem vytaženým z rukávu otírala zpocené čelo. „Hej, už mi ani nevadí, že na mě ta stará rajda mířila pistolí.“

	„Nechte na hlavě, mladíku,“ odpověděla. „Nechte na hlavě.“

	Otočil se do uličky obličejem k ní. „Vždycky jsem se chtěl zeptat. Co to vy starý dámy máte s těma kapesníčkama v rukávu? Nepřipadá vám to trochu nehygienický?“

	„Tak pravil mladý muž s takovým množstvím inkoustu na pažích, že by to naplnilo kopírovací přístroj.“

	„Kopírovací přístroj, proboha. Z jakýho jste století?“

	„Když se na vás dívám, napadá mě jediné slovo: žloutenka.“

	„Ježíši, vy dva,“ zasténal Wood. „Vy si od sebe vážně potřebujete odpočinout.“

	Konvoj se dal do pohybu.
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	Plán se začal uskutečňovat. Tým byl pohromadě, za úsvitu je měl vyzvednout tryskáč. Guilder byl ve spojení se svým kontaktem u průzkumného vojenského letectva. Všechno bylo zařízeno. Server a harddisky v hlavní budově byly vymazány. Běžte domů, vyzval Guilder své podřízené, a buďte s rodinami.

	Po půlnoci se rozjel do svého domu. Ulice byly tiché a omyté deštěm. Z rádia se linul nepřetržitý proud špatných zpráv: chaos na dálnicích, reorganizace armády, neklid v zahraničí. Z Bílého domu zaznívala uklidňující prohlášení o tom, že vláda má situaci pevně v rukou, že nejlepší mozky pracují na řešení krize, jenže tohle nikoho neobalamutilo. Bylo zřejmé, že brzy bude vyhlášeno stanné právo v celých Spojených státech. CNN hlásila, že se k pobřeží USA stahují válečné lodě NATO. Dveře za americkým kontinentem se zabouchly. Svět námi možná opovrhuje, pomyslel si Guilder, ale co si počne, až tady nebudeme?

	Při řízení se obezřetně díval do zpětného zrcátka. Nebyl paranoidní, ale věděl, jak to chodí. Skřípění pneumatik, náklaďák, který mu vletí do cesty, a z něj seskáčou muži v černých kombinézách. Horace Guilder? Půjdete s námi. Vlastně je zvláštní, že se to ještě nestalo, pomyslel si.

	Zajel do garáže a zavřel za sebou vrata. V ložnici si sbalil zavazadlo s nejnutnějšími věcmi - oblečení na pár dní, toaletní potřeby, léky a snesl ho do přízemí. Pak vzal svůj notebook, vložil ho do mikrovlnky a počkal, až jeho soustava obvodů se sršením jisker zkolabuje. Přenosný počítač, který vozil do práce, už předtím vyhodil z okýnka camry.

	V obývacím pokoji zhasnul světla a zatáhl závěsy. Viděl, jak soused naproti přes ulici nakládá věci do otevřeného nákladního prostoru velkého auta. Jeho manželka stála na prahu a držela v náručí spící batole. Jak se jmenují? Guilder to buď nikdy nevěděl, nebo si nemohl vzpomenout. Občas tu ženu viděl, jak postrkuje jejich holčičku v jasně barevném plastovém autíčku po příjezdové cestě. Guilder si vybavil Shawnu - ne při tom posledním příšerném setkání, ale předtím, když spolu leželi po milování a její teplý dech ho šimral do prsou, když šeptala: Líbí se ti, co ti dělám? Chci být tvá jediná. Slova, která byla jen předstíráním něčeho, laciným výstupem na závěr zaplaceného času. Jak mohl být tak hloupý? 

	Muž vzal z ženina náručí spící dítě a něžně je uložil dozadu do autosedačky. Oba manželé nastoupili dopředu. Guilder si uměl představit, co si asi teď říkají: Budeme v pořádku. Pracuji na tom, aby to zastavili. Prostě pár týdnů počkáme u tvé matky, než se to přežene. Slyšel startující motor. Auto vycouvalo z příjezdové cesty. Guilder se díval, jak se jeho zadní reflektory ztrácejí v ulici. Hodně štěstí, pomyslel si.

	Počkal ještě pět minut. Ulice byla tichá, domy zhasnuté. Když si byl jistý, že ho nikdo nevidí, odnesl si tašku do camry.

	 

	Do Shadowdale dorazil ve dvě ráno. Parkoviště bylo prázdné, u vchodu svítila jen jediná lampa. Prošel do haly. Za recepčním pultem nikdo nebyl. Jedno kolečkové křeslo stálo hned za dveřmi, druhé o něco dál v hale. Všude panovalo ticho. Nejspíš ho sledují bezpečnostní kamery - ale kdo kdy bude prohlížet jejich záznamy?

	Jeho otec ležel ve tmě v posteli. V místnosti to odporně páchlo: nikdo tu nebyl už celé hodiny, možná den. Na podnose u postele mu někdo nechal dvanáct skleniček s kojeneckou výživou a karafu vody. Louže Guilderovi napověděly, že se otec snažil napít, ale skleničky s výživou byly nedotčené. Pokud si je stařec chtěl otevřít, nedokázal to.

	Guilder neměl moc času, ale tohle nebyla situace, která by se dala uspěchat. Otec měl zavřené oči a jeho panovitý hlas umlkl. Takhle je to lepší, pomyslel si Guilder. Čas k rozhovorům už uplynul. Hledal v paměti nějakou hezkou vzpomínku na otce, byť bezvýznamnou. To nejhezčí, co si dokázal vybavit, byla procházka s tátou v parku, když byl malý. Ta vzpomínka byla neurčitá a impresionistická - a nejspíš k tomu nikdy nedošlo - ale nic víc neměl. Byl zimní den, jemu se srážel dech před pusou, a nad hlavou se mu pohupovaly holé koruny stromů, jak ho otec postrkoval na houpačce. Cítil mužovu velkou ruku v kříži, jak ho odráží do prostoru. Nic víc si o tom dni nepamatoval. Mohlo mu být tak pět.

	Když vytáhl zpod otcovy hlavy polštář, starcovy oči se zachvěly, ale neotevřely. Guilder si uvědomoval, že stojí nad propastí: až tenhle skutek spáchá, nikdy už ho nemůže odčinit. Do mozku se mu vkradlo slovo otcovražda.  Zabít sám sebe neměl odvahu, ale k otcově tváři přiložil polštář bez váhání. Přidržel okraje polštáře tak, aby bylo jisté, že se k otcovým ústům a nosu nedostane žádný vzduch. Uběhla minuta. Guilder v duchu počítal vteřiny. Otcova ruka na pokrývce se křečovitě zaškubala. Jak dlouho to trvá? A za jak dlouho bude vědět, že je po všem? A jestli polštář nebude stačit, co potom? Pozoroval otcovu ruku, jestli zahlédne další pohyby, ale zbytečně. Postupně mu docházelo, že nehybnost těla pod jeho dlaněmi znamená jediné. Otec už nedýchá.

	Guilder odhodil polštář stranou. Otcova tvář byla stále stejná, jako by pro něj přechod do říše smrti znamenal jen nepatrnou změnu. Guilder vsunul starci ruku pod hlavu a vrátil polštář na místo. Nesnažil se zahladit stopy po svém zločinu - silně pochyboval, že by to teď někdo zkoumal -, ale chtěl, aby měl otec na čem ležet, zvlášť když bylo pravděpodobné, že tak bude ležet velice dlouho. Guilder očekával, že ho zavalí lavina emocí, všechna ta potlačovaná bolest a ztráta a lítost. Jeho příšerné dětství. Matčin osamělý život. Jeho vlastní sterilní existence bez lásky, jen se zaplacenou společnicí. Ale ve skutečnosti cítil jen úlevu. Tohle byla nejopravdovější zkouška v jeho životě, a on v ní obstál.

	Venku v hale panovalo stále stejné ticho. Kdo ví, kolik degradace skrývají ostatní dveře, kolik rodin bude postaveno před stejnou krutou volbu? Guilder pohlédl na hodinky. Uplynulo deset minut od chvíle, kdy vstoupil do budovy. Jen deset minut, a najednou bylo všechno jiné. On se změnil, svět se změnil. Svět bez otce. A s tím vědomím se mu do očí nahrnuly slzy.

	Rychle vyšel do haly, minul prázdnou společenskou místnost i sesternu a kráčel dál, do chladného rána.
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	Později druhého dne spatřil Grey poblíž hranice Missouri na silnici překážku. Byli uprostřed pustiny, kilometry daleko od nejbližšího města. Zastavil.

	Lila vzhlédla od článku v časopise, který četla: Moderní rodičovství.

	Grey jí ho přinesl z minimarketu v Ledeau, spolu s hromadou dalších: Rodinný život, Maminka, Batole. Během uplynulého dne se její postoj k němu změnil. Snad proto, aby se dokázala udržet iluze, že jejich cesta není ničím neobvyklým, se k němu začala chovat čím dál netrpělivěji. Mluvila na něj, jako by byl její manžel, který s ní odmítá spolupracovat.

	„No tohle.“ Odložila časopis, na jehož obálce byla dívka s rudými tvářemi a v růžovém svetru, s titulkem: KDYŽ SCHŮZKA S CHLAPCEM DOPADNE ŠPATNE. „Co to je?“

	„Asi tank.“

	„Co tady dělá?“

	„Asi se ztratil nebo tak něco.“

	„Podle mě se tanky jen tak neztrácejí, Lawrenci. To je, jako bych řekla, promiň, neviděl jsi náhodou můj tank? Před chvílí jsem ho tady někde měla.“ Ztěžka si povzdychla. „Kdo zaparkuje tank takhle napříč silnicí? Měli by s tím popojet.“

	„Chceš, abych jim to řekl,“ pochopil Grey.

	„Ano, Lawrenci, přesně to chci.“

	Nechtěl to udělat, ale něco jí odmítnout nebylo možné. Vystoupil z vozu do padajícího soumraku. „Haló?“ zavolal. Otočil se na Lilu, vystrčila hlavu z okýnka. „Podle mě je prázdný.“

	„Třeba tě jenom neslyšeli.“

	„Zkusím to vzít jinudy. Najdeme jinou silnici.“

	„Jde o princip. Nemůžou takhle zablokovat cestu. Zkus poklop. Třeba bude někdo uvnitř.“

	Grey o tom pochyboval, ale nechtěl se hádat. Vylezl na pás a vysoukal se na střeleckou věž. Pak naklonil obličej nad poklop, ale byla příliš velká tma, než aby něco viděl. Lila vystoupila z volva a zůstala stát u tanku. V ruce měla baterku.

	„Myslím, že to není dobrej nápad,“ ozval se Grey.

	„Je to jen tank, Lawrenci. Vážně, vy chlapi jste někdy všichni stejní.“ Podala mu baterku. Nedalo se nic dělat: musel se tam podívat. Posvítil si průzorem do kabiny.

	Ježíši. Do prdele.

	„Tak co? Je tam někdo?“

	Grey hádal, že tam byli nejspíš dva. Nebylo snadné to určit. Jako by tam někdo hodil granát, který oba roztrhal na kusy. Ale nebyl to granát.

	Vidíš to, Greyi?

	Trhl sebou, jako by dostal zásah proudem. Ten hlas. Nebylo to jako předtím v tom servisu: tentokrát se ozval přímo v jeho hlavě. Hlas Nuly.

	Lila na něj zírala zdola od pásů. Pokusil se něco říct, varovat ji, ale z úst se mu nevydral žádný zvuk.

	Máš... hlad, Greyí?

	Měl. Nejen to: umíral hlady. Ten pocit jako by se zmocnil celého jeho těla, každé molekuly a buňky, všech nepatrných atomů, které vířily uvnitř. Nikdy v životě necítil tak příšerný hlad.

	To je můj dar pro tebe. Dar krve.

	„Co se děje, Lawrenci?“

	Polkl. „Hned přijdu... chviličku.“

	Vklouzl dovnitř. Upustil baterku, ale na tom nezáleželo. Pro jeho oči byl vnitřek tanku jasně zřetelný, všechny povrchy pokryté nádherným kabátem krve. Zmocnil se ho titánský chtíč. Přitiskl tvář k chladnému kovu a přejel po něm jazykem.

	„Lawrenci! Co to tam děláš?“

	Klesl na všechny čtyři a olizoval podlahu, bořil obličej do sirupovité kaše. Taková nádhera! Jako by nejedl rok, desetiletí, století, a teď ho přivedli na ten nejbohatší banket na světě. Všechna tělesná potěšení se slila v jediné, ve vytržení nejčistší rozkoše!

	Kletbu zlomilo mohutné zabušení. Měl prsty v puse, tvář pokrytou krví. Co to sakra dělá? A co to bylo za zvuk, jako zadunění hromu?

	„Lawrencil Pojď rychle!“

	Další rána, ještě hlasitější než první. Vyšplhal po žebříku vzhůru.

	S oblohou bylo něco v nepořádku: plála zuřivou září.

	Lila pohlédla na jeho zakrvácený obličej a začala vřískat.

	Nad hlavami jim prolétly dva tryskáče, jako dvě žíznivé bílé čáry na nebi. Vlna horkého vzduchu srazila Greye z tanku na silnici. Tvrdě dopadl na záda a vyrazil si dech. Kolem svištěly další tryskáče. Obloha na východě hořela.

	Lila od něj couvala, ruce natažené před sebou. „Jdi ode mě!“

	Nebyl čas na vysvětlování, a co by jí řekl? Bylo zřejmé, co se děje: narazili na válku. Grey ji chytil za ruku a táhl ji k autu. Lila kopala, vřískala, pokoušela se mu vytrhnout. Nějak se mu podařilo otevřít dvířka spolujezdce a hodit ji dovnitř. Vzápětí si uvědomil svou chybu: jakmile byla Lila v autě, zablokovala všechny zámky.

	Grey zabušil na sklo. „Pusť mě dovnitř, Lilo!“

	„Jdi pryč, jdi pryč!“

	Potřeboval něco těžkého, ale kolem auta nic neviděl. Lila si rychle uvědomí, co musí udělat: přesedne k volantu, šlápne na plyn a zmizí mu.

	To nesměl dopustit.

	Sevřel prsty v pěst, rozmáchl se a udeřil do okénka u řidiče. Čekal nápor bolesti, praskot kloubů, ale nic z toho se nedostavilo. Jeho ruka prorazila sklo, jako by to byl papír. Do auta zapršely střepy. Než stačila Lila nějak zareagovat, Grey si otevřel, skočil dovnitř a zařadil zpátečku. Otočil se o sto osmdesát stupňů, přeřadil na jedničku a dupl na plyn. Jenže příležitost k útěku minula: najednou byli uprostřed toho šílenství. Kolem nich svištěly další tryskáče. Před nimi vyrostla ohnivá stěna. Grey strhl volant stranou a vzápětí už auto poskakovalo v řádcích mezi kukuřicí, pneumatiky se bořily do měkké země, klasy švihaly přes čelní sklo. Vyrazili z pole a Grey příliš pozdě spatřil kanál. Auto se vřítilo do koryta, vylétlo vzhůru a na okamžik se postavilo na zadní, než znovu dopadlo na čtyři kola. Lila vřískala, vřískala, vřískala, a v tu chvíli to Grey našel: silnici. Škubl volantem a přišlápl pedál plynu k podlaze. Uháněli podél kanálu. Slunce klesalo za obzor a pole zalévala inkoustová čerň, zatímco obloha vybuchovala ohněm.

	Ale nebyl to jen oheň: náhle auto zalilo jasné světlo.

	„Zastavte vůz.“

	Čelní sklo zaplnila černá silueta, jako by se na ně snášel obrovský černý pták. Grey dupl na brzdy, takže to s nimi oběma hodilo dopředu. Když helikoptéra dosedla na silnici, Grey uslyšel zařinčení rozbitého skla a do klína mu něco dopadlo: plechovka velikosti konzervované polévky, ze které se sykotem něco unikalo.

	„Lilo, utíkej!“

	Rozrazil dvířka, ale plyn už byl všude, v jeho hlavě a srdci a plicích. Neudělal ani deset kroků, než se zhroutil na zem, jako by ho něco podťalo. Čas přestal existovat. Svět zvláčněl a odplynul. Do tváře mu zadul poryv větru. Koutkem oka spatřil muže ve skafandrech, jak ztěžka kráčejí k němu. Další dva vlekli Lilu k helikoptéře, tváří dolů, s nohama ochable taženýma po zemi. „Neubližujte jí !“ vykřikl Grey. „Prosím, neubližujte jí!“ Ale na jeho slovech jako by nezáleželo. Postavy teď byly nad ním, se zahalenými tvářemi, jejich těla jako by přízračně plula nad zemí. Začínaly vycházet hvězdy.

	Duchové, pomyslel si Grey. Teď už jsem určitě mrtvý. A ucítil na sobě jejich ruce. 
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	Jeli celý den: než konvoj zastavil, bylo už pozdní odpoledne. Porchekiová vystoupila z prvního Humvee v koloně a vydala se dozadu k autobusu.

	„Tady vás necháme. Strážní u brány vám řeknou, co máte dělat.“ 

	Byli u něčeho jako tábor: kolem viděli nákladní auta se zásobami, vozy s vojenským materiálem, cisterny s palivem, dokonce i děla. Kittridge odhadl, že se dívá na sílu asi dvou praporů. Vedle vojenského prostoru bylo území s plátěnými stany, obklopené přenosnými ploty a obehnané ostnatým drátem.

	„Kam jedete?“ zeptal se Kittridge. Zajímalo ho, kde se teď bojuje.

	Porchekiová pokrčila rameny. Kam mě pošlou. „Hodně štěstí, seržante. A nezapomeňte, co jsem vám řekla.“

	Konvoj se rozjel. „Jeď, Danny,“ vyzval Kittridge řidiče. „Pomalu.“ 

	U brány stáli dva vojáci ozbrojení puškami M16. Nad branou visela cedule, upevněná k ostnatému drátu: 

	 

	AGENTURA FEMA.

	DOČASNÉ UPRCHLICKÉ CENTRUM.

	OPAKOVANÝ VSTUP ZAKÁZÁN.

	ODEVZDEJTE STŘELNÉ ZBRANĚ.

	 

	Pár metrů od vjezdu jim strážní naznačili, že mají zastavit. Jeden z vojáků přistoupil k okénku řidiče. Byl to ještě kluk, sotva dvacetiletý, s akné na tvářích.

	„Kolik?“

	„Dvanáct“ odpověděl Kittridge.

	„Město původu?“

	Státní poznávací značky už z autobusu dávno strhli. „Des Moines.“

	Voják ustoupil a zamumlal něco do vysílačky, kterou měl na rameni. Druhý zůstal stát u brány se zbraní namířenou vzhůru.

	„Vypněte motor a zůstaňte, kde jste.“

	Voják zmizel a po chvíli se vrátil s plátěným pytlem. „Sem odevzdejte všechny zbraně a mobilní telefony. Pošlete ho kolovat.“

	Zákazu zbraní ve středisku Kittridge rozuměl, ale proč mobilní telefony? Už celé dny nikdo z nich neměl signál.

	„S tolika lidmi, kdyby se je všichni snažili používat, by se místní síť zhroutila. Promiňte, ale taková jsou nařízení.“

	To vysvětlení Kittridgeovi připadalo chabé, ale stejně se nedalo nic dělat. Vydal se s vakem uličkou autobusu. Když došel k paní Bellamyové, přitiskla si ochranitelsky kabelu do klína.

	„Mladý muži, já bez něj nechodím ani do salonu krásy.“

	 Kittridge se pokusil usmát. „Já vím, ale tady jste v bezpečí. Máte moje slovo.“

	Stará dáma s viditelnou zdráhavostí vytáhla revolver z kabelky a vložila ho do pytle. Kittridge odnesl pytel dopředu a položil ho na schůdky.

	Čekající voják věci prohlédl a odnesl pytel pryč. Pak je požádali, aby vystoupili z autobusu i se svými zavazadly a zůstali stát, než vojáci prohledají jejich kufry. Za branou Kittridge viděl prostranství, na kterém postávali lidé. Kolem plotu s ostnatým drátem procházely stráže.

	„Dobrá,“ ozval se nakonec ten mladíček s akné. „Můžete jít. Hlaste se v kanceláři tábora, tam vás ubytují.“

	„Co bude s autobusem?“ zeptal se Kittridge.

	„Všechna vozidla a palivo propadají armádě Spojených států. Jakmile jednou vejdete do tábora, nesmíte už ven.“

	Kittridge si všiml zděšeného výrazu na Dannyho tváři. Jeden z vojáků už nastupoval do autobusu, aby ho odvezl pryč.

	„Co je s ním?“ zeptal se vojáček.

	Kittridge se otočil k Darmymu „To nic. Oni se o něj dobře postarají.“ Viděl, jak se v řidičových očích sváří emoce. Pak Danny pomalu přikývl. 

	„To doufám,“ prohlásil.

	Tábor byl plný lidí, kteří stáli ve frontě u dlouhého stolu. Rodiny s dětmi, staří lidé, dvojice, dokonce i slepec s vodicím psem. Mladá žena v haleně se znakem Červeného kříže se pohybovala podél fronty s deskami v rukou.

	„Nějaké děti bez doprovodu dospělých?“ zeptala se. Stejně jako Porchekiová nenosila masku. Oči měla uštvané a zarudlé nedostatkem spánku. Podívala se na April s Timem. „Co vy dva?“

	„Je to můj bratr,“ odpověděla April. „Mně je osmnáct.“

	Dobrovolnice se zatvářila pochybovačně, ale neřekla nic.

	„Rádi bychom zůstali pohromadě,“ ozval se Kittridge.

	Žena si posunula desky v rukou. „Neměla bych to dělat.“ 

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se Kittridge. Se jménem je to vždycky snazší, pomyslel si.

	„Vera“

	„Vojáci, kteří nás přivezli, říkali, že budeme evakuovaní do St. Louis nebo do Chicaga, Vero.“

	Žena odtrhla papír z bloku na podložce a podala jim ho.

	 „Pořád ještě čekáme na autobusy. Už to nemůže dlouho trvat. Tohle ukažte u pultu.“

	Dostali přidělené stany a plastová kolečka, která sloužila jako poukazy na jídlo. Pohybovali se ve zvucích a pachu tábora - kouř z hořícího dřeva, chemické toalety, lidské pachy početného davu. Země byla blátivá a plná odpadků. Lidé si vařili na kempingových vařičích, věšeli prádlo na šňůry mezi stany, čekali u pump, aby si mohli načepovat vodu do kbelíku, nebo se rozvalovali na skládacích lehátkách jako na párty u bazénu, s tvářemi omámenými nevyspáním a vyčerpáním. Všechny odpadkové koše přetékaly odpadem a všude se vznášela hejna much. Zemi spalovalo kruté slunce. Kromě armádních vozidel tu nebyla žádná auta: všichni uprchlíci zřejmě dorazili pěšky, když jim došel benzín, takže museli svá nepojízdná auta cestou opustit.

	V jejich stanu už byli dva lidé, starší manželé Fred a Lucy Wilkesovi. Bydleli v Kalifonii, ale měli rodinu v Iowě a v době vypuknutí epidemie tam právě byli na svatbě. V táboře bydleli už šest dní.

	„Víte něco o těch autobusech, které mají přijet?“ zeptal se Kittridge.

	Joe Robinson odešel vyzvednout potraviny, Wood a Delores šli pro vodu. April dovolila bratrovi, aby si šel hrát s dětmi z vedlejšího stanu, ale napomenula ho, aby nechodil daleko. Danny šel s Timem.

	„Co se říká mezi lidmi?“

	„Vždycky tvrdí, že už to bude zítra,“ odpověděl Fred Wilkes, udržovaný sedmdesátník s jasně modrýma očima. Ve vedru si svlékl košili a odhalil tak hrudník porostlý bílými chloupky. Jeho žena, tak rozložitá, jako byl on hubený, s ním hrála žolíky. Seděli ve skládacích židlích proti sobě a místo stolku používali převrácenou kartonovou krabici. 

	„Jestli nepřijedou co nejdřív, lidé ztratí trpělivost. A co potom?“

	Kittridge vyšel ven. Byli obklopeni vojáky, prozatím v bezpečí. Ale stejně to vypadalo, jako by se všechno zastavilo, všichni jen čekali, až se něco stane. Pěšáci byli rozestavění kolem plotu ve stometrových odstupech. Všichni měli chirurgické masky. Jediná cesta ven odsud byla bránou. Na severním okraji tábora viděl nízkou budovu bez oken a bez označení, jejíž vchod střežily betonové barikády. Když ji Kittridge sledoval, od východu se přiblížily dvě černé helikoptéry, zakroužily nad budovou a dosedly na střechu. Z prvního vrtulníku vystoupili čtyři muži v tmavých brýlích, kšiltovkách a neprůstřelných vestách. Tohle nejsou vojáci, odhadl Kittridge. Možná průzkumné letectvo nebo něco ve stylu tajné služby. Čtyři muži zaujali pozice ve čtyřech rozích střechy.

	Dvířka druhé helikoptéry se otevřela a Kittridge si přiložil dlaň k čelu, aby lépe viděl. Chvíli se nic nedělo. Pak vystoupila postava v oranžovém skafandru. Za ní pět dalších. Vrtule helikoptéry dál rotovala. Následovala krátká porada. Muži ve skafandrech vytáhli z vrtulníku dvě dlouhé kovové bedny, velké asi jako rakve, s kolečky, která šla odklopit od základny. Odvezli rakve k budce na střeše - asi služební výtah, usoudil Kittridge. Uplynulo pět minut. Šestice se vrátila a nastoupila do helikoptéry. Nejdřív jeden, pak druhý stroj se zvedly do výšky a s rachotem zmizely.

	April popošla k němu. „Taky jsem si toho všimla,“ prohodila. „Máš ponětí, co to může znamenat?“

	„Možná nic,“ pokrčil rameny. „Kde je Tim?“

	„Už si našel kamarády. Kopají si s balonem.“

	Oba se dívali, jak vrtulníky mizí za obzorem. Ať je to cokoli, pomyslel si Kittridge, nic určitě ne.

	„Myslíš, že jsme tady v bezpečí?“ ozvala se April.

	„Proč bychom nebyli?“

	„Nevím.“ Ale její tvář napovídala, že ví. Že myslí na totéž jako on.

	„Hele, včera v tý laboratoři... někdy to do mě vjede. Nechtěla jsem vyzvídat.“

	„Kdybych ti to nechtěl říct, neudělal bych to.“

	Jako by se zároveň dívala na něj i odvracela zrak. V takových chvílích vypadala mnohem starší. Ne vypadala, napadlo Kittridge. Byla.

	„Vážně je ti osmnáct?“

	Zatvářila se pobaveně. „Proč? Nevypadám na to?“

	Kittridge pokrčil rameny, aby zamaskoval rozpaky. „Ne. Totiž, jo, vypadáš. Já jen... nevím.“

	April si to zřejmě užívala. „Tohle ženy nemají nikdy prozrazovat. Ale abych ukojila tvou zvědavost, tak jo - je mi osmnáct. Osmnáct let, dva měsíce a sedmnáct dní. Ne že bych to, víš, počítala.“

	Jejich pohledy se setkaly a neuhýbaly. Co to na téhle dívce, na téhle April, je? uvažoval Kittridge.

	„Pořád ti dlužím za tu zbraň,“ ozvala se. „I když mi ji teď vzali. Myslím, že lepší dárek jsem nikdy nedostala.“

	„Líbila se mi ta báseň. Takže to ber, že jsme si kvit. Jak se ten autor jmenoval?“

	„T. S. Eliot.“

	„Napsal ještě něco?“

	„Nic moc. Podle mě to byl jeden z těch, co napíšou jenom jednu super věc.“ 

	Neměli žádné zbraně. Žádnou možnost, jak poslat zprávu okolnímu světu. Kittridge už po několikáté napadlo, jestli prostě neměli jet dál.

	„Až se odsud dostaneme, musím se na něj mrknout.“
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	Greyi.

	Bílá... a pocit, jako když pluje. Grey si uvědomuje, že je v autě. To je divné, protože auto je zároveň pokoj v motelu, s postelemi a prádelníky a televizí - kdy začali dělat taková auta? Sedí v nohách jedné postele a řídí místnost. Volant vyrůstá z podlahy, televize je čelní okénko. Na vedlejší posteli sedí Lila a chová růžový balíček. „Už tam budeme, Lawrenci?“ ptá se ho. „Dítě potřebuje přebalit.“ Dítě? myslí si Grey. Kdy se to stalo? Neměla rodit až za pár měsíců? „Je tak krásná,“ prohlásí Lila a brouká na miminko. „Máme tak překrásné dítě. Je to taková škoda, že ji musíme zastřelit.“ „Proč bychom ji měli zastřelit?“ nechápe Grey. „Neblázni,“ napomene ho Lila. „Teď se přece všechny děti střílejí. Jen tak je nesežerou.“

	Lawrenci Greyi.

	Sen se změnil. Jedna jeho část ví, že sní, jiná, že ne. Je zase v tom tanku. Něco k němu přichází a on se nemůže pohnout. Je na všech čtyřech a hltá krev. Musí ji vypít všechnu, ale to se nedá. Krev tam proudí poklopem a naplňuje vnitřek tanku. Oceán krve. Stoupá mu k bradě, k ústům, naplňuje mu nos, až se začíná dusit, topit...

	Lawrenci Greyí, vzbuď se.

	Otevře oči do tvrdého světla. Něco ho tlačí v krku: začíná kašlat. Netopil se? Ale sen už se rozpadá, obrazy se tříští a zůstává jen sedlina strachu.

	Kde to je?

	V něčem jako nemocnice. Má na sobě halenu, ale to je všechno: pod ní je nahý. Silné provazy poutají jeho zápěstí a kotníky ke sloupkům postele. Zpod jeho košile vedou dráty k vozíku s lékařskými přístroji. Do pravé ruky má zabodnutou kapačku.

	Někdo je v místnosti s ním.

	Jsou dva, postávají v nohách postele v těch bachratých kombinézách, tváře skryté za plastovými maskami. Za nimi jsou těžké ocelové dveře. V rohu u stropu přehlíží scénu nehybná bezpečnostní kamera.

	„Pane Greyi, jsem Horace Guilder,“ ozval se muž vlevo. Greye překvapilo, jak rozjařeně jeho hlas zní. „Tohle je můj kolega doktor Nelson. Jak se cítíte?“

	Grey se snažil zaostřit na jejich tváře. Ten, který promluvil, byl ve středním věku, s velkou hlavou, hranatou čelistí a těstovitou pletí. Druhý byl mnohem mladší, s pronikavýma tmavýma očima a neupravenou vandykovskou bradkou. Nevypadal jako žádný doktor, které Grey znal.

	Olízl si rty. „Kde to jsem? Proč jsem uvázaný?“

	Guilder se chlácholivě ozval: „To kvůli vaší bezpečnosti, pane Greyi. Než zjistíme, co s vámi je. A pokud jde o to, kde”, dodal, „to vám prozatím nemohu sdělit. Stačí jen, že jste mezi přáteli.“

	Grey si uvědomil, že mu museli podat nějaké sedativum. Sotva dokázal pohnout svalem, a nebylo to kvůli spoutání. Končetiny měl těžké, myšlenky se mu v mozku pohybovaly s lenivou nezaostřeností jako rybky v akváriu. Guilder mu zvedl ke rtům sklenici vody.

	„No tak, napijte se.“

	Greyovi se zvedl žaludek už jen z toho puchu - jako bazén, do kterého nasypali příliš mnoho chloru. Přišly k němu další myšlenky, temné - tam v tanku, krev, jeho obličej dychtivě ponořený do sladké lepkavosti. Stalo se to doopravdy? Nebo se mu o tom zdálo? Ale sotva se nad tím pokusil zamyslet, hlavu mu naplnilo burácení. Jako by se v něm rodil nesmírný hlad, který ho tak ovládl, až se jeho tělo zazmítalo v poutech.

	„Ale, ale,“ ozval se Guilder a ucouvl. „Uklidněte se.“

	Ke Greyovi přicházely další obrazy, jako by se vynořovaly z mlhy. Tank na silnici, mrtví vojáci, všude kolem výbuchy. Pocit, když prorazil rukou okno volva. Exploze, auto plující polem kukuřice, jasná světla helikoptéry, muži ve skafandrech, kteří táhnou Lilu pryč.

	„Kde je? Co jste s ní udělali?“

	Guilder pohlédl na Nelsona, který se vzápětí zamračil. Jako by říkal: Zajímavé.

	„Nemusíte mít obavy, pane Greyi, dobře se o ni staráme. Je v pokoji naproti přes chodbu.“

	„Neubližujte jí.“ Zaťal pěsti a znovu se vzepjal proti poutům. „Jestli se jí dotknete, já...“

	„Vy co, pane Greyi?“

	Nic. Pouta ho držela pevně. A ať mu dali vypít cokoli, připravilo ho to o jeho sílu.

	„Snažte se zbytečně nerozčilovat, pane Greyi. Vaše přítelkyně je úplně v pořádku. Děťátko taky. Jen nám není úplně jasné, jak jste se vy dva dali dohromady. Doufal jsem, že byste nám v tom mohl pomoci.“ 

	„Proč to chcete vědět?“

	A plastovou maskou se nedůvěřivě povytáhlo jedno obočí. „Tak pro začátek, vy dva jste poslední lidé, kteří se dostali živí z Colorada. Věřte mi, když říkám, že nás to velmi zajímá. Byla na Zámečku? Poznali jste se tam?“

	Jen z toho slova se Greyova mysl sevřela panikou. „Na Zámečku?“ 

	„Ano, pane Greyi. Zámeček.“

	Zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„Tak kde?“

	Polkl. „V Home Depot.“

	Guilder chvíli mlčel. „Kde to je?“

	Grey se snažil soustředit, ale myšlenky se mu rozbíhaly a mozek se zase zamlžil. „Někde v Denveru. Nevím přesně. Chtěla, abych jí vymaloval dětský pokoj.“

	Guilder se rychle otočil k druhému muži, který pokrčil rameny. „Možná za to může fentanyl. Asi mu bude chvíli trvat, než se z toho dostane.“ 

	Ale Guilder se nevzdával. V jeho pohledu teď bylo něco mnohem odhodlanějšího. Upíral oči přímo na Greye. „Musíme zjistit, co se stalo na Zámečku. Jak jste se dostal pryč?“

	„Nepamatuju se.“

	„Byla tam ta dívka? Viděl jste ji?“

	Tam byla nějaká dívka? O čem to mluví?

	„Nikoho jsem neviděl. Jen jsem... nevím. Bylo to tak zmatený. Probral jsem se v Red Roof.“

	„V Red Roof? Co to je?“

	„Motel u dálnice.“

	Zmatené zamračení. „A kdy to bylo?“

	Grey se snažil počítat. „Je to tři dny... ne, čtyři.“ Pokývl hlavou do polštáře. „Čtyři dny.“

	Muži si vyměnili pohledy. „To nedává smysl,“ prohlásil Nelson. „Zámeček vyletěl do povětří před dvaadvaceti dny. Přece to není Rip Van Winkle.“

	„Tak kde jste byl ty tři týdny?“ naléhal Guilder.

	Ta otázka nedávala smysl. Tři týdny?

	„Nevím,” odpověděl Grey.

	„Zeptám se vás ještě jednou, pane Greyi. Byla Lila na Zámečku? Poznal jste ji tam?“

	„Už jsem vám to říkal,“ ozval se Grey. Jeho hlas zněl tentokrát prosebně, všechen odpor byl ten tam. „Byla v Home Depot.“

	Jeho myšlenky vířily jako voda, která se valí do kanálu. To, co mu dali, si ho začalo podmaňovat. Se škubnutím v útrobách mu došlo, proč má ta pouta: budou ho studovat. Jako Zářivky. Jako Nulu. A až s ním skončí, Richards nebo někdo podobný na něj namíří rudé světýlko, a to bude jeho konec. 

	„Prosím, udělejte se mnou, co chcete. Mrzí mě, že jsem utekl. Ale neubližujte Lile.“ 

	Muži chvíli nic neříkali, jen na něj zírali zpoza obličejových plátů. Pak se Guilder otočil k Nelsonovi a přikývl.

	„Napoj ho zase.“

	Nelson vzal z vozíku injekční stříkačku a ampulku. Grey ho bezmocně pozoroval, jak připojuje jehlu do nitrožilní výživy a mačká píst.

	„Jen jsem zametal,“ ozval se chabě. „Jsem jen uklízeč.“ 

	„Ach, já myslím, pane Greyi, že jste mnohem víc.“ 

	A s těmi slovy v uších znovu odplul do spánku.

	 

	Guilder a Nelson prošli vzduchotěsnými dveřmi do dekontaminační komory. Nejdřív se osprchovali ve skafandrech. Potom se svlékli a vydrbali se od hlavy k patě tvrdým, chemicky páchnoucím mýdlem. Vykloktali si, vyplivli vodu do umývadla a pak asi minutu kloktali silnou dezinfekci. Byl to zdlouhavý obřad, ale dokud nezjistí víc o Greyově stavu, bude moudřejší se mít na pozoru.

	V budově byl pouze základní personál: tři laboratorní technici - Guilder jim podle populární básně pro děti od Eugena Fielda říkal Wynken, Blynken a Nod - plus lékař a čtyři členové leteckého komanda Blackbird.

	Budova byla postavená na konci osmdesátých let k tomu, aby chránila vojáky před působením jaderných, biologických nebo chemických zbraní.

	Samozřejmě to všechno bylo úplně k ničemu, venkovní ventilace nefungovala, stejně jako videokamery v celém objektu, a všude vládl znepokojivý pocit opuštěnosti. Ale bylo to poslední místo, kde by je někdo hledal.

	Nelson a Guilder vstoupili do laboratoře, rozlehlé místnosti s mnoha pracovními stoly, silnými mikroskopy a krevními centrifugami, které mohly izolovat a pěstovat virus. Když byli Grey a Lila v bezvědomí, vyšetřili je na cétéčku a odebrali jim krev. Jejich krevní testy byly neprůkazné, ale v Greyově krvi se projevila silně zvýšená funkce brzlíku, typická pro nakažené. Ale pokud Guilder a Nelson mohli vidět, žádné jiné symptomy se na něm neprojevovaly. Ve všech jiných ohledech přímo kypěl zdravím. A co víc: ten chlap vypadal, že by si mohl zaběhnout maraton.

	„Něco vám ukážu,“ ozval se Nelson.

	Doprovodil Guildera k monitoru v sousední místnosti, kde se usadil.

	Otevřel v počítači jeden dokument a kliknul na JPEG. Na obrazovce se objevil snímek Lawrence Greye. Nebo spíš muže, který ho připomínal: tvář na obrazovce vypadala mnohem starší. Měl prověšenou kůži, řídké vlasy a zapadlé oči, které zíraly do aparátu otupěle, téměř přihlouple.

	„Kdy to fotili?“ zeptal se Guilder.

	„Před sedmnácti měsíci, Je to z Richardsových materiálů.“

	 Zatraceně, pomyslel si Guilder. Přesně jak říkal Lear.

	„Pokud se infikoval,“ ozval se Nelson, „otázka je, proč se virus v jeho těle chová jinak. Může to být variace, kterou zatím neznáme. Taková, co aktivuje brzlík, ale pak zůstane nečinná. Anebo to bude něco jinýho... speciálního, co funguje jen u něj.“

	Guilder se zamračil. „Jako třeba...?“

	„To už můžete zrovna tak dobře hádat sám. Možná nějaká vrozená imunita, ale to s jistotou asi nezjistíme. Taky by to mohlo mít něco společnýho s těma hormonama, co užíval. Všichni zametači byli na antiandrogenech a brali hodně velký dávky.“

	„Vy myslíte, že za tohle můžou steroidy?“

	Nelson pokrčil vyhýbavě rameny. „Mohly by. Víme, že virus reaguje s endokrinním systémem, a to antiandrogeny taky.“ Zavřel dokument a otočil se i se židlí. „Ale nejde jen o to. Taky jsem trochu proklepnul tu ženskou. Moc toho na ni nemám, ale jedna věc je hodně zajímavá. Vytisknul jsem vám to.“

	Nelson mu donesl několik papírů a Guilder se začetl do první stránky.

	„Je doktorka?“ 

	„Ortopedka Ale čtěte.“

	Guilder poslechl. Lila Beatrice Kyleová, narozená 29. září 1974 v Bostonu. Oba rodiče akademici, otec profesor anglické literatury na Bostonské univerzitě, matka historička v Simmonsu. Studovala na Andoveru, pak Wellesley, čtyři roky v Dartmouth-Hitchcock, aby získala lékařskou atestaci. Zaměstnání a pak partnerství na ortopedické klinice v Denveru. Všechno to bylo působivé, ale nic mu to neříkalo. Otočil list. Na co se to dívá? První stránka daňového přiznání z doby před čtyřmi lety.

	Lila Kyleová byla vdaná za Brada Wolgasta.

	„To je snad vtip, ne?“

	Na Nelsonově tváři se objevil vítězoslavný úšklebek. „Já říkal, že tohle se vám bude líbit. Ten agent Wolgast. Měli jedno dítě, dceru. Umřela na nějakou srdeční vadu. Za tři roky potom se rozvedli. Před čtyřmi měsíci se znova provdala, za doktora, kolegu ze stejný nemocnice. Nějaký slavný kardiochirurg. Je tam pár stránek i o něm, ale to už není nic zajímavýho.“

	„Takže je to doktorka. Existuje nějaký záznam, že by taky pracovala na Zámečku? Nebyla třeba členkou lékařského týmu?“

	Nelson zavrtěl hlavou. „Nic. A vážně pochybuju, že by tohle Richardsovi uniklo. Podle mě není důvod si myslet, že ji Grey našel někde jinde než tvrdí.“ 

	„Mohl ji mít v tom náklaďáku, už když jsme ho zabrali poprvé. Jenom jsme ji neviděli.“

	„To je pravda. Ale podle mě nám Grey nelže. Ověřoval jsem si to: její adresa v Denveru byla jen pár kilometrů od hobbymarketu Home Depot. Tam mířil Grey. Mluvil jste s ní - myslí si, že Grey je nějaký řemeslník. Ona podle mě nemá ponětí, co se děje. Ta ženská je magor.“ 

	„To je vaše oficiální diagnóza?“

	Nelson pokrčil rameny. „V dokumentech žádné záznamy o psychiatrickým onemocnění nejsou, ale jen si vemte její situaci. Je těhotná, na útěku, skrývá se. Lidi kolem ní končí roztrhaní na kusy. Jí se nějak podaří přežít, ale zůstane úplně sama. Jak by bylo vám? Mozek je mrštná potvůrka. Zrovna teď pro ni přepisuje realitu a odvádí zatraceně dobrou práci. Vzhledem ke Greyovým papírům s ní má vlastně hodně společnýho.“ 

	Guilder se nad tím na chvíli zamyslel. Pak zastrčil papíry do desek.

	„Já tomu prostě nevěřím. Jaká je šance, že na sebe ti dva prostě narazili? To je až moc velká náhoda.“

	„Možná,“ pokrčil rameny Nelson. „Ale víc toho stejně nezjistíme. Ta žena je možná infikovaná, jenže to na ní není poznat. To těhotenství to nějak maskuje.“

	„Jak dlouho je těhotná?“

	„Nejsem odborník, ale podle velikosti plodu tak třicátý týden. Zeptejte se Sureshe.“

	Suresh byl lékař, kterého si Guilder vyžádal z VLVÚICH. Měl docenturu na infekční nemoci a ke Speciálním jednotkám ho přidělili teprve před půl rokem. Guilder mu toho moc neprozradil, jenom že Grey a ta žena jsou „objekty zájmu“.

	„Za jak dlouho z toho můžeme vypěstovat slušnou kulturu?“ 

	„To záleží na spoustě věcí. Pokud se nám virus vůbec podaří izolovat, pak něco mezi osmačtyřiceti a dvaasedmdesáti hodinami. Ale jestli chcete fakt znát můj názor, nejlepší by bylo převízt ho do Atlanty. Tam jsou na tohle nejlíp vybavení. A jestli je Grey vážně imunní proti viru, pak by si určitě řekli, co jsme si, to jsme si. Na to je toho až moc v sázce.“ 

	Guilder zavrtěl hlavou. „Počkáme, až budeme mít něco jistějšího.“ 

	„Já bych moc dlouho nečekal. Vzhledem k tomu, jak se to vyvíjí.“ 

	„To taky nebudeme. Ale slyšel jste toho chlapa. Myslí si, že spal v motelu. Pochybuju, že by nás někdo bral vážně, kdybychom přišli jen s tímhle. Někam by nás zamkli a zahodili klíč - pokud bychom měli kliku.“

	Nelson se zamračil a zamyšleně se zatahal za bradku. „Chápu, jak to myslíte.“

	„Netvrdím, že to neoznámíme,“ dodal Guilder, „ale musíme postupovat opatrně. Sedmdesát dva hodin. Pak jim zavolám. Ano?“

	Mlčení pokračovalo. Spolkne mu to Nelson? Mladík konečně přikývl. 

	„Tak hledejte dál.“ Guilder mu položil ruku na rameno. „A povězte Sureshovi, ať je oba zatím udržuje na sedativech. Kdyby se to v nich náhodou probudilo, nechci riskovat.“

	„Myslíte, že by je pouta udržela?“

	Byla to řečnická otázka. Oba muži na ni znali odpověď.

	 

	Guilder nechal Nelsona v laboratoři a vyjel výtahem na střechu. Levou nohu táhl za sebou a pohyboval se škubavě, jako by jeho tělo škytalo.

	Nahoře mu voják z Blackbirdu, který měl právě hlídku - jmenoval se Masterson - stroze pokývl na pozdrav, ale jinak si ho nevšímal. Tohle byl přímo prototyp hochů z Blackbirdu - měl trup jako náklaďák, paže jako hydranty a na tváři spokojený výraz přerostlého studentíka. Na hlavě měl baseballku, na očích sluneční brýle a na sobě neprůstřelnou vestu. Kde tyhle typy berou? Chovají je na nějaké farmě? Pěstují z kultury v Petriho misce? Byli to čistokrevní gangsteři ve státních službách a Guilder s nimi jednal jen nerad - ukázkovým příkladem byl Richards. Ale jejich téměř robotická poslušnost z nich dělala ideální kandidáty pro jistou práci. Kdyby neexistovali, museli by si je vymyslet.

	Přesunul se na střechu. Bylo něco po poledni, vzduch byl pod beztvarým bílým sluncem nehybný a země plochá a bezvýrazná jako kulečníkový stůl. Jediným narušením naprosto lineárního obzoru byla budova s kupolí, zřejmě ta vysoká škola, o které mluvil Nelson. A na jihu miskovitá prohlubeň fotbalového stadionu. Zřejmě to byl ten typ školy, který představuje sportovní franšízu maskovanou vzdělávacím ústavem, kde mladí mizerové naoko chodí na přednášky, zatímco hlavním smyslem jejich existence je naplňovat pokladnice takzvaných studijních fondů tím, že se během podzimních odpolední snaží vykopat duše ze svých soupeřů.

	Přelétl pohledem tábor FEMA pod sebou. Přítomnost uprchlíků na tomhle místě byla vadou na kráse, s níž nepočítal, a zpočátku mu to dělalo starosti. Ale nakonec usoudil, že to neznamená žádný rozdíl. Armáda tvrdila, že za pár dní odsud všichni stejně zmizí. U ostnatého drátu si hrála parta kluků, kopali si v prachu do napůl splasklého míče. Guilder je pár minut pozoroval. Svět se možná rozpadá, ale děti jsou děti. Ve chvilce dokážou zapomenout na všechny starosti a prostě si hrát. Tohle možná Guilder cítil se Shawnou: mohl s ní být chlapcem, kterým nikdy nebyl. Možná od života nikdy víc nechtěl. Tak jako všichni.

	Ale Lawrence Grey. Na tom muži bylo něco, co v Guilderovi nepřestávalo hlodat, a nešlo jen o ten neuvěřitelný příběh jeho záchrany nebo těžko uvěřitelnou náhodu, že by se jen tak setkal s manželkou agenta Wolgasta. Jak o ní mluvil: Udělejte se mnou, co chcete. Ale neubližujte Lile. Guildera by nikdy nenapadlo, že by Greyovi mohlo někdy záležet na jiné lidské bytosti, a navíc na ženě. Podle toho, co se o něm dočetl v dokumentech, byl Grey přinejlepším samotář, přinejhorším sociopat. Ale jeho prosby o Lilino bezpečí byly upřímné. Mezi těmi dvěma se něco stalo. Něco, co ukulo jejich pouto.

	Guilderův zrak se pokusil obsáhnout celý tábor. Všichni tihle lidé tady byli polapení. Nejen tím plotem s ostnatým drátem: mnohem horší barikádou byly dráty v mysli. Ve skutečnosti se tady uvěznili sami. Uvěznili je tu jejich manželky, manželé, rodiče a děti, o nichž si mysleli, že jim jejich blízkost dodává sílu, ale ve skutečnosti to bylo právě naopak. Guilder si vybavil sousedy, kteří bydleli v ulici naproti němu, jak ukládali do auta svou spící dcerku. Jak těžkým břemenem pro ně musela být. A až je dostihne konec, budou opouštět svět na vlně utrpení, jejich trýzeň bude milionkrát zesílená její ztrátou. Budou se muset dívat, jak umírá? Nebo ji radši sami zabijí, protože budou vědět, co by se s ní stalo v případě jejich smrti? Co si vyberou? Ale na tohle neexistovala odpověď. Láska zpečetila jejich zkázu. Tohle láska dělá. Guildera to až příliš dobře naučil jeho otec.

	Guilder umíral. To bylo nezpochybnitelné, prostě přirozený fakt.

	Stejně jako skutečnost, že Lawrence Grey - tahle zbytečná nula, ubohý uklízeč, muž, jehož žalostný život přinesl na svět jen utrpení - neumírá.

	Někde v Greyově těle leželo tajemství maximální svobody, a Horace Guilder ho objeví a přivlastní si ho.
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	Dny ubíhaly. A žádné autobusy se neobjevovaly.

	Všech se zmocňoval neklid. Tam za plotem přijížděli a odjížděli vojáci a jejich počet se stále snižoval. Kittridge chodil každé ráno do hlavního stanu zjišťovat situaci. Každé ráno dostával stejnou odpověď: autobusy jsou na cestě, buďte trpěliví.

	Celý jeden den propršel, takže se půda změnila v obrovský rybník bláta. Ted už zase svítilo slunce a speklo holou zemi do popraskaných ploch. Každé odpoledne se objevily armádní pětitunky, které shodily svůj náklad konzerv, ale nikdy nepřivezly žádné zprávy. Chemické toalety byly zaneřáděné, odpadkové nádoby přetékaly. Kittridge strávil hodiny tím, že sledoval přední bránu. Žádní další uprchlíci už nepřijížděli. S každým dalším dnem byl jejich tábor jako ostrůvek uprostřed nepřátelského moře.

	Spřátelil se s tou dobrovolnicí Červeného kříže Verou, která se o ně postarala po jejich příjezdu. Byla mladší, než si Kittridge původně myslel, studovala na jedné zdravotní škole na Středozápadě. Jako všichni civilní zaměstnanci byla věčně vyčerpaná, dny plné napětí se podepisovaly na jejím zjevu. Chápala Kittridgeovu frustraci, jak tvrdila, protože tak na tom byli všichni. I ona doufala, že autobusy přijedou co nejdřív, i ona o tom věděla stejně málo jako ostatní. Jeden den se říkalo, že jedou z Chicaga, potom z Kansas City nebo z Jolietu. Ale byly to jen fámy. Taky se tvrdilo, že dostanou k dispozici satelitní telefony, aby mohli zavolat svým příbuzným a dát jim vědět, že jsou v pořádku. Ale ani k tomu nedošlo, Vera nevěděla proč. Ted už nefungovala ani místní mobilní síť.

	Kittridge kolem sebe začal vídat stále stejné tváře: elegantně oblečenou ženu s kočkou na řemínku, skupinku mladých černochů v bílých košilích a černých vázankách Jehovových svědků, dívku v roztleskávačské uniformě. Na tábor doléhal neklid. Pokřivené drama nuceného setrvání uvrhlo všechny do stavu pasivity. Šířily se zvěsti o tom, že zásoby vody jsou nakažené a stan zdravotníků byl plný lidí, kteří si stěžovali na křeče v břiše, bolesti svalů a horečku. Někteří obyvatelé tábora měli ještě radiopřijímače, které fungovaly, ale ozývalo se z nich jen nepřetržité zvonění a hlášení Nouzového vysílacího systému. Nevycházejte ze svých domovů. Zůstaňte v úkrytu. Uposlechněte rozkazy vojenských a policejních složek. Pak následovala minuta zvonění a věty se opakovaly.

	Kittridge začal uvažovat, jestli se odsud ještě někdy dostanou. A celou noc sledoval oplocení.

	 

	Pozdě odpoledne čtvrtého dne hrál Kittridge znovu karty s April, Pastorem Donem a paní Bellamyovou. Přešli od bridge k pokeru s pěti kartami a sázeli se o směšné částky peněz, které byly samozřejmě pouze hypotetické. April tvrdila, že nikdy dřív nehrála, ale podařilo se jí Kittridge připravit už o skoro pět tisíc dolarů. Wilkesovi zmizeli. Nikdo je neviděl už od středy. Ať už šli kamkoli, jejich zavazadla zmizela s nimi.

	„Ježíš, já se upeču,“ zasténal Joe Robinson, který se od rána skoro nehnul z lůžka.

	„Pojďte si dát partičku s námi,“ navrhl Kittridge. „Aspoň na to horko přestanete chvíli myslet.“

	„Bože,“ zasténal mladý muž. Pot z něj jen lil. „Sotva se pohnu.“ 

	Kittridge, který měl jen dvě šestky, složil karty. April s dokonale pokerovou tváří shrábla další bank.

	„Já se nudím,“ prohlásil Tim.

	April začala rovnat kousky papírků, které používali místo žetonů. 

	„Můžeš hrát se mnou. Ukážu ti, jak sázet.“

	„Já chci hrát Černýho Petra.“

	„Tohle je lepší, věř mi,“ ujistila April brášku.

	Pastor Don začal zrovna rozdávat, když se u vchodu do stanu objevila Vera a setkala se s Kittridgeovým pohledem. „Můžeš jít na chvíli ven?“ 

	Vstal z lehátka a vyšel do horkého odpoledne.

	„Něco se děje,“ oznámila mu Vera. „FEMA právě dostala zprávu, že transporty civilistů na západ od Mississippi byly zrušené.“ 

	„Víš to jistě?“

	„Slyšela jsem, jak se o tom baví v kanceláři ředitele. Polovina lidí z FEMA už je stejně pryč.“

	„Kdo všechno o tom ještě ví?“

	„Děláš si legraci? Neřekla jsem to ani tobě.“

	Tak už je to tady: byli ponechání napospas. 

	„Kdo je velící důstojník?“ 

	„Nějaká majorka. Myslím Porchekiová nebo tak nějak.“ 

	Aspoň trochu štěstí. „Kde je teď?“

	„Měla by být ve velitelském stanu. Byl tam i nějaký plukovník, ale ten už zmizel. Spousta z nich zmizela.“

	„Promluvím s ní.“

	Vera se zatvářila pochybovačně. „Co z toho?“

	„Možná nic. Ale pořád stojí za to to zkusit.“

	Vera odběhla a Kittridge se vrátil do stanu. „Kde je Delores?“ Wood zvedl oči od karet. „Pomáhá na ošetřovně. Červený kříž sháněl dobrovolníky.“

	„Skočte pro ni někdo.“

	Když byli všichni, Kittridge jim vysvětlil situaci. Pokud jim Porchekiová dá palivo do autobusu - to pokud bylo hodně nejisté -, musí stejně vyčkat s odjezdem až do rána. Přinejmenším.

	„Proč myslíš, že nám pomůže?“ zeptal se Pastor Don.

	„Připouštím, že je to sázka do loterie.“

	„Podle mě bysme ho měli ukrást a vypadnout rovnou,“ prohlásil Jamal. „Na nic nečekat.“

	„Možná to tak dopadne. Souhlasil bych s tím, až na dvě věci. Za prvý, palivo patří armádě, a krást jim ho znamená, že člověk snadno skončí s kulkou v hlavě. A za druhý, světlo bude už jen pár hodin. Do Chicaga je daleko a potmě bych to zkoušel nerad. Rozumíš mi?“

	Jamal přikývl.

	„Nejdůležitější je držet se pohromadě a nechat si to pro sebe. Jakmile se tohle proslechne, vypukne tady peklo. Zůstaňte všichni u stanu. Ty taky, Time. Nikam neběhej.“

	Kittridge vyšel ze stanu, když ho dohonila Delores. „Dělá mi starosti ta horečka,“ prohlásila. „Stany ošetřovny jsou přecpané pacienty. Všechny léky se spotřebovaly, nejsou tu antibiotika, nic. Tohle se brzo vymkne z rukou.“

	„Co myslíš, že to je?“

	„Logicky to vypadá na tyfus. Totéž se stalo v New Orleansu po hurikánu Vanessa. Když je tolik lidí namačkaných na jednom místě, je to jen otázka času. Jestli chceš znát můj názor, měli bychom vypadnout co nejdřív.“

	Další starost, pomyslel si Kittridge. Zrychlil krok a vydal se do velitelského stanu. Šel kolem popelnic a hromad odpadků, které ozobávali krkavci. Hejna ptáků se objevila večer předtím. Nejspíš je přilákal pach rozkládajících se zbytků. Ted už se jimi tábor jen hemžil. Byli tak drzí, že málem vyškubávali jídlo lidem z ruky. Když se objeví krkavci, pomyslel si, není to nikdy dobré znamení.

	Ve velitelském stanu se rozhodl pro přímou cestu. Nijak se neohlásil, ale vešel rovnou na scénu. Porchekiová seděla u dlouhého stolu a hovořila do satelitního telefonu. Ve stanu byli tři vojáci a chvatně balili elektronické přístroje. Jeden z nich si strhl sluchátka a vyskočil.

	„Co tady děláte? Sem je civilistům vstup zakázán!“

	Ale než stačil Kittridge vyhodit, Porchekiová ho zarazila.

	„To je v pořádku, desátníku.“ Tvář měla ztrhanou, ale odložila telefon.

	„Seržante Kittridgei, co pro vás můžu udělat?“

	„Odcházíte odsud, viďte?“ Nepromýšlel si to, prostě ho to napadlo vyslovit, když se na ni díval.

	Porchekiová si ho chvíli prohlížela. Pak se obrátila k vojákům. „Nechte nás chvíli o samotě, prosím.“

	„Majorko...”

	Trojice s viditelným zdráháním vyšla ze stanu.

	„Ano,“ odpověděla majorka. „Byli jsme odveleni na frontu do Illinois. Zítra v osmnáct nula nula bude na celý stát uvalena karanténa.“ 

	„Nemůžete tyhle lidi opustit. Jsou naprosto bezbranní.“ 

	„To vím taky.“ Dívala se na něj zblízka. Jako by mu chtěla sdělit něco významného. A potom: „Byl jste v Bagramu, viďte?“

	„Madam?“

	„Myslím, že si na vás vzpomínám. Byla jsem tam, u Sedmdesátého druhého lékařského expedičního praporu. Asi si na mě nepamatujete.“ Uhnula pohledem. „Co vaše noha?“

	Kittridge byl tak ohromený, že se sotva zmohl na odpověď. „Celkem to ujde.“

	Krátké přikývnutí. Na ženině unavené tváři se mihlo něco jako úsměv.

	„Jsem ráda, že jste se z toho dostal, seržante. Slyšela jsem, co se tam stalo. S tím chlapcem to byla hrůza.“ Její výraz se znovu změnil na vojenský. „Pokud jde o ostatní, ze zbrojnice na Rock Islandu sem míří čtyřiadvacet autokarů a dvě cisterny. S vaším autobusem to bude pětadvacet vozidel. Očividně to není dost, ale víc toho dohromady nedám. Tohle není oficiální informace, prosím. Nechceme, aby tu vypukla panika. Nebudu vám lhát a tvrdit, že k tomu nemám výhrady, ale doufám, že je mezi námi jasno.“

	Kittridge přikývl.

	„Až dorazí autobusy, buďte připraveni. Víte, jak to chodí. Člověk se snaží mít věci pod kontrolou, ale dřív nebo později se mu to vymkne. Lidi si to spočítají a nikdo nebude chtít být tím, koho tady necháme. Můžeme se stihnout otočit čtyřikrát, než se zavře hranice. To by mohlo stačit, ale jen pokud se vyhneme zmatkům. Máte řidiče?“

	Kittridge přikývl. „Dannyho.“

	„Toho v té směšné čapce? Promiňte, seržante, nechci ho urážet. Ale musíme si být jistí, že to zvládne.“

	„Lepšího byste nenašla. Věřte mi.“

	Krátké zaváhání. Pak souhlasila. „Ať se tu hlásí ve tři nula nula. První konvoj odjede ve čtyři třicet. A pamatujte, co jsem vám řekla. Jestli odsud chcete dostat vaše lidi, dostaňte je do prvních autobusů.“

	Další vývoj událostí překvapil Kittridge ze všeho nejvíc. Porchekiová se shýbla k zásuvce, otevřela ji a vytáhla z ní dva revolvery - jeho vlastní glocky, ještě v ramenních pouzdrech. Pak mu podala modrou větrovku s nápisem FEMA na zádech.

	„Dobře je schovejte. Venku se přihlaste desátníku Danesovi, ten vás odvede do zbrojnice. Vezměte si tolik zásobníků, kolik chcete.“ Kittridge provlékl ruce řemeny zásobníků a natáhl si sako. Význam majorčiných slov byl jasný. Jsou za liniemi. Fronta se přežene přes ně.

	„Jak jsou blízko?“ zeptal se.

	Oči majorky Porchekiové potemněly. „Už jsou tady.“

	 

	Lawrence Grey nikdy v životě nepoznal takový hlad.

	Jak dlouho je tady? Tři dny? Čtyři? Čas ztratil význam, sled hodin rozbíjely jen příchody mužů ve skafandrech. Přicházeli znenadání, objevovali se jako zjevení v narkotickém opojení. Zasyčení vzduchotěsných dveří, a byli tady. Píchnutí jehly, a jeho karmínová krev, jak odtéká do plastového sáčku. V jeho krvi je něco, co chtějí. Ale jako by pořád nebyli spokojení.  Vysávali ho jako poražené dobytče. Co chcete? prosil je. Co to se mnou děláte? Kde je Lila?

	Byl polomrtvý hlady. Proměnil se v čirou potřebu, v lidskou díru v prostoru, která touží jen po naplnění. Z toho by se člověk zbláznil. Za předpokladu, že je ještě člověk, což bylo dost nepravděpodobné. Nula ho změnil, změnil samotnou podstatu jeho existence. Připojil ho ke stádu. V jeho mysli se ozývalo mumlání hlasů, které hodinu za hodinou sílilo: dav se blížil k němu. Grey se zmítal v poutech jako ryba v síti. S každým uloupeným vakem jeho krve jeho síla odplývala pryč. Cítil, jak uvnitř stárne, jak se mu buňky rozkládají. Vesmír ho opustil a nechal napospas tomuhle osudu. Brzy zmizí, rozplyne se do prázdna.

	Sledovali ho ti dva, Guilder a Nelson. Grey cítil jejich přítomnost za hledáčky bezpečnostní kamery, cítil zkoumavé kužely jejich pohledů.  Potřebovali ho. A báli se ho. Byl jako dárek, který může při otevření vybuchnout. Neměl jim co říct a oni už se ho přestali vyptávat. Mlčení byla jeho poslední zbraň.

	Myslel na Lilu. Děje se jí totéž? Je děťátko v pořádku? Chtěl ji jenom chránit, udělat tuhle jedinou dobrou věc ve svém mizerném bezvýznamném životě. Bylo to jako láska. Jako tehdy k Noře Chungové, ale mnohem hlubší, jako energie, ve které chyběl chtíč a potřeba brát: zbyla jen touha dávat. Bylo to prostě tak - Lila vstoupila do jeho života, aby mu dala ještě jednu šanci. Jenže on ji zklamal.

	Uslyšel sykot vzduchotěsných dveří a uvnitř se objevila další postava ve skafandru. Sklonila se nad ním jako obrovský oranžový Sněhulák.

	„Pane Greyi, jsem doktor Suresh.“

	Grey zavřel oči a čekal na píchnutí jehly. No tak, pomyslel si, už si ji vezměte všechnu. Ale nic se nestalo. Vzhlédl a viděl, jak doktor vytahuje jehlu z kapačky. S hlasitým cvaknutím ji odhodil na plechovou misku.

	Grey okamžitě ucítil, jak se z jeho mozku zvedá mlha.

	„Teď si můžeme promluvit. Jak se cítíte?“

	Chtěl odseknout: Jak asi? Nebo aspoň: Jdi do hajzlu. „Kde je Lila?“ 

	Doktor vytáhl z kapsy kombinézy maličkou baterku a sklonil se nad Greyovým obličejem. Obličej měl za plastovým krytem, ale i přes něj bylo vidět hustá obočí, snědou pleť s nažloutlým nádechem a malé bílé zuby.

	Zamával paprskem před Greyovýma očima.

	„Vadí vám tohle? To světlo.“

	Grey zavrtěl hlavou. Začal si uvědomovat nový zvuk: rytmické bubnování. Slyšel mužovo srdce, cítil šplouchání krve v jeho žilách. I mlasknutí slin v jeho puse.

	„Neměl jste tady stolici, viďte?“

	Grey polkl a zavrtěl hlavou. 

	Doktor přešel k nohám postele a vytáhl stříbrnou sondu. Rychle s ní přejel po Greyových bosých chodidlech. 

	„Výborně.“

	Vyšetření pokračovalo. Lékař si výsledky zapisoval do papíru přicvaknutého k deskám, které si nesl. Pak mu vyhrnul košili a vzal do ruky jeho varlata.

	„Zakašlejte, prosím.“

	Greyovi se to podařilo jen nepatrně. Lékařova tvář za maskou nic neprozrazovala. Bušení naplňovalo Greyovu hlavu tak, že vytěsňovalo všechny myšlenky.

	„Teď prohlédnu vaše žlázy.“

	Doktor natáhl ruku v rukavici ke Greyovu krku. Když se jeho prsty dotkly pokožky, Grey škubl hlavou dopředu. Byl to automatický pohyb, nemohl ho nijak ovládnout, i kdyby chtěl. Jeho zuby se zakously do doktorovy dlaně a stiskly ji jako svěrák. Chemická příchuť kombinézy, zprvu odporná - a potom jeho ústa naplnil výbuch sladkosti. Suresh zavřískl a pokusil se mu vytrhnout. Volnou rukou se opíral o Greyovo čelo, snažil se ho odstrčit. Konečně ucouvl a udeřil Greye pěstí do tváře. Nebolelo to, ale šokovalo. Grey rozevřel ústa. Suresh ucouvl od lůžka a krvavou ruku si za zápěstí svíral tou druhou, palec a ukazováček spojené jako škrtidlo. Grey čekal, že teď se něco strhne, začne houkat alarm, dovnitř se nahrnou vojáci, ale k ničemu takovému nedošlo. Ten okamžik jako by zůstal nikým nepovšimnut. Suresh couval od něj a pozoroval Greye vykulenýma zděšenýma očima. Strhal si zakrvácenou rukavici a přiskočil k umývadlu. Pustil vodu a začal si zběsile drhnout ránu, zatím co mumlavě opakoval:

	„Panebože, panebože, panebože.“

	A zmizel. Grey zůstal ležet. Na obličeji a na rtech měl krev. S pocitem slasti ji olízal dosucha. Byla jí jen kapka, ale stačilo to. Síla mu vklouzla zpátky do těla stejně prudce, jako když vlna přílivu narazí na pobřeží. Grey se vzepjal v poutech a ucítil, jak řemeny začínají povolovat. Vzduchotěsné dveře byly další problém, ale Grey věděl, že se jednou otevřou. A až se to stane, on bude připravený. Vznese se jako anděl smrti

	Už jdu, Lilo.
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	3.30 ráno: skupina se shromáždila ve stanu, věci měli sbalené a čekali na svítání. Kittridge jim radil, aby se před cestou vyspali. Brzy po půlnoci se za plotem objevily slíbené autobusy a vytvořily dlouhou šedivou linii. Armáda nic neoznámila, ale jejich příjezd nezůstal bez povšimnutí. Po celém táboře se začalo mluvit o odjezdu. Kdo přijde na řadu jako první? Dorazí další autobusy? Co nemocní? Budou je přepravovat zvlášť? 

	Kittridge se s Dannym vydal na krátkou schůzku do velitelského stanu za Porchekiovou. Ti, kteří v táboře ještě zbyli z řad civilních zaměstnanců FEMA a Červeného kříže, budou dohlížet na nastupující, zatímco tři zbývající vojáci Porchekiové mají zvládnout zbytek davu. Konvoj autobusů mělo doprovázet dvanáct obojživelných vozů Humvee a dva obrněné transportéry. Cesta do Rock Islandu měla trvat něco pod dvě hodiny. Kdyby šlo všechno podle plánu, poslední kolona by dorazila na hranici v 17.30, těsně před počátečním termínem uvalené karantény.

	Když schůzka skončila, Kittridge si vzal Dannyho stranou. „Kdyby se něco stalo, nečekej. Nalož lidi, které můžeš pobrat, a jeď. Drž se mimo hlavní silnice. Kdyby byl most do Rock Islandu zavřený, zamiř na sever, jako jsme to udělali naposledy. Jeď stále podél řeky, dokud nenajdeš jiný, otevřený most. Rozumíš?“

	„Nemám čekat. Držet se mimo hlavní silnice. Jet na sever.“ 

	„Přesně tak.”

	Jiní řidiči už mířili k autobusům. Kittridge se ještě zdržel, aby Dannymu pověděl, co měl na srdci.

	„Ať se teď stane cokoliv, Danny, bez tebe bychom se nikdy tak daleko nedostali. Ty to určitě víš, ale chtěl jsem ti to povědět.“

	Muž krátce přikývl a zatěkal pohledem do strany. „Dobře“

	„Rád bych si na to potřásl rukama. Myslíš, že můžeme?“

	Dannyho čelo se podmračilo a v jeho tváři se objevil téměř bolestný výraz. Kittridge měl strach, že to přehnal, ale vtom k němu Danny s udivující rychlostí natáhl pravici. Dlaně obou mužů se krátce dotkly. Dannyho stisk byl váhavý, ale nepostrádal sílu. Rázné zapumpování, Danny se mu na okamžik podíval do očí - a bylo po všem.

	„Hodně štěstí,“ popřál mu Kittridge.

	Vrátil se do stanu. Teď se nedalo dělat nic, než čekat. Sedl si na zem a opřel se zády o dřevěnou bednu. Uplynulo pár minut. Chlopně stanu se rozhrnuly. April sklouzla na zem vedle něj a přitáhla si kolena k hrudi. 

	„Nevadí ti to?“

	Kittridge zavrtěl hlavou. Oba se dívali na bránu tábora, vzdálenou desítky metrů. Území osvětlené silnými reflektory vypadalo jako jasně ozářené jeviště.

	„Jen jsem ti chtěla poděkovat,“ ozvala se dívka. „Za všechno, cos udělal.“

	„To by udělali všichni.“

	„Ne, neudělali. Je mi jasný, že ty si to myslíš, ale tak to není.“

	Kittridge přemítal, jestli je to pravda, a pak usoudil, že na tom nezáleží. Osud je svedl dohromady, a teď byli tady. Pak si vzpomněl na revolvery.

	„Mám něco tvýho.“

	Zalovil pod bundou a vytáhl jeden glock. Nastavil zásobník, otočil revolver v dlani a podal jí ho.

	„Nezapomeň, co jsem ti říkal. Jedna rána přímo do hrudi. Když to uděláš správně, složí se jako domeček z karet.“

	„Jak to, že ti je vrátili?“

	Usmál se. „Vyhrál jsem je v pokeru.“ Pokývl na ni. „No tak, vem si ho.“ Začalo mu připadat důležité, aby si tu zbraň vzala. 

	April zbraň uchopila, naklonila se a zastrčila si hlaveň dozadu za pásek džínů. Pažbu si opřela o páteř.

	„Díky,“ prohodila s úsměvem. „Použiju ji pro dobro věci.“

	Asi minutu nikdo z nich nepromluvil.

	„Je jasný, jak to nakonec dopadne, co?“ ozvala se dívka. „Dřív, nebo pozdějc…“

	Kittridge se k ní otočil, ale uhnula pohledem. Na obličej jí dopadala táborová světla. 

	„Vždycky je šance.“

	„Je hezký, že to říkáš. Ale tím se nic nemění. Ostatní to možná potřebujou slyšet, ale já ne.“

	Ochladilo se. April se o něj opřela tělem. Bylo to instinktivní gesto. Ale mohlo něco znamenat. Kittridge ji objal rukou kolem ramen, aby ji zahřál svým teplem.

	„Myslíš na něj, viď?“ Opřela se mu hlavou o hrudník. Její hlas zněl tichounce. „Na toho kluka v autě.“

	„Jo“

	„Pověz mi o tom.“

	Kittridge se dlouze nadechl a vydechl do tmy. „Myslím na něj pořád.“ Zavládlo ještě hlubší ticho. Tábor kolem nich se do něj ponořil jako dům, kde už šli všichni do postelí.

	„Chtěla bych tě o něco poprosit,“ ozvala se April.

	„O cokoliv.“

	Kittridge ucítil, jak se její tělo trochu napjalo. „Říkala jsem ti už, že jsem panna?“

	Navzdory sám sobě se zasmál, a přece mu to nepřipadalo jako něco nepatřičného. „No, něco takovýho si vzdáleně vybavuju.“ 

	„No jo, v mým životě nebylo moc mužů, nebo jak se to říká.“ Odmlčela se. „Nelhala jsem ti, je mi fakt osmnáct. Ne že by na tom záleželo. Myslim, že v tomhle světě už to vůbec není podstatný.”

	Kittridge přikývl. „To asi ne.“

	„Možná to není tak důležitý.“

	„Tohle je vždycky důležitý.“ April ho uchopila za ruce a přejela mu klouby bříšky palců. Ten pocit byl tak lehounký a vroucný jako polibek. „Je to zvláštní. Věděla jsem, žes tam byl, ještě než jsem viděla ty jizvy. Nejen žes byl v armádě, to je poznat hned. Ale že se ti tam něco stalo, ve válce.“ Odmlčela se. „Ani nevím, jak se jmenuješ křestním.“

	„Bernard“

	Odtáhla se od něj. Oči se jí leskly a zářily. „Prosím, Bernarde. Prosím.“

	 

	Tohle nebyla prosba, která by se dala odmítnout. I kdyby snad chtěl. Použili jeden z prázdných stanů - kdo ví, kam se poděli jeho obyvatelé? Kittridge už vyšel ze cviku, ale snažil se ze všech sil být něžný, nespěchat, a celou dobu pozoroval v šeru Aprilin obličej. Vydala při tom pár zvuků, ne moc, a když bylo po všem, dlouze a něžně ho políbila, schoulila se k němu a tvrdě usnula.

	Kittridge ležel ve tmě, poslouchal zvuk jejího dechu a cítil teplo tam, kde se jejich těla dotýkala. Myslel si, že to bude podivné, ale nebylo. Připadalo mu to jako něco naprosto přirozeného. Jeho myšlenky se rozlétly, prodlely hned tady, hned tam. Ty nejlepší vzpomínky: vzpomínky na lásku. Moc jich neměl. Teď k nim přidal další. Jak byl pošetilý, když chtěl tenhle život zahodit.

	Sotva zavřel oči, ozval se za bránou zvuk motorů a zazářily reflektory.

	April se vedle něj zavrtěla. Kittridge se rychle oblékl a rozhrnul chlopně stanu. Od západu uslyšel zarachocení hromu. To se dalo čekat, že budou odjíždět v dešti.

	„Už jsou tady?“ Pastor Don se vynořil ze stanu a protíral si oči. Wood šel hned za ním.

	Kittridge přikývl. „Vemte si všichni věci a pojďte. Je čas.“

	 

	Kde je sakra Suresh?

	Už hodiny ho nikdo neviděl. Měl vyšetřit Greye, ale pak najednou jako by se rozplynul ve vzduchu. Guilder poslal Mastersona, aby ho našel. 

	Ten se vrátil asi po dvaceti minutách s prázdnou. Nikde v baráku není, prohlásil.

	Náš první odpadlík, pomyslel si Guilder. Prasklina, která se bude šířit. Kam si ten chlap myslí, že se dostane? Jsou uprostřed kukuřičných polí a snáší se noc. Dny marně ubíhaly. Pořád se jim nedařilo izolovat virus, oddělit ho od buněk. Nebylo pochyb o tom, že Grey je nakažený - jeho zvětšený brzlík o tom vypovídal naprosto výmluvně. Ale virus sám jako by se ukryl. Ukryl! Takhle to vyjádřil Nelson. Jak se virus může ukrývat? Tak ho do prdele najděte, doporučil Nelsonovi Guilder. Čas běží. 

	 

	Guilder trávil stále víc času na střeše, jako by ho přitahoval pocit prostoru kolem. Teď bylo po půlnoci, a zase tam byl. Spánek se stal jen vzpomínkou - kdykoli se probral s trhnutím z dřímoty, krk se mu začínal svírat. Dvaasedmdesátihodinová lhůta uplynula. Nelson jen nazdvihl obočí: No? Guilderova průdušnice byla tak zúžená, že sotva dokázal polykat. Levá ruka se mu třepotala jako pták. Celá jedna strana těla se nakláněla k zemi, jako by si ke kotníku uvázal desetikilové závaží. Tohle už před Nelsonem skrývat nedokáže. 

	Guilder ze střechy sledoval, jak se během posledních dní počet vojáku v táboře ztenčuje. Jak daleko jsou viráci? Kolik času jim tady ještě zbývá? U pasu mu zabzučel telefon. Nelson.

	„Radši byste se měl jít na něco podívat.“ 

	Nelson na něj čekal u výtahů. Na sobě měl špinavý laboratorní plášť, vlasy rozcuchané. Podal Guilderovi papír.

	„Co to je?“

	„Jen čtěte.“ Mladý muž vypadal zachmuřeně.

	 

	MINISTERSTVO OBRANY

	CENRÁLNÍ VELITELSTVÍ ARMÁDY USA 

	SOUTH BOUNDARY BOULEVARD 7115 

	MACDILL AFB, FL 33621 -5101

	 

	010500-16/ČERVEN 

	OPERAČNÍ ROZKAZ CENTR. VELITELSTVÍ - IMMACULATA

	 

	REFERENCE: VLÁDNÍ NAŘÍZENÍ 929621, 1. HL. průzkum BDE OPORD 18-26, Mapa č. V 107

	 

	URČENO PRO: Spojené armádní síly (SAS) POCHODEŇ včetně: 388. bojového křídIa (388 BK), 23. bojové skupiny (23 BS), 62. obranné letecké divize domobrany (62 OLDD), Coloradské národní vojenské gardy (CO NVG), Kansaské národní vojenské gardy (KS NVG), Nebraské národní armádní gardy (NE NVG) a Iowské národní vojenské gardy (IA NVG)

	 

	1. SITUACE

	a. Síly nepřítele: Neznámé +/- 200 K

	b. Terén: smíšený - vysoké pláně/prérie/města

	c. Počasí: Různé podmínky, průměrná denní viditelnost, omezená noční viditelnost, slabé měsíční světlo.

	d. Situace nepřítele: Podle hlášení 010500ČERVEN16 bylo pozorováno 763 skupin („hejna“) infikovaných osob, shromažďujících se v oblastech 1-26. Pohyb nepřítele očekáván po následujícím západu slunce (21 .16).

	 

	2. MISE 

	SAS POCHODEŇ řídí bojové operace od 0121O0ČERVEN16 až do 052400ČERVEN17 uvnitř určené Karanténní zóny s cílem zničit všechny infikované osoby.

	 

	3. PROVEDENÍ 

	Záměr: SAS bude velet vzdušným i pozemním bojovým operacím v rámci Karanténní zóny. Hlavním úkolem SAS je eliminovat všechny infikované osoby v rámci Karanténní zóny. 

	Všichni civilisté, nacházející se uvnitř Karanténní zóny, jsou podle Vládního nařízení 92962/ považováni za infikované a určeni k eliminaci. Splněním úkolu je eliminace všech infikovaných osob uvnitř Karanténní zóny.

	 

	Koncept operace: Operace bude mít dvě fáze.

	 

	FÁZE 1: SAS rozmístí jednotky 388 BK, 23 BS a 62 OLDD 012100ČERVEN16 k bojovým operacím v určených oblastech 1-26. FÁZE 1 skončí kompletním vybombardováním Karanténní zóny. Okamžitě po konci FÁZE 1 bude zahájena FÁZE 2.

	 

	FÁZE 2: SAS rozmístí 3. mechanizované pěší divize z taktických území CO NVG, KS NVG, NE NVG lA NVG ke zničení zbytků nepřátelských skupin v určených oblastech 1-26 pomocí ohně. FÁZE 2 skončí kompletním vyhlazením infikovaných osob uvnitř Karanténní zóny.

	 

	A tak to pokračovalo dál: logistika, taktika, rozkazy, pokyny. Byrokracie války. Důsledek byl jasný: Všichni uvnitř Karanténní zóny budou obětování.

	„Ježíši.“ 

	„Já to říkal,“ prohlásil Nelson. „Dřív nebo pozdějc se to muselo stát. Do úsvitu máme ještě dvě hodiny. Po tu dobu se zřejmě nic nestane, ale myslím, že pak už nemůžeme dál čekat.“

	Takže ručička stopek dotikala k nule. Po tom všem, co podnikl, se teď má vzdát!

	„Co mám udělat?“

	Guilder se zhluboka nadechl, aby se sám zklidnil. „Evakuujte techniky ve vozidlech, ale Mastersona nechte tady. Greye a tu ženskou dáme do beden sami a zavoláme si posily.“

	„Mám uvědomit Atlantu? Aby aspoň věděli, co se tady děje?“

	Guilder musel Nelsonovi přičíst k dobru, že nevyužil druhé příležitosti zopakovat Já vám to říkal. „Ne, udělám to sám.“

	V kanceláři stanice byla bezpečná pevná telefonní linka. Guilder se vydal po schodech nahoru a opuštěnou halou. Levou nohu táhl za sebou. Všechny kanceláře v budově byly holé. I tady zůstal jen levný kovový stůl, židle a telefon. Svezl se na židli a zíral na přístroj. Po chvíli si uvědomil, že má mokré tváře: plakal. Ten chladný pláč bez citu byl dalším zvěstovatelem jeho osudu, nepřiznanou zpovědí těla z toho ubohého bezvýznamného života. Jako by mu tělo napovídalo: Jen počkej a uvidíš. Uvidíš, co mám pro tebe v rukávu. Bude z tebe chodící mrtvola, synku.

	Jenže to se nestane. Jakmile zvedne telefon, bude po všem. Aspoň nepatrná útěcha: nebude žít tak dlouho, aby byl svědkem nejhoršího náporu rozkladu. To, co nedokázal udělat tam v garáži, za něj zařídí jiní.

	Pan Guilder? Pojďte s námi. Ruka na rameni, cesta dolů do haly.

	Ne.

	 

	



	

____________

	20

	 

	 

	Než se dostali k autobusům, vojáci už rozestavili kolem vozidel barikády. V předjitřní temnotě se scházeli obyvatelé tábora. Dannyho autobus byl třetí v konvoji. Kittridge ho zahlédl čelním sklem s čapkou na hlavě a rukama na volantu. Vera stála u schůdků a držela desky.

	Bůh ti žehnej, Danny Chayesi, pomyslel si Kittridge. Tohle bude tvoje životní jízda.

	„Prosím, všichni zachovejte klid!“ Porchekiová se pohybovala podél fronty autobusů za bariérou a vykřikovala do megafonu. „Seřaďte se do fronty a nastupujte do autobusů odzadu. Pokud se vám nepodaří nastoupit, vyčkejte na další jízdu!“ 

	Vojáci odstranili část bariéry a vytvořili něco jako bránu. Dav se tlačil a hrnul k otvoru. Kam jedeme? ptali se lidé jeden druhého. Pořád platí Chicago, nebo někam jinam? Kousek před Kittridgem byla rodina se dvěma dětmi, chlapcem a holčičkou ve špinavých pyžamkách, s mastnými vlásky a zaprášenýma nohama, nemohlo jim být víc než pět. Holčička k sobě tiskla barbínu. Na západě znovu zarachotil hrom, doprovázený světelnými záblesky na obzoru. Kittridge a April drželi z každé strany za ruku Tima, protože měli strach, aby ho dav od nich neoddělil.

	Jakmile prošli otvorem v bariéře, vydali se rychle k Dannyho autobusu. Robinsonovi s Juniorem byli u schůdků jako první. Za nimi čekali Wood a Delores, Jamal a paní Bellamyová. Zezadu uzavíral průvod Pastor Don, který stál hned za Kittridgem, Timem a April.

	Vzduch roznítil přízračně bílý výbuch světla a zmrazil scénu v Kittridgeově mysli. O vteřinu později se ozvalo dlouhé zarachocení. Kittridge ho ucítil v podrážkách bot.

	To nebyl hrom. Byla to bomba.

	Trojice tryskáčů jim prosvištěla nad hlavami, a pak ještě dva. Náhle začali všichni vřískat, vysokými pronikavými skřeky čiré paniky, která se valila zezadu a zalévala dav jako vlna. Kittridge obrátil tvář k západu.

	Nikdy předtím neviděl opravdu velkou skupinu viráků. Ze své pozorovatelny na střeše občas zahlédl tři společně (nikdy ne dva ani čtyři). A potom ty v podzemní garáži - těch mohlo být tak dvacet. Tomu, co spatřil teď, se nemohlo vyrovnat nic. Vypadalo to jako obrovská masa nelétajících ptáků. Stovky, možná tisíce těch tvorů se valily na tábor. Hejna, vzpomněl si Kittridge, říká se jim hejna. Na vteřinu ucítil cosi jako obdiv, hluboké ohromení nad tou organickou majestátností.

	Valili se na tábor jako tsunami.

	Humvee se rozjely k západnímu okraji plotu a zpod pneumatik vyletovala oblaka prachu. Autobusy teď nikdo nestřežil a dav se vrhnul k nim.

	Do Kittridge narazila zezadu silná vlna těl. Když ho dav obklopil, uslyšel Aprilin křik.

	„Time!“

	Ponořil se do davu jako plavec, který se snaží plavat proti proudu, pokoušel se dostat za jejím hlasem, odhazoval těla stranou. Hrozen lidí se pokoušel nacpat do Dannyho autobusu, strkali se a šťouchali. Kittridge před sebou spatřil muže, který držel nad hlavou malou dceru a ječel: „Prosím, vezměte ji někdo! Prosím, vezměte mou dceru!“ Vtom uviděl v tlačenici April. Mávl rukou nad hlavou. „Nastup do autobusu!“

	Hřmění motorů: poslední autobusy v řadě se rozjížděly, jeden za druhým. Kittridge si v návalu zuřivosti proboxoval cestu k April, uchopil ji kolem pasu a vlekl ke dveřím. Jenže dívka se vzpouzela: rvala se s ním, snažila se mu vytrhnout. 

	„Nemůžu odjet bez něj! Pusť mě!“

	Kittridge před sebou u schůdků spatřil Pastora Dona. Postrčil April k němu. „Done, pomoz mi! Nacpi ji dovnitř!“

	„Nemůžu odjet, nemůžu odjet!“

	„Já ho najdu, April! Done, chyť ji!“

	V poslední křeči davu Don sáhl dopředu a popadl Aprilinu ruku. Přitáhl ji ke dveřím - a najednou byla pryč. Autobus byl jen z poloviny plný, ale nebyl Čas čekat. Kittridge naposledy zahlédl Aprilin obličej přitisknutý na sklo, jak volá jeho jméno.

	„Danny, odvez je pryč!“

	Dveře se zavřely a autobus se rozjel.

	 

	Lila Kyleová, která strávila v podzemní místnosti opevněné stavby poslední čtyři dny v narkotickém obluzení - v polobdění vnímala pokoj kolem sebe, jako by to byla jedna z mnoha televizních obrazovek vedle sebe, které sleduje naráz -, spala a zdál se jí prostý, obyčejný sen: jede v noci autem do nemocnice, aby porodila dítě. Někdo byl za volantem, ale neviděla na něj - okraje jejího zorného pole zůstávaly ve tmě. Brade, jsi to ty? Pak se temnota zvedla a ona spatřila, že je to Brad. Zalila ji pronikavá zlatavá radost, beztížná jako červnový den, která zachvívala celým jejím tělem. Už tam brzo budeme, miláčku, slíbil jí Brad. A tohle dobře dopadne. Jen vydrž. Dítě už přichází. Už je skoro tady.

	Tohle si Lila opakovala - dítě už přichází, dítě přichází - když místností otřásla zuřivá exploze. Sklo se vysypalo, věci popadaly, podlaha pod ní se zahoupala, jako by Lila seděla v loďce. A v tu chvíli začala vřískat.
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	Hejno viráků, které zavalilo tábor pro uprchlíky ve východní Iowě ráno 9. června, bylo součástí větší síly, která se shromáždila u hranic Nebrasky. SAS pod krycím jménem POCHODEŇ později vydalo odhady, které se poněkud lišily: někteří tvrdili, že infikovaných bylo padesát tisíc, jiní dokonce i víc. V následujících dnech se spojilo s druhým větším hejnem, které se přiblížilo ze severu z Missouri, a se třetím z Minnesoty. Jejich počty se stále zvyšovaly. Když infikovaní dospěli k Chicagu, bylo jich už půl milionu. l7. června prolomili obrannou linii a během čtyřiadvaceti hodin ovládli město.

	Ostnatý drát tábora pro uprchlíky prolomili první viráci ve 4.58. Tou dobou už vzdušné i pozemní operace osm hodin probíhaly a všechny mosty přes Mississippi až na jediný - Dubuque - byly vyhozeny do povětří: hodina vyhlášení karantény byla armádou úmyslně uvedena nesprávně.

	Velitelé bojových sil byli obecně přesvědčení - na tom se podílela sdílená moudrost americké armády a tajných služeb -, že větší shromáždění lidí uvnitř Karanténní zóny bude na infikované působit jako návnada, takže přilákají hejna do jedné oblasti, a bombardování pak bude efektivnější. Nejbližší analogii, kterou použil jeden Člen ozbrojených složek, bylo nalákat srnčí na sůl k lizu. Obětovat obyvatele uprchlického tábora byla prostě cena, která se musela zaplatit za úspěch ve válce, jež postrádala všechny precedenty. Tihle lidé už byli tak jako tak mrtví.

	Majorka Frances Porchekiová z Iowské národní gardy - v civilním životě oblastní manažerka továren na výrobu ženského sportovního oblečení - neznala pravé záměry SAS POCHODEŇ, ale taky nebyla hloupá. Měla za sebou sice důkladný vojenský výcvik, ale nikdy nepřestala být katoličkou a ve víře čerpala útěchu. Její rozhodnutí neopustit uprchlíky, kteří byli pod její ochranou, i když jí to rozkázali, pramenilo z tohoto hlubokého přesvědčení. Stejně jako její volba věnovat poslední energii svého života i životy všech 165 mužů a žen, jimž velela a kteří do jednoho zaujali postavení u západního oplocení - tomu, aby poskytli autobusům možnost náskoku. Civilisté, kteří se nedostali do vozidel, běželi za autobusy, vřískali a prosili řidiče, aby jim zastavili. Ale nedalo se nic dělat. Tak to prostě je, pomyslela si Porchekiová. Kdybych mohla, zachránila bych jich víc. Na západě se mihotalo bledě zelené světlo, stěna postupující radiace, jako hořící živý plot. Nad nimi přelétávaly tryskáče a shazovaly bomby doprostřed hejna: světla a plameny. Vzduch hřměl. Ale hejno se vynořilo ze zkázy a postupovalo dál. Porchekiová vyskočila z Humvee, když ještě jel, a vykřikla: „Nestřílejte! Počkejte, až budou u plotu!“ Pak zalehla do palebné pozice, protože už neměla žádné rozkazy, které by jim vydala, a chystala se čelit nepříteli stejně jako její lidé. Začala se modlit.

	 

	I sám čas se začal chovat zmateně. Uprostřed chaosu se životy nečekaně proplétaly. Ve sklepení protijaderného krytu zuřil nejhorší boj. Ve chvíli, kdy na střeše baráku přistála helikoptéra Blackbird, se Horace Guilder ukrýval v kanceláři před Nelsonem. Když se z jeho srdce zvedlo břímě rozhodnutí, zda zavolat či nezavolat svým protějškům v armádě hned se objevilo jiné (nevěděl, co dělat dál). Když začal útok, vydal se do suterénu za Mastersonem a Nelsonem. Ti tam horečnatě balili sáčky s krví do chladicích zařízení s ledem a vykřikovali něco jako: „Kde do prdele jste!“ a „Musíme vypadnout!“ nebo „Tady to jde všechno do hajzlu!“  Jenže tyhle emoce, i když oprávněné, se Guilldera dotýkaly jen okrajově. Teď záleželo jen na jediném: na Lawrenci Greyovi. A Guilder měl pocit, jako by ho pleskli do tváře: najednou přesně věděl, co má dělat. 

	Protože se dalo dělat jen jedno. Proč ho to nenapadlo už dávno?

	Jeho tělo se nacházelo na okraji ochromující křeče. Zúženou trubicí už sotva dýchal. Přece však v sobě našel sílu - sílu umírajícího - sáhnout do Mastersonova podpaží a vyškubnout z něj revolver.

	Pak ho Guilder k vlastnímu překvapení zastřelil.

	 

	Kittridge byl v pasti. Když autobusy odjely, tlak těl ho srazil na zem. Pokusil se vstát, ale něčí bota se zachytila za jeho tvář a majitel oné nohy přes něj se zachroptěním klopýtl. Další bušení nohou a těl. Mohl dělat jediné: schoulit se na zemi do fetální polohy a chránit si rukama hlavu.

	„Time! Time!“

	A pak ho uviděl. Dav nechal chlapce za sebou. Seděl na zemi ani ne deset kroků od Kittridge. Ten k němu v oblacích prachu dobelhal.

	„Jsi v pořádku? Můžeš běžet?“

	Chlapec se držel ze strany za hlavu. Oči měl rozostřené. Zajíkavě vzlykal a z nosu mu tekly nudle.

	Kittridge ho vytáhl na nohy. „Tak pojď.“

	Neměl žádný plán, jen utéct. Autobusy byly pryč, proměnily se v přízraky prachu a naftových výparů. Kittridge chytil Tima kolem pasu, vysadil si ho na záda a nařídil mu, aby se ho držel. Tři kroky, a bolest se vrátila. Koleno se mu podlomilo. Nějak se mu podařilo udržet se na nohou. Jedno bylo jisté: s jeho protézou a chlapcem na zádech se daleko nedostane.

	Pak si vzpomněl na zbrojnici. Viděl tam parkovat Humvee. Stál tam s otevřenou kapotou a jeden voják na něm něco opravoval. Bude tam ještě? A pojízdný?

	Když armáda u západního oplocení spustila palbu, Kittridge zaťal zuby a dal se do běhu.

	Než se dostal ke zbrojnici, noha se pod ním podlamovala. Nechápal, jak těch dvě stě metrů mohl uběhnout. Ale měl štěstí. Armádní vozidlo tam pořád stálo mezi prázdnými policemi, v nichž bývalo střelivo. S kapotou dole, což bylo dobré znamení. Ale rozjede se? Kittridge hodil Tima na sedadlo spolujezdce, skočil za volant a stiskl startér.

	Nic. Musel se několikrát nadechnout, aby se uklidnil. Mysli, Kittridgei, mysli. Pod palubní deskou viselo klubko rozpojených drátů. Někdo si hrál se zapalováním. Kittridge uvolnil dráty od sebe, spojil dva zakončeními k sobě. Nic. Neměl ponětí, co má dělat - proč si vůbec myslel, že se mu to podaří? Namátkou si vybral další dva dráty, červený a zelený.  Vyskočila jiskra, motor se probral k životu. Kittridge zařadil rychlost, natočil volant k vratům a dupl na plyn.

	Rozjeli se k bráně, ale tady před nimi vyvstal nový problém: jak se dostat skrz ni. Několik tisíc lidí se snažilo o totéž, takže se převalující masa těl pokoušela procpat úzkým otvorem. Kittridge zatroubil - a vzápětí mu došlo, jakou chybu udělal. Ti lidé neměli co ztratit. 

	Dav se otočil k nim. Spatřil auto. A zaútočil. 

	Kittridge dupl na brzdu a stočil volant, ale příliš pozdě. Hordy zpanikařených lidí spolykaly Humvee jako přílivová vlna. Ruce vyrvaly dvířka, vytahovaly ho zevnitř, snažili se zmocnit volantu. Slyšel Timův vřískot. Marně se pokoušel bránit. Lidé napadli vůz ze všech stran, mlátili do Kittridge, snažili se přes něj zmocnit volantu. Tváře narážely na přední sklo a mizely. K jeho krku se zezadu natahovaly ruce a škrtily ho, další se mu zatínaly do paží. „Pusťte mě!“ zařval a snažil se je setřást, ale marně. Další tváře narážely na přední sklo, další těla končila pod pneumatikami, až se Humvee začal naklánět. Kittridge chňapl po Timovi, obrnil se proti nárazu, a to byl konec. 

	 

	O pět kilometrů dál zatím konvoj autobusů, na jejichž palubách bylo 2043 civilních utečenců, 36 pracovníků FEMA a Červeného kříže a 27 příslušníků armády, uháněl na východ. Mnozí lidé uvnitř vzlykali. Další se modlili. Ti, kteří měli děti, je k sobě křečovitě tiskli. A několik, navzdory usilovné snaze jejich spolucestujících zavřít jim pusy, neustále vřískalo. Některými zmítaly pocity sebeobviňování za to, že nechali ostatní utečence napospas, ale většina takové emoce neprožívala. Podařilo se jim uprchnout, to oni jsou ti šťastní. 

	Danny Chayes za volantem autobusu poprvé v životě zakoušel pocit, který by se dal popsat jako skvostné vědomí vlastní celistvosti. Jako by prožil dvacet šest let života v uměle zúženém pásu své osobnosti, a teď mu spadly z očí šupiny. Danny vystřelil kupředu stejně jako autobus, který řídil, mrštilo to s ním do úplně nového rozměru bytí, se škálou protichůdných pocitů v jejich charakteristických vrstevnicích, které náhle všechny existovaly v jeho mysli. Bál se, hluboce a upřímně se bál, ale tenhle strach nebyl zdrojem ochrnutí, nýbrž síly, bohatým zřídlem kuráže, která ho celého zaplavila. Ty jsi kapitán týdle lodi, říkal mu pan Purvis, a to Danny vážně byl. Přes rameno viděl Pastora Dona a Veru, jak se spolu baví, naléhavými tóny mluvili o tom a tamtom. Za nimi se k sobě na sedačkách choulili lidé. Robinsonovi s miminkem, které vydávalo nový mňoukavý zvuk. Wood a Delores měli ruce sepjaté, jako by se modlili. Jamal a paní Bellamyová se opravdu objímali. A April seděla žalostně sama, obličej mokrý od slz. Jejich odvoz se stal hlavním smyslem Dannyho života, pevným bodem jeho osobního kosmu, kolem nějž se točilo všechno ostatní, ale v tom vzrušeném okamžiku prozření a Dannyho vědomí vlastní úplnosti byla jejich přítomnost pouhou abstrakcí. Za volantem Redbirdu 450 byl Danny Chayes ve spojení se sebou a se světem. Když spatřil to, co bezpochyby viděli i ostatní řidiči autobusů - druhou masu viráků, která se valila v předjitřní temnotě z jihu, a pak třetí, blížící se od severu -, provedl bleskovou vnitřní kalkulaci a dospěl k závěru, že se všechny tři skupiny viráků posléze spojí a snesou se na autobusy jako útočící sršni. A Danny věděl, co musí udělat. Strhl volant doleva, vyklouzl z konvoje a sešlápl plyn k podlaze. Letěl kolem ostatních autobusů v koloně. Sto dvacet, sto padesát, sto osmdesát kilometrů v hodině... Danny každou buňkou své bytosti pobízel autobus k rychlejší jízdě. Co to děláš? vykřikl Pastor Don. Pro rány boží, Danny, co to děláš? Ale Danny dobře věděl co. Jeho cílem nebyl únik, protože uniknout nešlo - on chtěl být první. Chtěl narazit do hejna takovou rychlostí, aby jím prolétl, vytvořil koridor destrukce. Autobus za ním se rozezněl pronikavými výkřiky.

	Před jeho čelním sklem se formovala masa zářících zrůd jako bobtnající legie světla. Dannymu zbělely kotníky na křečovitě sevřeném volantu.

	„Všichni na zem!“ zařval. „Všichni na zem!“

	 

	„Co to do prdele... !“

	Nelson ucouvl a zvedl si ochranitelsky ruce před obličej. Guilderovi došlo, že jeho podřízený očekává, že teď přijde na řadu on. Ne že by měl Guilder nějaké zábrany to udělat. Ale prozatím měl v plánu naléhavější věci.

	„Vezmi tu ženskou,“ ukázal pistolí.

	„Na to není čas! Ježíši, přece jste ho nemusel zastřelit!“ Shora se ozvaly další otřesy. Ve vzduchu vířil prach.

	„To posoudím já. Dělej.“

	Později Guilder přemýšlel, jak mohl vědět, že má nejdřív vzít tu ženu. Bylo to nejosudovější rozhodnutí v jeho životě. Kdyby se ji tu rozhodl nechat, všechno by dopadlo úplně jinak. Že by intuice? Sentimentální slabost pro to pouto, které pojilo ji a Greye - pouto, které se jemu celý život vyhýbalo? Postrčil Nelsona hlavní ke vzduchotěsným dveřím Lilina pokoje.

	„Otevři to.“

	 

	Lilu Kyleovou probraly exploze a ona se neartikulovaně, zděšeně rozkřičela. Neměla ponětí, kde je nebo co se děje. Byla připoutaná k posteli. V pokoji. A ten pokoj se pohyboval. Jako by se probudila z jednoho snu, jen aby upadla do jiného, stejné nereálného, takže vnímala pouze napůl, když dovnitř vstoupili Nelson a Guilder. Oba muži se hádali. Slyšela slovo „helikoptéra“. A slovo „únik“. Menší z nich jí zabodl do ruky jehlu. Lila se nedokázala nijak vzepřít, ale v okamžiku, kdy jehla pronikla její pokožkou, ji zalil příval energie, jako by ji napojili na výkonnou baterii. Adrenalin, pomyslela si. Byla jsem pod sedativy a teď mi píchli adrenalin, abych se probrala. Menší muž ji vytáhl z postele. Pod košilí byla nahá, chlad ji zaštípal do těla. Dokáže stát? Dokáže chodit? Prostě ji dostaň odsud, zavelel druhý muž. 

	S děsivou naléhavostí, kterou Lila sama necítila, ji napůl nesli, napůl vlekli přes rozlehlou místnost, nějakou laboratoř. Světla nesvítila, jen v rozích blikaly bezpečnostní kontrolky. Z dálky se ozvala série výbuchů a po každém dlouhé dunění jako při zemětřesení. Sklo zvonilo. Došli k těžkým dveřím s kovovým kruhem, jako na ponorce. Menší muž jím otočil a vstoupil dovnitř. Lilu teď držel ten větší, který měl pistoli. Jednou rukou ji držel kolem pasu, druhou jí tiskl hlaveň ke kříži. Její myšlenky se pomalu pročišťovaly. Srdce jí tlouklo jako metronom. Co se vynoří z těch dveří? Cítila ve tváři mužův dech, páchnoucí horkým rozkladem. V jeho úchopu cítila strach. Celé jeho tělo se třáslo. „Jsem těhotná,“ řekla Lila, nebo to začala říkat, jako by doufala, že se tou informací něco změní. Ale její hlas přerušilo vysoké, jakoby ženské zapištění z druhé strany dveří. 

	 

	Vzdušné operace nad západní a centrální Iowou v noci na devátého června nebyly bez rizika. Tím největším bylo nebezpečí, že piloti nedodrží rozkazy, což se v mnoha případech skutečně stalo. Sedm posádek bombardérů odmítlo shodit nálože na civilní cíle. Tři další oznámily, že měly mechanické potíže, které jim v tom zabránily. Operace tak měla šesti-procentní neúspěšnost. (Z oněch deseti posádek byly tři postaveny před soud, pět pokáráno a vráceno do služby, a dvě se po přistání na zem vytratily a už je nikdy nikdo neviděl.) Když se v následujících týdnech operace SAS Pochodeň přesunuly do velkých měst ve vnitrozemí a do oblasti severozápadních USA mezi pohořími Rocky Mountains, Cascade Range a Sierra Nevada, vzpomínalo se na tuhle statistiku s nádechem nostalgie. Zlaté staré časy. Do prvního srpna už sedělo tolik pilotů ve vězeních jako vězni svědomí a tolik dalších se vzneslo nad umírající kontinent a zmizelo neznámo kam, že bylo velmi obtížné dát dohromady souvislou leteckou ofenzivu. Poslání SAS Pochodeň se tak ocitlo v ohrožení. Tyto obtíže navíc komplikovalo separatistické hnutí v Kalifornii a Texasu. Obě republiky vyhlásily samostatnost a veškeré vojenské síly na vlastním území prohlásily za svůj majetek. Drze vyzvaly Washington, ať se jim v tom zkusí zabránit silou. Politicky i vojensky to byl mazaný tah, protože tou dobou se už situace vládě vymkla z rukou. Na obou stranách propukly vášně a situace vyvrcholila bitvami o Wichita Falls a o Fresno, v nichž značná část vojáků USA složila zbraně a požádala v odtržených republikách o azyl. Tak došlo k tomu, že od poloviny října roku, jejž budou příští generace nazývat Rokem nula, přestal národ Spojených států existovat. 

	Ale brzy ráno 9. června nad bezměsíčnou Iowou byly síly SAS Pochodeň ještě plně organizované a využívaly dokonalé, nebo téměř dokonalé koordinace svých složek. Podle odhadů SAS se velké množství infikovaných osob shromáždilo na čtyřech místech ve státě: v Mason City, Des Moines, Marshalltownu a v uprchlickém táboře FEMA ve Fort Powellu.  Do dvou nula nula byly první tři skupiny zlikvidovány. Fort Powell byl na řadě jako poslední. Útok zahájily spojené letky A I0 Warthog a bojové bombardéry F 18. Později na místo zamířily i dopravní letouny C 130 z MacDillu. V jejich nákladovém prostoru byly umístěny výbušniny nazvané GBU-43/B MOAB. Obsahovaly 8500 kilogramů vysoce výbušné vodíkové nálože H 6 a jednalo se o nejsilnější nejaderné bomby v arzenálu armády Spojených států. Ty dokázaly vyhloubit kráter o průměru sto padesát metrů a vyhodit do vzduchu oblast o velikosti devíti městských bloků. Požáry po jejich dopadu hořely celé dny.

	 

	Když Nelson uvolnil Greyova pouta - která už dávno nebyla k ničemu upevněná - Grey se vrhl proti tomu muži a zabořil mu zuby do hrdla.

	Hluboké zakousnutí: slyšel, jak pod jeho zuby praská Nelsonova průdušnice. Potáceli se spolu k posteli a Grey třásl svým úlovkem jako vlk se zakousnutým králíkem. Do pusy mu tryskal proud horké krve. Svalili se na podlahu, Nelson tváří vzhůru, Grey nad ním. Zabořil čelisti hlouběji do měkkého masa.

	A pil.

	Bylo to pro Nulu taky takhle snadné, napadlo Greye, přinášelo mu to takovou rozkoš? Tělem mu proudila ryzí vitalita, nádherná nesmírnost slasti. S posledním hlubokým vdechnutím krve Grey zvedl hlavu. Několik vteřin věnoval pohledu na svou oběť na podlaze. Maso Nelsonovy tváře vypadalo jako přisáté ke kostem. Oči se mu podobně jako oči té ženy na parkovišti Red Roof vyboulovaly z očních důlků jako oči plaza, zíraly přímo do srdce věčnosti. Grey pátral v mysli po nějaké emoci, která by souvisela s tímhle činem - snad vina, nebo lítost, nebo aspoň znechucení. Je vrah, zabil člověka. Vzal život jiné lidské bytosti. Ale nic z toho necítil. Udělal jen to, co musel.

	Vzduchotěsné dveře zůstaly otevřené. Lilo, pomyslel si, já tě zachráním. Jen kvůli tomu jsem udělal, co jsem udělal.

	Vstoupil do dveří.

	 

	Ze dveří vyšel muž. Světlo měl v zádech, tvář ponořenou ve stínech. Když udělal ještě krok, do tváře mu zasvítila bezpečnostní světla. Nemocniční košili měl celou od krve.

	Lawrence?

	„Ne.“ Muž, který Lilu držel, ji strhnul dozadu a ucouvl od ní. Jeho pohyby byly nejisté, roztřesené. Tělo se mu chvělo jako list. Vypadalo to, že snad každou chvíli upadne. „Nepřibližujte se.“

	Grey žalostně natáhl ruce před sebe. „Lilo, to jsem já.“

	Hrůza, odpor. Ochranná mentální otupělost z toho prudkého střídání událostí - to všechno se spojilo v Lilině těle. Její mozek jako by byl jen okrajově připojeným orgánem. Mlhou omámení jí došlo, co znamenaly ty výkřiky z místnosti. Pokud Lawrencova košile o něčem vypovídala, pak toho muže nejen zabil, ale roztrhal ho na kusy. Což dávalo smysl. Lila pozorovala, že se to blíží. Vzpomněla si na ten tank. Vzpomněla si na Lawrencovu tvář, připomínající masku z nějakého halloweenského hororu, když se vynořil z poklopu. Vybavila si jeho pěst, dopadající na sklo volva. Z Lawrence se stala zrůda. Stal se jednou z těch... věcí. (Chudák Revolver.) A přece bylo v jeho očích, od nichž se nedokázala odvrátit, něco, co jí napovídalo, že se nemá čeho bát. Ty oči se bořily do jejích a plály téměř nebeským světlem.

	„Víš, co se děje?“ vyštěkl na ni muž. „Musíme odsud.“

	„Pusť ji.“

	Nad nimi se ozval další výbuch. Podlahu roztřásla tlaková vlna. Sklo se vysypalo. Všechno kolem nich se řítilo k zemi. Hlaveň v jejích zádech byla jako chladný prst, ukazující na její srdce. Muž ukázal bradou ke schodům.

	„Nahoru. Čeká tam helikoptéra.“

	„Dejte pryč tu zatracenou pistoli a půjdu s vámi.“

	„Sakra, na tohle není čas!“

	Něco se s ní stalo. Jako by se náhle probudila, a nemohla za to jen ta zbraň. Jako by se po letech spánku probírala k bdění. Jak mohla být tak hloupá! Malovat dětský pokoj, v takovou chvíli! Předstírala, že jedou na venkov, jako by se tím něco změnilo! Protože David je mrtvý, Eva je mrtvá, a Brad, kterému zlomila srdce, taky. Přesvědčila sama sebe, že svět nekončí, protože už skončil. A tenhle hubený muž, ten Lawrence Grey, se objevil jako její spasitel, jako anděl, který ji má odvést do bezpečí i s dítětem, jež čekalo v jejím těle. A Lila věděla, co musí říct.

	„Prosím, Lawrenci. Udělej, co chce. Mysli na naše dítě.“

	Následoval okamžik napětí, tak stěsnaný, jako by se vymkl z běhu času. Lila četla otázky v Lawrencově tváři. Dokáže se dostat k revolveru dřív, než ten muž vypálí? A pokud ano, co dál?

	„Odveď nás ven.“

	Než se dostali na střechu, vrtule helikoptéry se točily a vířily prach na střeše. Obloha zářila strašidelným smaragdovým světlem, jako by byli uvnitř skleníku. Vypadalo to, že helikoptéra odletí bez nich, což by byla konečná ironie ale Lila viděla, jak pilot naléhavě ukazuje do kokpitu.

	Vylezli nahoru a její věznitel za ní přibouchl dvířka.

	Vznesli se.

	 

	Kittridge si uvědomil, že leží obličejem v prachu. Na rtech cítil pachuť krve. Pokusil se postavit na nohy a zjistil, že má jen jednu. Jeho protéza byla pryč. Rozhlédl se a spatřil o kus dál převržený Humvee. Auto vypadalo jako velryba vyplavená na pláž. Dav se na něj vrhnul jako smečka psů. Někteří se pokoušeli zvednout auto na kola, ale jejich úsilí nebylo jednotné, každý do auta strkal z jiné strany. Další lidé stáli na střeše, kopali do svých soupeřů a hájili svou pozici, jako by jim už jen ta poskytovala nějakou ochranu.

	Kittridge se doplazil k místu, kde ležel Tim. Chlapec dýchal, ale byl v bezvědomí. Aspoň to. Jeho tělo bylo ohnuté v nepřirozeném úhlu, vlasy měl slepené krví. Další krev mu tekla z úst a z nosu. Kittridgeovi došlo, že střelba utichla. Vojáci pádili kolem nich, jenže nebylo kam utéct.

	Na ostnatém drátě ležela masa postřílených viráků, ale když Kittridge přejížděl očima scénu, pochopil, že jejich útok byl jen test, který měl zlikvidovat obranu. Další, mnohem větší hejno se k nim blížilo ze všech stran jako zelená tekutina, která obtékala celý tábor. Přicházel poslední nápor.

	Kittridge zvedl hochovo tělo za ramena a přitiskl si jeho hrudníček ke svému. Ocitli se uprostřed chaosu: lidé kolem nich běželi, vřískali, z nebe padaly bomby. Když se však schoulili k zemi, obklopila je bublina tiché nehybnosti, která jako by je chránila před smrtí. Kittridge obrátil tvář k východu. Na okamžik se mu zdálo, že vidí Dannyho autobus, jak se řítí tmou, ale věděl, že to je jen iluze. Teď už museli být tak daleko, že na ně nedohlédl. Bůh s tebou, Danny. Kittridge obklopil hluboký klid a s ním i pocit minulosti jako déjà vu: byl tam, kde byl, a zároveň jinde. Byl chlapec, který si hrál, byl muž ve válce, a byl tou třetí věcí, kterou se stal. Jeho vědomím procházely střídající se obrazy: viračka ve svatebních šatech na kapotě ferrari. Odraz slunce na hladině řeky, kam léta chodil rybařit. April tu noc, kdy s ním seděla ve škole a dívali se oknem na hvězdy. Výraz klidu na její tváři, když se milovali. Chlapeček v autě, oči naplněné vědomím toho, co se stane - a jeho ručička, bezmocně natažená k němu. A nicota. Viděl tohle všechno a mnohem víc. Vzpomněl si, jak mu matka zpívala. Vybavil si teplo jejího dechu na své tváři a pocit, jaké to je být maličkou, novou bytostí na tomhle světě. Svět není mým domovem, zpívala mu sladce, jen tudy procházím. Ty pravé poklady jsou daleko, v nebi, o němž sním. Andělé shůry jíž na mě kynou a já tenhle svět už jako domov necítím.

	Tim ze sebe vyrazil něco jako zakašlání, jeho oči se zaškubaly, snažily se otevřít - a znehybněly. Viráci uzavřeli obklíčení a hnali se na plot. Kittridge si uvědomoval absenci zvuků kolem nich. Bylo po bitvě, letouny zmizely. A pak, v tichu, spatřil vysoko nad sebou nákladní letadlo. Zvrátil hlavu k nebi. Transportér C 130. Blížil se z jihu. Když jim prolétal nad hlavou, z jeho břicha se cosi uvolnilo. Pád předmětu zbrzdilo rozvinutí padáku. Letoun ihned vystoupal výš.

	Kittridge zavřel oči. Takže konec. Dojde k tomu rychle, bezbolestný odchod, rychlejší než myšlenka. Naposledy cítil přítomnost svého těla: chuť vzduchu v plicích, krev proudící žilami, bušení srdce. Bomba klesala přímo na ně.

	„Mám tě,“ řekl a přitiskl k sobě prudce Timovo tělíčko. A pak to opakoval znovu a znovu, aby ta slova pronikla až k chlapcově mysli. „Mám tě, mám tě, mám tě, mám tě.”

	 

	Tlaková vlna bomby MOAB udeřila do helikoptéry, v níž seděli Lila a Grey: oslepující záře, následovaná uši rvoucí explozí horka a hluku. Vrtulníkem to hodilo dopředu, jeho nos namířil v úhlu čtyřiceti pěti stupňů k zemi, znovu se zhoupl a začal se rychle točit jako bruslař na ledě. Pilot se svezl ke straně, protože si nárazem na čelní sklo zlomil vaz. Helikoptéra se točila a točila, ozýval se zvuk alarmu a odstředivá síla jejich pohybu byla taková, že nikdo v kabině nedokázal na nic myslet. Teď už je ve vzduchu nic nedrželo a mohli jen padat. Dokud nebudou na zemi.

	Lawrenci Greyovi se zdálo, že náraz rozbil čas na dva kusy. V jednom se tiskl ke stěně kabiny ve smrtícím otáčení stroje, V dalším ležel V troskách. Okamžik nárazu cítil, ale nijak zvlášť si ho nevybavoval. Zůstal mu v těle jako vytrvalé zvonění. Cítil pach paliva, pálící se izolaci a elektrický praskot. Na něm leželo něco těžkého a netečně měkkého.

	Guilder. Dýchal, ale byl v bezvědomí. Helikoptéra, nebo to, co z ní zbylo, ležela na boku. Na místě střechy teď byly dveře.

	„Lawrenci, pomoz mi!“

	Ten hlas se ozýval za ním. Odstrčil Guilderovo tělo a vydal se zezadu k helikoptéře. Jedna z laviček se zkroutila a přimáčkla Lilu k podlaze, dopadla na ni v pase. Její nahé nohy a okraj nemocniční košile se leskly hustou tmavou krví.

	„Pomoz mi,“ vydechla. Oči měla zavřené a z koutků jí vytékaly slzy, „Prosím, Bože, pomoz mi. Já krvácím. Krvácím.“

	Pokusil se ji vytáhnout za nohy, ale vykřikla bolestí. Nemohl dělat nic jiného, než odstranit tu lavičku. Uchopil ji za rám a zkroutil ho v rukou. Ozvalo se zapraštění, lupnutí, a lavice se vytrhla z ukotvení.

	Lila vzlykala a sténala. Grey věděl, že by s ní asi neměl hýbat, ale jinak to nešlo. Položil lavici pod otevřené dveře, dal si Lilu na rameno, vystoupil na lavičku a opatrně ji položil na střechu.

	Sám pak vylezl ven druhou stranou. Sklouzl po trupu, obešel letadlo, uchopil Lilino tělo a sundal ho na zem.

	„Ach Bože. Prosím, nedopusť, abych o ni přišla. Nedopusť, abych přišla o děťátko.“

	Položil Lilu na zem, pokrytou troskami rozbité laboratoře - zkroucenými nosníky, kusy betonu, úlomky skla. Plakal. Věděl, že je pozdě: děťátko už bylo mrtvé. Mezi Lilinýma nohama vytékaly proudy tmavé husté krve, v nezadržitelném gejzíru. Lila se každou chvíli odebere do temnoty za svým děťátkem. Na Greyovy rty vklouzla dětská modlitba: „Svatá panno, matko Boží, oroduj za nás hříšníky, teď i v hodině naší smrti, amen. Svatá panno, matko Boží, oroduj za nás hříšníky, teď i v hodině naší smrti, amen...“

	Zachraň ji, Greyi.

	Víš co máš dělat.

	Ano, věděl to. Odpověď v něm čekala už dlouho. Už od Red Roof a Ignacia a Home Depot a Projektu Noe kdysi dávno, a ještě dřív.

	Vidíš, Greyi?

	Zvedl tvář, aby na ně pohleděl. Na viráky. Byli všude kolem, nořili se z temnoty a plamenů: krev jeho krve, nesvatá a vražedná, obklopovala ho jako démonický chór. Klečel před nimi, tvář mokrou slzami. Necítil strach, jen úžas.

	Jsou tví, Greyí. Tyhle ti dávám.

	Ano. Jsou mí.

	Zachraň ji. Udělej to.

	Potřeboval něco ostrého. Prohledával zemi, až našel úlomek kovu, kus toho rozbitého světa plného kovových věcí. Byl přes dvacet centimetrů dlouhý a zubatý jako pilka. Přiložil si ho k zápěstí, zavřel oči a řízl hluboko do masa. Okamžitě mu vytryskla krev, prudký a temný proud, který mu naplnil dlaň. Krev Greye, Toho, jenž rozpoutal Noc, Fámula Nuly. Sténající Lila umírala. Každý dech mohl být jejím posledním.

	Krátké zaváhání - poslední pohasínající světlo lidskosti v něm - a Grey přiložil Lile ke rtům zápěstí, něžně jako matka, vsunující bradavku do úst novorozence.

	„Pij,“ vyzval ji.

	Vůbec ho neviděl. Ten kus betonu, patnáctikilový kvádr, který Guilder vší zbývající silou zvedl nad Greyovu hlavu a nechal dopadnout.
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	Dostali se do Chicaga, když slunce zapadalo a naplňovalo oblohu zlatavým světlem. Nejdřív prstenec prázdných a pustých předměstí. Potom jako příslib obrysy města. Jediní, kdo přežili, spojení tím záhadným poutem společné záchrany. Cestovali mlčky, snílci v zapomenuté zemi, a jejich putování oznamovalo jen bručení motoru a hypnotické svištění asfaltu pod koly. Vedle nich seděli duchové lidí, které ztratili.

	Když vjeli do města, Pastor Don se vyklonil ze svého sedadla za Dannym. Nad městem kroužily vrtulníky, prolétávaly mezi mrakodrapy jako rozzuřené včely kolem úlů. Vysoko nad nimi na sytě modré obloze natahovaly bílé pentle stop bojové letouny. Vypadalo to jako zóna bezpečí.

	Jenže to dlouho nevydrží. Všichni zachránění hluboko v srdcích věděli, že už žádné bezpečí není.

	„Můžeme na minutku zastavit?“

	Danny zajel s autobusem k okraji vozovky. Pastor Don se zvedl, aby oslovil ostatní. Nastal okamžik rozhodnutí. Zastaví, nebo pojedou dál? Měli autobus, vodu, potraviny, palivo. Nikdo netušil, co leží před nimi.

	Nechte si chvíli na rozmyšlenou, doporučil jim Pastor Don.

	Ozvalo se souhlasné mumlání, a vzápětí les rukou. Rozhodnutí bylo jednomyslné.

	„Tak jedeme, Danny.“

	Objeli město z jihu a pokračovali po venkovské silnici. Padla noc, jako by zemi přikryl černý poklop. Do úsvitu budou někde v Ohiu. Země kolem nich byla dokonale anonymní: mohli být kdekoli. Čas zpomalil. Pole, stromy, domy a poštovní schránky ubíhaly kolem nich, jen nepolapitelný obzor se od nich stále vzdaloval. Městečka podél silnice budila zdání, jako by v nich život pokračoval. Lidé nevěděli, kam jít, co dělat. Říkalo se, že dálnice jsou beznadějně ucpané. Když zastavili u samoobsluhy, aby nakoupili zásoby, prodavačka se zadívala výkladem na jejich autobus a zeptala se, můžu jet s vámi? V televizi nad její hlavou běžely záběry hořícího města. Mluvila tlumeně, jako by nechtěla, aby ji někdo uslyšel.

	Neptala se, kam jedou. Cíl byl jediný: pryč. Jeden rychlý telefonát, a o pár minut později stáli u autobusu její manžel a dva dospívající synové se sbalenými kufry.

	Přidávali se k nim další. Muž v pracovní kombinéze, který šel po kraji silnice s ručnicí na rameni. Postarší manželé vystrojení jako do kostela, kteří stáli vedle nepojízdného auta se zvednutou kapotou, zpod níž se z prasklého chlazení kouřilo. Dvojice francouzských cyklistů, kteří v době vypuknutí krize projížděli Amerikou na kolech. Do autobusu se vmáčkly i celé rodiny. Mnozí plakali vděčností, když se usazovali. A všichni zapadli do komunity jako zvířata přijatá stádem. Míjeli města: Columbus, Akron, Youngstown, Pittsburg. Ta jména už zněla téměř historicky, jako jména měst dávno zaniklých říši. Gíza, Kartágo, Pompeje. Na palubě se zavedly jisté zvyklosti. Slyšeli jste o Salt Lake, St. Louis, Tulse? Vědí už, co to je, co to způsobuje? Bezpečí spočívalo jen v pohybu: zastavení bylo obtěžkáno rizikem. Občas zpívali: „Když válčil Sever s Jihem“, „Pes jitrničku sežral“ a „Bednu vod whisky“.

	Země se zvedala a klesala, svírala je v zeleném objetí: Pensylvánie, Endless Mountains. Známky lidského osídlení tady byly řidší a víc od sebe vzdálené, jako památky na dobu dávno minulou. Zničená těžařská města, zapomenuté vesničky s jedinou, už léta zavřenou továrnou, jejíž cihlové komíny žalostně čněly k blankytnému letnímu nebi. Věčným problémem bylo palivo, ale nějak se jim vždycky na poslední chvíli podařilo naftu najít. Jako by nad jejich putováním bděla neviditelná ruka.

	Odpoledne třetího dne dorazili do Filadelfie. Procestovali půl kontinentu. Před nimi leželo východní pobřeží s barikádou měst, hradba lidství kolem moře. Všechny přemohl pocit bezvýchodnosti. Dál už nebylo kam prchat. Vybrali si město u řeky Schuylkill, jejíž temná hladina byla neproniknutelná jako žula. Okraje města nešly ani rozeznat, domy byly zatlučené, ulice prázdné. Řeka se tady rozšiřovala v zátočinu. Kolem silnice rostly rozložité stromy zalité sluncem, které ji stínily. Cedule hlásila: KONTROLNÍ STANOVIŠTĚ 3 KM. Po krátké poradě se všichni shodli: jsou na konci cesty. Tady počkají na svůj osud.

	Vojáci jim vydali pokyny. Zákaz vycházení začínal platit až za dvě hodiny, ale ulice byly už teď prázdné. Pohybovala se po nich jen vojenská auta a několik policejních. Byly tu úzké, sluncem zalité uličky, polorozpadlé domy z hnědých cihel, neslavné zapadáky, kde se kdysi scházela mládež. Pak se náhle objevil park, ostrov zeleně v srdci města.

	Jeli podle směrovek k barikádě a maskovaní vojáci jim ukazovali směr. Park byl plný lidí, jako by tam čekali na hudební festival. Stany, přístřešky, postavy sedící na kufrech, které jako by tam vyvrhnul příliv.

	Když už dav příliš zhoustl, museli vystoupit z autobusu a pokračovat pěšky. Byl to krajní čin, který v nich zanechal pocit, jako by se zachovali nevděčně k milovanému psovi, který už nemůže chodit. Pohybovali se společně, odmítali se vzdát jeden druhého a rozplynout se v moři anonymních tváří. Před nimi se zformovala dlouhá fronta. Vzduch byl těžký jako mléko. Nad nimi ve větvích stromů bzučel neviditelný hmyz. 

	„Já nemůžu,” ozval se Pastor Don. Zastavil se na pěšině a ve tváři se mu objevil výraz hrůzy.

	Wood zastavil s ním. Dvacet metrů před nimi bylo několik skluzavek, ostře osvětlených reflektory na stožárech. Lidé se tam zapisovali, udávali svá jména. „Chápu, jak to myslíš.“

	„Myslím to jako: Ježíši, to je přesně jako tam, odkud jsme přišli.“ 

	Dav proudil kolem nich. Dvojice Francouzů je opustila téměř bez jediného pohledu, svůj skrovný majetek si nesli v podpaží. Všichni to cítili: jako by o něco přišli. Ustoupili stranou.

	„Myslíte, že najdeme palivo?“ ozval se Jamal.

	„Já jen vím, že tady nezůstanu.“

	Vrátili se k autobusu. Nějaký muž se ho už pokoušel nastartovat. Byl hubený, se špinavým obličejem a hluboko zapadlýma očima, jako by byl zdrogovaný. Wood ho popadl do kravaty a vyhodil na schůdky. Vypadni, do prdele, sykl na něj.

	Nasedli. Danny otočil klíčkem v zapalování a motor se s rachotem probral. Začali pomalu couvat a dav se před nimi rozděloval jako moře před lodí. Ze vzduchu mizely poslední sluneční paprsky. Na travnatém prostranství se otočili a rozjeli se pryč.

	„Kam teď?“ zeptal se Danny.

	Na to nikdo neuměl odpovědět. „Myslím, že na tom nezáleží,“ prohlásil Pastor Don.

	A nezáleželo. Noc strávili v parku Valley Forge, vyspali se na zemi vedle autobusu. Pak zamířili na jih a vyhýbali se dálnicím. Maryland, Virginie, Sevemí Karolína: jeli pořád dál. Cesta sama se stala smyslem, získala význam nezávisle na cíli určení. Cílem bylo nezastavovat, zůstat v pohybu. Byli spolu: na tom jediném záleželo. Autobus se kolíbal na svém unaveném odpružení. Města jedno po druhém padala, světla zhasínala. Svět se rozpouštěl do nicoty a své příběhy bral s sebou.

	April se jmenovala Donadiová. To dítě, které v ní sotva začínalo růst, bude chlapec, Bernard. April mu dá příjmení Donadio, aby hoch nesl něco z nich obou. A během let bude s chlapcem často hovořit o jeho otci, o tom, jaký to byl muž: jak byl statečný a laskavý a taky trochu smutný, a jak, i když jim zbývalo tak málo času, jí dal ten největší dar na světě. Odvahu jít dál. To je láska, řekne mu, tohle dělá láska. Doufám, že jednou budeš někoho milovat tak, jako jsem já milovala jeho.

	Ale to až později. Zatím tu byl autobus těch, kteří přežili: celkem dvanáct osob. Mohli tak pokračovat věčně. A v jistém smyslu i pokračovali. Zelená letní pole, opuštěná města, kde se zastavil čas, lesy plné stínů... autobus jel stále dál. Byli jako vidina, vklouzli do věčnosti, do zóny mimo čas. Byli tu a nebyli, jejich přítomnost zůstávala neviděná, avšak dala se vycítit. Jako hvězdy na denní obloze.
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	SEVERNÍ ZEMĚDĚLSKÝ KOMPLEX
ORANŽOVÁ ZÓNA, EX-MURUS
KERRVILLE, TEXAS

	ČERVENEC 79 P. v.

	Kdo se mnou dneska bude cedit krev, bude mým bratrem.
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Jindřich V
(překlad Martin Hilský)
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	To Dee Vorheesová chtěla vzít děti.

	Ale nebyla jediná. I ostatní ženy, jak měl její manžel Curtis brzy zjistit, byly součástí plánu. Deeina sestřenice Sally, Mace Francisová, Shar Withersová a Cece Cauleová a Ali Doddová a dokonce Matty Wrightová - ta neustále nervózní, švitořící Matty Wrightová - žádaly své muže o totéž. Byl to nefalšovaný útok ze zálohy, při kterém ženy zahnaly muže do kouta, obklíčily je ze všech stran svým manželským naléháním, jemuž nešlo vzdorovat. Pár hodin na slunci, říkaly všechny, když ležely s mužem v posteli, nebo umývaly nádobí, nebo chystaly děti do školy. Co se může stát? Vezmeme tentokrát děti, ano?

	Přece už jsme děvčata mimo opevnění vzali dřív, připomínala mu Dee, když spolu zůstali sami dva v kuchyni poté, co dcerky uložili ke spánku. To bylo tenkrát, vzpomínala - jak je to dlouho? - co jeli na Green Field na Nitiiny narozeniny. Malá Siri byla tehdy ještě batole, a Nitia s sebou všude tahala tu hroznou špinavou deku. Pamatuje se na těch pár hodin pod vodopádem a ty motýly? Jak to vypadalo, jako by pluli v řece vzduchu, jejich zářivá křídla klesala a stoupala, a jeden přistál Nitii na nose, což je všechny překvapilo. Copak v takových věcech necítíš Boží přítomnost? zeptala se Dee. Ten sladký pocit volnosti, to, jak se holčičky smály a smály, a houkání sirén bylo ještě daleko, někde ve vzdálené budoucnosti, a modrá obloha visela nad jejich hlavami, jako by byli opravdu v nebi, a oni čtyři byli v ex-murus pohromadě. Byla to Zelená zóna, to je pravda, ona neříká, že ne, ale je odtamtud vidět opevnění a věže a strážné a ostnatý drát a tohle všechno, a kdo o tomhle rozhoduje? To, kde končí jedna zóna a začíná jiná? Proč by měl být výlet do Severního kempu jiný a nebezpečnější? Bude tam Cruk a taky Tifty (ta jména jí vyskočila na jazyk dřív, než se stačila zarazit, ale co měla dělat?). Jsou tam kryty, kdyby se něco stalo, ale co by se za slunečného letního dne mělo stát? Pasti zůstávaly už celé měsíce prázdné, dávno už se tady kolem nikdo z nich neukázal. Říkali to všichni. Pár hodin na slunci, pryč od šedi a špíny města. Letní piknik na poli. Nic víc nechce.

	Udělá to, tuhle jedinou věc? Udělá to pro holčičky? A proč neříct i tohle: udělá to pro ni, pro svou manželku, která ho miluje?

	A tak o dva dny později, za dusného červencového rána, kdy už teplota vystoupala k pětadvaceti stupňům a šplhala výš, seděl dvaatřicetiletý předák Severního zemědělského komplexu Curtis Vorhees v autobuse s otcovou osmatřicítkou u pasu a třemi náboji v zásobníku (další tři vystřílel jeho otec). V autobuse, v němž cestovaly celé rodiny včetně dětí. Byly tu jejich Nitia a Siri a jejich bratranec Carson, kterému už bylo dvanáct, ale byl pořád tak drobný, že mu nohy visely několik centimetrů nad podlážkou. Byla tu dvojčata Bab a Dunk Withersova, Francisovy dívky Rena a Jules, které seděly vzadu, aby daly najevo, že si vůbec nevšímají chlapců. Malá Jenny Apgarová seděla na klíně svému staršímu bratru Gunnarovi. Dean a Amelia Wrightovi, už v tom věku, kdy se mohli tvářit znuděně a nad věci. Merry Doddová a její maličký bratříček, miminko Satch, a další kojenec Louis Cauley. Reese Cuomová a Dash Martínez a Cindy-Sue Bodineová. Celkem sedmnáct dětí, které kolem sebe šířily teplo a vyluzovaly hluk, jenž Curtisi Vorheesovi připadal jako bzukot včel. Bylo zvykem, že při setbě a hlavně při sklizni jezdily manželky svým mužům na pole pomáhat, protože v takových chvílích se hodil každý pár rukou navíc, ale tohle bylo něco nového. Curtis Vorhees to cítil už ve chvíli, kdy autobus vyjel z brány a jeho unavené pneumatiky se pod nimi pohupovaly. Těžká a jednotvárná práce jako by byla jen záminkou: dnešní den v sobě skrýval ducha naděje, který sliboval založit novou tradici. Proč je nenapadlo už dřív, že když s sebou budou mít děti, promění to tenhle den v něco zvláštního?

	Jeli kolem přehrady a čerpací stanice a kolem oplocení, odkud na ně mávali strážní, a pak se vydali do údolí a do zlatého světla červencového rána. Ženy, které seděly vzadu s koši jídla a dalšími zásobami, se bavily mezi sebou, smály se a vyměňovaly si klípky. Děti se po bezvýsledném snažení jedné z matek (pochopitelně to byla Ali Doddová) přimět je zpívat texaskou hymnu, tu jedinou píseň, kterou všichni znali (Texas, náš Texas! Bůh chrání náš mocný stát! Texas, náš Texas! Navěky pro nás tu bude stát!) rozdělily do skupinek. Starší dívky si povídaly, hihňaly se a okatě ignorovaly chlapce. Chlapci dávali najevo, že si jich vůbec nevšímají. Mladší děti poskakovaly na sedadlech nebo pobíhaly uličkou a různě na sebe útočily. Muži seděli vpředu v obvyklém uměřeném mlčení, jen tu a tam si vyměnili sarkastický pohled se zdviženým obočím: Do čeho jsme se to nechali zatáhnout? Byli to rolníci s mozolnatýma rukama ztvrdlýma prací, s nakrátko zastřiženými vlasy a půlměsíčky špíny pod nehty, s tvářemi bez vousů. Vorhees vytáhl z kapsy hodinky a zkontroloval čas: 7.05. Jedenáct hodin do sirén, dvanáct pro poslední transport, třináct do setmění. Hlídejte si čas. Zjistěte polohu nejbližšího krytu. Pokud máte pochybností, utíkejte. Ta slova byla vepsaná do jeho podvědomí stejně jako rýmy dětské říkanky nebo modlitby sester. Vorhees se otočil na sedadle a setkal se s Deeiným pohledem. Balancovala se Siri na klíně. Holčička tiskla tvářičku ke sklu a sledovala svět ubíhající za oknem. Dee se na manžela slabě usmála a naznačila rty: Děkuju. Siri se samým nadšením začala pohupovat na kolenou a ukazovala baculatým prstíkem ven. Pištěla přitom radostí. Děkuju ti za to.

	A než se vzpamatovali, už byli na místě. Před čelním sklem autobusu se objevila pole Severního zemědělského komplexu, jejich barevné čtverce před nimi ležely jako patchworková pokrývka: kukuřice a pšenice, bavlna a fazole, rýže a ječmen a oves. Patnáct tisíc akrů protkaných sítí prašných cest, podél nichž rostly větrolamy z topolů a dubů. Byly tam strážní věže a čističky vody s lapači nečistot a ručními pumpami a v pravidelných intervalech také kryty označené oranžovými praporci, které zplihle visely v bezvětří. Vorhees by je našel i poslepu, ale když kukuřice dozrávala, bez oranžových praporců by často nebyly vůbec vidět.

	Vstal a přešel dopředu, kde už stál za řidičem Deein bratr Nathan, kterému všichni říkali Cruk. Vorhees byl předák, ale Cruk tady měl jako důstojník PS hlavní slovo.

	„Vypadá to, že nás čeká pěkný den,“ ozval se Vorhees.

	Cruk pokrčil rameny, ale neřekl nic. Stejně jako zemědělci byl oblečený v tom, co měl: v záplatovaných džínách a khaki košili roztřepené u límečku a u rukávů. Přes to měl nataženou jasně oranžovou plastovou vestu s nápisem TEXASKÉ MINISTERSTVO TRANSPORTACE. Přes hruď měl pověšenou pušku .30-06 s dlouhou hlavní a odstřelovačským dalekohledem. Na stehně měl v pouzdře zavěšenou upravenou pětačtyřicítku. Puška patřila ke standardní výbavě, ale pětačtyřicítka byla dost vzácná: nejspíš stará vojenská či policejní zbraň, s naolejovaným černým uzávěrem a nablýskanou dřevěnou pažbou. Cruk jí říkal Abigail. Aby člověk sehnal takovou zbraň, musel mít známosti, a Vorhees si nemusel dlouho lámat hlavu, aby uhodl, kdo je ve hře: Tifty. Jeho vlastní osmatřicítka s ubohými třemi náboji byla ve srovnání s tím dětská hračka. Jenže Vorhees by si zbraň, jakou měl jeho švagr, nikdy nemohl dovolit.

	„Je úplně jasné, že to byl Deein nápad,“ ozval se Cruk.

	„Takže si nemyslíš, že jsem na to měl přistoupit.“

	Vorheesův švagr se přidušeně zasmál. V některých chvílích byla jeho podoba se sestrou ohromující, a nešlo jen o fyzické rysy. Ale Vorhees byl zřejmě jediným, kdo si toho všímal, protože jinak lidé spíš vyjadřovali údiv nad tím, jak jsou sourozenci každý jiný.

	„Na tom, co si myslím, vůbec nezáleží. To víš stejně dobře jako já. Když si Dee vezme něco do hlavy, můžeš si rovnou strčit koule do kapsy a odpískat snažení.“

	Autobusem zazněla rána, která jako by pronikla až do morku kostí.

	Děti vypískly nadšením.

	„Hej, Dar,“ ozval se Cruk, „nechtěla bys tohle vypustit?“ 

	Stará žena za volantem mu odpověděla zachrchláním. Vykládat Dar, co má dělat se svým autobusem, bylo jako vyhlášení války. Všechny řidičky autobusů byly starší ženy, většinou vdovy. Ne že by pro to platilo nějaké pravidlo - prostě to tak většinou bylo. Dar s věčně podmračeným obličejem byla notoricky známá svou popudlivostí. Byla to ta nejnesmlouvavější ženská, jaká kdy chodila po zemi. Jezdila se stopkami na krku a nechala vás stát v oblaku prachu na místě, pokud jste poslední transport zmeškali jen o vteřinu. Spousta zemědělských dělníků kvůli ní strávila noc v krytu na poli a vyděšeně počítala minuty do úsvitu.

	„Autobus plnej děcek, prokrista. V tom jejich randálu se nedá ani myslet.“ Dar střelila pohledem do zpětného zrcátka. „Sakra práce, zmlkněte tam vzádu! Duncane Withersi, okamžitě slez z tý sedačky. Nemysli si, že tě nevidím, Jules Francisová. Přesně tak,“ dodala stařena s ledovým pohledem. „S tebou mluvím, mladá dámo, takže se okamžitě přestaň ušklíbat.“ Všichni okamžitě zmlkli, dokonce i ženy. Ale když se Dar zadívala dopředu na vozovku, Vorhees si uvědomil, že to naštvání jen hraje. Vypadala jako žena, která se snaží potlačit smích.

	Na rameno mu dopadla Crukova těžká dlaň. „Klídek, Vore. Hlavně ať si to všichni užijou.“

	„Říkám snad, že si dělám starosti?“

	Cruk se zatvářil vážně. „Hele, já vím, že bys byl radši, aby s námi Tifty nejezdil, ale je to nejlepší střelec, kterého mám. Dokáže trefit kus drátu na tři sta metrů.“

	Vorheese ani nenapadlo, že by se jeho obavy týkaly Tiftyho. Ale když o tom teď Cruk začal mluvit, pomyslel si, že možná ano.

	„Takže myslíš, že ho budeme potřebovat.“

	Cruk pokrčil rameny. „Je tak slunečno, že by neměly nastat žádný problémy. Ale opatrnosti není nikdy dost. Jsou to i moje holky, vždyť víš.“ Na tváři se mu rozlil široký úsměv. „Hlavně ať z toho Dee neudělá zvyk. Musel jsem připomenout asi padesáti lidem, že mi něco dluží, aby se tenhle výlet uskutečnil. A klidně jí pověz, že jsem to říkal.“ 

	Autobus zastavil na parkovišti. Z kukuřice se vynořili poslední čističi, oblečení v objemných kombinézách, s těžkými rukavicemi a helmami s mříží přes obličej. Na tělech jim visela celá sbírka zbraní: pušky, revolvery, pistole, dokonce i několik mačet. Cruk připomněl dětem, aby zůstaly v autobuse: dovolení vystoupit dostanou, teprve až bude pole prohlášeno za čisté. Když dospělí začali vykládat zásoby, Tifty seskočil ze střechy autobusu a sešel se vzadu na poradu s Crukem a velitelem čističů Dillonem. Ostatní členové Dillonova týmu, osm mužů a čtyři ženy, se vydali k pumpám pro vodu. 

	Cruk se po chvíli vydal za Vorheesem, který stál v hloučku s ostatními muži. Slunce už pálilo a vysoušelo všechnu ranní rosu.

	„Čistý jak slovo Boží - a větrolamy taky,“ oznámil mu. Zamrkal. „Takže to mám u Dee.“ 

	Ještě než domluvil, děti se s pištěním vyřítily z autobusu. Na jejich místa zasednou čističi, kteří se s Dar vrátí do města. Vorhees pozoroval děti, jak se rozbíhají kolem a jejich tváře září vzrušením. Zalila ho vlna vzpomínek. Pro mnohé z nich, hlavně ty nejmenší, byl tenhle výlet první cestou za hradby města. To věděl od začátku, ale vidět to na vlastní oči bylo něco docela jiného. Cítí tady vzduch v plicích jinak, přemítal, nebo slunce na tvářích, nebo zem pod svýma nohama? Bylo to pro něj jiné, když jako chlapec před lety poprvé vystoupil z autobusu? Ale samozřejmě: jet do oblasti za hradbami, které se říkalo ex-murus, znamenalo objevit nekonečný svět bez hranic. Svět, o němž všichni věděli, že existuje, ale necítili se být jeho součástí. Vzpomínal si na ten pocit, tu zvláštní beztížnou radost, ale taky strach. Bylo to jako sen, v němž mohl létat, ale zjistil, že nemůže zpátky na zem.

	Fort a Chess vedle strážní věže zarazili do země tyčky, aby natáhli plátěnou stříšku proti slunci. Ženy rozkládaly stoly a židle a vybalovaly zásoby. Ali Doddová s tváří skrytou pod krempou slaměného klobouku se snažila zorganizovat nejmenší děti, aby si zahrály na schovávanou. Tohle všechno Dee předvídala, když na něj začala naléhat, aby s sebou vzali děti.

	„To je něco, viď?“

	Vorheesův bratranec Ty se postavil vedle něj a tiskl si košík k hrudi. Měřil přes metr osmdesát, měl úzkou zasmušilou tvář a Vorheesovi vždycky připomínal smutného psa. Dar za jejich zády třikrát zatroubila a autobus se v oblaku naftového kouře rozjel pryč.

	„Říkal jsem ti někdy, jak jsem byl poprvý venku já?“

	„Asi ne.“

	„Věř mi,“ Ty zavrtěl hlavou tak, až Vorheesovi došlo, že žádné další podrobnosti neuslyší, „to teda stálo za to.“

	Když všechno vyložili, Cruk svolal děti pod stanovou plachtu, aby jim zopakoval pravidla, která už všichni znali. Tak zaprvé, začal Cruk, každý potřebuje společníka. Může to být kdokoli - kamarád, sourozenec, ale musíte si vybrat někoho, s kým budete celou dobu pohromadě. To je nejdůležitější. Otevřené prostranství kolem strážní věže je bezpečné, tady si můžete hrát, jak chcete. Ale za žádnou cenu nechoďte do kukuřice. Ani k těm stromům na jižním okraji pole.

	A teď, vidíte ty vlajky? vyptával se Cruk a ukázal do pole. Ty oranžové, co visí dolů? Kdo mi poví, co to je?

	Asi pět, šest rukou vylétlo vzhůru. Cruk přejel očima po skupině a zastavil se u Dashe Martineze. Sedmiletý kluk samá ruka, samá noha, s čupřinou tmavých vlasů. Když se na něj Cruk zadíval, znehybněl. Seděl mezi Merry Doddovou a Reese Cuomovou, které si zakrývaly pusy a snažily se nesmát. Kryty? navrhl hoch. Přesně tak, přikývl Cruk, jsou to kryty. Obrátil se znovu ke všem najednou. A teď mi povězte, co máte udělat, když uslyšíte sirénu?

	Utéct, odpověděl někdo a ostatní se začali přidávat. Utéct!

	„Kam utéct?“ zeptal se Cruk.

	Sborová odpověď: Utéct do krytů!

	Na velitelově tváři se objevil úsměv. „Dobře, Tak si to užijte.“

	Děti se rozběhly pryč, všechny kromě teenagerů, kteří zůstali pod stříškou tak dlouho, aby se od mladších oddělili. Ale Vorhees věděl, že i ti se brzy vydají na slunce. Na stolech se brzy objevily karty, ženy vytáhly košíky s pletením. Usadily se ve stínu tak, aby mohly dohlížet na děti. Vorhees svolal muže a rozdal jim tablety soli: i když všichni neustále pili, člověku při práci na ostrém slunci pořád hrozila dehydratace. U pumpy si naplnili lahve. Mluvit o práci nebylo třeba: osekávání byla těžká, ale jednoduchá činnost, kterou dělali už mnohokrát. Každý čtvrtý řádek kukuřice byl osázen jinou odrůdou. Ten se musel zbavit střapatých výhonků, aby nedošlo k sebeopylení. Při sklizni tyhle řádky vyprodukovaly novou hybridní odrůdu, která se použila k setbě pro příští rok. Když tohle Vorheesovi před lety vysvětloval jeho otec, chlapci to připadalo záhadné, dokonce jaksi neurčitě erotické. Vlastně se tady podíleli na reprodukčním procesu, i když jen u kukuřice. Jenže fyzické nepohodlí téhle práce - hodiny na pražícím slunci, vrstvy pylu na rukou a obličeji, hmyz neustále bzučící kolem hlav a hledající sebemenší příležitost, jak se člověku dostat do uší a nosu a úst - ho o jeho vzrušené představy brzy připravilo. První týden, kdy pracoval na poli, se jeden muž horkem zhroutil. Vorhees si už nepamatoval, kdo to byl nebo co se s ním stalo: odnesli ho do dalšího transportu a vrátili se k práci. Bylo dost dobře možné, že ten chudák zemřel.

	Všichni si museli nasadit rukavice z tvrdého plátna, klobouky se širokou krempou a košile s dlouhými rukávy, které se zapínaly u zápěstí. Než se připravili, ze všech už lil pot. Vorhees zalétl pohledem na strážní věž, kde zaujal pozici Tifty a sledoval okolí svým odstřelovačským dalekohledem. Cruk měl pravdu, Tifty byl na tuhle práci nejlepší. Ať se o Tiftym Lamontovi říkalo cokoli, jeho schopnosti střelce byly nepochybné. Ale ve Vorheesovi se při zaslechnutí jeho jména i po tolika letech vařila krev hněvem. Pokud s tím čas vůbec něco udělal, pak jeho vztek jen posílil: každý uplynulý rok od oné chvíle byl dalším rokem Bozova neprožitého života. Proč Tifty vyrostl v muže, ale Boz ne? V rozvážnějších chvílích Vorhees chápal, že se chová iracionálně. Tifty byl možná iniciátorem té osudné noci, ale každý z nich mohl odmítnout, a Boz by dneska žil. Jenže nic z toho, co řekli Dee nebo Cruk nebo sám Tifty - a nic z toho, co udělal, i když dnes seděl na věži a zkoumal koruny stromů s tichým příslibem chránit Vorheesovy děti - nezbavilo Curtise přesvědčení, že na Tiftym ulpívá největší vina. Jenže nakonec si musel připustit, že tohle nevypovídá nic dobrého o jeho povaze, a nechával si to pro sebe.

	Rozdělil své muže do tří skupin. Každá měla na starosti čtyři řádky. Pak se vydali pod plachtu, aby se rozloučili. Na volném prostranství se odehrávalo fotbalové utkání. Od strážní věže se ozývalo cinkání házené podkovy. Dee seděla v chládku se Sally a Lucy Martinezovou a hrály žolíky. Jejich partie byly pověstné tím, že často trvaly celé dny.

	„Takže my asi vyrazíme.“

	Dee složila karty a zvedla k němu obličej. „Pojď sem.“

	Sundal si klobouk a sklonil se k ní pro polibek. „Bože, ty smrdíš už teď!“ rozesmála se. „Další pusu už dneska nedostaneš.“ A pak: „Mám ti říct, abys byl opatrný?“

	Takhle to probíhalo vždycky. „Jestli chceš.“

	„Chci. Buď opatrný.“

	Do stanu se přiloudaly Nit a Siri. Ve vlasech a na tričkách jim uvízla stébla trávy. Jako štěňata, která se válela po zemi.

	„Dejte tátovi pusu, holky.“

	Vorhees si klekl a přitiskl si horká tělíčka k sobě. „Poslouchejte maminku, jasný? Vrátím se na oběd.“

	„My jsme svoje společnice,“ hlásila mu Siri.

	Sebral jim stébla ze zpocených vlásků. Někdy v něm jen pohled na ně vyvolával takovou vlnu lásky, až mu z toho vhrkly slzy do očí. „Samozřejmě. Pamatujte si, co povídal strejda Cruk. Hrajte si tak, aby na vás mamka viděla.“ 

	„Carson říká, že na poli jsou obludy,“ ozvala se Siri. „Obludy, co pijou krev.“ 

	Vorhees zaletěl pohledem k Dee, která pokrčila rameny. Nebylo to poprvé, co museli řešit něco takového. „To není pravda,“ řekl dětem. „Chce vás jenom vyděsit, dělá si z vás legraci.“

	„Tak proč nesmíme chodit do pole?“

	„Protože je to zakázané.“

	„Čestný slovo?“

	Ze všech sil se pokusil usmát. Dohodli se s Dee, že se tohle téma pokusí udržet co nejdéle na rovině neurčitosti. Ale oba chápali, že nemůžou nechat děvčata v nevědomosti věčně.

	„Čestné slovo.“

	Objal je znovu, jednu po druhé a obě dohromady, a vydal se za svými muži na pole. Dvoumetrová zelená zeď. Uličky mezi řádky vzrostlé kukuřice se táhly až k větrolamu. Slunce překročilo neviditelnou hranici a stoupalo k poledni. Nikdo nemluvil. Vorhees se naposledy podíval na hodinky. Hlídejte si čas. Zjistěte polohu nejbližšího krytu. Pokud máte pochybnosti, utíkejte.

	„Tak vážení,“ oslovil ostatní a natáhl si rukavice, „dáme se do toho.“

	A s těmi slovy společně vstoupili do pole.

	 

	V jistém smyslu se stali tím, kým byli, kvůli té jediné noci - poslední noci jejich dětství. Cruk, Vorhees, Boz, Dee: běhali vždycky pohromadě, jejich každodenní oběžné dráhy určovaly jen hradby města a dozor sester, které vedly školu, a Pořádková služba, PS, která velela všemu. Čas klípků a zvěstí, příběhů vyprávěných za soumraku. Špinavé obličeje, špinavé ruce, tak se jejich čtveřice loudala postranní uličkou ze školy domů. Co je to svět? Kde je svět a kdy ho uvidí? Kam chodí jejich tátové a někdy i mámy, když se potom vrací s vůní práce a povinností a svými záhadami a starostmi? Chodí ven, samozřejmě - ale je to tam jiné než ve městě? Jak to tam je cítit, jak to chutná, jaké se tam ozývají zvuky? Jak to, že občas některý otec nebo matka odejdou, ale už se nikdy nevrátí, jako by je ten neviditelný svět za hradbami spolykal? Tupouni, draci, vampýří, skokani - tahle pojmenování znali, ale nechápali jejich pravý význam. Venku byli draci, ta nejhorší stvoření, a to bylo totéž co skokani nebo vampýři (tohle slovo používali jen hodně staří lidé). Pak tam byli tupouni, podobní, ale ne tak nebezpeční. Trochu ano, ale asi jen jako hadi nebo škorpioni, spíš nepříjemní než opravdu smrtící. Někteří lidé tvrdili, že jsou to draci, kteří žijí už moc dlouho. Další zase, že to jsou úplně jiní tvorové. Že tupouni ani nikdy nebyli lidmi.

	Což byla další otázka. Jestli byli viráci kdysi lidi jako oni, jak se z nich stalo to, čím jsou teď?

	Ale největším, nejpoutavějším příběhem ze všech byl příběh Nilese Coffeeho, plukovníka Coffeeho, zakladatele Expedičních sborů: nebojácných mužů, kteří překračují hranice života a smrti. Coffeeho původ, stejně jako všechno kolem něj, bylo zahaleno tajemstvím. Říkalo se leccos: že je to nalezenec, kterého položili na schody kláštera. Že osiřel při Velikonoční invazi ve třicátém osmém a musel se dívat, jak jeho rodiče umírají. Že to byl Tulák, který se jednou objevil u brány, chlapec-bojovník ve zvířecích kůžích, který nesl hlavu viráka nabodnutou na špici kopí. Zabil úplně sám sto viráků, tisíc viráků, deset tisíc... počet pořád rostl. Nikdy nevstoupil do města. Chodil městem oblečený jako docela obyčejný muž. Pracoval na poli jako rolník, aby skryl svou identitu. Vůbec neexistoval. Vyprávělo se, že jeho muži skládají pokrevní přísahu - ne Bohu, ale sobě navzájem -, že si na znamení toho slibu holí hlavy... a že tím slibem je ochota zemřít. Tihle bojovníci putovali daleko za hradby města, a nejen po Texasu. Dostali se dál - do Oklahoma City, do Wichity v Kansasu, do Roswellu v Novém Mexiku. Boz měl na zdi nad postelí pověšenou starou mapu Spojených států, jednotlivé chatrné čtverce u sebe držely jen jako dílky skládačky, barvy vybledly. Matčinými špendlíky na ní vyznačoval každé nové místo, kam Niles Coffee dorazil. Ve škole se vyptávali sestry Peg, jejíž bratr pracoval na Ropné cestě: co o tom slyšela, kolik toho ví? Je pravda, že tam Expediční sbory našly další lidi, co přežili, dokonce i celá města? Na tohle jim sestra Peg neodpověděla, ale při vyslovení plukovníkova jména se jí v očích zablýsklo nadějí. To byl hlavní význam Coffeeho existence: ať byl kýmkoli, přišel odkudkoli, dával lidem naději.

	Dlouho, mnoho let poté, kdy už byl Boz mrtvý a jejich matka taky, se Vorhees sám sebe ptal, jak to, že o tomhle s bratrem nikdy nemluvili s rodiči? Bylo by to přece přirozené. Přesto po něčem takovém marně pátral v paměti. Stejně tak si nepamatoval, že by otec nebo matka řekli jediné slovo o Bozově mapě. Proč ne? A co se s tou mapou která v pokojíčku podle Vorheesovy paměti jeden den byla, a pak už ne, vlastně stalo? jako by pověsti o Coffeem a Expedičních sborech byly součástí tajného světa: světa dětství, a když skončilo, pominuly i ony? Tehdy ho to pár týdnů tak trápilo, že nakonec sebral odvahu a při snídani se zeptal svého otce. Ten se rozesmál. Děláš si legraci? Pan Vorhees nebyl žádný stařec ale vypadal tak. Vlasy už neměl: zuby mu z poloviny vypadaly, pleť se mu leskla nakyslým potem, kostnaté ruce mu ležely na stole. To myslíš vážně? U tebe to ještě nebylo tak hrozné, ale Boz - bože, ten kluk o tom snad nikdy nezavřel pusu. Coffee, Coffee, Coffee, pořád jen tohle. Ty se na to nepamatuješ? Oči mu zahalil náhlý smutek. A ta pitomá mapa. Abych ti řekl pravdu, neměl jsem to srdce ji strhnout, ale překvapilo mě, že jsi to udělal ty. Nikdy v životě jsem tě neviděl brečet tak, jako když jsi ji roztrhal. Asi ti tehdy došlo, že jsou to všechno jen žvásty. Coffee a jeho muži. Že na tom nic nebylo.

	Jenže tohle nebyla pravda. Nebylo to nic. Jak by mohlo, když Boze tolik milovali?

	Mohl za to Tifty, pochopitelně - lhář Tifty, pohádkář Tifty, Tifty, který chtěl být tak zoufale pro někoho zajímavý, že by z pusy vypustil cokoli. Takže přísahal, že viděl Coffeeho na vlastní oči. Tifty, smáli se mu, ty tak hrozně kecáš. Tys Coffeeho nikdy neviděl, ani nikoho z nich. Jenže ta představa v nich už zakořenila. V Tiftym bylo něco, co přimělo jeho posluchače mu uvěřit, i když si zároveň uvědomovali, že je to jinak. Dostal se do jejich party tak obratně, že ani nechápali, jak se to stalo: jeden den byli jen oni čtyři, a pak najednou i s Tiftym. Ten den začal jako každý jiný: kaple, pak vyučování, třetí hodina odpoledne se blížila mučivě pomalu. Konečně vysvobozující zvuk zvonku a jejich náhlé propuštění, tři sta dětí řítících se ze školní budovy, chodbami a po schodišti do haly a ven do jasného odpoledne. Pak cesta domů, oddělující se tváře těch, kteří zatáčeli jinam, až nakonec zůstali jen oni čtyři.

	I když ne tak docela. Když kráčeli zadní uličkou plnou starých nákupních vozíků, vlhkých matrací a rozbitých židlí - lidé vždycky vyhazovali krámy dozadu, ať jim to město zakazovalo sebevíc - uvědomili, si, že je někdo sleduje. Kluk jako tyčka, s vyzáblým obličejem a čupřinou nazrzlých blonďatých vlasů, která vypadala, jako by mu spadla na hlavu z velké výšky. I když byl leden a lezavé vlhko, neměl bundu, jen džíny, svetr a plastové žabky. Loudal se za nimi s rukama v kapsách, tak blízko, aby probudil jejich zvědavost, ale přitom nepůsobil jako vetřelec. Tou vzdáleností jako by jim naznačoval: Třeba jsem někdo zajímavý. Třeba byste mi chtěli dát šanci.

	„Co myslíte, že chce?“ ozval se Cruk.

	Došli na konec uličky, kde si z kousků dřeva postavili chýši. Jako podlaha sloužila plesnivá matrace, z níž trčely pružiny. Kluk se zastavil asi deset metrů od nich a přenesl váhu z nohy na nohu. Něco na něm vyvolávalo dojem, jako by jednotlivé části jeho těla nebyly správně propojené, jako by byl složený ze čtyř různých kluků.

	„Ty nás sleduješ?“ zavolal na něj Cruk.

	Hoch neodpovídal. Díval se k zemi a stranou, jako pes, který se vyhýbá očnímu kontaktu. Takhle mohli všichni vidět modřinu na jeho levé tváři.

	„Jseš hluchej? Na něco se tě ptám.“

	„Já vás nesleduju.“

	Cruk se k nim otočil. Jako o rok starší byl jejich neoficiálním velitelem. „Znáte ho někdo?“

	Nikdo. Cruk se otočil k hubeňourovi. „Jak se ti říká?“

	„Tifty.“

	„Tifty? Co je to jméno?“ 

	Kluk jako by si prohlížel špičky nohou v žabkách. „Prostě jméno.“ 

	„Tak ti říká máma?“

	„Žádnou nemám.“

	„Umřela? Nebo tě opustila?“

	Kluk si hrál s něčím v kapse. „Asi obojí. Když se ptáš.“ Zamžoural na ně. „Vy jste nějakej klub?“

	„Proč myslíš?“

	Kluk trhnul hubenými ramínky. „Prostě tak vypadáte.“ Cruk pohlédl na ostatní a zase na hocha. Pak si unaveně povzdychl.

	„Tak tam nestůj jako blbec. Poď sem, ať si tě můžeme prohlídnout.“ 

	Hoch se vydal k nim. Vorheesovi na něm něco připadalo známé. Možná ten výraz spráskaného psa. Anebo možná to, že každý z nich mohl být stejně sám jako tenhle zrzek. Zblízka viděli, že modřina na jeho tváři získává purpurovou barvu.

	„Já ho znám,“ ozvala se Dee. „Bydlíš v Komunále, vid? Viděla jsem tě, jak se tam s tátou stěhujete.“

	Komunální činžovní domy Hill Country: králíkárny, v nichž žily namačkané celé rodiny. Říkalo se tomu jen Komunál.

	„Je to tak?“ přeptal se Cruk. „Přistěhoval ses?“

	Kluk přikývl. „Z Háčka.“

	„A bydlíš s tátou?“ ověřoval si Cruk.

	„Taky s tetou Rose. Většinou se o mě stará ona.“

	„Co to máš v kapse? Všimnul jsem si, že si s tím pořád hraješ.“ 

	Hoch vytáhl ruku z kapsy a rozevřel prsty. Ležel na ní zavírací nůž se spoustou příslušenství. Cruk si ho vzal a tři tváře se sklonily nad jeho dlaň. Nůž měl obvyklou čepel, pak nůžky, pilník, šroubovák, otvírák na lahve, dokonce i lupu se sklíčkem zamlženým stářím.

	„Odkud to máš?“ zeptal se Cruk.

	„Dal mi to táta.“

	Cruk se zamračil. „Je pašerák?“

	Kluk zavrtěl hlavou. „Ne, pracuje na přehradě.“ Ukázal na nůž. „Vem si ho, jestli chceš.“

	„Proč bych měl chtít tvůj nůž?“

	„Hele, jestli ho nechce von, tak si ho vezmu já,“ ozval se Boz. „Dej to sem.“

	„Sklapni, Bozi.“ Cruk si chlapce zkoumavě prohlížel. „Co se ti to stalo na tváři?“

	„Prostě jsem upad.“

	Jeho tón nebyl vzdorovitý. Ale stejně všichni slyšeli tu prázdnotu lži.

	„Upad, jasně, ale někomu na pěst. To ti udělal táta, nebo kdo?“ 

	Kluk neodpověděl. Vorhees viděl, jak se mu zachvěla brada.

	„Nech ho na pokoji, Cruku,“ ozvala se Dee.

	Ale její bratr ji ignoroval. Díval se na Tiftyho. „Na něco jsem se tě zeptal.“

	„Někdy to dělá. Když je namazanej. Rose říká, že to tak nemyslí. Že to dělá kvůli mámě.“

	„Protože vás opustila?“

	„Protože umřela, když mě rodila.“

	Chlapcova slova zůstala viset ve vzduchu. Možná to byla pravda, možná ne. Ale teď už jeho prosbu prostě nešlo odmítnout.

	Cruk mu vrátil nůž. „Na, vem si to. Jestli byl tvýho táty, tak ho nechci.“ Chlapec vrátil nůž do kapsy.

	„Jsem Cruk. Tohle je moje ségra Dee. Tamto jsou Boz a Vor.“ 

	„Já vím, kdo jste.“ Nejistě na ně zamžoural. „Takže už jsem v klubu?“ 

	„Kolikrát ti mám říkat, že to není žádnej klub.“

	 

	A tak se to stalo: Tifty byl jedním z nich. Všichni se postupně seznámili s Brayem Lamontem, vzteklým, dokonce hrůzu nahánějícím mužem, který hlasem ztěžklým ilegální whisky (říkalo se jí liz) vyřvával každý večer z okna do vytí sirén: Tifty, sakra! Koukej mazat domů, Tifty, než tě pudu hledat! Chlapec se často objevoval u boudy s novou modřinou, škrábancem nebo s rukou na šátku. Tehdy ho otec v náhlém záchvatu vzteku hodil přes místnost a vykloubil mu rameno. Měli by to nahlásit na Pořádkovou službu? Povědět to svým rodičům? A co ta teta Rose, ta by mu nemohla pomoct? Ale Tifty na všechno vrtěl hlavou. Jako by se za ta zranění ani nezlobil, přijímal je s mlčenlivým fatalismem, který děti musely obdivovat. Nikomu to neříkejte. To je prostě jeho povaha. To se ničím nezmění.

	Vyprávěl jim i další příběhy. Jeho pradědeček, tvrdil, byl signatářem původního Prohlášení nezávislosti Texasu a dohlížel na vyčištění Ropné cesty. Jeho dědeček byl hrdina Velikonoční invaze ve třicátém osmém: když byl v první vlně útoku pokousán, vedl dál v první linii útok a na bitevním poli se obětoval před zraky svých mužů, když si sám probodl hruď. Bratranec (Tifty ho odmítl jmenovat a tvrdil, že mu všichni říkají jen Bratranec) je hledaný gangster, který stále ještě vede operace mafie ve Městě H. Jeho matka byla velká krasavice a ještě před šestnáctými narozeninami obdržela devět různých nabídek k sňatku, včetně jedné od muže, který je dneska členem prezidentova štábu. Hrdinové, státníci, zločinci a krásné ženy tvořily pestrobarevný průvod s živými obrazy, zastupovali jak svět, který všichni znali, tak i ten, jenž číhal pod povrchem, svět černého obchodu: Tifty znal lidi, co znají lidi. Pro Tiftyho Lamonta se dveře všude otvíraly. Nezáleželo na tom, jestli byl synem opilce, který pracoval na elektrárně, že byl hubeným klukem s tváří věčně plnou modřin a v nepadnoucích šatech, o kterého se starala staropanenská teta a bydlel v Komunále. Jenže Tiftyho historky byly příliš dobré, příliš zajímavé na to, aby se jim nevěřilo.

	Ale že viděl Coffeeho - to bylo prostě až moc. Tohle tvrzení bylo jako políček do tváře známým skutečnostem. Coffee byl nepoznatelný. Stejně jako viráci byl stvořením stínů. Jenže Tiftyho příběh nepostrádal stopu věrohodnosti. Jel s otcem do Města H navštívit Bratrance gangstera. Tam v budově depa stál destilační přístroj - mohutný kolos, jako mechanický ještěr z drátů a trubek a kouřících nádob. Kolem bylo plno mužů s nebezpečnýma očima a zlověstnými úsměvy, při nichž se odhalovaly zčernalé zuby i pistole zastrkané za opasky, peníze putovaly z ruky do ruky a za nimi džbány lizu. Tyhle cesty, to byla rutina, Tifty jim je popisoval už mockrát předtím. Ale tentokrát se stalo něco jiného. Byl tam jeden muž, který se lišil od jiných. Ne pašerák - to Tifty viděl hned. Vysoký, s vojenským držením těla. Stál opodál a na sobě měl tmavý plášť převázaný v pase. Tenhle muž s vyholenou hlavou tady měl zřejmě nějaké naléhavé jednání, to Tifty poznal hned. Jeho otec se tam většinou zdržoval, popíjel liz a vykládali si s chlapy historky z minulosti Města H, ale tentokrát ne. Bratranec, jehož kulatý trup vězel za pultem jako vajíčko, přijal mlčky otcovy peníze. Tiftymu připadalo, že ani tak neodešli, jako byli vyhnáni ze dveří. Teprve když vyšli z depa, ozval se jeho táta: Víš, koho jsi to tam vevnitř viděl, hochu? Ech? Nevíš? Tak já ti to řeknu. Byl to sám Niles Coffee.

	„A povím vám ještě něco.“ Jejich pětice se mačkala v boudě jako obvykle. Tifty čáral do prachu střenkou nože, který si nakonec nechal. „Podle táty Coffee táboří pod přehradou. Jen tak, na volným prostranství, jako by tam venku nic nebylo. Nechávají draky přijít až k nim a chytají je do pastí.“

	„Já to věděl!“ vybuchl Boz. Byl z nich nejmladší, tvář mu doslova zářila vzrušením. Otočil se na kolenou k bratrovi. „Co jsem ti říkal?“ 

	„To je do prdele kravina.“ Cruk měl mezi nimi roli skeptika a snažil se své povinnosti dostát.

	„Říkám vám, že to byl on. Prostě jste to cejtili. Všichni to tam věděli.“ 

	„Co by dělal Coffee s bandou pašeráků? To mi vysvětli.“ 

	„Jak to mám vědět? Třeba tam kupoval liz pro svoje chlapy.“ Vzápětí Tiftyho napadlo něco dalšího. Naklonil se a ztišil hlas. „Nebo zbraně.“ 

	Cruk se ironicky zasmál. „To jsou věci.“

	„Jen si dělejte srandu. Viděl jsem je tam. Maj šestnáctky, automaty, dokonce granátomety.“

	„Páni,“ hvízdl Boz.

	„Kde by Bratranec sehnal takový zbraně?“ nechápal Vorhees.

	Tifty se nazdvihl na kolenou a vykoukl z chýše, aby se ujistil, že je nikdo neposlouchá. „Nevím, jestli vám to můžu říct,“ ozval se. „Na starý armádní základně u San Antone je bunkr. Bratranec tam posílá svoje lidi.“

	„Už tě nebudu poslouchat ani vteřinu,“ rozhodl Cruk. „Neviděls Coffeeho a basta.“

	„Ty chceš říct, že neexistuje?“

	To by byla svatokrádež. „Nic takovýho neříkám. Ale tys ho neviděl.“ 

	„Co ty, Vore?“

	Vorhees zjistil, že je v pasti. Dobrá půlka toho, co jim Tifty vykládal, byly pitomosti. Možná víc než půlka. Na druhou stranu... touha uvěřit byla silná.

	„Nevím,“ přiznal se. „Já prostě... nevím.“

	„No, tak já mu věřím,“ ozvala se Dee.

	Tifty vykulil oči. „Vidíte?“

	Cruk mávnul rukou. „Je to holka, Ta uvěří všemu.“

	„Hej!“

	„Je to pravda.“

	Tifty se na Cruka vážně zadíval. „A co kdybych ti řek, že můžeš vidět Coffeeho na vlastní oči?“

	„A jak bych asi moh?“

	„Jednoduše, Půjdeme jednou tou přepadovou rourou. Už jsem tam šel mockrát. V tuhle roční dobu je vypouštějí až po úsvitu. Vedou přímo k základům přehrady. Odtamtud ten tábor uvidíme.“

	Výzva padla. Teď už se nedala odmítnout.

	„Žádnej pitomej tábor tam není, Tifty.“

	 

	Trvalo jim tři dny, než ovládli svou nervozitu, a Cruk stejně zakázal sestře jít s nimi. V plánu bylo vykrást se ven, až budou rodiče spát, a sejít se v boudě. Tifty vymyslel cestu k přehradě, na které se vyhnou patrolám PS.

	Tifty dorazil něco po půlnoci. Ostatní už čekali. Tifty se objevil na konci ulice s kapucí na hlavě a rychle kráčel k nim. Když se sehnul a vešel do chýše, sáhl do kapsy a vytáhl plastovou lahev.

	„Tekutá odvaha.“ Odšrouboval uzávěr a podal nápoj Vorheesovi.

	Byla to pálenka, liz. Vorheesovi, bohabojní lidé, kteří chodili každou neděli do kostela v klášteře, by něco takového doma nikdy nedovolili. Vorhees si přidržel otevřenou láhev pod nosem a ucítil chemický zápach, který připomínal louhové mýdlo.

	„Dej to sem,“ nařídil Cruk. Vzal si lahev a napil se. Pak ji podal Vorheesovi. Ten si opatrně lokl a rychle tekutinu spolykal, aby se vyhnul její chuti. Jeho dutiny naplnilo štiplavé horko. Hrdlem mu protékal ohnivý proud. Bože, taková hrůza! Bezmocně se rozkašlal, z očí mu vyhrkly slzy. Všichni se rozesmáli.

	Další se napil Boz. K Vorheesovu zahanbení to jeho mladší bráška zvládl sotva s mrknutím oka. Lahev oběhla jejich kruh ještě třikrát. Při čtvrtém kolečku už dokázal i Vorhees důkladně polknout bez kašlání.

	Divil se, že nic necítí, ale pak mu došlo, že ano: země se mu houpala pod nohama. Musel natáhnout ruku, aby se přestal kymácet.

	„Jdeme,“ zavelel Tifty.

	Než dorazili k přehradě, všichni se smáli jako blázni. Čas běžel nějak jinak: připadalo jim, jako by tam byli už strašně dlouho, a zároveň sotva chvíli. Vorhees si útržkovitě pamatoval, jak se schovávali pod náklaďákem před patrolou PS, ale už si přesně nevzpomínal, jak se jim povedlo vyhnout se zatčení. Věděl, že je opilý, ale nebylo to nic, nač by se chtěl soustředit. Zastavili se ve stínech a někdo - Boz, jak si později uvědomil Vorhees, který z nich byl nejopilejší - zvracel do trávy. A jak se tam dostala Dee? Sledovala je? Cruk na ni štěkal, ať maže domů, ale Dee byla prostě Dee. Jakmile si vzala něco do hlavy, bylo to jako trhat psovi z huby kost. Pravda byla, že Vorhees Dee miloval. Už tenkrát. Odjakživa. Ta láska ho najednou zahltila, jako by se mu v hrudi nafoukl balon emocí, a zrovna se chystal ovládnout hrůzu a vyznat se jí ze svých citů, když se před nimi náhle vynořil Tifty odněkud, kam předtím šel, a vyzval je, aby ho následovali.

	Vedl je do malé betonové budovy s kovovým schodištěm, které mířilo do podzemí. Tam se před nimi otevřela služební šachta, vlhká a temná, z jejích stěn odkapávala voda. Byli v přehradě, někde nad přepadovými ventily. Žárovky v drátěných klecích házely po stěnách stíny. Stoupající nával adrenalinu ho zase vrátil do reality. Dorazili k železným dveřím s kovovým prstencem. Cruk a Tifty se k němu postavili každý z jedné strany a opřeli se do něj ze všech sil, jenže kolo se ani nepohnulo.

	„Potřebujeme páčidlo,“ usoudil Tifty.

	Zmizel v tunelu a vrátil se s kusem trubky. Provlékl ji otvory v kruhu a zabral. Ozvalo se zaskřípění a prstenec se začal pomalu otáčet. Dveře se otevřely.

	Uvnitř byla kolmá šachta se žebříkem. Jeden ze šesti přepadových ventilů. Těmi se jednou denně odpouštěla voda z přehrady a byla vedená přepadem do polí. Za nimi byla přehrada, miliony hektolitrů vody, držené na místě zdí. Vzduch tu byl chladný a kamenitě páchl. Po stěně stékal pramínek vody k ventilu, za nímž byl vidět bledý výsek měsícem ozářené oblohy. Ve světle Tiftyho baterky začali šplhat k němu. Vorheesovi prudce bušilo srdce v hrudi. Svět noci mimo hradby města: to bylo něco nepředstavitelného. Pár kroků od otvoru si Tifty přidřepl. Ostatní ho napodobili. Otvor přehrazovala tlustá mříž.

	„Jdu první,“ zašeptal Tifty.

	Začal se po rukou a kolenou soukat k otvoru. Všichni ztichli. Pro Vorheesovu opilou mysl se Coffeeho tábor stal vedlejším cílem: hlavním byl pobyt venku v noci, ryzí zkouška odvahy. Mříže v otvoru byly dost silné, aby udržely viráky venku, ale na tom nezáleželo: Vorhees napůl očekával, že se mezi nimi protáhne ruka s drápy a roztrhá jejich přítele na kusy. V mysli omámené lizem k němu připlul nápad, že Dee musí být taky vyděšená, a že by jí mohl nabídnout uklidnění. Jenže ho nenapadalo nic, co by mohl říct, a tak tu myšlenku zase opustil.

	V ústí tunelu se spustil na kolena, uchopil mříže a vykoukl ven.

	„Co vidíš?“ zašeptal Cruk.

	Mlčení. A pak se z Tiftyho rtů vydrala dvě slova: „Do hajzlu.“ Jejich tón Vorheese okamžitě upozornil, že je něco špatně. Nebyl to výraz údivu: byla to čirá hrůza.

	„Co je?“ zašeptal hlasitěji Cruk. „Je tam Coffee?“

	„Chci se podívat!“ vyjekl Boz.

	„Ticho!“ okřikl ho Cruk. „Sakra, Tifty, co tam je?“

	Vorhees to cítil pod koleny. Rachocení podobné hromu, následované zaskřípěním kovových převodů. Zvuk přicházel odněkud za jejich zády.

	Tifty vyskočil. „Honem pryč!“

	Byla to voda. Ten zvuk, co Vorhees slyšel, patřil vodě vypouštěné z přehrady. Jeden ventil za druhým se postupně otvíraly. Právě to Tifty zahlédl zamřížovaným otvorem.

	Rozmačká je na padrť.

	Vorhees popadl Boze za ruku, aby ho postrčil pryč, ale bratr se mu vykroutil.

	„Chci ho vidět!“

	„Nic tam není!“

	V chlapcově hlase zazněly slzy. „Je tam, je!“

	Boz se vrhl k zamřížovanému otvoru. Tifty a ostatní se už řítili k žebříku. Hromobití se blížilo k nim. Právě uvolnili vedlejší potrubí: jejich přijde na řadu vzápětí. Za pár vteřin do nich narazí voda a rozmačká je. Vorhees v ústí tunelu chytil bratra kolem pasu, ale chlapec se pevně držel mříží.

	„Vidím ho! To je Coffee!“

	Vorhees vší silou škubl. Oba spadli na podlahu. Ostatní na ně vřískali: Dělejte, dělejte! Vorhees chytil bratra za ruku a dali se do běhu. Cruk na ně čekal na spodní příčce žebříku. Vorhees cítil tlak v uších. Do tváře ho udeřil ledový chlad. Cruk začal lézt po žebříku vzhůru, Vorhees po něm a Boz těsně za ním.

	Vtom dorazila voda.

	Udeřila do nich jako pěst, jako stovky a tisíce pěstí. Boz pod ním zakřičel hrůzou. Vorhees se snažil udržet na žebříku, ale nic jiného dělat nemohl.  Kdyby se jen jednou rukou pustil, voda by ho srazila. Zalila mu nos i ústa. Snažil se na bratra zavolat, ale nevyšel z něj ani hlásek. Tak takhle to skončí, pomyslel si. Jedna chyba, a je po všem. Jak je to snadné. Proč lidi nechtějí umírat zrovna takhle? Jenže oni tak umírají, pomyslel si, právě když jeho sevření žebříku začínalo ochabovat. Umírají tak každou chvíli.

	Byl to Cruk, kdo ho vytáhl nahoru. Cruk, který bude navždycky jeho přítelem. Který bude stát po jeho boku, až si Vorhees bude brát Dee. Který bude dohlížet na jejich holčičky v ten den, kdy všichni vezmou svoje děti na letní pole. A kdo se k němu připojí v poslední bitvě jejich životů, která byla ještě mnoho kilometrů a mnoho let vzdálená. Když se Vorhees pouštěl, Cruk po něm chňapl a vytáhl ho vzhůru, a pak všichni šplhali a šplhali do bezpečí.

	Ale bez Boze, jeho tělo našli až druhý den ráno, rozdrcené o mříž. Možná viděl Coffeeho, možná ne. Tifty jim to nikdy neprozradil. Vorhees si časem začal myslet, že na tom nezáleží. I kdyby ho bratr viděl - v té myšlence nebyla žádná útěcha.

	 

	Sekáči do oběda zvládli šestnáct akrů. Slunce žhnulo, na obloze nebyl ani mráček. I děti, ráno tak plné energie a smíchu, se teď uchýlily pod plachtu. Vorhees si u pumpy sundal klobouk, napumpoval kelímek a napil se. Pak si napumpoval další vodu, aby si s ní omyl obličej. Svlékl si propocenou košili a otřel se s ní. Panebože, to je ale horko.

	Ženy a děti se už najedly. Pod stříškou se teď k jídlu sesedli sekáči. Chléb a máslo, vejce natvrdo, uzené maso, tvrdý sýr, karafy s citronádou a studenou vodou. Cruk přišel ze strážní věže, aby si naložil na talíř. Tiftyho nebylo nikde vidět. No a co? Tifty si vždycky dělal, co chtěl. Jedli vydatně a mlčky. Za chvíli se všichni svalí a zdřímnou si v chládku.

	„Máte hodinu,“ ozval se Vorhees a vstal od stolu. „Nespěte moc tvrdě.“ Potom vystoupil za Crukem nahoru. Zjistil, že jeho přítel sleduje dalekohledem pole. Pušku měl opřenou o hrazení.

	„Vidíš tam něco zajímavýho?“

	Cruk chvílí neodpovídal. Pak podal Vorheesovi dalekohled. „Úhel šest hodin, za linií stromů. Pověz mi, co to je.“

	Vorhees se podíval. Neviděl nic, jen zelené stromy a suché hnědé pahorky za nimi. „Co si myslíš, že vidíš?“

	„Nevím. Něco lesklýho.“

	„Jako z kovu?“

	„Jo.“

	Vorhees po chvíli odložil dalekohled. „No, teď tam nic není. Třeba to byl jen odlesk slunce v čočkách.“

	„Asi.“ Cruk se napil z láhve. „Jak to vypadá tam dole?“

	„Za chvíli všichni usnou. Spousta děcek spí už teď. Asi nikdo nečekal, že bude až takový horko.“

	 

	„Červenec v Texasu, brácho.“ 

	„Gunnar se ptal, jestli nám nemůže pomoct. Ten kluk se do všeho hrne, ale vůbec nepřemejšlí.“

	Cruk se natáhl pro pušku. „Cos mu odpověděl?“

	„Počkej pár let a dojde ti, jak to bylo bláznivý.“

	Cruk se zasmál. „Ale tys byl stejnej. Taky ses nemoh dočkat, až se pustíš do světa.“

	„To možná spíš ty.“

	Cruk ztichl a zadíval se přes hrazení. Vorhees vycítil, že jeho přítele něco tíží. 

	„Poslouchej“ ozval se Cruk po chvíli, „k něčemu jsem se rozhodl a chci, aby ses to dozvěděl ode mě. Víš, jak se povídá, že zase dávají dohromady Expediční sbor.“

	Vorhees to opravdu slyšel. Nebyla to žádná novinka - takové informace kolovaly každou chvíli. Od chvíle, kdy Coffee a jeho muži nadobro zmizeli - kolik už je to let? - tahle myšlenka doopravdy nikdy nezemřela.

	„To se povídá pořád.“

	„Tentokrát to není fáma. Verbíři hledají dobrovolníky v PS. Chtějí sestavit jednotku o síle dvě stě mužů.“

	Vorhees hleděl příteli do tváře. Co se mu to snaží říct? „Cruku, snad o tom vážně neuvažuješ? Už nejsme děti.“

	Cruk pokrčil rameny. „Možná to nebyly jen pohádky pro děti. Vím, jak se na to koukáš po tom, co se stalo Bozovi. Ale koukni na můj život, Vore. Neoženil jsem se. Nemám vlastní rodinu. Na co mám čekat?“ 

	Význam těch slov se náhle zabořil do Vorheesovy mysli. „Ježíši ty už ses přihlásil, viď?“

	Cruk přikývl. „Včera jsem dostal podepsaný uvolnění z PS. Ale dokud nesložím přísahu, není to oficiální.“

	Vorhees na něj ohromeně zíral.

	„Hele, neříkej to Dee,“ požádal ho přítel. „Chci to udělat sám „ 

	„Bude to pro ni těžký.“ 

	„Já vím. Proto to říkám napřed tobě.“

	Jejich hovor přerušil zvuk motoru. Po služební cestě přijížděla dodávka. Zastavila na parkovišti u improvizovaného stanu a vystoupil z ní Tifty. Obešel auto a otevřel vzadu korbu.

	„Co to veze?“

	Vodní melouny. Všichni se seběhli kolem. Tifty začal ovoce krájet a podával šťavnaté díly dětem. Melouny! V tak horkém dni, jaká slast! 

	„Prokrista,“ zasténal Vorhees. „Kde je vzal?“

	„Kde Tifty bere věci? Jedno se tomu klukovi musí nechat. Ten neumře bez přátel.“

	„Říkám snad něco?“

	Cruk na něj zamžoural. „Nemusíš ho milovat, Vore. Nic takovýho po tobě nechci. Ale on se snaží. Tak to aspoň uznej.“

	Dvířka plošiny se otevřela. Nahoru vyšla Dee a nesla dva talíře, každý s pořádným růžovým dílkem melounu.

	„Tifty přivezl...”

	„Viděli jsme. Díky.“

	Její tvář získala výraz, který Vorhees tak dobře znal. Nech to plavat, prosím. Aspoň pro dnešek. Jsou to jen melouny.

	Cruk si vzal od sestry talíř. „Díky, Dee. Dneska to fakt bodne. Vyřiď Tiftymu, že děkujeme.“

	Vorhees věděl, že vypadá jako vzdorovitý pitomec. Věděl ale, že když nic neudělá, neřekne, ten pocit hořkosti v něm zůstane až do večera.

	„Co děti?“

	Dee pokrčila rameny. „Siri zhasla jako svíčka. Nit šla s Ali a s dalšími dětmi trhat kytičky.“ Otřela si čelo předloktím. „Vážně se tam chceš vrátit? Nechápu, jak to můžeš vydržet. Možná byste měli počkat, až bude sluníčko trochu níž.“

	„Máme tam ještě spoustu práce. Neboj se o mě.“

	Dee si ho chvíli mlčky prohlížela. „No nic. Nechceš ještě něco donýst, Cruku?“

	„Ne. díky.“

	Když Dee odešla, Cruk k němu natáhl jeden talíř, ale Vorhees zavrtěl hlavou.

	„Já si nedám, dík.“

	Mohutný muž pokrčil rameny. Sám už se zahryzl do svého dílu a sladké potůčky šťávy mu tekly po bradě. Když vykousal dužinu až ke slupce, ukázal na druhý talíř. „Nevadí?“

	Vorhees jen pokrčil rameny. Cruk dojedl druhý dílek, otřel si pusu do rukávu a zahodil kůrky přes hrazení.

	„Měl bys to říct Dee co nejdřív,“ ozval se Vorhees.

	 

	Tři hodiny. Dne ubývalo. K poledni se zvedl slabý větřík, ale teď vzduch znovu znehybněl. Dee pod plachtou hrála už bez nálady žolíky s Cece Cauleyovou. Malý Louis jim ležel v košíku u nohou. Bylo to baculaté dobře naložené dítě s tlustými prstíčky a našpulenou pusinkou. Navzdory horku celý den ani nezabrečel a teď tvrdě usnul.

	Dee si pamatovala tyhle časy, miminkovské časy. Ty zvláštní pocity, zvuky a vůně, pocit důkladného fyzického propojení, jako by ona a kojenec byli jedinou bytostí. Spousta žen si na to stěžovala - Nemám ani chvilku pro sebe, už se nemůžu dočkat, až začne chodit! - ale to Dee nikdy nedělala. Bylo jí teprve třicet, mohla by mít klidně ještě jedno dítě, třeba i dvě. Bylo by hezké mít syna, napadlo ji. Jenže pravidla byla jasná: dvě a dost. Guvernérův úřad uvažoval o prodloužení hradeb, takže tenhle zákaz možná odvolají. Jenže do té doby už pro ni bude nejspíš pozdě, a navíc to chápala. Ve městě bylo prostě jen omezené množství potravin, paliva a místa, kam mohli lidé chodit.

	A Vor... co mohla dělat s ním? Bozova smrt se stala nepřekročitelnou bariérou v jeho životě. Pravda se od těch dob pokroutila a pozměnila, ale pořád to byla největší rána v jeho životě.

	Tifty je Tifty, ten už jiný nebude. Jeden den ho zavřou do basy za to, že prohodil při rvačce v baru nějakého muže oknem. Druhý den přiveze v horkém dni náklad melounů, které bůhvíjak získal na černém trhu. Nejspíš byla jen otázka času, kdy skončí v base nadobro. Ale jedno se popřít nedalo: Tifty patřil k nim, a k Dee ze všeho nejvíc. Někdy se dívala na svou starší dceru a upřímně netušila, jaká je pravda. Mohlo to být tak i tak. V jistém světle vypadala Nitia úplně jako Vor, jenže pak se holčička tak zvláštně usmála nebo přimhouřila oči, a matka v ní najednou viděla Tiftyho Lamonta.

	Byla to jediná noc, ani ne noc: jejich aférka, pokud se tomu tak dalo říkat, trvala sotva devadesát minut od začátku do konce. Jak je možné, aby devadesát minut člověku tolik změnilo život? Dee a Tifty se potom dohodli, že to byla hrozná chyba - možná nevyhnutelná, pod tlakem let, která je k tomu dovedla. Ale rozhodně to nebudou opakovat. Oba milují Vora, no ne? Udělali z toho komedii, dokonce si potřásli rukama jako dva staří kamarádi na potvrzení dohody. Ale žádná legrace to nebyla, ani tehdy, ani o devět měsíců později, ani teď.

	Nikdy nedovolím, aby se ti něco stalo, řekl jí Tifty - nejen tu noc, opakoval jí to mnohokrát. Ani tobě, ani holčičkám nebo Vorovi. Ať je to, jak chce, tohle je má jediná přísaha před Bohem. Budu zem pod tvýma nohama. Musíš pořád cítit, že jsem tam. A Dee to cítila. Věděla to. Pokud měla být upřímná sama k sobě, Tifty byl jediným důvodem, proč souhlasila s tímhle plánem, s letním piknikem na poli.

	Miluje ho?  jestli ano, jaká je to láska? Její city k Tiftymu byly jiné než ty k Vorovi. Vor byl spolehlivý jako skála. Bytost stvořená z povinnosti a vytrvalosti, skvělý otec. Byl tak pevný, jako byl Tifty roztěkaný, byl muž pravdy, kdežto Tifty žil z klepů a fám, které proplétal se skutečností. Nebylo pochyb o tom, že ona a Vor patří k sobě. Tak to bylo odjakživa. Když byli spolu ve tmě, opakoval její jméno s takovou touhou, že to až bolelo. Kvůli němu se cítila... jaká vlastně? Skutečnější. Jako by teprve s ním ona, Dee Vorheesová - manželka a matka, dcera zesnulých Sis a Jedediaha Crukshankových, občanka Kerrville v Texasu, obyvatelka poslední oázy světla a bezpečí ve světě, který už nic takového neznal - doopravdy existovala.

	Tak proč už zase myslí na Tiftyho Lamonta?

	To ty karty, a to až příliš horké červencové odpoledne, kdy vzali děti na pole. Deeiny myšlenky se natolik zatoulaly, že si ani neuvědomila, kam Cece míří. A pak se ta žena s vítězoslavným úsměvem zmocnila její královny, kterou ji trikem přiměla vyložit. Za chvíli bylo po partii. Cece se zlomyslnou radostí shrnula karty do paklíku.

	„Ještě jednu?“

	Normálně by Dee souhlasila, aby nějak zabila zbývající čas, ale v tomhle horku jí i hra připadala příliš namáhavá.

	„Třeba by si zahrála Ali.“

	Žena, která se přišla pod plachtu napít, mávla nad tou nabídkou rukou a přiložila si naběračku k ústům. „Ani náhodou.“

	„No tak, aspoň partičku,“ naléhala Cece. „Dneska mám svůj den.“ Dee vstala od stolu. „Půjdu se podívat, co dělají holky.“ Vyšla ze stanu. V dálce na poli viděla pohybující se vršky kukuřic v místech, kde pracovali muži. Obrátila se k věži, zaklonila hlavu a zaclonila si oči proti slunečnímu žáru. Poblíž slunce visel přízračný bílý měsíc. To je divné. Předtím si toho nevšimla. Cruk a Tifty byli oba na stanovišti. Tifty přejížděl puškou s dalekohledem pole. Zahlédl Dee a zamával na ni. Zrudla: připadalo jí, jako by poznal, že na něj zrovna myslela. Provinile zvedla ruku v odpověď.

	Asi dvanáct dětí hrálo na plácku fotbal. Dash Martinez čekal v bráně. Kapitán byl zřejmě Gunnar, který celý den dělal neoficiální chůvu menším dětem.

	„Ahoj, Gunnare.“

	Chlapec - v šestnácti už skoro muž - se otočil k ní. „Ahoj, Dee. Nechceš si s náma zahrát?“

	„Na mě je moc horko. Neviděls někde holky?“

	Gunnar se rozhlédl kolem. „Před chviličkou byly tady. Mám se po nich podívat?“

	Deeina podrážděnost vzrostla. Kam šly? Ted bude muset vylézt nahoru a požádat Cruka, aby se po nich podíval dalekohledem. Jenže už jen pomyšlení na výstup po žebříku ji vyčerpávalo. Jednodušší bude, když se po děvčatech podívá sama.

	„Ne, díky. Kdyby se tady ukázaly, vyřiď jim ode mě, aby šly na chvíli do stínu.“

	„Gunnare, balon!“ zaječel Dash Martinez.

	„Počkej“ Gunnar se setkal s Deeiným pohledem. „Budou někde blízko. Viděl jsem je tady, no, je to fakt pár vteřin.“

	„To nic. Najdu si je.“

	Louka s květinami, pomyslela si. Nejspíš šly tam. Byla spíš rozzlobená než zneklidněná. Neměly bez ohlášení nikam chodit. Pravděpodobně to vymyslela Nitia. Ta holka měla pořád roupy.

	Zbývalo jim pět minut.

	 

	Tifty se z plošiny díval, jak Dee odchází.

	„Podej mi dalekohled, Cruku.“

	Na sever od věže ležela louka plná květin, která sousedila s kukuřičným polem. Dee zřejmě mířila právě tam. Asi chce být na chvíli sama, bez ostatních manželek a dětí.

	Vrátil dalekohled Crukovi. Propátral pole teleskopem na pušce. Pak zvedl pažbu k linii stromů.

	„To lesklý je tam zase.“

	„Kde?“

	„Přímo před náma, deset stupňů vpravo.“

	Tifty se zadíval do čoček a přimhouřil tvrdě oči: vzdálený pravidelný obrys, lesklý a odrážející slunce.

	„Co to sakra je?“ zabručel Cruk. „Auto?“

	„Možná tam na druhý straně je služební cesta.“

	„Ale teď tam nemá co dělat.“ Cruk odtáhl dalekohled od očí. „Poslouchej.“

	Tifty se přinutil vyčistit si hlavu. Vyhnat si z ní vrzání cvrčků, lehký svist větru, zvuk vody v zavlažovacím systému. Pak to uslyšel.

	„Motor?“

	„Taky si myslím,“ přikývl Cruk. „Zůstaň tady.“

	Slezl po schodech. Tifty znovu přitiskl oči k teleskopu pušky. Teď byl obraz jasnější: velký vůz s nákladním prostorem zakrytým něčím jako galvanizovaná ocel.

	Zapnul vysílačku. „Cruku, je to náklaďák. To za stromama. Ale nevypadá to na PS.“

	Vysílačka zapraskala. „Já vím. Oči na stopkách.“

	Tifty sledoval, jak se Cruk vynořil od základny věže a mávl na Gunnara, aby sehnal děti dohromady. Tifty přejel teleskopem po poli. Muži pracovali v řádcích kukuřice, oranžové vlajky na krytech zplihle visely v bezvětří. Všechno bylo tak, jak má.

	Ale všechno ne. Něco se změnilo. Nebo se mu to zdálo? Zvedl tvář. Nad polem se objevil obrys mraku.

	V tu chvíli uslyšel sirény.

	Obrátil se ke slunci. A náhle věděl. Už uběhla spousta let od chvíle, kdy naposledy cítil strach. Tu prokletou noc v přehradě. Ale teď ho ucítil znovu.

	Jedna minuta.

	 

	Vorhees zaznamenal zhoršenou viditelnost tak, že se jeho schopnost rozeznávat detaily zhoršila. Jako by se předčasně začalo stmívat. Jenže měl na očích tmavé brýle, aby se chránil proti dešti pylu a prudkému slunci, takže jeho mysl změnu ihned nevyhodnotila jako hodnou zaznamenání. Teprve když uslyšel výkřiky, strhl si brýle.

	K slunci pomalu připlouval obrovský kulatý obrys a začal ho zahalovat stínem.

	Zatmění.

	Když se ozvaly sirény, běžel už z pole. Všude kolem běželi a křičeli ostatní. Zatmění! Zatmění! Do krytů, všichni honem do krytů! Vyletěl z řádky a málem vrazil do Cruka a Dee.

	„Kde jsou holky?“

	Dee byla jako šílená. „Nemůžu je najít!“

	Temnota se rozlévala jako inkoust. Brzy zahalí celé pole.

	„Cruku, odveď lidi do krytů. Jdi s ním, Dee.“

	„Nemůžu! Kde jsou?“

	„Já je najdu.“ Vytrhl pistoli, kterou měl za pasem. „Rychle ji odveď, Cruku!“

	A Vorhees se rozběhl zpátky do pole.

	 

	Tiftymu bušilo srdce návalem adrenalinu, když propátrával dalekohledem pole. Zatím je neviděl, ale byla to jen otázka času. A ten náklaďák co to má znamenat? Pořád stál tam za větrolamem. Pokusil se sehnat vysílačkou Cruka, ale ten neodpovídal. V tom chaosu ho zřejmě neslyšel.

	Opřel si hlaveň o rameno. Odkud přijdou? Ze stromů? Ze sousedních polí? Dillonova četa to všechno pročesala. Ale to neznamenalo, že tam viráci nejsou. Jen to, že je neviděli.

	A pak, na periferii oka, zahlédl nepatrné zavlnění kukuřičných klasů, jen jakoby vánkem, na okraji pole, poblíž jedné z oranžových vlajek. Tifty stočil teleskop a namířil ho tam. Poklop krytu byl otevřený.

	To bylo jediné místo, kam se nedívali. Dillonova četa nikdy neprohlížela kryty,

	 

	Všichni pádili přes pole, děti za ruce, uháněli k oranžovým vlajkám. Tifty se vynořil od základny strážní věže a řítil se k nim.

	„Nééé!“

	Cruk nesl v podpaží dvě děti, Presh Martinezovou a Reese Cuomovou, Dee běžela vedle něj, Cece a Ali o krok za nimi. Cece si tiskla k hrudi Louise, Ali vlekla Merry a Satche.

	„Do krytů! Všichni do krytů!“ křičel Cruk.

	„Nééé! V krytech jsou oni!“

	Polem zahřměla kanonáda výstřelů. Dee viděla, jak Tifty klesl na kolena a vypálil tři rychlé dávky. Otočila se ve chvíli, kdy z pole vyrazil první virák.

	Dopadl přímo na Ali Doddovou.

	Dee ucítila v krku nával zvratků. Náhle nedokázala pohnout nohama. Virák, který zabil Ali, teď zabořil zuby do krku Cece. Žena se zmítala, kroutila, rozhazovala rukama jako hmyz převrácený na záda. Ten pohled se vpálil Dee do očí jako prudký výbuch světla. Nedokázala dělat nic, jen přihlížet v bezmocné hrůze.

	Cruk přiskočil k nim, přiložil hlaveň pušky k hlavě zrůdy, a vypálil.

	Kde je Satch? Chlapec někam zmizel. Merry stála v prachu a vřískala. Dee holčičku popadla, přitiskla si ji k pasu a dala se do běhu.

	Viráci byli najednou všude. Lidé v bezhlavé panice pádili do stanu, což bylo pošetilé, protože ten jim nemohl poskytnout žádnou ochranu.

	Viráci ho zaplavili, roztrhali plachtu na kusy. Vzduchem se nesly výkřiky agonie. „Na věž!“ zařval Tifty. „Na věž!“ Ale už bylo pozdě, nikdo ho neposlouchal. Dee myslela na svoje dcery, loučila se s nimi. Jak prosté to nakonec bylo: přání všech dospělých se upnula na jejich děti s jedinou myšlenkou, vydestilovanou krutostí světa: se zoufalou nadějí, že si je smrt vezme rychle. Dee se modlila, aby holčičky netrpěly. Nebo, co by bylo ještě horší, aby se neinfikovaly. To by byl ten nejhorší osud: kdyby se z nich stali viráci.

	Něco do ní obrovskou silou vrazilo zezadu. Dee upadla na zem a malá Merry ji vyletěla z náruče. S obličejem v prachu zvedla oči a asi pět metrů před sebou spatřila bratra, jak na ni míří puškou. Zastřel mě, pomyslela si Dee. Ať se má stát cokoli, já na to nechci čekat. Na rty jí vklouzla dětská modlitbička a ona ji rychle zamumlala do prachu.

	Rána. Něco za ní se zvířecím zachroptěním padlo na zem. Než Deeina mysl stačila zpracovat, co se stalo, Cruk ji vytáhl na nohy. Jeho rty se pohybovaly, říkal něco, čemu nerozuměla. Pušku už neměl, jen pistoli, Abigail. Jak může chlap pojmenovat zbraň Abigail? Proč jí vůbec dává jméno? Dee napadlo, že se jí asi něco stalo s hlavou, protože tady přemítá o bratrově zbrani, zatímco kolem ní umírají lidé. Náhle se jí v hlavě objevily jiné, strašné myšlenky. Jaké to je být roztržená na kusy jako Ali Doddová. A její holčičky, tam někde na poli. Co se jim teď děje. Jak hrozné je žít jen o vteřinu déle než vaše děti, pomyslela si. Ve světě plném strašných věcí je tohle ta nejhorší. Cruk ji táhl ke dveřím krytu. MysleI si, že tohle ona chce, ale Dee to nechtěla, vůbec ne - vlastně měla pocit, že už nemůže umřít dost rychle. A tak se s nadlidskou silou vytrhla a se jmény svých dcer na rtech se rozběhla do pole.

	 

	Vorhees slyšel svoje dcery, jak se smějí v obilí. Věděl, že jsou příliš malé, než aby se mohly bát. Vytratily se spolu do pole, jen aby dělaly to, co mají zakázané, a ta legrační věc se světlem pro ně byla jen součást hry. Vorhees běžel mezi řádky a volal na ně. Slyšel je před sebou, za sebou, z obou stran. Jako by ten smích přicházel odevšad, dokonce i z jeho hlavy.

	„Nit! Siri! Kde jste?!“

	Najednou spatřil tu ženu. Stála uprostřed řádky zahalená v temném plášti, jako nějaká pohádková postava, nějaká lesní bytost. Hlavu měla zakrytou kápí, na očích tmavé brýle, které jí zakrývaly horní část obličeje. Vorhees byl tak ohromen, až si na okamžik pomyslel, že to je jen jeho vidina.

	„To jsou vaše dcery?“

	Kdo to je, ta žena v obilí? 

	„Kde jsou?“ vydechl. „Víte, kde jsou?“ 

	Žena si plynulým pohybem sundala brýle a odhalila tvář - dokonale hladkou, mladistvě krásnou. Oči se jí blyštěly v důlcích jako diamanty. Vorhees ucítil nával nevolnosti.

	„Jste unavený,“ pronesla.

	A náhle byl. Curtis Vorhees nebyl ještě nikdy v životě tak unavený. Jeho hlava byla jako kovadlina. Vážila snad tisíc kilo. Zůstat na nohou ho stálo poslední zbytky sil.

	„I já mám dceru. Tak krásnou dceru.“

	Vorhees za sebou slyšel poslední panické výstřely. Pole a obloha se ponořily do nezemské temnoty. Cítil nutkání se rozplakat, ale jako by nedokázal ovládat ani to. Klesl na kolena. Brzy se zhroutí úplně.

	„Prosím,“ vyrazil ze sebe.

	„Pojďte ke mně, krásné děti. Pojďte ke mně do temnoty.“

	 Někdo ho vytáhl na nohy: Tifty. Jeho tvář byla tak blízko. Vorhees se na ni stěží dokázal soustředit. Tifty ho tahal na nohy.

	„Vore, dělej !“

	Curtis měl jazyk v ústech nesmírně ztěžklý. „Ta žena...“ Ale žádná tam nebyla. Místo, kde před chvílí stála, bylo prázdné. „Viděls ji?“ 

	„Není čas! Musíme rychle na věž!“

	Vorhees na věž nechtěl. Z posledních sil se mu vyškubl.

	„Musím je najít!“

	Se vším skoncovala pažba Tiftyho zbraně. Jediná prostá rána do hlavy, odborně namířená. Vorheesovi se před očima roztančily hvězdičky. Svět se obrátil vzhůru nohama, když ho Tifty uchopil v pase, hodil si ho přes rameno a dal se do běhu. Listy klasů ho šlehaly do tváří. Vorhees křičel: „Nit! Siri! Sem! Sem!“ Ale neměl sílu se vzpírat. Jeho rodina je mrtvá, to věděl: kdyby byla naživu, Tifty by pro něj nepřišel. Další střelba, další výkřiky umírajících. Kryty, ozvalo se v jeho hlavě. Přišli z krytů. Kdo tohle přežije? A Vorhees věděl, ke svému nekonečnému zármutku věděl, že už zase bude on tím šťastným.

	Vyrazili z pole na otevřené prostranství. Přístřešek byl zničený, plachta rozervaná, jídlo rozházené kolem, všude mrtvá těla. Ale žádné děti. Všechny děti zmizely. Pojďte ke mně, krásné děti. Pojďte ke mně do temnoty. Když za ním zabouchly dveře věže a on se zhroutil na podlahu, aby se konečně ponořil do milosrdného bezvědomí, jeho poslední myšlenkou bylo:

	Proč to zase musel být Tifty?
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JESKYNĚ

	PODZIM 97 P. v.

	Ne světlo, spíš viditelná temnota, 
jen aby rozeznat šly známky hoře.

	 

	MILTON
Ztracený ráj
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	Wolgast za Amy konečně přišel. Přišel za ní ve snech.

	Někdy byli na jednom místě, pak zase na jiném. Byly to příběhy toho, co se skutečně stalo, události a pocity z minulosti přeskupené tak, že změnou konfigurace vzniklo něco úplně jiného. Její život, její minulost a přítomnost se pomíchaly, ale pak zaútočily na její vědomí s takovou úplností, až se probudila užaslá tím, že existuje v prosté realitě pevných předmětů a spořádaného času. Jako by si bdělý svět a spící svět vyměnily místo, a ten druhý zářil tak pronikavými barvami, že z ní nevyprchal ani v průběhu dnů. Nalévala vodu ze džbánu, nebo četla dětem v kroužku, nebo zametala listí na dvoře, a její mysl bez varování zaplavily pocity, jako by vklouzla pod hladinu viditelného světa, do proudu podzemní řeky.

	Kolotoč na pouti, světla a zvonění, zběsilé otáčení, zvonkohra. Chuť studeného mléka a práškového cukru na rtech. Místnost s modrým světlem, její mysl obluzená horečkou, a pak hlas - Wolgastův hlas -, který ji něžně volal z temnoty.

	Vrať se ke mně, Amy, vrať se.

	Nejmocnější ze všech byl sen o tom pokoji: špinavém, zapáchajícím, s hromadami oblečení a krabičkami od jídel, které pokrývaly každý povrch. Televize běžící s krutou bezvýznamností tam v koutě. A žena, o níž Amy pochopila, že to byla její matka - to vědomí k ní přišlo s návalem beznadějné touhy -, se pohybuje tím přecpaným pokojem s horečnatou panikou, sbírá věci z podlahy a hází je do tašek. Pojď, miláčku. Probuď se, Amy, musíme jít. A pak odešli, její matka odešla, svět se rozdělil na dvě poloviny, na jedné s Amy, na druhé s její matkou. Ta chvíle a pocity s ní spojené se nepřirozeně protahovaly, jako by Amy sledovala svou matku z paluby lodi, která se odlepila od břehu. Pochopila, že právě tam, v tom pokoji, začal její život. Jako by byla svědkem vlastního zrození.

	Jenže tam nebyly jen ony dvě, byl tam i Wolgast. Což nedávalo smysl: Wolgast se v jejím životě objevil až později. Ale v logice snu byla jeho přítomnost normální: byl tam, protože tam byl. Amy ho nejdřív zaznamenala ne v tělesné existenci, ale jako záři emocí nad scénou. Čím víc Amy cítila, že se od ní matka vzdaluje, poháněná naléhavostí, které holčička nerozuměla ani ji nesdílela (matce se stalo něco hrozného), tím citelnější byla jeho přítomnost. Zmocnil se jí hluboký pocit klidu. Sledovala všechno s chladnou odtažitostí: věděla, že i když ty výjevy působí tak živě, ve skutečnosti se odehrály kdysi dávno. Jako by je zároveň zažívala poprvé i ve vzpomínkách - s tím rozdílem, že teď tam byl Wolgast, seděl na kraji postele, kdežto její matka zmizela. Měl na sobě černý oblek a kravatu, ale nohy měl bosé. Díval se uchváceně na svoje ruce, na konečky prstů, které se dotýkaly. Tady je kostel, pronesl zpěvavě a propletl všechny prsty až na ukazováčky, které spojil do stříšky. Tady je věž, otevři vrata a dovnitř běž. Ahoj, Amy.

	Ahoj, odpověděla mu.

	Promiň, že jsem byl pryč. Stýskalo se mi po tobě.

	Mně po tobě taky.

	Prostor kolem nich se změnil: z místnosti se stala temnota, v níž existovali jen oni dva, jako herci na osvětleném jevišti.

	Něco se mění.

	Ano, myslím, že ano.

	Budeš muset jít k němu, Amy.

	Ke komu? Ke komu mám jít?

	Je jiný než ostatní. Věděl jsem to hned, jak jsem ho poprvé uviděl. Sklenice ledového čaje. To bylo jediné, co chtěl, aby se ochladil v horkém dni. A miloval tu ženu celým svým srdcem. Ale ty to víš viď, Amy? 

	Ano.

	Oceán času, tak jsem mu to řekl. Já vám ten čas můžu dát, Anthony. Všechen čas světa. Oceán času. Ve tváři se mu objevila hořkost. Vždycky jsem nenáviděl Texas, víš. 

	Zase se na ni tak zadíval. Amy cítila, že takhle by se bavit neměli, že to není dovoleno. A potom: 

	Zrovna jsem myslel na tábor. Jak jsme si spolu četli, hráli Monopoly. Jak jsi nakupovala Park Place, Boardwalk, Marvin Gardens. Vždycky jsi mě porazila.

	Já myslím, že jsi mě nechával vyhrát.

	Wolgast se sám pro sebe zasmál. Ne, ty jsi to dokázala sama, čestné slovo. A Jacob Marley. Vánoční koleda, tvůj oblíbený příběh. Mám pocit, že jsi celou tu knížku uměla zpaměti. Pamatuješ?

	Pamatuju si to všechno. Ten den, kdy sněžilo. Jak jsme dělali sněžné anděly.

	Nosil řetězy, které si ukoval zaživa. Wolgast se náhle zamračil. Je to tak smutný příběh.

	Je to řeka, pomyslela si Amy. Obrovská plynoucí řeka minulosti.

	Mohl bych takhle žít věčně. Wolgast zvedl oči vzhůru a oslovil temnotu: Chápeš to, Lilo? Tohle jsem chtěl. Tohle je všechno, co jsem kdy chtěl. A pak: Znáš... tohle místo, Amy?

	Já... myslím, že to není nikde. Že prostě spím.

	Zamyslel se nad její odpovědí a krátce přikývl. Dobře. To mi připadá správné. Když to teď říkáš, najednou mi to dává smysl. Zhluboka se nadechl a zase vydechl. Je to zvláštní. Je toho tolik, co si nepamatuju. Tak to chodí, víš. Jako by sis mohla nechat jen kousíček sebe sama. Ale teď se to začíná vyjasňovat.

	Stýská se mi, tatínku.

	Já vím, zlatíčko. Mně taky, víc, než ti vůbec dokážu povědět. Nikdy jsem nebyl šťastnější, než když jsem byl s tebou, Amy. Kéž bych tě dokázal zachránit.

	Vždyť jsi to udělal. Zachránils mě.

	Byla jsi jen holčička, ztracená ve světě. Nikdy jsem jim neměl dovolit, aby tě dostali. Snažil jsem se, ale ne dost. To je ta pravá zkouška, víš. Tak se pozná pravý smysl života. A já se vždycky až moc bál. Doufám, že mi to můžeš odpustit.

	V jejím těle vybuchla vlna smutku. Tolik ho toužila utěšit, obejmout ho. Jenže věděla, že kdyby se o to pokusila, kdyby k němu přistoupila blíž, sen by se rozplynul a ona by byla zase sama.

	Samozřejmě. To víš, že ano. Není co odpouštět.

	Je toho tolik, co jsem ti nikdy neřekl. Díval se na svoje ruce. O Lille a Evě. O naší holčičce. Tolik se jí podobáš.

	Nemusel jsi mi to říkat. Věděla jsem to. Vždycky jsem to věděla.

	Naplnila jsi mi srdce, Amy. To jsi pro mě udělala. Vyplnila jsi to místo, kde měla být Eva. Ale nedokázal jsem tě zachránit, stejně jako jsem nedokázal zachránit jí.

	A jako by pod náporem těch slov se místnost začala rozplývat, prostor mezi nimi dvěma se prodlužoval jako hala. Amy se zmocnilo náhlé zoufalství. 

	Je tak příjemně vzpomínat si na to všechno s tebou, Amy. Jestli ti to nevadí, ještě bych tady na čas zůstal.

	Opouštěl ji, vzdaloval se, zmenšoval.

	Tati, prosím, nechoď.

	Moje statečná holčička. Moje Amy. Už na tebe čeká. Čeká celou dobu, na lodi. Tam najdeš odpověď. Až nastane čas, musíš jít za ním na loď.

	Na jakou loď? Žádnou neznám.

	Ale její prosby byly marné: sen se rozplýval, Wolgast byl skoro pryč. Prodléval na samém okraji okolní temnoty.

	Prosím, tati! vykřikla. Neopouštěj mě. Nevím, co mám dělat.

	Naposledy se k ní otočil tváří a jeho oči si našly její. Jasný, zářící pohled se jí zabodl do srdce.

	Nemyslím, že tě někdy opustím, Amy.
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	ZÁPADNÍ VELITELSTVÍ EXPEDIČNÍCH SBORŮ, TÁBOR VORHEES, ZÁPADNÍ TEXAS

	 

	Poručík Peter Jaxon byl vyznamenaný vojenský důstojník, veterán tří různých tažení a muž, o němž se vyprávěly legendy. Ale někdy měl pocit, jako by se jeho život zastavil.

	Čekal na rozkazy. Čekal na jídlo. Čekal na latrínu. Čekal, až se zlepší počasí, a když se nezlepšilo, čekal dál. Rozkazy, zbraně, zásoby, novinky - na to všechno čekal. Dny a týdny a někdy i měsíce, jako by jeho čas na zemi byl obětován na oltář čekání. Jako by byl lidský stroj na čekání.

	I teď čekal.

	Ve velitelském stanu se dělo něco důležitého, o tom nepochyboval. Apgar a ostatní se tam na celé dopoledne zavřeli. Peter se začínal obávat nejhoršího. Ty zvěsti už prosakovaly celé měsíce: jestli úderné oddíly rychle nikoho nezabijí, hon bude odvolán.

	Pět let po jeho cestě na horu s Amy. Pět let honu na Dvanáctku. Pět let - a žádný výsledek.

	Logickým místem, kde začít, byl domov Anthonyho Cartera, objektu číslo dvanáct: Houston. Jenže z toho místa teď byla neproniknutelná bažina. Stejně jako z New Orleansu, domova objektu číslo pět Thaddeuse Turrella. Taky Tulsa v Oklahomě, odkud pocházel Rupert Sosa, byla jedna velká katastrofa: město v troskách, všude draci. Než se jim povedlo uprchnout, ztratili šestnáct mužů.

	Byla i další místa. Jefferson City v Missouri. Oglala v Jižní Dakotě. Everett ve Washingtonu. Bloomington v Minnesotě. Orlando na Floridě. Black Creek, Kentucky. Niagara Falls, New York. Všechna ta místa daleká a nedosažitelná, vzdálená léta i kilometry. Ke dvířkům své skříňky měl Peter přilepenou mapu, kde byla všechna tato města zakroužkovaná inkoustem. Sídla Dvanáctky. Zabít jednoho z nich znamenalo zabít všechny jeho následovníky, osvobodit jejich mysl pro cestu k smrti. Tomu aspoň Peter věřil. Vysvětlila mu to Lacey předtím, než nechala vybuchnout bombu, která zabila Objekt jedna - Babcocka. A ukázala mu to Amy, když vyšla z chaty na sněhovou pláň, kde leželi Mnozí a umírali.

	Jsi Smith, jsi Tate, jsi Dupree, jsi Erie Ramos Ward Cho Singh Atkinson Johnson Montefusco Cohen Murrey Nguyen Elberson Lazaro Torres...

	Tehdy jich bylo deset. Teď jen šest. Peterův bratr Theo byl pryč, taky Maus a Sara. Z pětice, která se vydala na základnu Roswell, se zachránil pouze Hollis a miminko Caleb - Peterův synovec, který už dávno nebyl „miminkem“ a jehož vychovávaly sestry v sirotčinci v Kerrville. Když viráci prolomili opevnění Roswellu, Hollis se rozběhl s Calebem do krytu. Theo a Maus již byli mrtví. Nikdo nevěděl, co se stalo se Sarou - prostě se v tom zmatku ztratila. Hollis hledal po boji její tělo, ale nenašel ho. Jediným vysvětlením bylo, že ji viráci nakazili.

	Zbytek jejich party léta rozfoukala do všech stran. Michael pracoval na rafinerii ve Freeportu jako prvotřídní naftař. Greer, který s nimi putoval už od Colorada, byl na šest let ve vězení, jako trest za to, že opustil svoje velitelské místo a své vojáky. A kdoví, kde skončil Hollis. Toho muže, kterého znali a milovali jako bratra, tak zlomil Sařin osud, že se ztratil v temných spodních proudech města, ve světě pašeráků. Peter slyšel, že se rychle vyšplhal po žebříčku a stal se jedním z Tiftyho velitelů. Z původní skupinky se do honu na Dvanáctku zapojili jen Peter a Alicia.

	A Amy. Co Amy?

	Peter na ni často myslel. Pořád vypadala jako čtrnáctiletá dívenka, ne na sto tři let, kolik jí doopravdy bylo. Ale od jejich prvního setkání se toho tolik změnilo. Dívka Odnikud, která mluvila v hádankách, pokud se někdy ozvala, zmizela. Na jejím místě se objevil někdo mnohem přítomnější, mnohem... lidštější. Často mluvila o své minulosti - nejen o letech osamělého putování, ale i o svých nejranějších vzpomínkách na dobu Předtím. O matce, o Lacey, o táboře v horách a tom muži, který ji zachránil. Nebyl to její pravý otec, vysvětlovala Amy, protože toho nikdy nepoznala, ale její otec to byl. Když o něm mluvila, oči jí vždycky zahalil stín smutku. Peter bez ptaní pochopil, že ten muž zemřel, když se ji snažil chránit. Že to je dluh, který Amy nikdy nemůže splatit. Ale může strávit svůj život - ten nekonečně dlouhý - tak, aby byla hodna jeho oběti.

	Teď byla mezi sestrami, zařadila se mezi jejich šedé stádo a starala se o Caleba. Peter si nemyslel, že sdílí jejich víru - sestry byly zakyslá cháska, vyznávající filozofickou a duševní cudnost na výraz přesvědčení, že toto jsou poslední dny lidstva. Ale byl to ideální převlek, v němž Amy mohla žít bez povšimnutí. Po tom, co se stalo v Kolonii, se dohodli, že Amyina skutečná totožnost a moc, kterou v sobě měla, zůstane tajemstvím, o kterém nebude vědět nikdo kromě nejvyšších velitelů.

	Peter se vydal do důstojnické jídelny, kde trávil hodiny volna. Jeho četa, čtyřiadvacet mužů, se právě vrátila z průzkumné výpravy do Lubbocku, aby zjistili, jestli tam nezůstalo něco užitečného. Měli štěstí a mise proběhla bez incidentů. Největším úlovkem byl dvůr plný starých pneumatik. Za pár dní se tam vrátí s náklaďáky a naloží jich co nejvíc, aby je použili ve vulkanizační továrně v Kerrvillu.

	Ale velitelé už byli ve stanu deset hodin. O čem to jednají?

	Jeho myšlenky zaletěly znovu do Kolonie. Zvláštní: někdy na ni nemyslel celé týdny a měsíce, a pak se vzpomínky znovu bez varování vynořily v jeho mysli. Události, které předcházely jejich odchodu, jako by se staly někomu úplně jinému - ne poručíku Peteru Jaxonovi z Expedičního sboru, ani Hlídači v činné službě Peteru Jaxonovi, ale tomu chlapci, jehož představivost omezovala nepatrná plocha území, na kterém se odehrával jeho život. Kolik jen dával energie na to, aby si hýčkal své pocity nepatřičnosti, aby je manifestoval dětinskými spory s bratrem Theem. S bolestnou hrdostí si vybavil svého otce, velkého Demetria Jaxona, Hlavu Domácnosti, kapitána Dlouhých jízd. Co by teď táta řekl na tohle? Vedeš si dobře, chlapče. Vytáhl jsi proti nim do boje. Jsem pyšný na to, že jsi můj syn. Ale Peter by dal všechno na světě, kdyby mohl strávit ještě aspoň hodinu v Theově společnosti.

	Kdykoli se podíval na Caleba, viděl v něm svého bratra.

	Posadil se ke stolu vedle Satche Dodda. Byl to nižší důstojník jako Peter. Jako batole přežil Masakr na poli, při kterém zahynula celá jeho rodina. Pokud Peter věděl, Satch o tom nikdy nemluvil, i když ten příběh všichni dobře znali.

	„Máš tušení, o čem se baví?“ zeptal se Satch. Měl kulatou dětskou tvář, která většinou vypadala dychtivě.

	Peter zavrtěl hlavou.

	„V Lubbocku to byl prima úlovek.“

	„Jen gumy.“

	Oba mysleli na něco jiného - jen se snažili zabít čas. „Gumy jsou důležitý. Bez pneumatik toho moc nezvládneš.“

	Satchova četa vyrážela ráno směrem k Midlandu, aby vyčistila sto kilometrů cesty. Byla to drsná záležitost: cesta byla plná olejových vrtů, ropy vytékající ze starých zřídel, která nikdy nikdo nezaslepil.

	„Řeknu ti, co jsem zaslech,“ ozval se Satch. „Civilní úřady chtějí zjistit, jestli ty starý vrty ještě fungujou, pro případ, že dojdou zásoby v cisternách. Za chvílí tam postavíme ležení, uvidíš.“

	Petera to ohromilo. Tahle možnost ho nikdy nenapadla. „Já myslel, že ve Freeportu je tolik nafty, že vydrží navěky.“

	„Je navěky a navěky. Teoreticky jo, tam dole je jí ještě fůra. Jednou ale stejně dojde.“ Satch přimhouřil oči. „Není jeden tvůj kámoš naftař? Ten kluk, co s vámi přišel z Kalifornie?“

	„Michael. Jo.“

	Satch zavrtěl hlavou. „Přijít pěšky až z Kalifornie. To je ten nejbláznivější příběh, co jsem kdy slyšel.“ Opřel se dlaněmi o stůl a vstal. „Kdybys něco slyšel tam shora, dej mi vědět. Ale vsadím se, že nás brzo všechny pošlou do vnitrozemí.“

	Odešel a Peter zůstal sám. Satchova informace ho nijak nerozveselila, naopak. V jídelně posedávalo šest dalších důstojníků, bavili se mezi sebou s drsnou, obhroublou důvěrností mužů, kteří mají hodně společného. Peter by společnost uvítal, aby aspoň na chvíli zapomněl na svoje starosti. Ale když se vydal k jejich stolu, nikdo z nich se nepodíval jeho směrem. Jako by pecka poručíka na límci a špatná nálada, kterou vyzařoval, stačily každého odradit.

	O čem se velitelé tak dlouho baví?

	O odvolání honu. To si Peter dokázal představit. Pět let nemyslel na nic jiného. Zapsal se do Expedičního sboru hned po Roswellu, tak jako spousta dalších. Protože každý, kdo té noci zahynul, měl přítele, bratra nebo syna, který nastoupil na jeho místo. Ti, které k tomu motivovala jen touha po pomstě, buď brzo odpadli, nebo se nechali zabít. Peter si o sobě žádné iluze nedělal. Jistou roli v tom hrál plat. Ale kořeny jeho touhy byly hlubší. Celý život, už od dob Dlouhých jízd, toužil být součástí něčeho... něčeho, co ho přesahovalo. Cítil to ve chvíli, kdy skládal přísahu, která ho poutala k druhům: jeho smysl života, jeho osud, jeho osobnost - to všechno se propletlo s jejich. Přemítal, jestli tak nebude o něco méně sám sebou, když se jeho identita vpije do kolektivu, ale opak byl pravdou. O tomhle by nedokázal s nikým mluvit, rozhodně by nechtěl, aby to věděli Theo a všichni ti mrtví, ale vstup do Expedičních sborů v něm vyvolal pocit, že skutečně žije. Nic takového nikdy předtím necítil. Když se teď díval, jak vojáci jedí - jak se smějí, dobírají si jeden druhého a cpou do pusy lžíce fazolí, jako by to bylo jejich poslední jídlo na téhle zemi -, vybavil si ty první měsíce v Expedičním téměř se závistí.

	Bohužel ho někdy v běhu času ten pocit opustil. Jak probíhala tažení, muži umírali, území se získávala nebo ztrácela a všechno jako by to k ničemu nevedlo, pocit živosti z něj někam vyklouzl. Pouto k ostatním vojákům zůstalo, působilo s neodvratností gravitace, a Peter by se pro každého z nich bez váhání obětoval, stejně jako - věřil - by se ostatní obětovali pro něj. Ale něco chybělo, a Peter nevěděl přesně co. Tušil, co by mu odpověděla Alicia. To je jen únava. Je to dlouhá štreka. Tohle se stává každýmu. Buď trpělivej. I to byla pravda. Ale ne celá.

	Peter už to nedokázal vydržet. Vyšel ze stanu a vydal se přes prostranství základny. Potřeboval jediné: nějakou záminku, proč je vyrušit. Jestli bude mít štěstí a oni ho pustí dovnitř, nějakým smyslem pozná, co mají za lubem.

	Ale nemusel nic vymýšlet. Když se dostal blíž, dveře se otevřely. Vyšel major Henneman, plukovníkův pobočník. S krátkými plavými vlasy, dokonale upravený a s křivými zuby, které byly vidět, jen když se usmál. Ale to major nikdy nedělal.

	„Jaxone. Zrovna vás sháním. Pojďte dovnitř.“

	Peter vešel do stanu a zůstal stát v šeru, aby si na ně jeho oči zvykly. Kolem širokého stolu tam sedělo celé vrchní velení - majoři Lewis a Hooper, kapitáni Rich, Perez a Childs, a plukovník Apgar, velitel jejich bojové jednotky. A ještě někdo.

	„Ahoj, Petere.“

	Alicia.

	 

	„Jsou tam dva vchody, který jsem našla. Tady a tady.“

	Alicia ukazovala na mapu, která ležela rozložená na stole: GEOLOGICKÁ MAPA JIŽNÍHO NOVÉHO MEXIKA, USA. Pod ní visela menší, vybledlá stářím: NÁRODNÍ PARK CARLSBADSKÉ JESKYNĚ.

	„Hlavní vchod do jeskyně má asi tři sta metrů na šířku. Nedal by se pokrýt ani tou největší náloží. A terén je tam na to stejně moc hrbolatý.“ 

	„Co navrhujete?“ zeptal se Apgar.

	„Vykouřit ho z nory.“ Ukázala znovu na mapu. „Našla jsem další východ, asi o půl kilometru dál. Je to stará výtahová šachta. Martínez bude někde mezi těmi dvěma. Odpálíme u hlavního vchodu vodíkové há dvojky, hodíme je do tunelu, co vede k šachtě...To by ho mělo vyhnat do výtahový šachty. Tam už stačí na jeho oddělání jeden voják.“ 

	„Jeden voják,“ opakoval Apgar. „To myslíte sebe.“

	Alicia přikývla.

	Plukovník se v židli opřel. Všichni vyčkávali.

	„Nechápejte mě špatně, poručice Donadiová. Dobře vím, co dokážete. Všichni to víme. Ale jestli je tohle monstrum podobné tomu, co jste viděli v Nevadě, připadá mi to jako cesta bez zpátečního lístku.“ 

	„Ostatní by mě jen zpomalovali.“

	Plukovník se nedůvěřivě zamračil. „A jste si jistá, že Martínez je tam dole.“

	„Dává to smysl, pane. Babcock se taky ukrýval v jeskyni. A El Paso je jen něco přes sto kilometrů od Carlsbadu. Je to jeho domácí meta.“ 

	Apgar se na chvíli zamyslel. „Souhlasím, že logika tomu napovídá, ale jak si můžete být tak jistá?“

	Alicia zaváhala. „To vážně nedokážu vysvětlit, plukovníku. Prostě to vím.“

	Peter, který seděl u druhého konce stolu, se ozval: „Dovolte mi promluvit, pane.“

	Apgar protočil panenky. „Fajn, Jaxone, poslužte si a řekněte nám, co stejně všichni víme, že od vás uslyšíme.“

	„Jsem kromě poručice Donadiové jediný, kdo viděl jednoho z Dvanáctky. Jestli říká, že Martínez je tam dole, pak tam je.“

	„My váš příběh známe, poručíku. To ale nic nemění na tom, že tady máme jednat jen na základě nějakých předtuch. Nebudu riskovat ničí životy, dokud nezískáme jistotu.“ 

	„Možná by to šlo. Všechny původní objekty v sobě mají čip, jako měla Amy. Můžeme je lokalizovat podle signálu.“

	„To už mě taky napadlo. Ale je tady jeden problém. Radiové vlny přes kámen neprojdou. Jak chcete zachytit signál někoho, kdo je tři sta metrů hluboko?“

	„Ne z povrchu. Zachytíme ho z jeskyně.“

	Peter ukázal znovu na mapy. „Uděláme to, jak říkala Alicia, dáme há dvojky do ústí tunelu, který vede od hlavního vchodu jeskyně do bludiště uvnitř. V tak těsném prostoru, jako jsou jeskyně, tak snad získáme Martínezovu pozornost. Dráty od náloží povedou k hlavnímu ústí jeskyně, kde budou na povrchu napojené na radiodetonátor, abychom je mohli odpálit z bezpečné vzdálenosti. Tohle udělá, řekněme, Modrý tým.“ Apgar přikývl. „Zatím je mi to jasné.“

	„Ano. Ale do té zadní výtahové šachty nepošleme jednoho vojáka, aby se tam setkal s Martínezem. Pošleme tam dva, s lokalizátorem rádiového signálu. Říkejme jim Rudý tým. Ten ze všeho nejdřív položí do základů šachty další nálož H2. Voják jedna se vydá k jeskyni a využije lokalizátor, aby určil Martínezovu polohu. Voják dva zůstane ve výtahové šachtě. Jde o to, že ti dva zůstanou ve spojení. Voják jedna bude v radiovém spojení s dvojkou a voják číslo dvě bude udržovat radiový kontakt s povrchem. Jako prostředník. Klasický věncový systém. Voják nahoře u ústí výtahové šachty, řekněme voják tři, který přijímá signály od dvojky, bude ve spojení s Modrým týmem. Takhle můžeme koordinovat všechny části operace. Můžeme jednat na základě fakt, ne dohadů.“

	Apgar přikývl. „Zní to rozumně, ale už teď vidím, jaké problémy můžou nastat, poručíku. Tam dole je bludiště. Co jestli voják jedna a dva ztratí spojení? Pak celý systém zkolabuje.“

	„Je to riskantní, ale není důvod, proč by se to mělo stát, pokud voják jedna nepůjde hlouběji než ke třetí křižovatce.“ Peter ukázal na mapu, „Sice z ní není přehled na celé jeskyně, ale na většinu z nich ano.“ 

	„Pokračujte.“ 

	„Položíme dvě nálože, voják jedna půjde hledat Martíneze, voják dvě bude čekat na jeho signál. Pak už je to jen otázka načasování. Jakmile voják jedna lokalizuje Martíneze, zavolá radiem vojáka dva, který kontaktuje povrch. Modrý tým vyhodí díru do povětří. Martínez zuří. Voják jedna běží zpět do výtahové šachty, naláká ho za sebou. Muž dva spustí časovač detonace. Oba se dostanou nahoru, nálož vybuchne, a je po Martínezovi.“ Peter krátce tleskl. „Jednoduchý“

	Apgar se zamyslel. „Není v tom moc prostoru pro zaváhání. Vím, že Donadiová je rychlá, ale patnáct vteřin je málo na to, aby se někdo dostal do bezpečné vzdálenosti od výbuchu. Nevím, jestli dokážeme oba tak rychle vytáhnout.“

	„To nebudeme muset. Šachta sama bude dostatečnou ochranou. Stačí patnáct metrů.“

	„Jen abych si v tom udělal jasno. Navrhujete využít vojáka jedna jako návnadu.“

	„Přesně tak, pane.“

	„To zní, jako byste to už někdy vyzkoušel.“

	„Já ne. Sestra Lacey.“

	„Vaše záhadná jeptiška.“ 

	„Lacey byla mnohem víc než jen to, plukovníku.“

	Apgar spojil konečky prstů k sobě a zadíval se na mapu. Pak zvedl pohled k Peterově tváři. „Voják jedna, to bude očividně Donadiová. Máte nějakou představu, kdo by měl být tím druhým sebevrahem?“ 

	„Ano, pane. Hlásím se jako dobrovolník.“

	„Proč mě to nepřekvapuje?“ Apgar se otočil k ostatním. „Co vy? Jste pro, Hoopere, Lewisi?“

	Oba muži přikývli.

	„Donadiová?“

	Podívala se na Petera - Víš jistě, že to chceš? - a napjatě přikývla. „Já souhlasím, plukovníku.“

	Následovala krátká odmlka, ukončená rezignovaným povzdechem.

	„Dobře. Je to na vás, poručíci. Hennemane, myslíte, že na to budou stačit dvě čety?“

	„Myslím, že ano, plukovníku.“

	„Informujte poručíka Dodda a dejte dohromady výzbroj a nálože. Postarejte se o radiolokátor. Rád bych vyrazil do osmačtyřiceti hodin.“ Apgar se podíval na Petera. „Máte poslední šanci si to rozmyslet, poručíku.“ 

	„Ne, pane.“

	„To jsem tušil.“ Přejel očima shromážděné. „Takže, vážení. Ukážeme velitelství, co jsme zač, a zabijeme toho hajzla.“

	 

	O dva večery později se utábořili na úpatí hory. Dva ocelové vozy, čtyřiadvacet mužů na pryčnách. Vstali za úsvitu a přichystali se k výstupu. Země kolem vozů byla pokrytá stopami nočních návštěvníků, přilákaných pachem tolika spících lidí - příslib hostiny, který byl odepřen stěnami z oceli. Hora byla příliš strmá, než aby se dala použít vozidla, pěšinky na jejím povrchu příliš klikaté. To, co potřebovali, si museli odnést na zádech. Bez ocelových vozů, které by je chránily v noci, bylo jejich jedinou šancí vítězství. V jasném ranním světle se poslání jejich mise rýsovalo zcela zřetelně: najít Martíneze a zabít ho, nebo zemřít ve tmě.

	Hlavním velitelem byl Henneman, což bylo neobvyklé. Moc často opevnění základny neopouštěl. Ale nedostal by se během let ke svému postavení v relativním bezpečí, kdyby se v minulosti nechoval přesně opačně. Tulsa, New Orleans, Keamey, Roswell - Henneman stoupal po žebříčku hodnosti v krvavých bitvách. O jeho schopnostech nikdo nepochyboval a jeho přítomnost na misi měla zásadní význam. Jedné četě velel Peter, druhé Satch Dodd. Alicia byla prostě Alicia - vlčice samotářka, elitní odstřelovačka, která nikdy mezi mužstvo úplně nezapadla a zřejmě se ani nikomu nezodpovídala. Všichni věděli, co je zač a co dokáže, ale vojáky to stejně zneklidňovalo. Pokud Peter věděl, nahlas o tom nemluvili - každopádně ne před ním -, ale bylo to zřejmé z toho, jak si od ní udržovali odstup. Jako by se nedokázali přimět, aby se jí podívali do očí. Byla mostem mezi lidmi a viráky, stála uprostřed. Kam patří víc? 

	Vyrazili po úsvitu. Teď to byl závod s časem. Museli zaujmout postavení a připravit operaci před západem slunce. Chladná pouštní noc ustoupila sálajícímu slunci, jeho paprsky se jim opíraly do zad, do ramenou, na temena hlav. Na odpočinek nebyl čas: jedli za chůze. Alicia šla v čele, jen občas se stáhla dozadu, aby se poradila s Hennemanem. Než se dostali k ústí jeskyně, bylo pozdní odpoledne.

	„Ježíši. Měla jste pravdu,“ ozval se Henneman. 

	Stáli u ústí jeskyně. Slunce osvětlovalo její vnitřek, i když paprsky dopadaly jen na začátek. Dál začínala neprostupná temnota. Všichni rozeznávali přírodní amfiteátr s kamennými lavicemi ve stěnách skal. Kdyby tu sedělo obecenstvo, nač by se dívalo? Cestu do hlubin jeskynního bludiště lemovalo kovové zábradlí. Zbývaly jim tři hodiny denního světla.

	Naposledy si zopakovali plán. Doddův tým provede operaci u ústí jeskyně. Podle Alicie končila klikatá cesta dolů asi o šedesát metrů níž. Tam začínala úzká podzemní chodba, která vedla dalších sto metrů dolů, k prvním velkým jeskyním. Nálože se položí do téhle chodby a budou se ovládat radiodetonátorem, umístěným na dohled od ústí jeskyně. Exploze vyšle do bludiště tlakovou vlnu, jejíž ničivou sílu ještě umocní uzavřené prostory. Teoreticky by se před ní všechno to, co je v podzemí, mělo rozběhnout k výtahové šachtě. Jakmile bude nálož položena a Doddovi muži se vrátí na povrch, začnou se sestupem Peter a Alicia. Kabina starého výtahu zůstala na dně šachty, dvě stě metrů pod povrchem. Na místě ji držela závaží na její střeše. Peter a Alicia se dostanou dolů pomocí výtahového lana. Až bude po všem, lano je vytáhne zase nahoru.

	Dodd a jeho muži vyrazili. O patnáct minut později se ozval rádiem z jeskyně. Dostali se k ústí tunelu.

	„Je to tady sakra strašidelný,“ prohlásil Dodd. „Měli byste to vidět.“ 

	Taky že to uvidí - už brzy. Doddova jednotka natáhla sto metrů kabelu, který spojoval nálož s roznětkou. Pět minut ticha: pak se Doddův hlas ozval znovu. Nálož i kabel byly položeny: jeho jednotka začíná s výstupem na povrch. Peter a Alicia čekali u ústí výtahové šachty, asi o půl kilometru dál, v budově, kde kdysi bývalo ředitelství parku. Naviják byl na místě. Čas: 17.00. Bylo to těsné.

	Doddův hlas v rádiu: ,,Modrý tým hotov.“

	Alicia a Peter se navlékli do horolezeckých postrojů. Henneman jim popřál hodně štěstí. Odrazili se od ústí šachty a začali padat do temnoty jako mince do studny. Fluorescenční světla upevněná k jejich vestám zalévala šachtu nažloutlou září. Peter měl čistou hlavu, všechny smysly vyostřené. Existoval druh strachu, který prohluboval obezřetnost a pomáhal se soustředit: právě takový strach cítil. Teplota dole prudce klesala, chloupky na pažích se mu ježily. Třicet metrů, padesát metrů, sedmdesát - jejich sestup byl rychlý, jejich tíhu podpíraly postroje, jako by je dolů snášely dvě obří dlaně. Kolem nich ubíhaly kabely výtahu - tlustý cop spletené oceli a dva tenčí, obalené umělou hmotou. Pod nimi se objevil temný obrys: kabina výtahu. Kabely byly upevněné k její střeše. Oba na ní přistáli s tichým žuchnutím.

	„Rudý tým dole.“

	Alicia odjistila karabinky a seskočili dolů. Dveře kabiny byly otevřené. Před nimi se rozprostíral prostor, vzbuzující zdání nesmírné rozlehlosti. Jako by vstupovali do katedrály. Vzduch byl vlhký a chladný, se silnou vůní zeminy a neurčitým pachem močoviny. Zkoumali temnotu před sebou ve světle pušek. Jeho kužely dopadaly do prázdna. Všude kolem nich byly podivné, přírodně působící tvary, jakoby stěny jeskyně tvořila rozpadající se těla. 

	„Lítači, to je ale místo,“ ozvala se Alicia.

	Sundala si brýle. Teď byla ve svém živlu, v oblasti nekonečné noci. Ve fluorescenčním světle si klekla a vytáhla z batohu dva balíčky. První byla nálož - osm tyčinek vysoce explozivní trhaviny HEP, připojené k mechanickému časovači. Opatrně ho položila na podlahu jeskyně. Druhý balíček byl radiolokátor, malý krabicovitý předmět s přímou anténou a měřičem, který zachycoval signál v kmitočtu 1432 megahertzů. Zapnula spínač, vyšla z kabiny výtahu a podržela před sebou radiolokátor. Začal vydávat tiché, ale pravidelné pípání. Ručička se probrala k životu

	 „Máme tě.“

	Peter se spojil rádiem s povrchem: cíl zjištěn. Neměl důvod pochybovat o Aliciině tvrzení, ale jako by situace byla náhle mnohem reálnější. Někde v bludišti těch jeskyní číhá Julio Martínez, Desátý z Dvanácti.

	„Řekněte Doddovi, ať se připraví a čeká na můj signál,“ požádal Peter Hennemana.

	„Rozumím, Plná pohotovost, poručíci.“

	Teď nastala ta chvíle. Peter a Alicia si vyměnili pohledy, obtížené významem okamžiku. Už jsou zase sami dva na okraji propasti. Nebylo třeba to říkat nahlas: všechno už bylo řečeno předtím. Ani jeden nedokázal existovat bez toho druhého, ale vzdálenost mezi nimi se stále zvětšovala, a žádný z nich se ji nepokusil překročit. Byli tím, kým byli, vojáky ve válce. Tohle pouto změnilo všechna ostatní, až na jedno. Alicia měla jako vždycky svoje nože, podle kterých ji kdysi v Kolonii překřtili na Čepelku, ale místo samostřílu si vzala těžkou pušku M4 s buřtíkovým odpalovacím zásobníkem granátů pod hlavní. Martínez od ní nemohl čekat žádnou milost, žádné závěrečné slitování.

	„Tak zatím.“

	A zmizela v temnotě.

	 

	Četa Satche Dodda u ústí jeskyně zformovala palebnou linii kolem nejnižšího stupně kamenného amfiteátru. Obloha se začala zřetelně zatahovat a jásavé barvy dne se rozplývaly do šera. Dodd svíral detonátor. Jeho signál, přenášen k přijímači u ústí jeskyně, uzavře prostý elektrický obvod a vyšle proud dráty přímo k bombě.

	I na tuhle vzdálenost to bude pořádná šlupka.

	Satch nechtěl, aby to na něm jeho muži poznali, ale cesta do hloubi jeskyně s ním otřásla. Něco takového v životě neviděl. Ten nelidský svět podivných obrysů, zvláštních barev a pokřivených vzdáleností, kapsy temnoty všude, kam se jen podíval, spirálovitě klesající do nicoty. Cesta podzemní chodbou mu připadala jako pouť k vlastnímu hrobu. V sirotčinci se Satch dozvěděl o pekle, o říši věčné tmy, kde se duše hříšníků navěky svíjejí v agonii. Ta představa ho zpočátku děsila, ale něco na ní mu připadalo neuvěřitelné. I jako chlapec jistou částí mysli chápal, že peklo je jen legenda, kterou si sestry vymyslely, aby měly čím strašit děti. Bylo to podobné jako příběhy, které je měly naučit morálním zásadám. Jeho postavení nejmladší osoby, která přežila Masakr na poli, mu zaručovalo privilegované místo mezi chlapci, jako by tahle zkušenost nějak způsobila jeho zmoudření. Což byl samozřejmě nesmysl. Satch si na svoje rodiče doopravdy nepamatoval, takže jejich ztrátu příliš bolestně nepociťoval, a z toho dne si skoro na nic nevzpomínal. Jenže v kouzle obdivu svých kamarádů za to, jak statečně nese svůj údajný žal, se Dodd sám začal vidět jako chlapec s neobvyklou vnímavostí, zvlášť pokud šlo o mystické proklamace sester. Bůh, no dobře. To Doddovi celkem dávalo smysl. Nebe bylo příjemnou představou, proti které nic neměl, protože věřit v něj ho nic nestálo. Ale peklo, pokud šlo o něj - čirý nesmysl.

	Teď, když stál s detonátorem v ruce u ústí jeskyně, už si tím nebyl tak jistý.

	Čekání bylo vždycky nejhorší. Jakmile začal boj, zvítězil pocit průzračnosti. Zemřete, nebo ne, zabijete, nebo budete zabiti - bylo to tak, nebo tak, nic mezi tím. Člověk věděl, kde stojí, a během těch divokých minut se s rozbušeným srdcem vezl na vlně adrenalinu, která od něj odplavila všechno osobní. Dalo se říct, že ve zmatku boje přestal muž jménem Satch Dodd existovat dokonce i sám pro sebe. Když se prach usadil, zjistil, že stojí na místě a lomcuje s ním nával pocitů, tvořících jeho syrovou existenci. Jako by ho dělová hlaveň vystřelila zpátky do světa. 

	Zato při čekání si člověk sám sebe uvědomoval nejpalčivěji. Vzpomínky, pochyby, lítost, obavy, celá škála možností, v něž se mohla proměnit jeho budoucnost, to všechno se mu převalovalo v hlavě jako polévka v hrnci při míchání. Polovina Doddovy pozornosti byla soustředěná na jeho úkol - na detonátor v ruce, přítomnost jeho mužů kolem něj, na vysílačku na rameni, jíž přijde Hennemanův rozkaz vyhodit tu díru do povětří - zatímco druhá poletovala soukromými komnatami jeho já. Teprve majorův rozkaz odpálit bombu skoncuje s tímhle pocitem, s tou psychologickou nevolností celistvosti sebe sama. Teprve rozkaz zapálí roznětku jeho vůle k činu.

	Z rádia zapraskal Hennemanův hlas: „Modrý týme, plná pohotovost. Donadiová je tam.“

	V Satchovi se něco napjalo. Cítil, že se znovu vrací k přítomnosti. „Rozumím.“

	Už aby to bylo.

	 

	Dvě stě metrů pod zemí, v temné jeskyni, kde sirná voda vytvořila v puklinách vápencových stěn prastará jezírka, kráčela Alicia Donadiová za signálem. Neměla naprosto žádné pochyby o tom, že se šíří z čipu vpraveného do krku Julia Martíneze, jednoho z dvanácti odsouzenců na smrt infikovaných v rámci Projektu Noe na úsvitu tohoto věku.

	Louise, pomyslela si. Louise.

	Jakmile se dotkla dna jeskyně, tohle jméno jí vyskočilo v hlavě. Což bylo zvláštní: podle záznamů byl Julio Martínez odsouzen za zabití policisty, ne za znásilnění a vraždu ženy. Možná, že se její smrt nikdy nevyšetřovala, nebo ji nikdo nespojil s ním. Vnímala i smrt policisty, nával zuřivosti jako horkou bílou jiskru. Ale za každým z Dvanáctky stál jistý příběh, který tvořil esenci jejich bytosti. U Martíneze byla tím příběhem Louise.

	Podle Aliciiny mapy vedly od výtahu dvě chodby do různých jeskyň, se jmény zdůrazňujícími jejich velkolepost. Králův palác. Síň obrů. Královniny komnaty. A taky obyčejná Velká komnata. Aby Alicia neztratila spojení s Peterem a tak i s povrchem, nemohla jít dál než na křižovatky na konci těchto chodeb. Za nimi už to bude jen na ní.

	Králův palác, pomyslela si. Nějak jí to připadalo pravděpodobné.

	„Jdu vlevo.“

	Když zabočila do zvolené chodby, ručička lokalizátoru se rozkmitala. Takže hádala správně. Stěny se stahovaly kolem ní a na jejich povrchu se třpytily jakési lesklé úlomky, které pod kuželem světla z její pušky zářily. Takže viráci jsou tady, obrovské hejno, jako ukrytý poklad, který střeží Martínez. Alicia teď viděla všechno jasně, obrazy se s každým krokem zaostřovaly, bořily se hlouběji do její mysli. Louise se šňůrou utaženou kolem krku, s bílou rýhou nad a pod ní. Mléčně bílý krk, tváře růžové a podlité krví. Výraz užaslé hrůzy v očích. A chladná konečnost nadcházející smrti. Všechno to bylo tak jasné, jako by to Alicia sama zažila, ale něco se změnilo. Jako by se dívala na Louise, a zároveň se dívala jejíma očima, z ní. Jak je to možné? Kdy se v ní objevilo tohle naladění na frekvence skrytého světa? Louisinýma očima viděla Martínezovu tvář. Upravený, dobře oblečený muž se stříbrnými vlasy, sčesanými z čela v elegantní vlně. Byla to lidská tvář, ale ne zcela: v očích neměl nic z toho, co dělá člověka člověkem, jen bezduchou existenci. Potěšení, které zažíval, bylo potěšením zvířete. Louise pro něj nic neznamenala. Byla jen objektem stvořeným z měkkých teplých ploch, po kterých mohl toužit a kterých se mohl zbavit. Jméno měla na štítku na blůzce, ale Martínezova mysl si to jméno nedokázala spojit s lidskou bytostí, kterou při znásilňování škrtil, protože jedinou realitou pro něj byl on sám. Cítil Louisinu hrůzu, její bolest, pak ten temný okamžik, kdy pochopila, že její smrt je nevyhnutelná. Že zemře, aniž si svět vůbec povšiml, že existovala. A že poslední, co na tomhle světě pocítí, bude Martínez, jak ji znásilňuje.

	Alicia dospěla ke křižovatce, na místo označené jako Kostnice. Do nosu ji uhodil silný pach moči, rozechvěl membrány v jejích ústech i krku. Dech se jí srážel před pusou v chladných obláčcích. Pípání lokalizátoru se proměnilo v jediný souvislý zvuk.

	Věděla, co chce udělat. Chtěla to udělat celou dobu. Ten plán byla jen zástěrka, která měla zamaskovat její úmysly.

	Chtěla zabít Martíneze sama. Chtěla se dívat, jak umírá.

	 

	Peter si u výtahu uvědomil, že něco není v pořádku, pár vteřin předtím než Alicia zmizela z příjmu. Pro tohle vědomí nebylo žádné racionální vysvětlení. Prostě k němu náhle dolehlo. Cítil ho až hluboko v kostech. 

	„Lish, ozvi se.“

	Nic.

	„Lish, slyšíš mě?“

	Praskání statické elektřiny, a pak: „Zůstaň tam.“

	V jejím hlase bylo něco zneklidňujícího. Náznak rezignace, jako by se chystala přeseknout lano, které ji drží nad propastí. Než stačil odpovědět, její hlas se vrátil. „Myslím to vážně, Petere.“

	A byla pryč.

	Spojil se s povrchem. „Něco je špatně. Ztratil jsem ji.” 

	„Udržujte postavení, Jaxone.“

	Říkala levý tunel? Ano, levý.

	„Jdu za ní,“ oznámil Hennemanovi.

	„Zamítá se. Zůstaňte...”

	Zbytek rozkazu už Peter neslyšel. Rozběhl se do podzemí.

	 

	V tu chvíli se poručík Dodd zběsile vrhnul do jeskyně. Netušil, že se řetěz radiového spojení přetrhnul, a že ani Peter, ani Alicia se nemají jak dozvědět o tom, že se bomba sama zneškodnila - první nehoda v kaskádě událostí, které se už zpětně nikdy nepodaří rekonstruovat k plné spokojenosti velitelství. Nějak - zkratem ve vedení, mechanickým defektem, řízením osudu - ztratil přijímač u ústí jeskyně kontakt s vysílačem. To se nedalo nazvat jinak než prvotřídní průser kategorie A1, a Dodd teď sprintoval do chřtánu pekla, aby to napravil.

	Jeho první sestup trval patnáct minut. Teď se řítil zrádnými serpentinami jeskynní chodby jako šílenec: stihl to za pět. Koutkem oka zahlédl nějaký pohyb nad svou hlavou, doprovázený pronikavým zapištěním, ale nestačil ho v tom spěchu správně vyhodnotit. Myslel jen na jediné: dostat se dolů, opravit detonátor a vrátit se zpátky. Kdyby Hennemanův rozkaz k explozí přišel, než se Satch stačí dostat na povrch, jeho muži nálož odpálí i s ním uvnitř.

	Už byl tam. Přijímač. Dodd ho nechal na rovném kameni u ústí podzemní chodby. Teď ležel převrácený na zemi. Co ho shodilo? Dodd klesl na kolena. Hrudník se mu prudce zvedal. Po tvářích mu stékaly potůčky potu. Vzduch odporně páchl. Opatrně uchopil přijímač do ruky. Detonátor měl dva spínače: jeden na spojení s okruhem, druhý na odpálení nálože. Proč spojení nefunguje? Vtom si všiml, že se z přístroje uvolnila anténa, zřejmě při pádu z kamene. Satch vytrhl z batohu šroubovák.

	Strop se začal pohybovat.

	 

	Alicia si nejdřív ze všeho povšimla kostí. Kostí a nesmírného pachu. Toho nejodpornějšího biologického smradu, jako stlačený plyn z hrobu. Udělala krok kupředu. Když její noha došlápla na zem, uslyšela zapraskání kostiček. Byla tam malá lebka s posměšně vyceněnými zuby - nějaký hlodavec? Její zorné pole se rozšířilo. Podlaha byla pokrytá křehkými úlomky kostí, na některých místech až do výšky jejích kolen, dokonce pasu. Jako sněhové závěje.

	Kde jsi? pomyslela si. Ukaž se, ty hajzle. Mám pro tebe vzkaz. Od Louise.

	Martínez byl blízko, hodně blízko. Ocitla se prakticky nad ním. Alicia poprvé za mnoho let pocítila závan strachu, ale nejen toho: ucítila nenávist. Byla to ryzí síla, okupující a vyplňující každičkou část její bytosti. Jako by její život směřoval jen k tomuhle. Martínez byl velkým utrpením světa. Alicia tady nehledala slávu, a ani spravedlnost. Šlo o pomstu. Ne o zabití, ale o průběh zabíjení. Aby mu mohla říct: Tohle ti posílá Louise. Aby cítila, jak z něj pod jejíma rukama uniká život.

	Pojď ke mně. Pojď ke mně.

	Ze tmy se vynořil obrys: záblesk bledé pokožky ve světle z její pažby. Alicia strnula. Co to sakra...? Udělala krok dopředu. A ještě jeden.

	Byl to muž.

	Zbědovaný a ohnutý, nepředstavitelně starý, vyzáblý na kost. Jeho kůže postrádala sebemenší nádech barvy, byla téměř průsvitná. Muž se choulil na podlaze jeskyně. Když mu paprsek z její zbraně přejel po tváři, ani se nepohnul. Jeho oči byly jako kameny, nehybné slepotou. V jeho rukou se kroutil netopýr. Jeho dlouhá, jakoby dračí křídla s tenounkou kožovitou membránou na kůstkách se bezmocně třepotala. Slepec si přitáhl netopýra k obličeji a s šokující energií si strčil jeho elegantní hlavičku do pusy. Poslední tlumený skřek, poslední záchvěv tvorečkových křídel, a lupnutí. Stařec vyplivl netopýří hlavu na zem, přitiskl si jeho tělíčko k ústům a začal zuřivě sát. Jeho tělo se otřásalo v rytmu polykání. Z jeho úst se ozvalo slabé, téměř dětské zavrkání.

	Aliciin hlas se v obrovských podzemních prostorách nechtěně rozléhal. „Kdo sakra jste?“

	Muž natočil svou slepou vychrtlou tvář za nečekaným zvukem. Po rtech a bradě mu stékala krev. Alicia si poprvé všimla modrého tetování na straně jeho krku: byl to obrázek hada.

	„Odpovězte.“

	Slabé vydechnutí, spíš než skutečné slovo: „Ig... Ig...“ 

	„Ig? Tak se jmenujete?“

	„…nacio.“ Jeho čelo se svraštilo. „Ignacio?“

	Alicia za sebou uslyšela kroky. Prudce se otočila, takže jí světlo z Peterovy zbraně dopadlo na tvář.

	„Řekla jsem ti, abys počkal.“

	Peterova tvář byla prázdná, soustředěna na obraz muže, schouleného na podlaze.

	Alicia namířila pušku na mužovo čelo. „Kde je? Kde je Martínez?“ 

	Ze slepých očí vyhrkly slzy. „Opustil nás.“ Jeho hlas zněl jako sten. „Proč nás opustil?“

	„Jak to myslíte, že vás opustil?“

	Muž šátravým pohybem nahmatal hlaveň Aliciiny pušky, uchopil ji do dlaně a přitáhl si její ústí tvrdě k čelu.

	„Prosím,“ ozval se. „Zastřelte mě.“

	 

	Byli to netopýři. Stovky, tisíce, miliony netopýrů. Vybuchli ze stropu tunelu jako jediná nepropustná hmota, zavalili Doddovy smysly horkem a tíhou a zvukem a pachem. Narazili do něj jako vlna, polapili ho uprostřed sebe ve víru zvířecího šílenství. Začal zuřivě mávat rukama, snažil se je odtrhnout z obličeje a očí. Ucítil, ale úplně nezpracoval pach jejich zubů, zakusujících se mu do masa jako bušení jehliček šicího stroje. Chtějí tě roztrhat na kusy, napověděla mu jeho mysl. Takhle umřeš, takhle to skončí: tady v jeskyni, roztrhaný na kusy netopýry. Dodd zavřískl, jak se bolest z vědomí bolesti proměnila ve svou podstatu, získala plné rozměry, jeho mysl a tělo se náhle propojily v čiré jednotě agonie umírání, a když se vrhl k detonátoru s jeho zářícími světly a spínači, jeho fyzická schránka se v tom prodlouženém zlomku věčnosti proměnila v kladivo padající na kovadlinu. A jeho jediná myšlenka - ale do prdele - byla i myšlenkou poslední.

	 

	Tlaková vlna z předčasně odpálené první nálože, která se rozletěla z podzemní chodby do jeskynního komplexu s energií řítící se lokomotivy, dolehla do Králova paláce s děsivou ozvěnou, zesílenou třeskem tlaku a hlubokým podzemním chvěním. Následovalo prudké škubnutí země, jako když do loďky narazí prudká vlna. Událost měla svůj atmosférický, sluchový a seizmický rozměr; měla moc probudit k aktivitě i samotnou zemskou kůru.

	Těm v podzemí se říkalo viselci. Byli to spící viráci, jejichž metabolické procesy byly potlačeny tak, aby mohli existovat ve stavu prodlužované hibernace. V tomhle stavu mohli strávit léta, možná desetiletí. Z neznámých důvodů - možná jako vyjádření biologického příbuzenství s netopýry, z hluboko pohřbené vzpomínky jejich druhu - dávali přednost tomu viset hlavou dolů, paže s podivnou spořádaností založené na hrudi, takže připomínali mumie v sarkofágu. V různých jeskyních Carlsbadského komplexu (jen ne v Králově paláci - tam byl pouze Ignacio) vyčkávali, jako dřímající skladiště živých stalaktitů, spící armáda svítících rampouchů, které detonace bomby probrala k vědomí. Jako každý druh okamžitě vyhodnotili tu změnu coby smrtelné ohrožení svého prostředí. Jako viráci okamžitě ucítili ve své blízkosti lidskou krev.

	Peter a Alicia se dali do běhu.

	Kdyby byla Alicia sama, mohla by zůstat. Ta horda by ji sice spolykala, ale v její přirozenosti byla touha postavit se jim a bojovat s tou nezvládnutelnou přesilou; byl by to pro ni zásah osudu, způsob, jak čestně odejít z tohoto světa. Jenže s ní byl Peter. Viráci šli po jeho krvi, ne po její. Svítící tvorové se na ně valili jako povodeň, vyplňovali všechny chodby k jeskyni jako velká voda. Vzdálenost k výtahu, sotva sto metrů, teď vypadala jako celé kilometry. Viráci jim buráceli za zády. Peter s Alicií dosprintovali k výtahu. Volat o pomoc nebyl čas, původní strategie byla v troskách. Alicia popadla z podlážky kabiny nálož, chytila Petera kolem pasu, kolenem ho zvedla otvorem ve střeše, vyhoupla se za ním a s žuchnutím dopadla na kabinu.

	„Chyť se kabelu!“ zaječela.

	Nechápavost.

	„Dělej, chyť se!“

	Pochopil, co má Alicia v plánu? Ale na tom nezáleželo: poslechl ji. Alicia upustila výbušninu na střechu kabiny, namířila puškou na kabelovou desku a stiskla spínač.

	Závaží, osvobozené od tíhy kabiny, vylétlo prudce vzhůru. Ozvalo se prudké trhnutí a mohutná akcelerace odstartovala. Peter prožíval jejich výstup jako rozmazanou šmouhu, pocit, že neexistuje nic než pohyb, který se soustředil do jeho rukou. Pevnost úchopu byla jediným pojítkem se životem. Neudržel by se ale, nebýt Alicie: její stisk byl ocelový a její tělo pod ním působilo jako pojistka, bránilo mu sklouznout po kabelu a spadnout do chřtánu smrti. Divoce stoupali vzhůru v propletenci nohou a rukou, a Peterovy smysly byly tak zahlcené výbuchem, že nedokázal vnímat skoro nic. Neviděl viráky, kteří za nimi vyskakovali do šachty, odráželi se od jejích stěn, a každý odraz je poháněl vzhůru k ústí.

	Ale Alicia je viděla. Její smysly byly na rozdíl od Peterových, pouze lidských, obdařené stejným vnitřním gyroskopem jako smysly jejich pronásledovatelů. Její vědomí času, prostoru a pohybu jí umožňovalo neustále vyhodnocovat a kalkulovat. Dokázala se tak nejen udržet kabelu jednou rukou, ale také zamířit puškou dolů na střechu kabiny. Nahmatala spoušť granátometu. Jejím cílem byla nálož na kabině výtahu.

	Pak vypálila.
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	FEDERÁLNÍ VĚZNICE, KERRVILLE, TEXAS

	 

	 

	Major Lucius Greer, dříve velitel Druhého expedičního sboru, nyní pouze vězeň číslo 62 Federální věznice Texaské republiky - Lucius Věrný, Ten, který uvěřil - čekal, až někdo přijde.

	Cela, v níž žil, byla velká čtyři čtvereční metry - byla tam jen pryčna, toaleta s umývadlem a stolek se židlí. Jediné světlo přicházelo okénkem z neprůstřelného skla, zasazeného vysoko na zdi. V téhle cele Lucius Greer strávil poslední čtyři roky, devět měsíců a jedenáct dní svého života. Odsoudili ho za dezerci, což podle jeho názoru nebylo úplně spravedlivé. Dalo by se říci, že když opustil armádu, aby doprovázel Amy na horu a čelil tam Babcockovi, podřídil se jen jiným, vyšším rozkazům. Ale Lucius byl voják a měl smysl pro povinnost. Proto přijal své odsouzení bez námitek.

	Dny trávil v rozjímání, což byla nezbytnost, i když věděl, že všichni muži to nezvládnou - to byli ti, jejichž osamělé vytí slýchal za nocí. Ve vězení byl malý dvůr a vězni směli jednou za týden vyjít ven, ale jen jeden po druhém, a pouze na hodinu. Prvních šest měsíců vězení byl Lucius přesvědčený, že se tady zblázní. Byl jen omezený počet kliků, které může člověk za den udělat, jen jistý počet hodin, které se dají prospat. Uplynul sotva měsíc, než Lucius začal mluvit sám se sebou, vést nesourodé monology o všem a o ničem, o počasí a jídle, o svých myšlenkách a vzpomínkách, o světě za zdmi vězení a o tom, co se tam děje. Je léto? Prší? Budou večer suchary?

	Jak měsíce ubíhaly, jeho hovory se soustřeďovaly víc na dozorce: byl přesvědčený, že ho špehují, a když se jeho paranoia prohloubila, začal věřit tomu, že ho chtějí zabít. Přestal spát, pak jíst. Odmítal cvičit, pak i vycházet z cely. Celou noc se choulil vsedě na kraji pryčny, zíral na dveře a očekával příchod vrahů.

	Někdy v tomhle trýznivém období usoudil, že už to dál nevydrží. Zůstala mu už jen poslední křehká vrstva racionality, ale brzy popraská i ta. Umřít a zbavit se myšlenek, jejich vzorců zkušenosti, vzpomínek, osobnosti - to působilo neodolatelně. Zabít se v cele nebylo jednoduché, ale dalo se to provést. Když se budoucí sebevrah postavil na stůl, sklonil hlavu na hruď a padl přímo na zem, mohl si při pádu zlomit vaz.

	Lucius to zkoušel třikrát, a třikrát se mu to nepovedlo. Začal se modlit - prostou, jednovětou modlitbou, žádající Boží spolupráci. Pomoz mi umřít. Hlava mu duněla po všech těch bezvýsledných pádech na betonovou podlahu. Zlomil si zub. Znovu se postavil na stůl, naklonil se a svěřil se do náruče gravitace.

	Po nějaké době - nevěděl, jak dlouhé - se probral k vědomí. Ležel na zádech na chladném cementu. Vesmír ho už zase odmítl. Smrt byla bránou, kterou nedokázal otevřít. Zmocnilo se ho zoufalství. Do očí mu vhrkly slzy. 

	Lucie, proč jsi mě opustil?

	To uslyšel. Bylo to tak prosté. Pocit hlasu - tiché, vůdčí přítomnosti, žijící pod povrchem světa.

	Ty nevíš, že jen já ti ho můžu vzít? Že jen já jsem strůjcem smrti? Bylo to, jako by se jeho mysl náhle otevřela jako stránky knihy, odhalila skrytou realitu. Ležel na podlaze, jeho tělo zaujímalo přesné místo v prostoru a čase, ale zároveň cítil, jak se jeho vědomí rozpíná a spojuje se s nesmírností, kterou nedokázal pojmenovat. Byla všude a nikde. Existovala jako neviditelná rovina, již může vnímat jeho mysl, ale ne jeho oči, které od toho odváděly všechny ty obyčejné věci: tahle cela, pryčna, záchod, stěny. Vplul do mírumilovnosti, která procházela jeho tělem jako vlny světla.

	Dílo, které máš v tomhle životě vykonat, ještě není u konce, Lucie.

	A tímhle jeho vězení skončilo. Zdi jeho cely se proměnily v tenounký papír, trik hmoty. Jeho rozjímání se den za dnem prohlubovalo, jeho mysl překypovala silou pokoje a odpuštění a moudrosti, které objevoval. Byl to Bůh, pochopitelně, nebo něco, co se dalo nazývat Bohem. Jenže i tohle slovo Luciovi připadalo příliš malé, stvořené lidmi pro něco, co nemělo žádné jméno. Svět není svět: je to jen vyjádření hlubší reality, jako jsou tahy na plátně vyjádřením malířových myšlenek. A s tímhle vědomím přišlo poznání, že jeho životní pouť ještě není úplná, že pravý smysl svého života dosud neodhalil.

	A ještě něco: připadalo mu, že Bůh je žena.

	 

	Vychovaly ho sestry v sirotčinci. Nepamatoval si na své rodiče ani na to, jak žil předtím. V šestnácti se přihlásil k PS, jako to dělali skoro všichni chlapci ze sirotčince. Když se v PS začali hledat dobrovolníci do Druhého expedičního sboru, Lucius byl mezi prvními přihlášenými. To bylo brzy po události nazvané Masakr na poli - kdy při pikniku viráci zaskočili jedenáct rodin a dvacet osm lidí bylo zabito nebo nakaženo. Většina mužů, kteří to přežili, se přihlásila také. Ale Luciovy pohnutky nebyly tak jednoznačné. Ani jako chlapce ho nikdy neuchvátily legendy o Nilesu Coffeem, jehož hrdinské skutky působily až křiklavě neuvěřitelně. Kdo normální by chtěl zabíjet draky? Ale Lucius byl mladý, neklidný, a práce v Pořádkové službě ho nudila: stát na hlídce na hradbách města, čistit pole, honit děti, které porušily zákaz nočního vycházení. Byli tu sice tupouni (složit je z hradeb při hlídce se tolerovalo, pokud jste to nedělali moc často, i když se to bralo jako plýtvání municí), a na rozptýlení občasná rvačka v nějakém baru v Městě H, kde museli zasahovat. Ale ani tyhle zážitky nevyvážily převládající pocit nudy. Jestli je pro Lucia Greera jedinou příležitostí ke vzrušení přihlásit se k partě sebevražedných šílenců, pak se nedá nic dělat.

	Ale v Expedičním sboru Lucius poprvé v životě zakusil to, o čem ani nevěděl, že mu chybí: pocit rodiny. Nejdřív ho poslali na Roswellskou silnici, doprovázet konvoje vojáků a zásob do pevnosti, která byla tehdy pouhou chatrnou výspou. V jeho jednotce byli i dva další nováčci, Nathan Crukshank a Curtis Vorhees. Cruk se jako Lucius přihlásil z PS, ale Vorhees byl farmář, zemědělský předák. Pokud Lucius věděl, Curtis nikdy předtím nevystřelil. Ale při Masakru na poli ztratil ženu a dvě dcery, a za takových okolností mu to nikdo nemohl odmítnout. Nákladní vozy jely vždycky celou noc a na zpáteční cestě do Kerrvillu byl konvoj přepaden. Útok přišel přesně hodinu před úsvitem. Lucius jel s Crukem a Vorem v Humvee za první cisternou. Když na ně viráci zaútočili, Lucius si pomyslel: tak, a je konec. Z tohohle prostě nemůžu vyváznout živý. Ale Crukshank za volantem tenhle názor buď nesdílel, nebo mu na tom nezáleželo. Šlápl prudce na plyn a Vorhees v palebné pozici skládal jednoho viráka za druhým. Netušili, že řidič cisterny, k němuž se viráci dostali předním sklem, je už mrtvý. Když cisternu předjížděli, stočila se prudce doleva a srazila se s Humvee. Lucius asi při tom nárazu ztratil na chvíli vědomí, protože pak už si pamatoval jen to, jak ho Cruk tahá z vraku. Tanker hořel. Zbytek konvoje byl pryč, zmizel v dáli na Roswellské cestě.

	Zůstali sami.

	Hodina, která následovala, byla zároveň nejdelší i nejkratší v Luciově životě. Neustále se objevovali další viráci. A ti tři muži je znovu a znovu dokázali odrazit. Šetřili s municí, čekali vždycky až na poslední chvíli, kdy už netvor stál jen krok před nimi. Mohli zkusit utéct, ale převrácený Humvee byl nejlepší ochranou, jakou měli. A Lucius se se zlomeným kotníkem nemohl hýbat.

	Když je po úsvitu našla hlídka, seděli na silnici a smáli se tak, až jim slzy stříkaly z očí. Lucius se ještě nikdy necítil tak blízko k jiné lidské bytosti, jako byl k těm dvěma mužům, s nimiž kráčel temným bludištěm oné noci.

	Roswell, Laredo, Texarkana. Lubbock, Shreveport, Keamey, Colorado. Léta utíkala, aniž se Greer dostal na dohled Kerrvillu, jeho požehnání hradeb a světel. Jeho domov byl teď kdekoli jinde. Jeho domov byl Expediční sbor.

	Dokud nepotkal Amy a všechno se nezměnilo.

	 

	Měl tři návštěvy.

	První dorazila jedno zářijové ráno. Greer už dojedl snídani, vodovou ovesnou kaši, a dokončil ranní sestavu cviků: pět set kliků a sedů-lehů, potom stejný počet dřepů a výskoků. Na trubce pod stropem se stokrát přitáhl vzhůru, v sériích po dvaceti, jak chtěl Bůh. Když s tím skončil, posadil se na okraj pryčny a jeho mysl zahájila své neviditelné putování.

	Začal mechanickou modlitbou, kterou ho naučily sestry. Nezáleželo na slovech, ale na rytmu. Bylo to podobné, jako když se před cvičením protahoval: připravoval tím mysl na další skok.

	Právě s tím začal, když ho vyrušilo zarachocení závor. Dveře jeho cely se otevřely.

	„Někdo tě chce vidět, Šedesát dvojko.“

	Lucius se postavil a dovnitř vstoupila žena - štíhlá, s černými vlasy prokvetlými stříbrnými nitkami a malýma temnýma očima, z nichž vyzařovala nezpochybnitelná autorita. V podpaží nesla desky.

	„Majore Greere.“

	„Paní prezidentko.“

	Otočila se ke strážnému, podsaditému padesátníkovi. „Díky, seržante. Nechte nás tady o samotě.“

	Dozorce se jmenoval Coolidge. Člověk musí znát své žalářníky a Lucius se s ním znal dobře, i když Coolidge zřejmě neměl ani ponětí, odkud se bere Luciova zbožnost. Byl to praktický, obyčejný muž, s dychtivou, ale pomalejší myslí a dvěma dospělými syny. Oba byli také u PS.

	„Víte to jistě?“

	„Ovšem, děkuji. To je všechno.“

	Strážný odešel a zavřel za sebou dveře. Prezidentka postoupila o krok dál a přelétla pohledem celu.

	„Nezvyklé.“ Soustředila se na něj. „Říkají, že nikdy nechodíte ven.“ 

	„Nevidím k tomu důvod.“

	„Ale co tady celé dny děláte?“

	Lucius se pousmál. „To, co jsem dělal, než jste přišla. Přemýšlím.“

	„Přemýšlíte“ opakovala prezidentka. „A o čem?“

	„Prostě přemýšlím. Probírám se svými myšlenkami.“

	Prezidentka se posadila na židli. Lucius si sedl na kraj pryčny naproti ní, aby si viděli do očí. 

	„Nejdřív ze všeho vám musím povědět, že tady nejsem - ne oficiálně. Neoficiálně vám říkám, že hledám pomoc v jedné významné záležitosti. Hodně se o vás mluví a já spoléhám na vaši diskrétnost. O tomhle rozhovoru se nikdo nedozví. Jasné?“

	„Dobře.“

	Prezidentka otevřela desky, vytáhla z nich zažloutlý papír a podala ho Luciovi.

	„Poznáváte to?“ 

	Byla to mapa načrtnutá uhlem - linie řeky, chvatně nakreslená silnice, a tečky označující hranici areálu. Ne areálu: města.

	„Odkud to máte?“ zeptal se Lucius.

	„To není důležité. Znáte to?“

	„To bych měl.“

	„Proč?“

	„Protože jsem to nakreslil.“

	Lucius poznal z ženiny tváře, že tuhle odpověď očekávala.

	„Abych odpověděla na vaši otázku, bylo to v osobní složce generála Vorheese. Stačilo jen trochu zapátrat, abych zjistila, kdo další s ním tehdy byl. Vy, Crukshank a dobrovolník jménem Tifty Lamont.“ 

	Tifty. Jak dlouho už Lucius tohle jméno neslyšel? Samozřejmě, všichni v Kerrvillu znali Tiftyho Lamonta. A Crukshank. Lucius ucítil bodnutí smutku pro přítele, jehož ztratil při dobytí Roswellské pevnosti viráky před pěti lety.

	„Myslíte, že byste to místo na mapě dokázal znovu najít?“ 

	„Nevím. Je to už dávno.“

	„Pověděl jste o tom někomu?“

	„Když jsme to tehdy hlásili na Velitelství, bylo nám řečeno, že o tom za žádných okolností nesmíme nikde mluvit.“

	„Pamatujete se, kdo vydal původní rozkaz?“

	Lucius pokrčil rameny. „To jsem nikdy nevěděl. Crukshank byl velící důstojník, Vorhees jeho zástupce. Tifty byl stopař.“

	„Proč zrovna on?“

	„Podle mého názoru nikdo nedokáže stopovat tak jako Tifty Lamont.“ 

	Prezidentka se při vyslechnutí toho jména zamračila. Dnes hovořili o gangsterovi a nejhledanějším muži v Kerrvillu, bossovi pašeráků.

	„Kolik myslíte, že tam žilo lidí?“

	„Těžko říct. To město bylo dvakrát větší než Kerrville. A podle toho, co jsem viděl, byli i dobře vyzbrojení.“

	„Měli elektřinu?“

	„Ano, ale nemyslím, že poháněnou naftou. Spíš z vodních elektráren, a auta na bioplyn. Zemědělství a výroba tam byly hodně rozvinuté. Lidé bydleli v ubikacích. Byly tam tři velké stavby, jedna uprostřed, něco jako kostel. Druhá na jihu, ta vypadala jako velký fotbalový stadion. Třetí stála na západ od řeky. Nepoznali jsme, co to je, ale zřejmě se ještě stavěla. Pracovali na ní ve dne v noci.“

	„Došlo k nějakému kontaktu?“

	„Ne.“

	Prezidentka ukázala na mapě na obvod. „Tohle tady...“

	„To jsou opevnění. Plot z ostnatého drátu. Nic chatrného, ale draky by rozhodně venku neudržel.“

	„Tak proč myslíte, že tam byl?“

	„To netuším. Ale Crukshank měl na to teorii.“

	„A to?“

	„Aby udržel lidi uvnitř.“

	Prezidentka pohlédla na mapu. Pak na Lucia. „A vy jste o tom nikdy s nikým nemluvil? Až dodnes?“

	„Ne, madam.“

	Nastalo ticho. Lucius měl pocit, že už žádné další otázky nepřijdou. Že prezidentka slyšela to, co se potřebovala dozvědět. Vrátila mapu do desek. Když vstala ze židle, Lucius se ozval.

	„Paní prezidentko, proč se mě na to vyptáváte? Po všech těch letech.“ 

	Prezidentka přistoupila ke dveřím a dvakrát zaťukala. Ozvalo se odsouvání závor. Žena se obrátila k vězni.

	„Slyšela jsem, že se hodně modlíte.“

	Lucius přikývl.

	„Pak se modlete, abych se pletla.“
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	Peter byl deset dní na ošetřovně. Měl tři zlomená žebra, vykloubené rameno, četné spáleniny na chodidlech a nohou, sedřenou kůži z dlaní až do živého masa. A všude tolik odřenin, ran a modřin, že to ani nespočítal. Ztratil vědomí, ale očividně se mu nepodařilo rozbít si hlavu, i když se tolik snažil. Všechno ho bolelo.

	„Podle toho, co jsem slyšel, máte zatracenou kliku, že jste vůbec naživu,“ řekl mu asi šedesátiletý lékař s nosem baňatým po letech popíjení lizu a hlasem tak drsným, že zněl nevlídně. S nemocnými na lůžku mluvil zásadně tónem, jako by káral beznadějně neposlušného psa. „Ležte v klidu, poručíku. Dokud nerozhodnu jinak, patříte pod moje velení .“ 

	Henneman Petera vyslechl hned ten den, kdy se vrátili na základnu. Peterova mysl byla obluzená opiáty. Otázky mu klouzaly po povrchu mozku s rozostřenými okraji. Měl pocit, jako by naslouchal rozhovoru lidí ve vedlejší místnosti, které sotva zná. Muž, hodně starý muž s hadím tetováním na krku. Ano, Peter ztěžka přikývl do polštáře, sám ho viděl. Řekl ten stařec, kdo je? Ignacio, odpověděl Peter, povídal, že se jmenuje Ignacio. Major očividně neměl ponětí, co si s jeho odpověďmi počít, a Peter taky ne. Henneman se ho ptal stále na totéž, jen trochu pozměněnými slovy, a Peter po čase omdlel. Když znovu otevřel oči - jak potom zjistil, byl v bezvědomí celou noc a den - major už u něj neseděl.

	Pak neviděl nikoho jiného než doktora, až do odpoledne čtvrtého dne, kdy se u jeho postele objevila Alicia. Tou dobou už Peter seděl s levou rukou v závěsu, aby se mu zahojilo vykloubené rameno. To odpoledne se poprvé vydal na latrínu. Připadalo mu to, jako by ušel celé míle, ačkoli se došoural jen pár kroků. Teď se právě snažil najíst rukama ovázanýma tak silnou vrstvou obinadel, že měl pocit, jako by si navlékl palčáky.

	„Lítači, vypadáš příšerně.“

	Ve stanu bylo šero, takže si mohla sundat brýle. Peter už si na oranžovou barvu jejích očí zvykl, i když Alicia je ukazovala jen zřídka, zvlášť před jinými lidmi. Sklouzla na židli vedle jeho lůžka a ukázala na misku ovesné kaše, kterou se Peter marně snažil dopravit lžící do pusy.

	„Nechceš s tím trochu pomoct?“

	„Na to zapomeň.“

	Blýskla po něm úsměvem. „No, ráda vidím, že máš pořád svou hrdost. Griloval tě Henneman hodně?“

	„Skoro si to nepamatuju. Ale asi se mu moc nezamlouvalo, co jsem odpovídal.“ Lžíce mu vypadla ze zavázané ruky a lepivá hmota se rozmázla po jeho košili. „Do prdele.“

	„Počkej, pomůžu ti.“

	Podařilo se mu zachytit lžíci mezi palec a okraj misky. „Říkal jsem, že to zvládnu.“

	„Jo? Hele, pusť to.“

	Peter si povzdychl a nechal lžíci spadnout na podnos. Alicia nabrala hmotu z misky a namířila lžíci do Peterovy pusy. „Otevři pusinku pro maminku.“

	„Tys mi nikdy nepřipadala jako moc mateřskej typ.“

	„V tvým případě jsem ochotná udělat výjimku. A teď už jez.“

	Polykal sousto za soustem, až byla miska prázdná. Alicia zvedla kus plátna a utřela mu bradu.

	„Tohle si můžu udělat sám, víš?“

	„Pšt. To je v ceně služby.“ Odtáhla se od něj a odložila hadřík na stolek. „Ráno byla vzpomínková bohoslužba za Satche. Bylo to hezký. Mluvili tam Henneman a Apgar.“

	Všichni předpokládali, že Satch zahynul při výbuchu, ale Henneman vedl pátrací četu, která se ho vydala na horu hledat. Bylo to jen symbolické, ale museli to udělat. V každém případě nic nenašli. Nikdo se nedozvěděl, co přesně se stalo v podzemí.

	„To asi jo.“

	„Satch byl fajn kluk. Všichni ho měli rádi.“

	„To se říká pokaždý.“

	Alicia pokrčila rameny. „Proto to ještě není o nic míň pravda.“

	Peter věděl, že myslí na totéž. Byl to jejich plán, a teď je Satch mrtvý.

	„No, když ses napapal, já pomalu půjdu. Apgar mě posílá na jih prozkoumat tam ropný pole.“

	„Lish, jak jsi věděla, že tam dole něco je?“

	Ta otázka jako by ji zaskočila. „Já fakt nevím, Pete. Byl to prostě... pocit.“

	„Pocit.“

	Zírala někam mimo něj. „Fakt nevím, jak to vyjádřit líp.“

	„Já myslel, že to dokáže jen Amy.“

	Alicia pokrčila rameny, jako by mu chtěla naznačit: Netlač na mě. „Asi bych ti měla poděkovat, žes tam za mnou šel. Nakonec bylo fajn, že jsem v tom pekle nebyla sama.“

	„Tímhle se to všechno podělalo, co?“ ozval se zachmuřeně Peter.

	„Netuším, co Apgar udělá. Nejsem čtenář myšlenek.”

	„Myslíš, že nám věří?“

	Alicia mlčela. Její oči znovu kamsi odpluly. Pak se s tázavým výrazem zeptala:

	„Petere, pamatuješ se na film Dracula?“

	Ta zmínka ho vrátila o pět let nazpátek. Peter ten film sledoval s Vorheesovými muži na základně v Coloradu tu noc, kdy se Alicia vrátila z průzkumu se zprávou, že našli hnízdo viráků ve starém měděném dole.

	„Já nevěděl, žes ho taky viděla.“

	„Viděla? Já ho studovala. Je to jak příručka pro zacházení s virákama. Vynech ty pláště a hrady a všechny pitomosti kolem - a zbytek dokonale sedí. Lidská bytost, jejíž život je ,nepřirozeně prodloužený’. Zabít ho můžeš probodnutím srdce kůlem. Musí spát ve své rodné hroudě. A pak to se zrcadlama...“

	„Jako ta pánev v Las Vegas,“ přerušil ji Peter. „Taky mě to napadlo.“ 

	„Jako by je vlastní odraz, já nevím, nějak vytočil.“

	„Lish, kam tím míříš?“

	Zaváhala. „Něco mě tam vždycky zaráželo. Jedna věc, která úplně neseděla. Dracula měl něco jako pomocníka. Někoho, kdo vypadal jako člověk.”

	„Toho blázna, co jed pavouky,“ vzpomněl si Peter.

	„Jo, toho. Renfielda. Dracula ho nakazí, ale z něj se nestane upír. Spíš jako by se u něj infekce zastavila v prvním stadiu. Tak mě napadlo, co když mají taky někoho takovýho?“ Pozorně se na něj zadívala. „Pamatuješ si, co Olson říkal o Judeovi?“ 

	Olson byl velitelem komunity v Nevadě, na místě, jemuž říkali Útočiště. Bylo to sídliště plné lidí, kteří pravidelně obětovali některé ze svého středu prvnímu z Dvanáctky, Babcockovi. Olson to řídil oficiálně, ale ve skutečnosti všemu velel Jude. Ten měl jakýsi zvláštní, blízký vztah s Babcockem, ale povahu toho vztahu nikdy blíž neodhalili.

	„Člověk může být jeden z nich, ale nemusí se stát jedním z nich. Takhle to Olson tehdy říkal,“ vybavil si Peter. „Nikdy jsem úplně nepochopil, jak to myslí. A tos na něj mířila puškou.“

	„Taky jsem to nepochopila. A věř mi, jsou dny, kdy si přeju, abych ten kohoutek tenkrát zmáčkla. Víš, jednou jsem v knihovně v Kerrville listovala ve slovníku a narazila tam na výraz fámulus. Psali tam, že to je archaický, tak jsem se podívala i na to, a archaický je něco jako hodně starý. Prostě, fámulus je něco jako společník a sluha čaroděje, démon pomocník. Možná byl Jude něco takovýho.“

	Peterovi chvíli trvalo, než se tím probral. „Takže podle tebe byl Ignacio Martínezův... fámulus.“

	Alicia pokrčila rameny. „No jo, jsou to jen dohady. Jako když člověk skládá kamínky do skládačky. Ale něco jinýho je ten signál. Ignacio měl v sobě čip, stejně jako Amy a Dvanáctka. To znamená, že byl nějak spojenej s projektem Noe.“

	„Povědělas něco z toho Apgarovi?“

	„Blázníš? Mám dost malérů i bez toho.“

	O tom Peter nepochyboval. Ani o tom, že za ten nepovedený přepad jeskyně může on stejně jako ona.

	„No, až se vrátím z Odessy, budeš už toho každopádně vědět víc.“ Alicia se postavila. „Zatím nemá smysl dělat si s tím hlavu. Vím, že se pokládáš za nenahraditelnýho, ale budeme se bez tebe muset na chvíli obejít.” 

	„Ty mi to moc neulehčuješ.“

	Usmála se na něj. „Hlavně nečekej, že tě zase přijdu krmit. To sis moh užít jen jednou.“

	Když se vydala ke dveřím, Peter se ozval: „Lish, počkej chvilku.”

	Prudce se obrátila. 

	„To, jak Ignacio říkal, ,On nás opustiʼ. Co myslíš, že to znamená?”

	„Na to nedokážu odpovědět. Vím jen, že tam měl bejt. ”

	„Kam myslíš, že šel?”

	Hned neodpovídala. Přes tvář jí přelétl stín, který se rodil kdesi uvnitř.

	Tohle u ní Peter ještě nikdy neviděl. Aliciino ovládání bylo za všech okolností naprosté. Byla to žena, která se dokázala dokonale soustředit, vždycky se věnovala jen tomu úkolu, na kterém právě pracovala. Tohle bylo podobné, ale ta energie byla jiná. Jako by stoupala z větší hloubky.

	„Kéž bych to věděla,“ ozvala se. „Věř mi.” 

	A byla pryč, stanové plachty se  za ní ještě pohybovaly. Peter okamžitě ucítil její nepřítomnost, tak jako vždycky. Tak to chodilo: vždycky jeden druhého opouštěli.

	 

	Alicia už ho nenavštívila. O šest dní později ho propustili. Jeho žebra se ještě musela hojit a měl se pár týdnů pohybovat opatrně, ale aspoň byl venku z postele. Když se vydal přes pevnost, aby se nahlásil do služby, popoháněla ho naléhavost. Ten pocit mu připomněl dávnou dobu, kdy byl ještě chlapec a onemocněl, měl vysokou horečku. Když pak horkost ustoupila, náhle dokázal dělat všechny obyčejné věci s mnohem větší vitalitou.

	Ale něco bylo jinak: Peter to cítil. Všechno se zdálo být normální: vojáci na ochozu, hluk generátorů, spořádaný ruch vojenské aktivity - a přece cítil posun, jako patrné snížení intenzity všech těch akcí.

	Vstoupil do velitelského stanu a našel Apgara, jak stojí nad odřeným kovovým stolem a mračí se na horu papírů.

	„Jaxone. Myslel jsem, že vás ještě pár dní neuvidím. Jak se cítíte?“ 

	Ta otázka Petera zarazila - byla nezvykle osobní. „Dobře, pane, děkuji za optání.“

	„Posaďte se, ano?“

	Apgar se ještě chvíli přehraboval v papírech. Nebyl to vysoký muž, Peter byl o deset centimetrů vyšší -, ale vyzařoval do okolí sebe ostrou fyzickou přítomnost. Jeho pohyby byly přesné a uměřené, nic zbytečného. Po jisté době, asi dvou celých minutách, zřejmě přerovnal dokumenty ke své plné spokojenosti a posadil se za stůl naproti Peterovi.

	„Mám pro vás nový rozkaz. Přišel ráno ve vaku z Kerrvillu. Než něco řeknete, musím vás upozornit, že to nemá nic společného s tím, co se stalo v Carlsbadu. Musím přiznat, že jsem to už nějakou dobu očekával.“ 

	Poslední z Peterových nadějí se ponořily pod hladinu. Vlny je ještě chvíli nesly, nesly, a pak zavalily. „Hon se ruší, viďte?“

	„Ruší je příliš silné slovo. Musí se přehodnotit. Velení má pocit, že by se naše síly měly přeskupit. Prozatím jste převelen na Ropnou cestu.“ 

	To bylo horší, než Peter čekal. „Tuhle práci dělá Pořádková služba.“ 

	„Obecně ano. Ale občas jí pomáháme, a tenhle rozkaz přišel z prezidentské kanceláře. Prezidentka se zřejmě domnívá, že se bezpečnost pro přepravu ropy zajišťuje jen laxně, a chce, aby se na tom podílela i armáda. Na konci týdne vyrazí z Kerrvillu transport a já chci, abyste v něm byl. Po příjezdu na místo se budete hlásit na PS ve Freeportu.“ 

	Peter si byl navzdory Apgarovým slovům jistý, že s tím mají události v Carlsbadu společné úplně všechno. Byl sesazen - ne hodnostně, ale v odpovědnosti.

	„To nemůžete udělat, pane.“

	Zvednutí obočí, nic víc. „Asi jsem vás špatně slyšel, poručíku. Zdálo se mi, jako byste mi chtěl vykládat, co můžu a nemůžu dělat.“

	Peter ucítil, jak se mu do tváří hrne krev. „Promiňte, plukovníku. Tak jsem to nemyslel.“

	Apgar si Petera chvíli prohlížel. „Podívejte, Jaxone, já to chápu. Povězte mi jednu věc. Jak dlouho jste tady?“

	Samozřejmě, že to věděl. Ptal se jen proto, aby dovedl Petera k pointě. „Šestnáct měsíců.“

	„To je pěkně dlouhá doba. Už dávno jste se měl někam přesunout. Nestalo se to jen proto, že jste vždycky požádal, abyste tu směl zůstat. A já vám to dovolil, protože jsem vždycky věděl, kolik pro vás ten hon znamená. V jistém smyslu jsme tu všichni kvůli vám.“

	„Nikde jinde bych nechtěl být radši, pane.“

	„To jste dal najevo víc než dost. Ale jste jen člověk, poručíku. Vážně, potřebujete si odpočinout. Až to uzavřeme, pojedu do Kerrvillu a tam požádám na divizi, aby vás přeložili zpátky do oblasti. Nemám ve zvyku se dohadovat - tohle je všechno, co vám můžu nabídnout.“ 

	Peter věděl, že jiná odpověď než ano neexistuje. „Můžu se zeptat, plukovníku, co poručice Donadiová?“

	„I pro ni přišel nový rozkaz, nejen pro vás. Až se vrátí z ropných polí, pojede na sever do Kearney.“

	Pevnost Kearney byla nejsevernější základnou Expedičního sboru. Protože zásobovací linie vedla až od Amarilla, pevnost se většinou před prvním sněhem na zimu uzavírala.

	„Proč tam? Za pár měsíců už bude zima.“

	„Z Velitelství mi neříkají všechno, ale podle toho, co jsem slyšel, je to tam nahoře dost horké. Vzhledem k jejímu nadání se domnívám, že možná potřebují odstřelovače, aby jim před evakuací vyčistil prostor.“

	 Tohle vysvětlení bylo dost chatrné, ale, Peter věděl, kdy je naléhání zbytečné.

	„Se Satchem je mi to líto,“ pokračoval Apgar. „Byl to dobrý důstojník. Vím, že jste se přátelili.“

	„Děkuju, pane.“

	„Můžete jít, poručíku.“

	 

	* * *

	 

	Peter strávil zbytek týdne zproštěný všech povinností. Neměl co dělat, takže se většinou zdržoval ve svých ubikacích. Mapa na vnitřní straně dvířek skříňky, která byla předtím symbolem jeho cíle, se proměnila ve špatný vtip. Možná na Aliciině teorii něco bylo, a možná ne. Teď to vypadalo, že už na to nikdy nepřijdou. Myslel na Dobu předtím, než vstoupil k Expedičnímu sboru, a uvažoval, jestli svým přihlášením neudělal chybu. Předtím byl boj jeho soukromou záležitostí. Teď patřil k větší síle, s jejími pravidly a protokoly a řetězci rozkazů, do kterých mohl mluvit jen málo - pokud vůbec. Obětoval svou svobodu jen proto, aby se stal nižším důstojníkem, o kterém ostatní jednoho dne prohlásí: „Byl to dobrý chlap.“

	Nastalo ráno jeho odjezdu. Odvezl si svoji skříňku na parkoviště, kde čekal transport, vůz s návěsem naloženým pneumatikami, které Peterovi muži dovezli z Lubbocku. Hodil svoje věci do nákladového prostoru doprovodného vozidla a vylezl na sedadlo spolujezdce.

	„Je fajn jet domů, co, pane?“

	Peter jen přikývl. Cokoli dalšího by znělo podrážděně a on neměl důvod vylévat si špatnou náladu na řidiči, desátníkovi ze Satchovy čety.

	„Povím vám, co udělám, hned jak si vyzvednu žold,“ pokračoval vesele desátník, který sotva dokázal udržet na uzdě svou nedočkavost. „Půjdu do Háčka a polovičku utratím za liz. A druhou půlku v bordelu.“ Náhle se zastyděl a šlehl po Peterovi pohledem. „Ehm, promiňte, pane.“ 

	„V pořádku, desátníku.“

	„Čeká vás doma někdo, poručíku? Teda jestli nevadí, že se ptám.“ 

	Odpověď byla tak složitá, že s ní raději ani nezačínal. „Svým způsobem.“

	Desátník se na něj chápavě usmál. „No, ať je to, kdo chce, vsadím se, že vás moc ráda uvidí.“

	Padl rozkaz. Konvoj se v kouři výfukových plynů pomalu rozjel. Peter už se ponořil do toho stavu podobného tranzu, v němž toužil strávit následující tři dny, když uslyšel, jak někdo huláká do hluku motorů.

	„Počkejte tam u brány!“

	K humvee se hnala Alicia. Peter stáhl okýnko.

	„Vrátila jsem se před hodinou,“ vysvětlila mu. „Co tě to sakra napadlo, takhle odjet bez rozloučení?“

	Její tvář byla pokrytá mastnotou. Vlasy jí slabě páchly petrolejem. Ale Petera upoutal záblesk kovu na jejím límečku: dvě kapitánské tyčky.

	„Ale copak to tady máme,“ prohodil a zeširoka se zašklebil. Doufal, že tím zamaskuje svou závist. „To bych ti měl asi začít říkat ,pane’.“ 

	„To zní dobře. Jestli chceš něco vědět, podle mě už bylo načase.“ 

	„Apgar mě přeložil.“

	„Já vím. Na Ropnou cestu.“ Nemělo smysl to rozebírat. „Tam je služba snadná, Petere. Zasloužíš si to.“

	„To mi říkají všichni. „

	„Pozdravuj ode mě Ampéra. Taky Greera, jestli ho uvidíš. ”

	Peter přikývl. V řidičově přítomnosti se toho moc říct nedalo. „Kdy jedeš do Kearney?“

	„Za dva dny.“ 

	„Dávej tam bacha. Apgar říkal, že je to tam dost horký.”

	„To ty taky.“ Alicia se podívala na řidiče, který hypnotizoval očima volant, a pak zase na Petera. „Neboj se. To, o čem jsme předtím mluvili... není po všem, rozumíš?“

	Cítil v jejích slovech tlak něčeho nevyřčeného. Za nimi burácely motory stojících aut. Všichni čekali jen na ně.

	„Pane, už vážně musíme vyrazit,“ ozval se řidič.

	„V pořádku, my už jsme skončili,“ prohlásila Alicia. Naposledy pohlédla na Petera. „Myslím to vážně, Petere. Bude to v pohodě. A běž se podívat na našeho chlapečka.“
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	První bolest dorazila jako zpožděný vlak, který s burácením vjíždí do stanice, jedno odpoledne koncem září, v horkém texaském slunci a pod vysokou modrou oblohou. Amy byla na dvoře a dívala se, jak si děti hrají. Za pár minut se ozve zvon, který je zavolá zpátky na vyučování, a ona se vrátí do kuchyně, aby pomohla s přípravou večeře. Byl to ostrůvek odpočinku v moři nekonečných úkolů, které se udělaly, a za chvíli se musely dělat znovu. Když bylo po obědě, talíře umyté a děti vyběhly na hřiště, aby tam vybily potlačenou podrážděnost, Amy šla za nimi a zůstala stát na okraji hřiště. Zůstala tak blízko, aby si užila sálající dětskou energii, ale ne natolik, aby se ji děti pokoušely vtáhnout do hry. Tohle byla její nejoblíbenější půlhodina z celého dne a Amy jen zavřela oči a naklonila hlavu, aby na sebe nechala dopadat teplé sluneční paprsky začínajícího podzimu, když na ni bolest udeřila. Prudce ji sevřela v pase, takže se Amy křečovitě ohnula a klopýtla dopředu. Z úst se jí vydral šokovaný slabý výkřik, který ani ve vřavě dětských hlasů nezůstal bez povšimnutí.

	„Amy? Jsi v pořádku?“

	Před Amyinýma očima se objevil obraz sestry Catherine - bledé, s podlouhlým obličejem, očima modrýma jako chrpy. Cítila, že jí po obličeji stéká pot. Ruce a nohy se jí proměnily v chladnou želatinu. Všechno od pasu dolů jako by ztratilo svou základní hustotu. Měla pocit, že se rozteče. Napůl se jí chtělo zvracet, napůl to potlačovala. Vytvořila si tak vnitřní pat, který jí znemožňoval promluvit.

	„Asi by sis měla sednout. Jsi bledá jako duch.“ 

	Sestra Catherine ji dovedla k lavičce u zdi sirotčince - dvacet kroků, které vypadaly jako dva kilometry. Amy tam došla a nedokázala už udělat ani krok. Sestra Catherine ji s uspěchanou starostlivostí opustila a odběhla pro sklenici vody, kterou vtiskla Amy do ruky. Zdálo se, že hry na trávníku pokračují bez přerušení, ale Amy cítila, že některé děti ji pozorují. Bolest se rozptýlila do všeobecnější nevolnosti, v níž ale chyběla slabost. Bylo jí zároveň horko i chladno. Kolem ní se seběhly další sestry, mluvily tlumenými vážnými hlasy, vyptávaly se sestry Catherine. Amy nechtěla napít, ale všechny na tom trvaly. Maličko si lokla.

	„Omlouvám se,“ vypravila ze sebe. „V jednu chvíli mi bylo úplně dobře, a pak najednou...“

	„Pojď dovnitř, sestro,“ vyzvala ji Catherine a ukázala na dveře sirotčince. „Pojď, hned.“

	Hlouček jeptišek se rozdělil, když jím prošla sestra Peg. Stařena si Amy prohlížela s napjatým výrazem, který působil zároveň ustaraně i popuzeně.

	„No? Řekne mi někdo, co se tady děje, nebo to musím uhodnout?“

	„Nevím“ hlesla sestra Catherine. „Prostě... se zhroutila.“ 

	Hřiště ztichlo. Všechny děti teď zíraly na Amy. Ta se rozhlížela po Calebovi, ale její zorné pole blokovala sestra Peg. Amy si vůbec nepamatovala, že by se někdy cítila nemocná. Chápala princip, ale ta zkušenost jí byla cizí. Stud byl snad ještě horší než bolest. Chtělo se jí něco pronést, cokoli, jen aby na ni všichni přestali zírat.

	„Amy? Co se stalo?“

	„Zatočila se mi hlava. A rozbolelo mě břicho. Nevím, co to bylo.“ 

	Stařena jí přitiskla dlaň k čelu. „Myslím, že horečku nemáš.“ 

	„Asi jsem něco špatného snědla. Když budu chvíli sedět, určitě to přejde.“

	„Nevypadá dobře,“ upozornila shromážděné sestra Catherine. „Vážně, Amy, já myslela, že omdlíš.“

	Následovalo všeobecné mumlání. Ne, vůbec nevypadá dobře, kdepak. Není to chřipka? Nebo něco horšího? Ale kdyby snědla něco špatného, udělalo by se jim nevolno všem, ne? 

	Sestra Peg je nechala, aby se chvíli dohadovaly, než zvedla ruku a utišila hluk. „Nevidím důvod, proč riskovat. Do postele, Amy.“ 

	„Ale teď už je mi vážně mnohem líp. Určitě to nic není.“

	„To posoudím sama. Sestro Catherine, můžeš ji odvést do ložnice?“ 

	Sestra Catherine jí pomohla na nohy. Amy se cítila trochu nejistá a taky žaludek nebyl úplně v pořádku. Ale to nejhorší už pominulo. Catherine ji podpírala do schodů a do místnosti, kde všechny spaly - až na sestru Peg, která jako jejich představená měla vlastní komůrku. Amy se svlékla a lehla si do postele.

	„Můžu ti ještě nějak pomoct?“ nabízela se sestra Catherine, když stáhla žaluzie.

	„To je dobré.“ Amy se pokusila usmát. „Myslím, že si jen potřebuju trochu odpočinout.“

	Catherine zůstala stát u nohou lůžka a chvíli si ji prohlížela. „Víš, co by to mohlo být, ne? Dívka ve tvém věku...“

	Ve tvém věku. Kdyby tak Catherine věděla, pomyslela si Amy. Ale zároveň chápala, co jí starší žena naznačuje. Ta myšlenka ji překvapila.

	Sestra Catherine se soucitně pousmála. „No, jestli je to ono, brzo to zjistíš. Věř mi, všechny jsme tím prošly.“

	Přiměla Amy ke slibu, že zavolá, kdyby něco potřebovala, a vydala se k odchodu. Amy se položila na lůžko a zavřela oči. Ozval se odpolední zvonek. Děti dole se nahrnou zpátky do tříd, vonící sluncem a potem a čerstvým vzduchem. Některé se možná budou zajímat, co měl všechen ten rozruch na hřišti znamenat. Caleb si o ni určitě dělá starosti. Měla říct sestře Catherine, aby ho došla uklidnit. Byla to jen únava. Chvíli se necítila dobře, ale brzo bude čilá jako rybička.

	A přece: ve tvém věku... Bylo by to možné? Všechny sestry si stěžovaly na tenhle „úděl“, jak to nazývaly. V sirotčinci se vtipkovalo o tom, že když žijí všechny v tak těsném prostoru, menstruují všechny najednou, takže jeden týden v měsíci je vždycky noční můrou zakrvácených hadrů a proměnlivých nálad. Amy žila sto let v naprosté nevinnosti před těmito základními fakty. Ani teď nemohla tvrdit, že by tenhle jev úplně pochopila, ale znala aspoň to základní. Žena krvácí, ne moc, ale zato několik dní, a je to nepříjemné. Amy se toho zpočátku děsila, ale postupem času se ta hrůza proměnila v téměř biologickou touhu a strach z toho, že jí se to nikdy nestane, že tyhle dveře příslušnosti k lidskému druhu pro ni navždycky zůstanou zavřené a ona bude žít už navěky v dětském těle.

	Prohlédla se. Ne, nekrvácí. Jestli, se sestra Catherine nespletla, jak dlouho trvá, než to začne? Kéž by se ji na to zeptala víc. Kolik přitom vyteče krve, jak moc to bolí, bude si pak připadat jiná? I když Amy soudila, že v jejím případě asi nebude všechno stejné jako u jiných žen. Možná to bude horší. Možná lepší. Možná ji to nikdy nepotká. 

	Tak ráda by byla ženou. Tak ráda by to vědomí spatřila v něčím očích. Aby její tělo poznalo, co její srdce znalo už dávno.

	Proud myšlenek přerušilo táhlé zamňoukání. To se ví, Myšák ji musel přijít zkontrolovat. Starý šedivý kocour se přišoural k její posteli. Vypadal žalostně - oči potažené zákalem, srst matná a zacuchaná, ocas svěšený stářím. „Přišel ses na mě podívat? Co, hochu? No tak pojď.“ Amy si ho zvedla na lůžko a položila si ho na hruď a hladila ho po kožíšku. Kocour jí svým způsobem odpovídal: opřel si hlavičku o její krk. Slunce je na nebi, proč ležíš v posteli? Třikrát se otočil, než našel správnou polohu a uložil se na jejím hrudníku. Hlasitě přitom předl. To nic. Jen spi. Budu tady.

	Amy zavřela oči.

	 

	Náhle byla noc a ona byla venku. Jak se tam dostala?

	Pořád měla na sobě noční košili. Nohy bosé a mokré rosou. Netušila, kolik je hodin, ale rozhodně bylo pozdě. Je to sen? Ale jestli pořád spí, proč jí to připadá tak skutečné? Rozhlédla se kolem. Byla poblíž přehrady, na straně dál od města. Vzduch byl chladný a vlhký. Cítila jakési zbytky naléhavosti, jako by se právě vzbudila ze snu, v němž ji někdo pronásledoval. Jak se sem dostala? To je náměsíčná?

	Něco se jí otřelo o nohu. Trhla sebou. Byl to Myšák, pozoroval ji zamženýma očima. Začal hlasitě mňoukat a rozběhl se k přehradě. Po pár krocích se zastavil a znovu se k ní otočil.

	Bylo jasné, co jí naznačuje. Amy poslechla a vydala se za ním. Starý kocour ji vedl k malému betonovému domku u základů přehrady. Nějaká strojovna? Myšák se zastavil u dveří a zamňoukal.

	Amy otevřela a vstoupila dovnitř. Byla tam naprostá tma, nic neviděla. Zašátrala u dveří po vypínači. Tady. Světla se s blikáním rozzářila.

	Uprostřed místnosti začínalo točité schodiště s kovovým zábradlím, které vedlo kamsi dolů. Myšák se zastavil na horním schodu, ještě jednou naléhavě mňoukl a vydal se dolů.

	Schodiště se spirálovitě točilo. Pod ním se Amy znovu ocitla v temnotě. Další šátrání po vypínači. Pak spatřila, kde je. V širokém tubusu, který vedl jen jedním směrem, dopředu. Myšák šel před ní a jeho prodloužený stín dopadal na stěny. Jeho naléhavost byla nakažlivá, vedl ji stále hlouběji do toho podzemního světa. Došli k padacím dveřím s prstencem. Poblíž vedla po zemi dlouhá roura. Amy se sehnula, uchopila kruh za prstence a pohnula s ním. Dveře se otevřely a spatřila žebřík. Otočila se tázavě k Myšákovi, který ji nedůvěřivě pozoroval.

	Obávám se, že to není nic pro mě. Dál už musíš sama.

	Začala sestupovat dolů. Dostala se do další šachty, širší než ta první. Kolem kapala na zem voda. Na jejím konci spatřila světlo. Teď věděla, kde je: v přepadovém potrubí. A to světlo byl měsíc. Vydala se za jeho přízračnou září, když jí cestu zahradil stín. Ne stín: postava.

	Věděla.

	Amy, Amy, dcero mého srdce.

	Protáhl k ní ruku mříží: dlouhé ohnuté drápy na konci zvětšených prstů. Když se jejich dlaně dotkly, jeho prsty se zmenšily a obemkly se kolem jejich. Necítila strach, jen světlo, které se rozlévalo. Oči se jí zalily slzami.

	Amy, já si vzpomínám. Vzpomínám na všechno.

	Drželi se pevně za ruce. Amy cítila, jak do ní jeho dotek proniká, dostává se do každé její buňky a zalévá ji svým horkem - horkem lásky, domova. Ten dotek jí říkal: Vždycky budu tady. Vždycky se postarám, abys byla v bezpečí.

	Moje statečná holčičko. Moje odvážná Amy. Neplač.

	Tělem jí otřásl prudký vzlyk, záplava ryzích emocí. Byla šťastná, byla smutná, cítila tíhu celého života.

	Co se to se mnou děje? Proč se cítím takhle? Prosím, pověz mi to.

	Jeho tvář nedávala najevo žádné emoce, protože žádnou tvář neměl. Jen v jejích očích.

	Všechno se dozvíš. On na tebe čeká na lodi. Až přijde čas, ukážu ti cestu.

	Kdy? Kdy to bude?

	Ale Amy znala odpověď, už když se ptala.

	Brzy, odpověděl Wolgast. Hodně, hodně brzy.

	 

	V 
— 
ROPNÁ CESTA

	 

	Mohu snad vidět smutek cizí 
a necítit stejnou bolest ryzí? 
Mohu snad vidět něčí žal 
a necítit, jak ze mě břímě sňal?

	 

	WILLIAM BLAKE 
Cizí smutek
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	KOMPLEX RAFINERIÍ FREEPORT, TEXAS

	 

	 

	Michael Fisher, prvotřídní naftař - Michael Bystrý, Přemostitel světů - se probudil z hlubokého spánku s neodbytným pocitem, že ho někdo šuká.

	Otevřel oči. Lore seděla na něm, páteř ohnutou dopředu, čelo lesklé sexuálním potem. Lítači, pomyslel si, copak to nedělali před chvíli? Nedělali to většinu nocí? Náruživě, rozjařeně, v každé poloze, jakou lidská fyziognomie umožňuje na lůžku velikosti průměrně dimenzované rakve? 

	„Dobrý ráno,“ ušklíbla se. „Snad ti nevadí, že jsem začala bez tebe.“ 

	To se vsaď, že ne, pomyslel si Michael. Rozhodně znal i horší probuzení. Z červeně jejích tváří poznal, že Lore se už blíží k vrcholu, a když na to přišlo, on už taky nebyl daleko. Začala se pohupovat v bocích a tíha jejího pohlaví se proti němu vzlínala jako vlny proti pláži. Valily se a ustupovaly, valily a ustupovaly.

	„Ne tak rychle, pane.“

	„Prokrista, buďte tam zticha!“

	„Drž hubu, Cepsi,“ odsekla Lore. „Já tady makám.“

	„A já z tebe tvrdnu! To je nechutný!“

	Michaelovi se zdálo, jako by se tahle konverzace odehrávala na nějakém vzdáleném orbitu. Byli tady všichni pohromadě, jediné soukromí zajišťovaly tenké závěsy, takže se člověk naučil tyhle věci vytěsnit. I když se jeho smysly poddaly čiré tělesnosti, něco na sexu, možná ten hypnotický rytmus, v něm probouzelo jisté asociace. Jako by jeho mysl pokulhávala o tři kroky za tělem a putovala krajinou rozličných starostí a smutků a emocionálně neutrálních výjevů, které před ním vybuchovaly jako bubliny plynu unikajícího z vařiče. Rozpadající se koš, který je třeba vyměnit. Rozpis dodávek nezpracované ropy. Vzpomínky na Kolonii, na kterou jinak vůbec nemyslel. Lore nad ním pokračovala v jízdě a Michael odplouval v řece mentální nevěry, zatímco se silou vůle snažil synchronizovat s ní. To bylo to nejmenší, co pro ni mohl udělat.

	A nakonec to udělal. Loreina vášeň si ho podrobila. Když odtáhli závěs, Ceps už byl pryč. Hodiny nad poklopem ukazovaly 6.30. 

	„Do hajzlu.“

	Michael přehodil nohy přes okraj pryčny a natáhl si kombinézu. Lore ho zezadu objala kolem hrudi.

	„Zůstaň tady. Nebudeš litovat.“

	„Jsem v první směně. Už teď přijdu pozdě. Karlovic si dá mou prdel k snídani.“ Natáhl si holínky a otočil se k ní, aby ji políbil: cítil sůl, sex, a něco, co patřilo jen k ní. Michael nemohl tvrdit, že to mezi nimi je láska. Sex byl prostředkem k vyplnění volného času, ale během měsíců se jejich vztah proměnil v něco důvěrnějšího než jen zvyk.

	„Už zase jsi při tom přemejšlel, co?“

	„Cože, já?“

	„Nelži.“ Její tón nebyl hořký, jen upřesňující. „Jednou z tebe vyšukám všechny starosti.“ Uvolnila sevření. „Tak fajn. Běž.“

	Vstal z pryčny a natáhl se na věšák pro tvrdý klobouk a rukavice. „Uvidíme se pak?“ 

	Lore už zase ležela na zádech. „To si piš.“

	 

	Když Michael vyšel z ubikace, slunce právě vycházelo nad Záliv a hladina vody se mihotala jako plát kovu. Byl sice první týden v říjnu, ale už teď se dělalo horko. Mořský vzduch byl jako obvykle trpký solí a sirným pachem hořícího butanu. S kručícím žaludkem - na snídani nezbyl čas - se vydal rychlým krokem přes základnu, kolem komisařství a zatěžovacích skříní, kolem budov PS k hangáru, kde se shromažďovali dělníci na ranní šichtu. Vrchní inženýr Karlovic rozděloval práci podle seznamu. Střelil po Michaelovi chladným pohledem. 

	„Vyrušili jsme vás z příjemného spánku, Fishere? Že se nestydíme.“ 

	„Jo.“ Michael si dopínal kombinézu. „Mrzí mě to.“

	„A bude vás to mrzet ještě víc. Jdete odpalovat Bombu. Váš parťák bude Ceps. Pokuste se nevyhodit do povětří svoje lidi.“

	Těžební věž číslo jedna, přezdívaná Bomba, byla nejstarší ze všech na poli. Její zrezivělá kostra držela pohromadě s pomocí přelepovaných svárů, vázacího drátu a modliteb. Všichni říkali, že je jen otázkou času, než bude buď vyřazená z provozu, nebo vystřelí svou osádku v plamenech až někam k Marsu.

	„Díky, šéfe. Vážím si toho.“

	„Není zač.“ Karlovic přejel pohledy po mužích. „Takže vážení.  Máme sedm dní do transportu. Chci mít ty cisterny plný, lidi. A Fishere, počkejte chvilku. Chci s vámi mluvit.“ 

	Těžaři se začali rozcházet ke svým věžím. Michael šel za Karlovicem do baráku. Sakra, co je? Měl zpoždění asi tak dvě minuty. To snad ani za tu cestu nestálo.

	„Heleďte, Dane, vážně se za ten dnešek omlouvám...“

	Karlovic ho nenechal domluvit. „Zapomeňte na to, o tom jsem s vámi mluvit nechtěl.“ Povytáhl si kalhoty a nacpal tělo do židle za psacím stolem. Byl v pravém slova smyslu těžký - ne tlustý, ale mohutný a rozložitý. Za hlavou mu na stěně visely nejrůznější papíry - rozpisy směn, termíny dodávek, počty barelů. „Dneska bych vás dal na Bombu stejně, protože jste s Cepsem nejlepší, koho na tuhle fachu mám. Berte to jako poklonu, že vás chci posadit na tu starou potvoru. Kdyby bylo po mým, nechal bych z ní udělat hromadu šrotu.“

	Michael nepochyboval o tom, že je to pravda. Na druhou stranu dobře znal cenu správně načasované chvály. „Takže?“

	„Takže tohle.“

	Karlovic k němu přes stůl přistrčil list. Michaelovy oči sklouzly po podpisu pod textem: Victoria Sanchezová, prezidentka Texaské republiky. Rychle přelétl tři krátké odstavce. Takže já, pomyslel si.

	„Máte ponětí, co to má znamenat?“

	„Proč myslíte?“

	„Byl jste velitelem poslední dodávky ropy. Třeba jste tam nahoře něco pochytil. Nějaké řeči ve skladu... větší počet vojáků...”

	„Nic takovýho. ” zavrtěl hlavou Michael. „Mluvil jste se Starkem? Třeba ví něco ten.”

	Stark byl velitel ostrahy rafinerie. Rád žvanil a často se napil lizu, ale obecně ho uznávali jak naftaři, tak i PS, když pro nic jiného, tak pro jeho schopnosti u pokerového stolu. Michaela Starkova obratnost v kartách už stála pořádný balík. Ne že by to bral jako velkou ztrátu: za oplocením rafinerie se stejně nedalo za nic utrácet.

	„Zatím ne. Ten z toho taky nebude nadšený.“ Karlovic si Michaela prohlížel. „Vy dva jste kamarádi? Z tý kalifornský záležitosti?“ 

	„Znám se s ním.“

	„Tak byste mohl trochu promazat soukolí. Jednat jako, já nevím, prostředník mezi PS a armádou.“

	Michael si na chvíli dovolil zkoumat svoje pocity. Rád by viděl někoho ze starých časů. Zároveň si ale uvědomoval, že cítí vnitřní nepokoj, ohrožení z odhalení. Jeho samostatný život naftaře ho v mnoha směrech zachránil před zármutkem ze ztráty sestry, zabral tu vnitřní prázdnotu, kterou po sobě její odchod zanechal. Nějaká část jeho mysli věděla, že se schovává. Ale zbytek se o to nestaral.

	„To snad nebude problém.“

	„Budu to brát tak, že to máte u mě. Udělejte to, jak myslíte.“ Karlovic ukázal bradou na dveře. „A teď už padejte čepovat ropu. A to, co jsem říkal, jsem myslel vážně. Hlídejte si na tom krámu zadky.“

	 

	* * *

	 

	Když Michael dorazil na destilační věž, našel tam svoji partu dvanácti těžařských dělníků s podobnými výrazy zmatku ve tvářích. Tanker na čerstvou ropu zůstával prázdný. Cepse nebylo nikde vidět.

	„Tak já se teda zeptám, lidi. Proč už ten krám neplníte?“ 

	Ceps se vysoukal zpod topného tělesa u základů věže. Nahé paže měl až po ramena pokryté černým slizem. „Musíme ji nejdřív vyčistit. V základech jsou tak dva metry zbytků.“

	„Sakra, to zabere celý dopoledne. Kdo tady byl posledně velitelem?“ 

	„Tahle holka určitě celý měsíce nemakala. Musíš se na to zeptat Karlovice.“

	„Kolik toho musíme odčerpat?“

	„Rozhodně pár stovek barelů.“

	Osm tisíc galonů částečně rafinované ropy, která tady stála už bůhví jak dlouho: budou potřebovat obrovský tanker na odpad, pak pumpovací vůz a vysokotlaké parní hadice, aby věž propláchli. Potrvá to dvanáct hodin - šestnáct, než věž znovu naplní a zapálí ohřívací těleso. Dvacet čtyři, než z hadice ukápne první kapka. Karlovice z toho trefí šlak.

	„Tak to abysme radši začali. Skočím si pro pokyny a vy zatím připravte hadice. Až zjistím, kdo za tohle může, osobně mu nakopu prdel,“ zavrtěl hlavou Michael.

	Vypouštění trvalo zbytek dopoledne. Michael stanovil, že odčerpaná ropa je nepoužitelná, a poslal ji v cisterně do bazénků s odpadem na spálení. Odvoz zbytků byl snadný, zato vymývání tankeru se všichni děsili. Voda pumpovaná na vrcholek věže vyčistila většinu lepkavého, toxického rezidua po rafinačním procesu, ale ne všechno. Tři muži si museli obléknout speciální kombinézy, vlézt dovnitř a vydrbat vnitřek mechanicky. Jediným vstupem byla temná, metr široká roura, kterou se museli plazit po rukou a kolenou. Říkalo se tomu „lézt do zadku“ - podle Michaelova přesvědčení to byl vcelku trefný příměr. Sám měl být jedním z trojice. Neplatila pro to žádná pravidla, byl to prostě jeho zvyk, něco jako morální gesto. Další dva muži se obvykle losovali.

	Jako první si kratší slámku vytáhl nejstarší člen osádky Ed Pope. Býval Michaelovým učitelem, všechno mu vysvětloval. Tři desítky let na destilační věži si vybraly svou daň: Edovo tělo vypadalo jako kronika katastrof. Při řezání armatur přišel o tři prsty. Jedna strana lebky a krku se mu spekla do růžového neochlupeného masa při výbuchu propanu, který zabil devět mužů. Na tohle jedno ucho byl hluchý a kolena měl tak ztuhlá, že když ho Michael viděl ohýbat se, bolelo ho to za něj. Na chvíli přemítal, že nechá losovat znova a Eda úkolu zprostí, ale ten byl příliš hrdý a nepřijal by to. Díval se, jak se Pope jde navléknout do ochranného obleku.

	Druhé krátké stéblo si vytáhl Ceps. „Na to zapomeň,“ ozval se Mike. „Potřebuju tě tady u pump.“

	Ceps zavrtěl hlavou. Ten den v nich všech zanechal pachuť netrpělivosti. „Do hajzlu s tím, ať už to máme za sebou.“

	Navlékli se do bezpečnostních obleků s kyslíkovými bombami a připravili si nástroje: tvrdé kartáče na tyčích, kbelíky s rozpouštědly, Vysokotlaké trysky napojené na kompresor. Michael si stáhl masku přes obličej, připnul si rukavice a vyzkoušel přívod kyslíku. Věž se sice odvětrávala, ale vzduch uvnitř byl smrtící - jako směs naftových a sirnatých výparů, které by vypálily plíce raz dva. Michael ucítil očekávané lupnutí tlaku v masce, rozsvítil si čelovku a klekl si, aby uvolnil otvor průlezu.

	„Tak jdeme, chlapi.“

	Vklouzl dovnitř a zjistil, že je deset centimetrů hluboko ve špíně. Ed a Ceps vlezli dovnitř za ním.

	„To je bordel.“

	Michael sáhl do břečky a otevřel odtokový kanál. Všichni tři k němu začali hrnout reziduum rýžáky. Teplota uvnitř věže byla nejméně třicet sedm stupňů: lil z nich pot, srážející se vlhkost jim zamlžovala obličejové masky. Když vyčistili to nejhorší z podlahy, rozlili po zemi rozpouštědlo, popadli trysky a začali ostřikovat stěny i podlahu.

	V kombinézách a se hřměním kompresoru byl hovor takřka nemožný. Taky myslet se dalo jen na jediné: co nejrychleji dokončit práci a vypadnout. Byli v nádrži sotva pár minut, když Michael ucítil poklepání na rameno. Otočil se k Cepsovi, který ukazoval na Eda. Starší muž stál jako socha s tváří ke stěně, tryska mu ochable visela v ruce. Když se na něj Michael podíval, spadla mu na podlahu, ale Ed si toho očividně vůbec nevšiml.

	„Něco mu je!“ zaječel Ceps do randálu.

	Michael přistoupil k Edovi, položil mu ruku na rameno a otočil ho k sobě. Viděl jen prázdný pohled za maskou.

	„Ede, co je ti?“

	Mužova tvář ožila. „Jéje, Michaeli,“ ozval se až příliš vesele. „Hej, hej, hej. Puťa puťa.“

	„Co říká?“ hulákal Ceps do hřmění kompresoru.

	Michael si přejel prstem pod krkem, aby mu naznačil, že má ten randál vypnout. Pak se na Eda vážně zadíval. „Pověz mi, co se děje, kamaráde.“ 

	Ze staříkových rtů uniklo holčičí zahihňání. Zhluboka se nadechl a zvedl pravičku ke kyslíkové masce. „Hoplahopla Mážlaho. Mážlaho!“ 

	Michael věděl, co se stane. Když Ed sáhl po masce, chytil ho za ruce. Jeho bývalý učitel nebyl žádná pápěrka, ale to ani Michael. Ed se v jeho sevření kroutil, snažil se osvobodit, tvář mu zmodrala panikou. Ne, to není panika, došlo Michaelovi - to je nedostatek kyslíku. Mužovo tělo sebou několikrát zaškubalo, kolena se podlomila, a Ed spadl celou svou vahou do Michaelovy náruče.

	„Cepsi, pomoz mi ho odnýst ven!“

	Ceps chytil Eda za nohy a společně donesli ochablé tělo k poklopu.

	„Vezměte ho někdo!“ zakřičel Michael.

	Z druhé strany se natáhly ochotné ruce. Michael a Ceps strkali tělo do tunelu. Když Michael prolezl otvorem ven, strhal ze sebe masku, rukavice a kyslíkovou bombu v první vteřině, kdy se dostal na čistý vzduch. Ed ležel na zádech na zemi - někdo už mu stáhl masku a bombu. Michael klesl na kolena vedle něj. Zlověstná nehybnost: starý muž nedýchal. Michael přitiskl pravou ruku doprostřed Edova hrudníku, levou položil na ni, propletl si prsty a zatlačil. Nic. Opakoval to znovu a znovu, počítal do třiceti, jak ho to učili. Pak vsunul dlaň pod Edův krk, aby mu otevřel dýchací cesty, zacpal mu nos a vdechl do mužových modrých rtů. Jednou, dvakrát, třikrát. Jeho mysl byla čirá jako led, soustředil se na ten jediný úkol. Když už se zdálo, že je všechno ztracené, ucítil záchvěv bránice. Edův hrudník se nafoukl mohutným nádechem. Naftař natočil obličej ke straně, lapal po dechu a kašlal.

	Michael se svalil dozadu a přistál zadkem v prachu. Adrenalinem poháněný pulz mu zběsile tepal. Někdo mu podal polní lahev - Ceps.

	„Dobrý, kámo?“

	Ta otázka mu nedávala smysl. Zhluboka se napil, poválel vodu v puse a vyplivl ji. „Jo.“

	Edovi někdo pomohl na nohy. Michael a Ceps ho doprovodili do baráku a posadili na jednu z lavic.

	„Jak ti je?“ zeptal se Michael.

	Do Edových tváří se už vrátilo trochu barvy, i když pokožku měl vlhkou a lepkavou. Zoufale zavrtěl hlavou. „Nevím, jak se to mohlo stát. Přísahám, že jsem kyslík kontroloval.“

	Michael už se díval: bomba byla prázdná. „Možná už nastal čas, Ede.“ 

	„Ježíši, Michaeli, ty mě vyhazuješ?“

	„Ne, je to na tobě. Já jen říkám, že není žádná hanba toho včas nechat.” Když Ed neodpovídal, Michael se postavil. „No, promysli si to. Já stojím za tebou, ať se rozhodneš, jak chceš. Nechceš odvíst na ubikaci?“

	Ed bezútěšně zíral před sebe. Michael četl v jeho tváři pravdu: jeho učitel nic jiného neměl.

	„Asi tady ještě posedím. Než naberu trochu síly.“

	Michael vyšel z baráku a zjistil, že ostatní muži postávají kolem dveří. „Co tady sakra vejráte?“

	„Už je po šichtě, šéfe.“

	Michael se podíval na hodinky. Byla to pravda.

	„Ale ne pro nás. Dělejte, zvedněte ty svý líný zadky. Jde se makat.“

	 

	Někdy po půlnoci mu Lore řekla: „To byla klika, s tím Edem.“ Leželi schoulení k sobě na Michaelově lůžku. I když se Lore snažila, jak mohla, nedokázal přestat myslet na události toho dne. Hlavně Edův výraz tam v baráku - výraz odsouzence, který kráčí na šibenici.

	„Jak to myslíš, klika?“

	„No, žes tam byl. Cos pro něj udělal.“

	„To nic nebylo.“

	„Ale jo, bylo. Moh umřít. Kde ses to naučil?“

	Minulost se v něm vzedmula jako vlna bolesti.

	„Naučila mě to moje sestra. Byla ošetřovatelka.“
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	MĚSTO KERRVILLE, TEXAS

	 

	 

	Přijeli za deště. Nejdřív pole mokrá vláhou, vzduch vonící mokrou hlínou, a pak, když vyjeli z údolí, spatřili hradby města, vypínající se do výšky osmi pater proti hnědým texaským pahorkům. U brány stála fronta vozidel - autobusy, obrněné vozy, dodávky PS plné mužů v přilbách. Peter vystoupil. Požádal řidiče, aby odvezl jeho skříňku do ubikací Expedičního sboru, a sám se vydal k brance pro pěší, kde ukázal strážnému dokumenty. Ten ho ihned pustil dál.

	„Vítejte doma, pane.“

	Po šestnácti měsících v teritoriích se Peter cítil okamžitě přehlcen nesmírnou zalidněností toho místa. Strávil ve městě jen málo času, ne dost na to, aby si přivykl na klaustrofobickou hustotu zvuků a pachů a míhajících se tváří. V Kolonii nikdy nebylo víc než sto lidí. Tady jich bylo čtyřicet tisíc.

	Peter se vydal za proviantním důstojníkem pro svůj plat. Ani na představu peněz si ještě nezvykl. „Rovný podíl“, základní ekonomická jednotka v hospodaření Kolonie, mu dával mnohem větší smysl. Člověk dostal svůj podíl a mohl s ním dělat, co chtěl, ale nebylo to ani víc, ani míň, než dostávali všichni ostatní. Jak mohly tyhle inkoustem potištěné papírky - říkalo se jim austiny podle toho muže s vysokým holým čelem a orlím nosem a podivným oblečením, jehož portréty je všechny zdobily - něco vypovídat o množství lidské práce?

	Civilní účetní vytáhl bankovky z uzamykatelné schránky, odpočítal je na pult a přisunul k Peterovi pod mřížkou desky. Za celou dobu se mu ani jednou nepodíval do očí.

	„Tady se podepište.“

	Když Peter zastrčil tlustý svazek peněz do kapsy, připadal si divně. Vyšel ven do jasného odpoledne a už uvažoval, jak se jich zbaví. Zbývalo šest hodin do zákazu vycházení: sotva tak čas na to, aby navštívil sirotčinec a vězení, než se bude hlásit v kasárnách. Měl jen tohle jediné odpoledne. Transport do rafinerie vyrážel zítra v 6.00.

	Nejdřív Greer: tak aspoň Peter nebude muset zklamat Caleba, kdyby od něj odcházel před troubením sirén. Vězení bylo ve staré base na západním okraji města. U vstupu se podepsal - v Kerrvillu jste se pořád museli podepisovat, další místní podivnost - a odevzdal svůj nůž a podpažní pouzdro na revolver. Už chtěl pokračovat, když ho strážný zastavil.

	„Musím vás prohledat, poručíku.“

	Peter si jako příslušník Expedičního sboru zvykl na jistou míru automatické úcty - rozhodně by ji očekával od mladíka z PS, kterému bylo sotva přes dvacet. „Je to nutné?“

	„Já si nařízení nevymyslel, pane.“

	Petera to podráždilo, ale na dohadování neměl čas. „Tak si pospěšte.“ 

	Mladík mu přejel dlaněmi po pažích a nohou. Pak vzal těžký prstenec klíčů a vedl ho do hloubi budovy, dlouhou chodbou lemovanou pevnými ocelovými dveřmi. Vzduch tady byl hustý, prosycený lidským pachem. Dorazili k cele šedesát dva.

	„To je sranda,“ ozval se strážný. „Za Greerem tady tak tři roky nikdo nebyl, a teď má během měsíce hned dvě návštěvy.“

	„Kdo za ním byl?“

	„Neměl jsem službu. Musíte se zeptat jeho.“

	Strážný našel správný klíč, vsunul ho do zámku a za chvíli se dveře na vrzajících pantech otevřely. Bosý Greer byl oblečený jen v kalhotách z hrubého plátna převázaných v pase provázkem. Široký hrudník se leskl potem, ruce měl pokojně složené v klíně. Jeho vlasy - nebo to, co mu z nich ještě zbylo - byly stříbřitě bílé, sahaly mu až k rozložitým ramenům, zatímco z brady mu splývaly zacuchané bílé vousy proroka, žijícího v pustině. Vyzařoval z něj hluboký klid. Budil dojem naprosté vyrovnanosti, jako by dokázal své tělo a mysl redukovat jen na jejich prapůvodní význam. Na znepokojivě dlouhou dobu nedával nijak najevo, že si všiml dvou postav ve dveřích, až si Peter začal dělat starosti, jestli se tak na Greerově mozku nepodepsala léta izolace. Ale pak major přejel očima výš a jeho výraz se rozzářil.

	„Petere. Přišel jsi.“ 

	„Rád tě vidím, majore.“

	Greer se ironicky zasmál. Jeho hlas zněl zastřeně, jak ho už dlouho nepoužíval. „Majore už mi teď nikdo neříká. Teď jsem jen Lucius. Nebo Šedesát dva, jestli chceš. Většina lidí tomu zřejmě dává přednost.“ Greer se obrátil ke strážnému. „Necháte nás pár minut, Sandersi?“ 

	„Nesmím nikoho nechávat s vězněm o samotě.“

	Peter po něm šlehl chladným pohledem. „Já se o sebe dovedu postarat sám, hochu.“

	Okamžik váhání. Pak strážný ustoupil. „No, vzhledem k tomu, že jste to vy, pane, tak snad pár minut nebude vadit. Pak už mi končí šichta. Nechci z toho mít žádný potíže.“

	Peter se zamračil. „My se známe?“

	„Viděl jsem váš podpis. Každý ví, kdo jste. Ten muž z Kalifornie. Je to jako, víte, legenda.“ Veškeré předstírání autority zmizelo. Najednou to byl jen okouzlený kluk s tváří rozsvícenou obdivem. „Jaký to bylo? Myslím ujít celou tu cestu?“

	Peter přesně nevěděl, jak reagovat. „Byla to pořádná dálka.“ 

	„Nechápu, jak jste to dokázali. Já bych se posral strachy.“

	„Věřte mi,“ Peter se usmál, „to jsme byli celou dobu.“

	Sanders je nechal o samotě. Peter si přitáhl jedinou židli v cele a posadil se na ni obkročmo čelem ke Greerovi.

	„Vypadá to, že jsi na toho mladíka vážně zapůsobil. Já hned říkal, že bude těžký držet to pod pokličkou.“

	„Je zvláštní o tom slyšet,“ připustil Peter. „Jak se ti vede?“

	Greer pokrčil rameny. „Jde to. A ty? Vypadáš dobře. Ta uniforma ti sluší, Petere.“

	„Pozdravuje tě Lish. Povýšili ji na kapitánku.“

	Greer přikývl. „Je to pozoruhodná holka, ta naše Lish. Myslím, že má před sebou velký věci. A jak jde lov? Jestli se můžu zeptat?“ 

	„Nic moc. Ta záležitost s Martínezem dopadla katastrofálně. Teď to vypadá, že se Velitelství zřejmě rozhoduje, jestli to neodpískat.“

	„Váhání jim jde vždycky nejlíp. Ale neboj se, vítr se zase otočí. Jednu věc se tady naučíš dokonale: trpělivost.“

	„Bez tebe to není ono. Nemůžu si pomoct, pořád si říkám, že kdybys byl s námi, dopadlo by to všechno jinak.“

	„Tak o tom pochybuju. Vždycky to byla tvoje show. Poznal jsem to v tu chvíli, kdy jsem tě uviděl prvně. Když ses chytil do sítě a visels hlavou dolů, pamatuješ?“

	Peter se při té vzpomínce zasmál. „Michael nás všechny poblil.“ 

	„Máš pravdu, teď si to vybavuju. Jak se má? Umím si představit, že už to není ten kluk, na kterýho si pamatuju. Ale stejně. Vždycky dokázal na všechno odpovědět.“

	„Pochybuju, že by se moc změnil. Každopádně to zjistím zítra. Posílají mě do rafinerie.“

	Greer se zamračil. „Proč tam?“

	„Nějaká nová iniciativa na zabezpečení Ropný cesty.“

	„To budou u PS skákat blahem. Vsadím se, že ti to dají sežrat.“ Plácl se do kolen, aby naznačil změnu tématu. „Slyšels něco o Hollisovi?“ 

	„Nic dobrýho. Sařina smrt ho pořádně vzala. Povídá se, že je furt u pašeráků.“

	Greer se nad tím na chvíli zamyslel. „Celkem vzato nemůžu tvrdit, že bych mu to vyčítal. Když člověk zná Hollise, zní to divně, ale slyšel jsem o spoustě chlapů, co kvůli něčemu takovýmu skončili podobně. Myslím, že se dřív nebo pozdějc zase vzpamatuje. Má dobrou hlavu.“ 

	„A co ty? Už brzo tě pustí. Jestli chceš, můžu o tom promluvit na Velitelství. Třeba by tě mohli vzít zpátky.“

	Ale Greer zavrtěl hlavou. „Bohužel, tyhle časy už jsou pro mě asi pryč Petere. Nezapomínej, že jsem dezertér. Když jednou tuhle čáru překročíš, už není cesta zpátky.“

	Ale co budeš dělat?“

	Greer se záhadně usmál. „Něco se objeví. Tak jako vždycky.“

	 Chvíli se ještě bavili o ostatních, připomínali si historky z minulosti.

	Peter cítil v Greerově přítomnosti hlubokou spokojenost, ale taky smutek ze ztráty. Major vstoupil do jeho života, když ho Peter nejvíc potřeboval. To Greerova spolehlivá přítomnost mu dala sílu jít dál ve chvíli, kdy Peterovo odhodlání začalo skomírat. Tenhle dluh mu nikdy nemohl plně splatit: dlužil mu za propůjčení odvahy. Peter cítil, že vězení Greera změnilo. Byl to stále týž muž, ale jako by se v něm něco prohloubilo, jako by jeho tělem protékala řeka vnitřního klidu. Zřejmě z izolace čerpal sílu.

	Když se deset minut nachýlilo ke konci, Peter pověděl majorovi o jeskyni, o tom divném starci, lgnaciovi, a o Aliciině teorii, kdo to mohl být. Už když o tom mluvil, sám cítil, jak je ta hypotéza nepravděpodobná. A zároveň se nemohl zbavit pocitu, že je to pravda. Jeho pocit, že tahle informace je důležitá, v průběhu času jen sílil.

	„Něco by na tom mohlo být,“ připustil Greer. „Řekl ,Opustil násʼ?“ 

	„Ano, přesně takhle.“

	Greer mlčel a hladil si své dlouhé vousy. „Otázka samozřejmě zní, kam Martínez odešel. Co si o tom Alicia myslí?“

	„Neřekla mi o tom nic.“

	„A tvůj názor?“

	„Myslím, že najít Dvanáctku bude mnohem komplikovanější, než jsme si představovali.“

	Peter čekal, pátral v Greerově tváři. Když major nic neříkal, dodal: „Moje nabídka trvá. Vážně tě potřebujeme.“ 

	„Ty mě přeceňuješ, Petere. Já byl vždycky jen ten, kdo se s vámi kus cesty svezl.“

	„Pro mě ne. Alicia by řekla totéž. Všichni to tak brali.“

	„Děkuju za poklonu. Ale tím se nic nemění. Co je pryč, je pryč.“ 

	„Stejně je nespravedlivý, že trčíš tady.“

	„Možná je, možná není.“ Greer bezstarostně pokrčil rameny. „Věř mi, že jsem nad tím tesknil dost často. Expediční sbor představoval celý můj život a hrozně mi chybí. Ale udělal jsem, co jsem v tu chvíli považoval za správný. A to je nakonec to jediný, čím může člověk měřit svůj život a to, jak ho naplnil.“ Přimhouřil na Petera oči. „Ale to zrovna tobě nemusím vykládat, co?“

	Tím ho zahnal do kouta. „Ne, asi ne.“

	„Ty jsi dobrý voják, Petere. Vždycky jsi byl, a to nemluvím o uniformě. Ale vážně ti skvěle padne. Otázka je, jestli padneš i ty jí?“ 

	Neznělo to jako obvinění - vlastně spíš naopak. „Někdy o tom sám uvažuju,“ přiznal se Peter.

	„To všichni. Armáda už je taková. Nemůžeš si málem ani dojít na latrínu, abys nemusel trojmo vyplnit hlášení. Ale u tebe mají ty pochybnosti asi hlubší smysl. Ten muž, co visel v pasti na viráky hlavou dolů, neposlouchal ničí rozkazy, jen svou vůli. Nemyslím, že by to tenkrát vůbec dokázal. A teď, po pěti letech, mi tady vykládáš, že Velitelství chce odvolat hon. Mají podle tebe pravdu?“

	„Jasně že ne.“

	„A dokážeš jim to vysvětlit? Dokážeš je přimět, aby změnili názor?“

	„Jsem jen nižší důstojník. Nebudou mě poslouchat.“

	Greer přikývl. „Souhlasím. Takže takhle to dopadá.“

	Následovalo ticho. Greer se po chvíli ozval. „Tohle by možná mohlo pomoct. Pamatuješ si, co jsem ti říkal tehdy v noci v Arizoně?“ 

	„V Arizoně jsme byli spoustu nocí, Lucie. A napovídala se spousta věcí.“

	„To máš pravdu. Ale myslím tu jednu konkrétní... nevím přesně, kdy to bylo, ale pár dní po tom, co jsme odjeli z farmy. Nocovali jsme pod mostem. Všude byly takové legrační skály. Pamatuju si na ně, protože při západu slunce je zalilo světlo tak, jako by byly ozářené zevnitř. My dva jsme si povídali a já se tě zeptal, cos chtěl udělat s těmi ampulkami od Lacey.“

	Peterovi se všechno vrátilo. Rudé skály, hluboké ticho krajiny, hladké plynutí hovoru, oni dva u ohně. Jako by ta vzpomínka zůstávala v Peterově mysli celých pět let a pohupovala se pod hladinou, ale teprve teď se vyhoupla na ni. „Vzpomínám si.“

	Greer přikývl. „To jsem si myslel. A řeknu ti, že když ses nabídl, že se necháš infikovat tím virem, byla to ta nejodvážnější věc, jakou jsem kdy zažil, a že už jsem viděl hodně kurážných kousků. Sám bych si na to nikdy netroufnul. Už předtím jsem si tě hodně vážil, ale potom...“ Odmlčel se. „Tehdy v noci jsem ti něco řekl: ,To všechno, co se stalo, mi připadá jako něco víc než jen náhoda. Vlastně jsem spíš mluvil sám k sobě, pokoušel jsem se vtělit do slov to, o čem už jsem tak dlouho uvažoval. To, že tys našel Amy, já tebe... a Lacey, Babcock, všechno, co se stalo tam nahoře. Když to člověk zažívá, všechno mu připadá jako náhoda, ale když se pak ohlíží zpátky, co vidí? Řetěz náhod? Obyčejnou starou dobrou kliku? Nebo něco víc? Povím ti, co jsem viděl já, Petere. Zřetelnou cestu. Víc než to. Pravdivou cestu. Jaká je pravděpodobnost, že se tyhle věci prostě jen tak stanou? Že každý kousek zapadne do mozaiky přesně tak, jak potřebujeme? Tady pracuje nějaká síla, něco mimo naše chápání. Můžeš to nazývat, jak chceš. Nepotřebuje to jméno, protože ono zná to tvoje, příteli. Takže pokud si lámeš hlavu, co tady celé dny dělám, moje odpověď je jednoduchá. Čekám, abych viděl, co se stane příště. Věřím v Boží plán.“

	Dlouze se odmlčel a pak se záhadně na Petera usmál. Pach potu, který se mu perlil na obličeji a na nahé hrudi, prosycoval vzduch v cele. „Připadá ti zvláštní, že to říkám?“ Majorovo chování se odlehčilo. „Nejspíš si myslíš něco jako Chudák stará, pořád jen sám v týhle krabici, určitě mu přeskočilo. Nebyl bys první.“

	Peterovi chvíli trvalo, než odpověděl. „Vlastně ne. Myslím na to, jak moc mi někoho připomínáš.“

	„A koho?“

	„Říkali jsme jí Teta.“

	Teď byla se vzpomínáním řada na Greerovi. „Ovšem, ta žena, kterou jsme pohřbili po příjezdu do Kolonie. Nikdy jsi mi o ní nic neprozradil, i když mě to zajímalo. Ale nechtěl jsem vyzvídat.“

	„Tos měl. Dalo se říct, že jsme si byli blízcí, i když s Tetou člověk nic nevěděl jistě. Hádám, že tak v půlce případů mě pokládala za někoho jinýho. Chodíval jsem k ní domů, abych zjistil, jak se jí daří. Taky ráda mluvila o Bohu.“

	„Doopravdy?“ Greer se zatvářil potěšeně. „A co říkala?“ 

	Jak je to zvláštní, napadlo Petera, zrovna teď myslet na Tetu. Vzpomínka na stařenku a na čas, který spolu trávili, se v jeho mozku vynořila s podobnou jasností jako předtím vzpomínka na noc v Arizoně. Její přetopená kuchyně a ty hrozné čaje. Přesný, neměnný řád věcí v přecpaném domku, plném nábytku a knih a fotografií a památek. Její sukovité prsty na starých bosých nohou. Její svraštělá bezzubá ústa. Zacuchané chomáče bílých vlasů, které jako by se jen vznášely nad její hlavou, ale nebyly k ní upevněné. Stejně jako nebyla k ničemu připoutaná ani Teta: žila sama v polorozpadlé chatrči na okraji mýtiny a jako by existovala v úplně jiném světě, kapsa naakumulované lidské paměti mimo čas. Když nad tím teď Peter uvažoval, možná právě to ho k ní táhlo. V Tetině přítomnosti se každodenní boj o přežití zdál nějak lehčí. 

	„Víceméně to, co ty. Ale nebylo zrovna jednoduchý pochopit, co chce říct.“ Na povrch vyplula konkrétní vzpomínka. „Pověděla mi něco zvláštního tu noc, kdy se u brány Kolonie objevila Amy.“

	„Ano?“

	„Řekla: Jako by nám ten Bůh, kterého znám, nedal žádnou šanci.“ 

	Greer se na něj zadíval se zvláštní intenzitou. „Tohle povídala?“ 

	Petera udivilo, jak si to po tak dlouhé době přesně pamatuje. „Tenkrát jsem si myslel, že to je, prostě... Teta.“

	Na Greerově tváři se objevil úsměv. „Připadá mi jako žena, která toho dost věděla,“ prohodil. „Škoda, že jsme se nikdy nesetkali. Vsadím se, že bychom si spolu bezvadně rozuměli.“

	Peter se rozesmál. „Víš co? Taky si to myslím.“

	„Pak možná přišel čas, Petere, abys věřil trochu víc. Nic víc po tobě nechci. Nech prostě věci, ať za tebou přijdou samy.“

	„Myslíš jako to s Martínezem.“

	„Možná, a možná ne. Nepoznáš to dřív, než se to stane. Nikdy jsem se tě neptal, Petere, čemu věříš, a neudělám to ani teď. To si člověk musí rozhodnout sám. Nechápej mě špatně - jsem voják, nebo jsem aspoň byl. Tenhle svět potřebuje bojovníky, a brzy nastane doba, kdy na ostatních věcech bude záležet jen málo. A ty budeš bojovat, příteli, to vím jistě. Ale na tomhle světě je víc věcí, které nemůžeme vidět na vlastní oči. Nemám odpovědi na všechny otázky, ale tohle vím.“

	„Kéž bych měl tvou jistotu.“

	Major pokrčil rameny. „Taky se snažíš na to přijít. Když jsem vyrůstal v sirotčinci, sestry nás učily, že věřící člověk věří v to, co nemůže dokázat. Ne že bych s tím nesouhlasil, ale tohle je jen půlka pravdy. Je to cíl, ne prostředek. Před sto lety lidstvo málem zničilo samo sebe. Bylo by snadné si myslet, že nás Bůh nijak zvlášť nemiluje. Nebo že žádný Bůh není, že nic nemá smysl a můžeme to všechno klidně odpískat. Díky, planeto Země, bylo to fajn se na chvíli setkat. Ale tohle pro tebe není, Petere. Pro tebe není hon na Dvanáctku odpověď. Je to otázka. Je tam někdo, komu na tom záleží? Stojíme za záchranu? Co ode mě Bůh chce, pokud existuje? Nejhlubší víra znamená především ochotu se ptát, pochybovat navzdory všem důkazům. Nejde jen o víru v Boha, ale v nás všechny. Teď to máš těžký, a podle mých odhadů to tak ještě nějakou dobu bude. Ale jsi na správným místě, tam, kde máš být.“

	A v tu chvíli Peter pochopil, co vidí. Greer byl svobodný. Zdi jeho kobky pro něj nic neznamenaly, jeho život se odehrával všude jinde, bez fyzických omezení. Je to zvláštní, závidět někomu, kdo žije v cele velikosti rozměrnější latríny.

	Ozvalo se rachocení závor. Jejich čas se naplnil. Když do cely vstoupil Sanders, oba muži vstali.

	„Takže tě díky laskavosti Velitelství,“ Greer se zatvářil optimisticky a spojil dlaně, „čeká Freeport. Tam si trochu oddychneš. Není to zrovna voňavý město, ale je z něj báječný výhled. Prima místo na to, aby si člověk nechal projít hlavou pár věcí. Rozhodně si to zasloužíš.“ 

	„To mi říkal i plukovník Apgar.“

	„Apgar je chytrý chlap.“ Greer k Peterovi natáhl ruku. „Rád jsem tě viděl, kamaráde.“

	Potřásli si pravici. „Opatruj se, ano?“

	Greer se zašklebil do vousů. „Víš, jak se to říká. Zvyk je železná košile. A tohle není tak zlý, když si na to zvykneš. Pokud jde o to ostatní, já tě znám, Petere. Ty na všechno přijdeš, až k tomu dozraje čas. Tohle jsi mě sám naučil.“

	Sanders ho doprovodil do haly. Až tam Petera napadlo, že se Greera zapomněl zeptat na toho dalšího návštěvníka. A ještě něco: major se ani jednou nezeptal na Amy. 

	„Pane,“ ozval se Sanders, když procházeli druhými dveřmi, „nevadilo by vám se mi podepsat?“

	Podával mu kousek papíru a krátkou tužku.

	„Pro moji ženu,“ dodal. „Aby mi věřila, že jsem s vámi mluvil.“

	Peter si vzal papír, naškrábal na něj svoje jméno a vrátil ho Sandersovi. Ten se na něj chvíli mlčky zadíval.

	„Páni,“ hlesl potom.

	 

	„Strejda Peter!“

	Caleb se oddělil od ostatních dětí na hřišti a rozběhl se k němu. Při posledních krocích se odrazil a skočil Peterovi rovnou do náruče. Skoro ho porazil.

	„No teda. Co to bylo?“

	Chlapcova tvář zářila radostí. „Amy říkala, že přijedeš! A už seš tady! Seš tady!“

	Peter se podivil, odkud to Amy věděla, ale rychle se vzpamatoval. Amy prostě některé věci věděla, jako by její mysl byla propojena se skrytým rytmem světa. Peter držel Caleba v náručí a nechal se zahltit chlapcovou osobitou fyzickou přítomností: jeho tíhou a horkem, teplem jeho dechu, vůní jeho vlasů a pokožky smíšenou s pachem potu i přetrvávajícím aroma louhového mýdla, kterým je sestry omývaly. Přes hřiště je sledovaly ostatní děti. Peter zachytil pohled sestry Peg, která ho chladně pozorovala od prolézačky. Jeho neohlášená přítomnost narušila její milovanou rutinu.

	„Počkej, ať se na tebe můžu podívat.“

	Postavil Caleba na zem. Jako vždycky ho zarazila chlapcova nepochybná podoba s Theem. Ucítil bodnutí lítosti nad časem, který si tak bezstarostně nechal utéct.

	„Tys tak vyrostl. Skoro tomu nemůžu uvěřit.“

	Chlapcova hruď se nadmula pýchou. „Kdes byl, strejdo? Cos viděl?“ 

	„Spoustu věcí. Byl jsem v Novém Mexiku.“

	„Nový Mexiko!“ Chlapcovu tvář ovládl naprostý úžas, jako by mu Peter pověděl, že byl na Měsíci. I když v Kerrvillu nebylo zvykem tajit před dětmi informace o virácích tak, jak se to dělávalo v Kolonii, hochova dětská mysl si tu skutečnost ještě nedokázala spojit s jejími důsledky. Expediční sbor byl pro něj velkým dobrodružstvím, jako ta z knížek o pirátech, kteří křižovali moře, nebo o rytířích konajících vznešené skutky. Tahle vyprávění jim četly sestry. „Jak dlouho tady zůstaneš?“ 

	„Bohužel, moc ne. Ale zbytek odpoledne mám volno. A potom se zase brzo vrátím, za týden nebo tak nějak. Tak co bys chtěl dělat?“

	„Jít k přehradě!“ vyhrkl okamžitě Caleb.

	„Proč tam?“

	„Tam můžeš vidět všechno!“

	Peter se usmál. Na chvíli ve svém synovci spatřil něco ze sebe, stejnou nepopiratelnou sílu zvědavosti, která ovládala celý jeho život. „Tak k přehradě.“

	Za chlapcem se objevila sestra Peg. Byla sice křehká jako ptáček, ale stejně z ní šla hrůza. Jako by její pronikavé oči dokázaly člověku jediným pátravým pohledem dohlédnout až do duše. Peterovi spolubojovníci, kteří vyrostli v sirotčinci - muži čelící každodenním obtížným podmínkám a neustálému nebezpečí - o ní hovořili s bázní hraničící s hrůzou. Panebože, říkali, ta ženská nás dokázala vyděsit k smrti.

	„Dobrý den, sestro.“

	Její tvář plná hlubokých vrásek a vyschlých plošek vyzařovala soudcovskou nehybnost. Stála o něco dál, než bylo při hovoru běžné, aby zdůraznila své velitelské postavení. Zuby měla zahnědlé z kouření cigaret z kukuřičného hedvábí - tenhle v Kerrvillu rozšířený zlozvyk Petera udivoval i odpuzoval.

	„Poručíku Jaxone, nečekala jsem vás.“

	„Promiňte, došlo k tomu nečekaně. Můžu si Caleba na zbytek dne odvést?“

	„Byla bych raději, kdybyste dal vědět předem. Věci u nás mají jistý řád.“

	Calebovo tělíčko překypovalo potlačovanou energií. „Prosím, sestro!“ 

	Velitelský pohled jeptišky zalétl k chlapci, jako by to zvažovala. Výrazné vějíře vrásek v koutcích rtů se ještě prohloubily, když stará žena přemýšlivě vcucla tváře dovnitř. „Předpokládám, že za těchto okolností to zřejmě bude v pořádku. Výjimečně, rozumíte, poručíku, a hlídejte si sirény. Vím, že vy z Expedičního máte pocit, že pro vás nařízení neplatí, ale něco takového nemůžu připustit.“

	Peter nechal jízlivou poznámku bez povšimnutí, protože koneckonců obsahovala náznak pravdy. „Do šesti ho přivedu zpátky.“ Pod jejím pátravým pohledem se pokusil další otázku pronést pokud možno nenuceně. „Je Amy tady? Rád bych ji viděl, než odjedeme.“

	„Šla na trh. Právě jste se minuli.“ Její prohlášení doprovodil trpký povzdech. „Asi budete chtít zůstat na večeři.“

	„Děkuju, sestro. To je od vás milé.“

	Caleba jejich zdvořilosti unavovaly a zatahal Petera za rukáv. „Strejdo, prosím. Už chci jít.“

	Na zlomek času, ne delší než půl vteřiny, jako by jeptiščina přísnost na okamžik popraskala, a v očích se jí objevil výraz téměř mateřské něhy. Ale pominulo to tak rychle, až si Peter říkal, jestli si to všechno jen nenamlouval.

	„Hlídejte si čas, poručíku. Dohlédnu na to.“

	 

	Přehrada byla v mnoha ohledech srdcem města a jeho mechanismů. Spolu s ropou, která poháněla generátory, bylo pro Kerrville stěžejní ovládnutí řeky Guadelupe. Ta mu poskytovala jak zásobárnu vody pro zavlažování, tak přirozenou ochranu ze severu a západu - nikdo ještě nikdy neviděl viráka, který by se jen pokusil plavat, a obecně se mělo za to, že mají buď fobii z vody, nebo se nedokážou udržet na hladině - a byla zárukou jeho dlouhověkosti. Kdysi to býval spíš skrovný tok, nedůležitý a úzký, který v létě téměř vysychal. Ale zničující záplavy ve dvaadvacátém roce, první posel meteorologických změn, zvedly hladinu řeky do výšky tří metrů, takže bylo nezbytné ji nějak zkrotit. Podle všech měřítek to byl nesmírný projekt, který vyžadoval dočasnou změnu říčních proudů, přemístění obrovského množství zeminy, aby se vykopala prohlubeň, a následné vztyčení přehradních hrázi. Podobné stavitelské počiny si Peter spojoval s dobou Předtím, ne se světem, který znal. Den, kdy byla z přehrady poprvé vypuštěna voda, se považoval za zásadní událost v dějinách Republiky. Přehrada Peterovi víc než co jiného v Kerrvillu zdůrazňovala, jak chatrná byla proti tomuhle městu jejich Kolonie. Měli štěstí, že vůbec vydrželi tak dlouho.

	Na vrcholek přehrady vedly ocelové mřížkované schody. Caleb se po nich rozběhl navzdory Peterovým protestům, aby zpomalil. Než se Peter dostal k poslední zatáčce, Caleb už zíral přes vodu ke zvlněnému pásmu kopců na obzoru. Deset metrů pod nimi se leskla průzračná hladina přehradní nádrže. Peter dokonce viděl ve vodě ryby, bílé obrysy jejich těl, plující lenivě ve skelné tekutině.

	„Co je tamhle?“ zeptal se Caleb.

	„No, většinou Texas. Ten hřeben, na který se koukáš, je jen pár kilometrů daleko.“

	„Kde je Nové Mexiko?“

	Peter ukázal na západ. „Ale je to vážně hodně, hodně daleko. Tři dny jízdy bez zastávek.“

	Chlapec se kousl do spodního rtu. „Chci to vidět.“

	„Možná jednou uvidíš.“

	Vydali se po zahnutém ochozu přehrady k propusti. Série ventilů vypouštěla v pravidelných intervalech vodu do většího jezírka, z něhož ji samospádové pumpy odčerpávaly a posílaly do zemědělského komplexu. V dálce byly vidět pravidelně rozmístěné strážní věže, označující hranice Oranžové zóny. Muž a chlapec se znovu zastavili, aby se pokochali pohledem, a na Petera opět dolehla důkladnost všech těch staveb. Jako by na tomhle jediném místě lidské dějiny dál pokračovaly nerušeným tempem, nebraly na vědomí rázný předěl historických období, který na svět přinesli viráci.

	„Vypadáš jako on.“

	Peter se obrátil k chlapci a zjistil, že Caleb ho hltá přimhouřenýma očima. „Koho tím myslíš?“

	„Thea. Tátu.“

	To tvrzení ho zaskočilo: jak by hoch vůbec mohl vědět, jak Theo vypadal? To samozřejmě nevěděl, ale o to nešlo. Calebovo prohlášení bylo spíš zbožné přání, způsob, jak udržet otce naživu.

	„Lidi to často říkají. Ale já ho zase vidím v tobě, víš.“

	„Stejská se ti po něm?“

	„Pořád“ Nastalo zasmušilé ticho, které po chvíli Peter přerušil. „Ale něco ti povím. Dokud si na někoho vzpomínáme, pak doopravdy neodešel. Jeho myšlenky, pocity, jeho vzpomínky jsou pořád naší součástí. I když si možná myslíš, že si nepamatuješ na svoje rodiče, není to tak, Jsou v tobě, stejně jako jsou ve mně.“

	„Ale já byl jen mimino.“

	„Pro miminka to platí nejvíc.“ Petera něco napadlo. „Slyšels někdy o farmě?“

	„Kde jsem se narodil?“

	Peter přikývl. „Ano. Na tom místě bylo něco zvláštního. Jako bychom tam mohli být navždycky v bezpečí, jako by tam na nás něco dohlíželo.“ Na chvíli se nad tím zamyslel. „Tvůj táta si myslel, že je to duch.“ 

	Chlapec vykulil oči. „A ty?“

	„Nevím. Během let jsem nad tím hodně uvažoval. Možná to byl duch, nebo něco na ten způsob. Možná, že i místa mají vzpomínky.“ Položil synovci ruku na rameno. „Vím jedno, Calebe. Svět chtěl, aby ses narodil.“ 

	Chlapec mlčel. Vzápětí se jeho obličej rozzářil rošťáckým úsměvem nad tím, co měl na jazyku. „Víš, co bych chtěl dělat teď?“ 

	„Pověz mi to.“

	„Chci jít plavat.“

	 

	Když se dostali k základně propustí, bylo něco po čtvrté. Na břehu nádrže se svlékli do trenek. Když se Peter vydal k vodě a otočil se ke Calebovi, zjistil, že chlapec strnule stojí na místě.

	„Co je?“

	„Když já nevím jak.“

	Peter na tohle bůhvíproč předem nepomyslel. Natáhl k chlapci ruku. „Tak pojď, já tě to naučím.“

	Voda byla překvapivě studená, se silnou nerostnou příchutí. Caleb se nejdřív bál, ale po asi půlhodině šplouchání na mělčině si dodal odvahy. Dalších deset minut, a dokázal se sám udržet čubičkou na hladině.

	„Koukni se! Koukni se na mě!“

	Peter synovce ještě nikdy neviděl tak šťastného. „Vylez mi na záda,“ vyzval ho. 

	Chlapec se tam vyšplhal a chytil strýce za ramena. „Co budeme dělat?“ 

	„Jen se nadechni a drž se.“

	Společně se potopili. Peter vypustil dech z plic, rozpřáhl paže a kopáním nohou je popoháněl těsně nad kamenným dnem. Chlapec se k němu tiskl jako klíště. Voda byla průzračná jako sklo. Petera zaplavily vzpomínky na skalní jezírko, kde dělal totéž se svým otcem.

	Tři další kopnutí a stoupali vzhůru, vyletěli do světla. „Tak co?“ zajímal se Peter.

	„Viděl jsem rybu!“

	„Říkal jsem ti to.“

	Znovu a znovu se potápěli. Calebovo nadšení bylo nevyčerpatelné. Po půl šesté, kdy se už stíny začaly prodlužovat, Peter ohlásil konec zábavy. Opatrně vylezli po kamenech ven a začali se oblékat.

	„Už se nemůžu dočkat, až povím sestře Peg, že jsme šli ven,“ ozval se Caleb.

	„Asi bude lepší, když to neuděláš. Zůstane to mezi námi, co ty na to?“ 

	„Tajemství?“ pronesl chlapec s rozkoší z pokoutnosti. Teď byli něco jako spiklenci.

	„Přesně tak.“

	Chlapcova malá mokrá ruka vklouzla do Peterovy dlaně, když se spolu vydali k bráně elektrárny. Za pár minut se ozvou sirény. Petera zaplavila vlna lásky a spolu s ní i pocit: To proto jsem tady.

	 

	Našel ji v kuchyni, stála u mohutných kamen se spoustou hrnců, z nichž se kouřilo. Místnost překypovala horkem a hlukem - řinčením nádobí, pobíhajícími sestrami, sílícím hlaholem dětských hlasů, jak se malí obyvatelé sirotčince scházeli v jídelně. Amy k němu stála zády. Tmavé vlasy hrající barvami duhy měla spletené v tlustém copu, který jí sahal skoro k pasu. Peter se zastavil na prahu a pozoroval ji. Vypadala, že je naprosto pohlcená svou prací. Míchala obsah jednoho hrnce dlouhou dřevěnou vařečkou, ochutnala, přidala sůl. Pak poodešla k jedné z několika červených cihlových pecí a vytáhla na lopatě šest bochníků čerstvě upečeného chleba.

	„Amy.“

	Otočila se k němu a usmála se. Setkali se uprostřed rušné místnosti a po chvíli nejistoty se objali.

	„Sestra Peg mi pověděla, že jsi tady.“

	Ustoupil. V jejím doteku vycítil, že se s ní stala nějaká změna. To němé, opuštěné, traumatizované dítě se slepenými vlasy a špinavým oblečením bylo dávno minulostí. Její dospívání jako by probíhalo v nárazech - nešlo ani tak o fyzické změny jako o prohloubení jejího sebeovládání.  Jako by se konečně stala majitelkou vlastního života. A zase ten paradox - ta osoba, která stála před ním a vypadala jako dospívající dívka, byla ve skutečnosti nejstarší člověk na Zemi. Peterova dlouhá nepřítomnost, která pro Caleba trvala věky, znamenala pro Amy jen zlomek času.

	„Jak dlouho se můžeš zdržet?“ Její oči ho nepřestávaly upřeně sledovat.

	„Jen dnes večer. Zítra ráno vyrážíme.“

	„Amy?“ ozvala se od kamen jedna z jeptišek. „Je už ta polívka hotová? Vedle už to začíná vřít.“

	Amy odpověděla přes rameno: „Hned to bude.“ Její úsměv se rozšířil, když Peterovi vysvětlovala: „Ukázalo se, že zase nejsem tak špatná kuchařka. Drž mi místo.“ Rychle stiskla jeho ruku. „Moc ráda tě zase vidím.“ 

	Peter se vydal do jídelny, kde se už děti usadily kolem dlouhých stolů, rozdělené podle věku. Hluk v jídelně sílil, plný volně plynoucí energie těl a hlasů, jako by se síň proměnila v obrovský stroj. Peter se usadil na konci lavice vedle Caleba, právě když se ve dveřích objevila sestra Peg a zatleskala.

	Účinek toho byl okamžitý. Místnost zahalilo ticho. Děti sepjaly ruce a sklonily hlavy. Peter měl pocit, že se stal součástí jejich kruhu, s Calebem vedle sebe a holčičkou s hnědými vlasy naproti.

	„Otče náš, jenž jsi na nebesích,“ zaintonovala žena se zavřenýma očima, „děkujeme ti za tento pokrm a za to, že jsme tu všichni pospolu, děkujeme za tvé požehnání a lásku, jimiž nás ve své milosti zahrnuješ. Děkujeme ti za bohatství země a nebes a za tvou ochranu až do chvíle, než se s tebou v dalším životě setkáme. A nakonec ti děkujeme za společnost našeho zvláštního hosta, jednoho z těch statečných vojáků, který urazil dlouhou a nebezpečnou cestu, aby tu s námi dnes mohl povečeřet. Modlíme se, abys ho i jeho druhy ochraňoval na jejich cestách. Amen.“ 

	Sbor hlasů: „Amen“

	Petera to hluboce dojalo. Třeba sestře Peg jeho přítomnost přece jen tolik nevadí. Objevilo se jídlo: hrnce s polévkou, čerstvý chléb nakrájený na silné kouřící krajíce, džbány s vodou a mlékem. Sestra v čele stolu vždycky nalila polévku do misek a posílala je kolem stolu, stejně jako dokola putovaly džbány. Amy vklouzla na lavici vedle Petera.

	„Řekni mi, jak ti chutná polívka,“ požádala ho s úsměvem.

	Ta byla lahodná - to nejlepší, co za poslední měsíce ochutnal. A měkký, horký chléb se mu v ústech rozplýval tak, až se mu chtělo zasténat slastí. Potlačil touhu poprosit o přídavek, protože se mu to zdálo nezdvořilé. Ale sotva dojedl misku, objevila se vedle něj jedna sestra a podala mu další.

	„Nestává se často, že bychom měly hosty,“ prohodila s ostýchavým úsměvem a celá zrůžovělá odběhla.

	Bavili se o sirotčinci a Amyiných povinnostech - v kuchyni, ale taky učila nejmladší děti číst a podle jejích slov dělala „co bylo ještě zapotřebí“. Peter jí vyprávěl o ostatních z jejich party, i když jeho informace byly nutně jen obecné. Teprve až děti usnou a oni dva budou sami, může si s Amy promluvit otevřeně. Caleb vedle něj se zapojil do vášnivé debaty s jiným chlapcem a Peter je sotva dokázal sledovat - šlo o nějaké jezdce a královny a pěšáky. Když druhý hoch vstal od stolu, Peter se Caleba zeptal, o čem to mluví.

	„To jsou šachy.“

	„Šašci?”

	Caleb protočil panenky. „Ne, šachy. Je to hra. Jestli chceš, naučím tě to.“

	Peter pohlédl na Amy, která se rozesmála. „Prohraješ,“ varovala ho. 

	Po večeři a mytí nádobí se všichni tři vydali do společenské místnosti, kde Caleb rozložil na stůl šachovnici a vysvětlil Peterovi názvy figurek a pohyby, které s nimi může dělat. Než se dostal k jezdcům, Peterovi už se z toho točila hlava.

	„Jak si to všechno dokážeš zapamatovat? Jak dlouho ti trvalo, než ses to naučil?“

	Hoch nevinně pokrčil rameny. „Moc dlouho ne. Je to docela jednoduchý.“

	„Mně to teda jednoduchý nepřipadá.“ Peter se obrátil se k Amy, která se zdrženlivě usmála.

	„Na mě se nekoukej,“ zaprotestovala. „Je to na tobě.“

	Caleb ukázal na šachovnici. „Táhneš první.“

	Partie začala. Peter chtěl Caleba šetřit - koneckonců to byla dětská hra a on se do toho nepochybně rychle vpraví -, ale brzy zjistil, že svého malého protivníka silně podcenil. Caleb předvídal každý jeho tah, reagoval bez váhání, jeho tahy byly rázně a sebevědomé. Peter se s rostoucím zoufalstvím rozhodl zaútočit. Obětoval jezdce, aby získal Calebova střelce.

	„Určitě to chceš udělat?“ zeptal se hoch. 

	„Ehm... ne?“

	Caleb se zadíval na šachovnici. Bradičku si přitom opíral o propletené prsty. Peter cítil, že si jeho synovec v hlavě promítá sled dalších tahů. Promýšlel strategii, představoval si tahy a protitahy, putoval v čase kupředu. Pětiletý kluk, pomyslel si Peter. Neuvěřitelné.

	Caleb posunul o tři políčka věž a zmocnil se Peterova druhého jezdce, jehož Peter neúmyslně nechal odkrytého. „Koukej,“ vyzval strýce.

	Další rychlé pohyby, a Peterův král se ocitl v obklíčení. „Šach mat,“ oznámil hoch.

	Peter zoufale zíral na šachovnici. „Jak jsi to dokázal tak rychle?“ 

	Amy se za ním zasmála nakažlivým smíchem. „Já tě varovala.“

	 Calebův úsměv se roztáhl od ucha k uchu. Peter chápal, oč jde: nejdřív plavání, teď tohle. Jeho synovec mu nenuceně předváděl, co všechno zvládne.

	„Musíš se naučit myslet dopředu,“ vysvětloval shovívavě. „Vnímat to jako příběh.“

	„Řekni mi pravdu. Jak dobře ti to jde?“

	Caleb pokrčil ramínky. „Dřív mě starší kluci občas porazili. Ale už ne.“ 

	„Tak takhle to je? Fajn. Rozestav figurky, mladý muži. Chci odvetu.“

	Caleb nad ním zvítězil ještě třikrát, pokaždé nelítostněji a rozhodněji než předtím, než se ozval zvon, který ho posílal do ložnice. Jejich společné chvíle utekly tak rychle. Amy se odebrala do dívčího křídla a Peter doprovodil Caleba do postele. Ve velké ložnici plné lůžek se hoch převlékl do pyžama a klekl si na kamennou podlahu vedle postele, aby odříkal modlitby, dlouhou sérii proseb o Boží požehnání, v nichž se zmiňoval o „rodičích na nebesích“ a zahrnul do nich i Petera.

	„Tebe si vždycky nechávám na konec,“ prozradil strýčkovi. „Když prosím, aby se ti nic nestalo.“

	„Kdo je Myšák?“

	Byl to jejich kocour. Peter viděl zvíře polehávat na parapetu společenské místnosti - kocour vypadal spíš jako ubohý ranec pelichajících chlupů, kůže mu visela na starých kostech jako prádlo na šňůře. Peter vytáhl Calebovi pokrývku k bradě a sklonil se, aby ho políbil na čelo. Jeptišky procházely uličkami mezi lůžky a ukládaly ostatní děti. Světla v ložnici už nesvítila.

	„Kdy zase přijedeš, strejdo?“

	„Nevím. Doufám, že brzo.“

	„Půjdeme zase plavat?“

	Peterovým tělem se rozlila vroucí náklonnost. „Jenom když mi slíbíš, že si zase zahrajeme šachy. Asi jsem to ještě úplně nepochopil. Šiklo by se mi pár rad.“

	Hoch se rozzářil. „Slibuju.“

	 

	Amy na něj čekala v prázdné klubovně, s kocourem čenichajícím kolem jejích nohou. Peter se musel do devíti večer hlásit v kasárnách. Měli pro sebe s Amy už jen pár minut.

	„Chudák,“ politoval Peter kocoura. „Proč už ho někdo neutratí? Připadá mi to krutý.“

	Amy přejela dlaní po kocourově páteři. Zvíře slabě zavrnělo a vyhrbilo pod jejím dotekem hřbet. „Už by asi bylo načase. Ale děti ho zbožňují a sestry na to nevěří. Jenom Bůh může vzít život.“

	„Asi nikdy nebyly v Novém Mexiku.“

	Byl to vtip, ale ne úplně. Amy se na něj vážně zadívala. „Vypadáš ustaraně, Petere. Děje se něco?“

	„Nevyvíjí se to moc dobře. Chceš si to poslechnout?“

	Amy se nad tou otázkou zamyslela. Zdála se trochu bledá. Petera napadlo, jestli není nemocná.

	„Možná někdy jindy.“ Pátravě mu přejela pohledem po tváři. „Miluje tě, víš. Pořád mluví jen o tobě.“

	„Vzbuzuješ ve mně pocity viny. Asi si to zasloužím.“

	Amy si zvedla Myšáka na klín. „On to chápe. Říkám ti to jen, abys věděl, jak moc jsi pro něj důležitý.“

	„A co ty? Daří se ti tady dobře?“

	Přikývla. „Celkem vzato mi to vyhovuje. Mám ráda společnost, děti, sestry. A samozřejmě je tady Caleb. Poprvý v životě mám pocit... nevím. Že jsem užitečná. Je fajn být prostě normální člověk.“

	Petera překvapila upřímnost a nenucenost jejich rozhovoru. Jako by mezi nimi padla nějaká přehrada. „Vědí to další sestry? Myslím kromě Peg?“

	„Pár asi ano, nebo mají aspoň podezření. Jsem tady už pět let, takže si musely všimnout, že nestárnu. Myslím, že pro sestru Peg jsem tak trochu problém. Něco, co úplně nezapadá do jejích představ. Ale nikdy o tom se mnou nemluví.“ Amy se usmála. „A kromě toho umím skvělou polívku.“ 

	Okamžik rozloučení nastal až příliš rychle. Amy ho doprovodila ke vchodu. Peter vytáhl z kapsy svazek bankovek a podal jí je.

	„Dej to sestře Peg, ano?“

	Amy bez mrknutí přikývla a schovala bankovky do kapsy sukně. Ještě jednou si ho přitáhla k sobě, tentokrát pevněji. „Vážně se mi po tobě stýskalo.“ Její hlas ho zahřál na hrudi. „Dávej na sebe pozor, ano? Slib mi to.“ 

	V jejím naléhání bylo něco zneklidňujícího. Skoro jako by se loučili navždycky. Co mu neřekla? A ještě něco: její tělo sálalo téměř horečnatým teplem. Cítil jeho pulzování i přes silnou látku uniformy.

	„Se mnou si nedělej starosti. Budu v pořádku.“

	„Myslím to vážně, Petere. Kdyby se něco stalo, nemohla bych....“ Hlas se jí vytratil, jako by ho odnesl skrytý závan větru. „Prostě bych nemohla.“ 

	Teď už si byl jistý: Amy mu něco zamlčela. Pátral v její tváři po tom, co by to mohlo být. Nad obočím se jí zaleskly kapičky potu.

	„Není ti nic?“

	Vzala jeho ruku do své, obě je zvedla a přitiskla dlaň k jeho tak, že se dotýkaly polštářky prstů. Bylo to zároveň gesto spojení i rozloučení.

	„Pamatuješ si, kdy jsem tě políbila?“

	Nikdy o tom nemluvili - o jejím rychlém, ptačím klovnutí rty v obchodním centru, když se na ně hnali viráci. Od té doby se toho stalo už tolik... ale Peter na to nikdy nezapomněl. Jak by mohl?

	„Vždycky jsem se divil, proč jsi to udělala,“ přiznal.

	Jejich zvednuté ruce jako by visely v temném prostoru mezi nimi. Amy je upřeně pozorovala. Jako by se snažila uhodnout, jaký význam tomu sama přisuzuje. „Byla jsem tak dlouho sama. Nedokážu to popsat A pak ses najednou objevil ty. Nemohla jsem tomu uvěřit.“ Pak, jako by se vytrhla z tranzu, odtáhla ruce a její tvář zrudla. „To je všechno. Radši už běž - je pozdě.“

	Nechtěl jít. Pocit z jejich spojených rukou jako by měl stejnou jedinečnou moc setrvat v jeho smyslech. Jako by ji pořád cítil bříšky prstů. Chtěl něco říct, ale nemohl najít ta správná slova a ten správný okamžik se rozplynul.

	„Určitě ti nic není?“

	Přiměla se k úsměvu. „Nikdy mi nebylo líp.“

	Jenže ve skutečnosti vypadala nemocně, aspoň Peterovi to tak připadalo. „Do deseti dnů budu zpátky.“

	Amy neodpověděla.

	„Takže tě pak uvidím?“ Nevěděl, proč se na to vůbec ptá.

	„Samozřejmě, Petere. Kam bych šla?“

	 

	Když Peter odešel, Amy zamířila do ložnice jeptišek. Byla to ve zmenšené podobě stejná síň, v jaké spaly děti. Ostatní sestry už spaly, pár starších slabě pochrupovalo. Stáhla si roucho a vlezla do postele.

	O něco později se vzbudila leknutím. Tělo měla pokryté ledovým potem, který promočil i její noční košilí. Kolem ní se dál řítil vír neklidných snů.

	Pomoz mu, Amy.

	Strnula.

	Čeká na tebe, Amy. Na lodi.

	Tati?

	Běž za ním běž za ním běž za ním...

	Vstala, naplněná cílevědomostí. Ta chvíle přišla.

	Ale zbývala ještě jedna povinnost, poslední úkol, který musela provést v posledních dnech tohoto života, který si zamilovala, i když trval tak krátce. Tichými chodbami sirotčince došla do klubovny. Myšáka našla tam, kde ho zanechala, odpočíval na pohovce. V očích měl vyčerpání, končetiny ochablé. Stěží dokázal zvednout hlavu.

	Prosím, žadonily jeho oči. Mám bolesti. Už to trvá tak strašně dlouho.

	Amy si ho něžně zvedla k hrudi. Pohladila ho po zádech a otočila ho tak, aby viděl oknem na noc plnou hvězd.

	„Vidíš ten krásný svět, Myšáku?“ zamumlala do jeho ucha. „Vidíš ty krásné hvězdy?“

	To je... nádhera.

	Krk se mu zlomil s tichým prasknutím, jeho tělíčko v Amyině náručí ochablo. Amy s ním zůstala ještě chvíli, než jeho duše odešla, hladila mu srst, líbala ho na hlavičku a čumáček. Sbohem, Myšáku. Bůh s tebou. Děti tě milují: zůstaneš s nimi navždycky. Odnesla ho do zahradního altánu a našla lopatu.
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	„Ale, ale. Copak nám to sem přifoukal vítr?“

	Muž v umaštěných montérkách doprovodil Petera na komisařství, kde našel Michaela mezi asi desítkou dalších mužů a žen, kteří se špinavýma rukama pokoušeli dopravit do pusy fazole z talířů před sebou.

	„Ať mě kousnou, jestli to není Peter Jaxon.“

	„Lítači, Michaeli. Tys ale vyrost.“

	Peterovi připadalo, že kamarádův hrudník je dvakrát větší než posledně. Napínal látku kombinézy k prasknutí. Na tvářích mu rašilo světlé striště. 

	„Popravdě řečeno tady není moc co dělat, kromě těžení nafty a zvedání závaží. A mezi námi, tak složitý slovesa tady nikdo nepoužívá. Říká se ,namrdej tam todleʼ a ,namrdám to támhleʼ. ” Michael ukázal kolem stolu. „Tohle jsou mí chlapi. Hombres, pozdravte Petera.“

	Proběhlo představování. Peter se snažil, jak mohl, aby si zapamatoval jména všech přítomných, ale věděl, že se mu za pár minut stejně vykouří z hlavy.

	„Máš hlad?“ zeptal se Michael. „To dušený maso není špatný. Jenom přitom musíš dejchat pusou.“ 

	„Měl bych se nejdřív nahlásit veliteli PS.“

	„Ten to přežije. Vzhledem k tomu, že už je po poledni, je dost pravděpodobný, že starej Stark je nalitej jak dělo. Spíš by ses měl nahlásit Karlovicovi, ale ten je nahoře u rezervoáru. Počkej, donesu ti jídlo.“ 

	U oběda si vyměnili novinky. Pak odnesli tácy do kuchyně a vyšli ven.

	„To to tady vždycky tak hrozně smrdí?“ zeptal se Peter.

	„Ale dneska je to čajíček. Když se vítr točí dokola, člověk by z toho brečel. Nafouká sem všechno svinstvo z kanálu. Tak pojď, provedu tě tady.“

	Jejich první zastávkou byly ubikace, uhlově černá stavení se zrezivělými střechami. U stolu uprostřed místnosti seděl mohutný muž s podlouhlým obličejem, který si rovnal v rukou paklík karet.

	„Tohle je Juan Sweeting, můj zástupce,“ představil ho Michael. „Ale říká se mu Ceps.“

	Potřásli si rukama a muž ho zdráhavě pozdravil.

	„Kde jste přišel k té přezdívce, Ceps?“ zeptal se Peter. „To jsem nikdy neslyšel.“

	„Vlastně to původně bylo Greps.“ Muž mu předvedl bicepsy velikosti grapefruitů.

	„Aha, chápu,“ přikývl Peter.

	„Neboj,“ ozval se Michael, „nemá sice žádný vychování a při čtení pohybuje pusou, ale když ho nezapomeneš pravidelně krmit, není nebezpečnej.“

	Z jednoho lůžka se vynořila žena jen ve spodním prádle. Zívla do dlaně. „Ježíš, Michaeli, chtěla jsem si dát šlofíka.“ K Peterově úžasu obtočila paže kolem Michaelova krku a její tvář se rozzářila lačným úsměvem. „Ledaže bys samozřejmě...“

	„Teď ne, mi amiga.“ Michael se jemně vysvobodil z jejího objetí. „Pokud sis toho nevšimla, mám tady společnost. Lore, to je Peter. Petere, Lore.“

	Její tělo bylo štíhlé a silné. Vlasy vybělené sluníčkem měla ostříhané nakrátko. Byla atraktivní zvláštním, trochu mužským způsobem, vyzařovala z ní dychtivá až lačná smyslnost.

	„Vy jste ten chlápek?“ zeptala se.

	„Jo, ten.“

	Zasvěceně se zasmála. „Tak to hodně štěstí, kámo.“

	„Lore je naftařka čtvrtý generace,“ vysvětloval mu Michael. „Je prakticky odkojená ropou.“

	„Člověk si musí nějak vydělávat,“ prohodila Lore. Pak se obrátila k Peterovi. „Takže vy hoši se znáte odjakživa, co? Heleďte, prozraďte dámě tajemství. Jakej byl tam?“

	„Nejchytřejší kluk široko daleko. Říkali jsme mu Ampér. Byla to jeho přezdívka.“

	„A pěkně pitomá. Fakt dík, Petere.“

	„Ampér“ opakovala Lore, jako by to slovo převalovala po jazyku. „Víš, vlastně se mi to líbí.“

	Ceps, který zatím seděl mlčky u stolu, zasténal a fistulí zazpíval: „Ach Ampére, Ampére, s tebou se cítím jako žena...“

	„Držte oba huby.“ Michael zrudl tak, že to málem odporovalo jeho nově získanému oparu mužnosti, ale Peter měl pocit, že si zároveň tu pozornost užívá. „Je vám třináct, nebo co? Tak už pojď, Petere,“ postrčil ho ke dveřím, „necháme děti, ať si tady hrajou samy.“

	„Ještě se uvidíme, poručíku,“ zavolala za ním vesele Lore. „Ráda bych si poslechla vaše historky.“

	V pronikavém odpoledním horku Michael Peterovi vysvětlil, kde co leží. Pak ho vzal na věž a popsal mu proces rafinace.

	„To zní sakra nebezpečně,“ reagoval Peter.

	„Stávají se tady různý věci, to je pravda.“

	„Kde je rezervoár?“ Peter věděl, že všechna ta ropa pochází z rezervoáru ukrytého hluboko pod zemí.

	„Asi osm kilometrů na sever odsud. Je to vlastně přírodní solná jeskyně, součást Strategické ropné rezervy. Ropa plave na hladině, takže pumpujeme dovnitř mořskou vodu, a ropa vystoupá vzhůru.”

	V Michaelově hlase se ozýval náznak texaského přízvuku, jak si Peter povšiml. Nevyslovoval ,ropa’, ale ,roupa’. 

	„Kolik jí tam dole ještě je?“

	„Chceš přesný číslo? Tři prdele. Odhadujeme, že vystačí tak na dalších padesát let.“

	„A co až jednou dojde?“

	„Hledáme další. Kolem Houstonu je spousta nádrží. Teď je tam jedovatá bažina a hemží se to tam tupounama, ale to by se časem mohlo změnit. Další nejbližší rezervoár je v Port Arthuru. Nebylo by snadný přemístit rafinerii tam, ale když budeme mít dost času, můžeme to zvládnout.“ Michael fatalisticky pokrčil rameny. „Každopádně pochybuju, že bych tou dobou byl ještě tady, aby mi to dělalo starosti.“

	Michael pak ohlásil, že chce Peterovi ukázat překvapení. Vydali se do zbrojnice, kde si Michael vyzvedl brokovnici. Pak do garáží pro dodávku. Michael upevnil zbraň do stojanu na podlahu a řekl Peterovi, aby si sedl k ní.

	„Kam jedeme?“

	„Uvidíš.“

	Vyjeli z rafinerie a zamířili jižním směrem na popraskanou asfaltovou silnici vedoucí přímo podél vody. Otevřenými okny dodávky foukal dovnitř slaný vítr, který trochu mírnil sálající horko. Peter zatím viděl Záliv jen dvakrát a jeho prastarý oblouk, příliš nesmírný na to, aby se udržel v jeho paměti, ho znovu připravil o dech. Nejúchvatnější byly vlny, připomínající dlouhé trubky, které cestou k pobřeží nabývaly na rychlosti i objemu a pak se rozbily o souš v tříšti hnědé pěny. Peter od nich nedokázal odtrhnout oči. Věděl, že by mohl celé hodiny jen sedět v písku a pozorovat je.

	Některé úseky pláží byly prázdné, ale na jiných byly vidět pozůstatky obrovské katastrofy: hory zrezivělé oceli, zkroucené do neuvěřitelných tvarů. Vyplavené lodi všech možných typů a velikostí, s vybledlými, rozlámanými a poničenými trupy, z některých už zbyla jen žebra, která vypadala jako obrovské klece uvízlé v písku. Kolem se povalovaly neidentifikovatelné trosky vyplavené přílivem.

	„Divil by ses, kolik věcí moře ještě i teď vyplaví,“ prohodil Michael a ukázal z okna. „Většina z toho připlave po Mississippi a odtud se dostane do moře. Ty nejtěžší věci se potopí, ale plast zřejmě vydrží věčně.“

	Michael sjel ze silnice a teď mířil ke břehu. Peter zíral z okna. „Viděls někdy připlavat něco většího?“

	„Čas od času. Vloni to sem třeba vyplavilo loď s obrovskýma kontejnerama. Ten krám plaval celý století. Všichni jsme z toho byli paf.“ 

	„A co bylo v těch kontejnerech?“

	„Lidský kostry.“

	Dojeli k zálivu a zamířili na západ, ujížděli po břehu klidného moře.

	„Před nimi stála malá betonová budova. Když Michael s dodávkou zastavil, Peter viděl, že z budovy už zbyla jen vnější skořápka, i když vybledlý nápis nad oknem stále hlásal: „Artův krabí bufet“.

	„Tak jo, jak chceš,“ ozval se Peter. „Už se teda zeptám. Co je to za překvapení?“

	Jeho přítel se potměšile usmál a ukázal na browning, který měl Peter uvázaný ke stehnu. „Tenhle klacík nech tady. Nebudeš ho potřebovat.“ 

	Peter pořád nechápal, co má jeho přítel za lubem, ale uložil zbraň do přihrádky u sedadla spolujezdce a vydal se za Michaelem k zadní části budovy. Ocitli se u malého přístaviště s betonovými, asi deset metrů dlouhými moly, která trčela nad vodou.

	„Co to je?“

	„Očividně - loď.“

	Na konci jednoho mola byla uvázaná malá plachetnice, která se mírně pohupovala ve vlnách.

	„Kdes ji našel?“

	Michaelova tvář se rozzářila nadšením. „Vlastně... na spoustě míst.

	„Trup jsme našli v garáži asi patnáct kilometrů ve vnitrozemí. Ostatní jsme posbírali nebo sami vyrobili.“

	„Kdo je my?“

	„Lore a já.“ Michael náhle zrudnul a odkašlal si. „Myslel jsem, že je to dost jasný...“

	„Mně nic vysvětlovat nemusíš, Michaeli.“

	„Chci jen říct, že to není tak, jak to vypadá... i když možná je. Netvrdil bych, že jsme přímo pár. Lore je prostě... no, je to Lore.“

	Petera se zmocnila škodolibá radost nad kamarádovými sílícími rozpaky. „Vypadá mile. A určitě tě má ráda.“

	„No jo, no.“ Michael pokrčil rameny. „Milá by asi nebylo první slovo, kterým bych ji popsal, ale máš pravdu. Víš... vlastně jí někdy sotva stačím.“

	Když Michael vstoupil na palubu, Peterovi náhle došlo, jak chatrně loďka vypadá.

	„Co je?“ nechápal Michael.

	„Ty se na tom chceš vážně plavit?“

	Michael začal rychle stáčet lana a pokládal je na palubu. „Proč myslíš, že jsem tě sem vzal? Přestaň se klepat a nastup si.“

	Peter opatrně sestoupil z mola. Trup lodi se pod ním podivně zahoupal, když zareagoval na váhu jeho těla. Peter se chytil zábradlí, jako by se snažil loď uklidnit. „A ty vážně víš, jak se to dělá?“ 

	Jeho přítel se přidušeně zasmál. „No tak, nebuď jako mimino. Pomoz mi vytáhnout plachtu.“

	Michael mu rychle ukázal to nejdůležitější: plachtu, kormidlo, směrové kormidlo, hlavní stěžeň. Uvolnil lano, přešel na záď, něco udělal a plachta prudce vyletěla vzhůru - a náhle se překvapivou rychlostí hnali od pobřeží.

	„Tak co ty na to?“

	Peter nervózně pozoroval vzdalující se břeh. „Začínám si zvykat.“ 

	„Ber to takhle,“ ozval se Michael, „poprvý v životě seš někde, kde tě nemůže zabít žádnej virák.“

	„To mě nenapadlo.“

	„Takže máš na pár hodin volno z práce, kámo.“

	Pluli přes zátoku. Když se dostali do hlubší vody, barva se změnila z mechově zelené na sytě modročernou. Od zvlněné hladiny se odráželo slunce. Jachta získala pod napjatou plachtou slušnou rychlost a Peter se trochu uvolnil, ale ne úplně. Michael zřejmě věděl, co dělá, ale přece jen... tohle je oceán.

	„Jak daleko ses s tímhle dostal?“

	Michael se ohlédl a přimhouřil oči do slunce. „Těžko říct. Tak osm kilometrů, možná deset.“

	„A co bariéra?“

	Tvrdilo se, že po vypuknutí epidemie se ostatní země světa spojily, aby udržely nákazu na severoamerickém kontinentu: položili kolem jeho břehů minovou bariéru a bombardovali každé plavidlo, které se pokusilo odplout.

	„Jestli tam někde je, já ji nenašel.“ Michael pokrčil rameny. „Jestli chceš něco vědět, skoro si myslím, že to jsou jen kecy.“

	Peter se na svého přítele opatrně zadíval. „A nehledáš ji snad?“

	Michael neodpovídal, ale jeho výraz Peterovi napověděl, že není daleko od pravdy.

	„To je šílený.“

	„To, co děláš ty, taky. A vůbec, i kdyby tam ty miny byly, kolik z nich by po sto letech pořád plavalo? Slaná voda časem všechno zlikviduje. A všechny ty trosky, co připlavaly na pobřeží, by je stejně už dávno odpálily.“

	„Stejně to není rozumný. Chceš se vyhodit do povětří?“ 

	„Možná.  Ale možná mě dřív vystřelí do vesmíru jedna z těch rafinérskejch věží. Na bezpečnost personálu se tady moc nehraje.“ Pokrčil rameny. „Ale to je vedlejší. Pro začátek - já nevěřím, že tady ta zatracená bariéra vůbec někdy byla. Kolem celýho pobřeží? Když počítáš i Mexiko a Kanadu, tak je to skoro čtyři miliony kilometrů. Což je nesmysl.“ 

	„A co když se pleteš?“

	„Tak se jednoho dne, jak říkáš, sám vyhodím do povětří.“

	Peter už se přestal dohadovat. Spousta věcí se změnila, ale Michael byl pořád Michael, člověk obdařený neukojitelnou zvědavostí. Uháněli ze zátoky na otevřené moře: zvedal se vítr a sluncem prozářené vlny narážely do přídě. Cítil, jak se mu v žaludku něco sevřelo. Nebylo to jen tím houpáním lodi. Tolik vody všude kolem.

	„Možná by ses s tím protentokrát moh držet blíž břehu.“

	Michael upravil plachtu a uchopil kormidlo. „Říkám ti, Petere, tam venku je to úplně jinej svět. Neumím to vysvětlit. Jako by všechno špatný zůstalo za tebou. Fakt bys to měl zažít na vlastní kůži.“

	„Měl bych se vrátit. Necháme to na příště, jo?“

	Michael se na něj otočil a rozesmál se. „To se ví,“ přikývl. „Na příště.“
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	Alicia mířila na sever, do otevřené krajiny. Texaský pás: země nekonečně  plochá jako obrovské nehybné moře, vítr prohánějící se mezi špičkami prérijní trávy, nesmírná obloha nad její hlavou ve své podzimní modři, obzor narušovaný jen tu a tam na březích potoka topoly, pekany či vrbami s dlouhými větvemi, jejichž melancholické vějíře se před ní uctivě skláněly, když projížděla kolem. Dny byly horké, ale noční teplota prudce klesala, takže ráno ležela na trávě rosa. Alicia si doplňovala palivo z pump v krytech podél cesty a podařilo se jí urazit celou tu vzdálenost za čtyři dny.

	Do pevnosti Kearney dospěla šestého listopadu. Bylo to právě tak, jak se Velitelství obávalo, když nedorazil konvoj pro doplnění zásob: v pevnosti nezůstala jediná živá duše, která by ji tam uvítala. Ležení se proměnilo v otevřený hrob. Ve vzduchu jako by ještě doznívaly výkřiky umírajících vojáků, zachycené navždy v panujícím bezvětří. Alicia strávila dva dny tím, že sbírala zohavené pozůstatky svých spolubojovníků a nakládala je na korbu nákladního auta, aby je odvezla na místo, které vybrala. Bylo to na louce na břehu řeky Platte. Tam je položila vedle sebe do řady, aby byli i ve smrti pospolu, polila je benzínem a zapálila.

	Ráno poté uviděla toho koně.

	Stál hned za barikádou. Byl to modročerný hřebec s dlouhým svalnatým krkem, který skláněl, aby se napásl vysoké trávy na okraji cvičiště. Jeho přítomnost byla tak neuvěřitelná - jako by byl jedinou bytostí, kterou po sobě zanechalo tornádo. Stál od ní tak deset metrů. Alicia se k němu opatrně přibližovala, dlaně zvednuté vzhůru. Zvíře jako by se chystalo k úprku: nozdry mělo rozšířené, uši zatažené dozadu, pozorovalo ji jedním obezřetným okem. Co je to za podivného tvora, jako by to oko přemítalo, co má v úmyslu? Ale stále se nehýbal, ani když Alicia udělala další krok. Cítila, jak mu v žilách koluje divoká krev, sálala z něj výbušná zvířecí síla.

	„Hodnej kluk,“ zamumlala. „Vidíš? Nejsem tak špatná. Skamarádíme se, co ty na to?“

	Když už od něj byla jen na délku paže, natáhla ji dlaní otočenou vzhůru k jeho nozdrám. Kůň odhrnul pysky a odhalil žlutou stěnu zubů. Jeho oko bylo jako velký černý oblázek, v němž se Alicia odrážela. Chvíle rozhodnutí, kdy se jeho tělo napjalo: pak sklonil hlavu a očichal jí dlaň. Alicia ucítila horkou vlhkost jeho dechu.

	„Tak to vypadá, že mám zase svýho jezdeckýho koně.“ Zvíře jí pysky přejíždělo po dlani, hlavu sklopenou. Alicia ho pohladila po krku, po lesklé zpocené srsti. Jeho tělo bylo jako vytesané z kamene, tvrdé a čiré, ale jeho síla jako by se zračila v těch temných očích. „Potřebuješ jméno,“ prohlásila Alicia. „Jak ti mám říkat?“

	Pojmenovala ho Voják. Patřili k sobě od chvíle, kdy se vyhoupla na jeho hřbet. Jako by byli staří přátelé, kteří se na dlouho rozdělili, ale teď se znovu našli. Celoživotní přátelé, kteří se mohli navzájem svěřovat s nejtajnějšími příběhy svých životů - anebo, když se k tomu rozhodli, nemuseli říkat vůbec nic. Alicia zůstala v opuštěné pevnosti tři dny, připravovala si zásoby a plánovala další cestu. Naostřila si nože tak, že jejich čepele byly co nejtenčí. Rozkaz měla v pouzdře. Pro: Kapitánku Expedičního sboru Alicii Donadiovou. Podepsána: Prezidentka Texaské republiky Victoria Sanchezová.

	Ráno dvanáctého listopadu Alicia a Voják vyrazili na východ.

	 

	Jeden most přes Missouri ještě stál - bylo to asi osmdesát kilometrů za Omahou, ve městě jménem Decatur. Dorazili tam šestý den. Rána byla postříbřená jinovatkou, ve vzduchu už visela zima. Stromy shodily listí a obnažily holé větve. Když se blížili k vodě, Alicia jako by vycítila Vojákovo váhání: Řeka, vážně? Dorazili na útesy. Voda se pod nimi pěnila v širokém korytu, temnou hladinu brázdily víry. Asi o půl kilometru dál na sever stál na mohutných pilířích most, jako by se rozkročil mezi břehy. Ano, potvrdila Alicia. Vážně.

	Nastaly chvíle, kdy i jí tohle rozhodnutí začalo připadat uspěchané. Beton se na některých místech vydrolil a v hlubině byla vidět zpěněná řeka. Alicia sesedla a vzala Vojáka za uzdu. Bolestně pomalu, s vědomím, že se pod nimi most může každou chvíli zhroutit, se vydali nad vodu. Čí pitomý nápad to byl? jako by se Voják ptal. No ovšem. Tvůj.

	Na druhé straně se zastavili. Začínal večer, slunce právě sestupovalo za útesy. Aliciin životní rytmus se obrátil. Když putovala pěšky, mohla ve dne spát a v noci cestovat, ale na koňském hřbetu to nešlo. Rozdělala oheň, připravila si do kotlíku jídlo a začala ho ohřívat. Použila na to zbytek zásob ze sedlové brašny: hrst sušených fazolí, těstoviny z konzervy a kus chleba, tvrdého jako kámen. Šla by na lov, ale nechtěla nechat Vojáka samotného. Najedla se tedy řídké polévky, vymyla kotlík v řece a natáhla se na spací pytel s očima upřenýma na oblohu. Zjistila, že když se na ni dívá dost dlouho, vždycky uvidí padající hvězdu. Jako by nebesa reagovala na její myšlenky, po temné obloze se přehnal třpytivý záblesk, a vzápětí po něm další dva. Michael jí kdysi vysvětloval, že něco z toho mají na svědomí pozůstatky lidské činnosti z doby Předtím - říkal jim satelity. Pokoušel se jí objasnit jejich funkci - mělo to něco společného s počasím -, ale Alicia to buď zapomněla, nebo to už tehdy vnímala jen na půl ucha jako další důkaz Vševědoucího Ampéra, který se pořád musel chlubit svou inteligencí a povyšovat se nad ostatní. Uchvacovalo ji něco jiného: to, jak se v padajících hvězdách snoubilo světlo a síla. Nespočetné předměty záhadného poslání, které kroužily kolem Země jako kamínky ve studni, uzamčené na svých drahách silami vůle a gravitace, a pak náhle svou pouť vzdaly, aby se zřítily v posledním záblesku slávy. Padaly další hvězdy. Alicia je začala počítat. Čím déle se dívala, tím víc jich viděla. Deset, patnáct, dvacet. Pořád ještě počítala, když usnula.

	Příští den byl jasný a svěží. Alicia si nasadila brýle a protáhla se. Jejími končetinami stále ještě proudila příjemná energie po nočním odpočinku. Hukot vody zněl v ranním vzduchu nějak hlasitěji. Alicia si schovala k snídani kus tvrdého chleba. Polovinu snědla sama, druhou nakrmila Vojáka a vyrazili.

	Ted byli v Iowě, jejich cesta dospěla do poloviny. Země se tady změnila, stoupala a klesala v jílovitých pahorcích, mezi nimiž se táhla plochá údolí plná úrodné půdy. Ze západu sem připlouvaly nízké mraky a stínily slunce. Pozdě odpoledne Alicia zachytila z hřebene jakýsi pohyb. Vítr k nim přinášel zvířecí pach. I Voják ho zavětřil. Alicia se donutila znehybnět a čekat, až se jeho zdroj sám odhalí.

	Tamhle. Na hřebeni se objevilo stádo laní, aspoň dvacet kusů, s jediným statným jelenem. Jeho paroží bylo mohutné, vypadalo jako opadaný strom v zimě. Alicia se k nim bude muset přiblížit po větru: byl div, že ji ještě neucítili. Zasunula si pušku do pouzdra, vzala luk a toulec se šípy a sesedla. Voják ji obezřetně pozoroval.

	„No tak, nedívej se na mě takhle. Chudák holka taky potřebuje jíst.“ Chlácholivě ho poplácala po krku. „Nikam se mi nezatoulej, jo?“ 

	Obešla hřeben směrem k jihu. Stádo o ní zřejmě pořád nevědělo. Svezla se na všechny čtyři a opatrně se posunovala po úbočí. Je rychlá, ale jelení zvěř je ještě rychlejší. Jeden, dva výstřely ze samostřílu, nic víc mít nebude. Po dlouhých minutách trpělivého lezení se dostala na vrchol. Zvířata se na vrcholku rozestavila do tvaru písmene V. Jelen stál čtyřicet kroků od ní. Alicia, která se dál tiskla k zemi, nasadila do luku šíp.

	Závan větru. Asi. Okamžik hlubokého zvířecího prozření. Vzápětí stádo vybuchlo pohybem. Než se Alicia stačila vztyčit, její kořist uháněla z kopce, pryč od ní.

	„Do prdele.“

	Odhodila samostříl, vytrhla z pochvy nůž a vyrazila za nimi. Její mysl se soustředila na tenhle jediný úkol. Nic ji od něj nemohlo odradit. Patnáct metrů od vrcholku začal terén prudce klesat a Alicia postřehla svou šanci. Její pohled i mysl se soustředily na tvar prohlubně. Když jelen vyrazil zpod převisu, Alicia uchopila nůž a vznesla se do vzduchu.

	Dopadla na něj jako jestřáb, švihla čepelí v oblouku, vedla řez ze spodní části jelenova krku vzhůru. Vytryskl proud krve a pod zvířetem se podlomily přední nohy. Alicia si až pozdě uvědomila, co jí hrozí. Když se převalila přes jelenův krk, zmocnila se jí síla gravitace a Alicia začala padat po hlavě ze svahu dolů.

	Pod kopcem se zastavila. Brýle jí někam odletěly. Rychle se přetočila na břicho a zakryla si oči rukama. Sakra! To tady bude muset takhle bezmocně ležet až do tmy?! Natáhla ruku a začala šátrat po zemi kolem sebe. Nic.

	Mohla udělat jen jediné: otevřít oči a podívat se. Alicia se s tváří ještě zabořenou do ohybu paží zvedla na kolena. Srdce jí pod žebry prudce bušilo. Nic jiného se nedá dělat, pomyslela si.

	Nejdřív vnímala jen bílou - oslepující bílou barvu, jako by se dívala do nitra slunce. Šok byl tak silný, jako by se jí do mozku zabodla jehla. Potom se s překvapivou rychlostí něco začalo měnit. Její zrak se začal přizpůsobovat. Barvy a tvary se vynořovaly jako postavy z mlhy. Mžourala škvírkami očí, dovolila si je ještě trochu pootevřít. Jas kousek po kousku ustupoval a z jejího okolí se vylupovaly další podrobnosti.

	Alicia Donadiová, kapitánka Expedičního sboru, po dlouhých pěti letech ve stínu konečně pohlédla na sluncem zalitý svět.

	A teprve potom jí došlo, kde je.

	 

	* * *

	 

	Nazvala to Pole kostí, i když to v pravém smyslu slova nebylo ani pole, a přesně vzato tu nebyly ani kosti. Jen rozpadající se, sluncem vybělené pozůstatky viráků, které pokrývaly zemi až daleko k obzoru. Kolik jich tu skončilo? Sto tisíc? Milion? Víc? Alicia vykročila mezi ně. Za každým jejím krokem se ze země zvedl oblak prachu. Jeho pachuť jí ucpala nos i ústa, ulpěla jí na patře. Do očí se jí tlačily slzy. Smutku? Nebo úlevy? Nebo jen úžasu nad touhle nečekanou událostí? Nebyla to jejich vina, že se ocitli na zemi. Nikdy to nebyla jejich vina. Alicia poklesla na kolena, vytrhla z pochvy nůž a dotkla se jeho špičkou nejdřív čela a pak srdce. Zavřela oči, sklonila hlavu a začala se polohlasně modlit. Posílám vás domů, bratři a sestry, osvobozuju vás z vězení vaší existence. Opustili jste zemi, abyste poznali, co leží za tímto životem. Ať vaše síla vstoupí do mě a já dokážu čelit příštím dnům. Bůh s vámi.

	Voják byl tam, kde ho nechala, a oči se mu při jejím příchodu zablýskly podrážděním. Myslel jsem, že máme dohodu, vyčítaly jí. Kde jsi sakra byla? Ale sotva se přiblížila, v hřebcových očích se mihlo porozumění. Alicia ho pohladila po šíji, políbila jeho podlouhlý moudrý obličej. Svalnatý jazyk jí olízal slzy z očí bez brýlí. Můj chlapečku, řekla mu. Můj hodný, hodný chlapečku.

	Ráda by tak ještě zůstala, ale její úlovek nemohl čekat. Natáhla mezi stromy nepromokavou plachtu, posadila se a stáhla si tlumok. V něm měla balíček z voskovaného plátna: chvějící se krvavý chuchvalec jelenových jater. Zvedla si ho k nosu a zhluboka se nadechla lahodné, pozemské, krví prosycené vůně. Dnes večer nebude rozdělávat oheň. Takhle to bylo dokonalé.

	Něco se změnilo. Svět se změnil. Alicia to cítila hluboko v kostech. Byl to podstatný posun - jako seizmická změna, nebo změna ročních dob. Jako by se zemská osa o něco vychýlila. Ale s tím si bude dělat starosti později.

	Dnes večer bude jíst.
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	Další tři dny vídal Peter Michaela jen málo. Termín odjezdu ropného konvoje se blížil a posádky na rafinerských věžích teď sloužily dvojité šichty. Peter neměl nikoho, s kým by si zahrál partičku karet, takže trávil volný čas spánkem, dlouhými procházkami po areálu a bloumáním po komisařství PS. Karlovice měl rád, ale Stark byl z jiného těsta. Peterův příjezd vzbudil odpor, přesně jak předvídal Greer, a Stark s Peterem sotva promluvil. Fajn, říkal si Peter, tak ať se vaří ve vlastní šťávě. On přece o jeho místo neusiluje.

	Nejzajímavější byly chvíle strávené s Lore. Její touha dozvědět se co nejvíc o Kolonii a zvlášť o Michaelově dětství a dospívání byla stejně neukojitelná jako ty ostatní. Mezi směnami za ním chodila na komisařství a odtáhla ho někam k prázdnému stolu, kde se spolu mohli bavit tak, aby je nikdo neslyšel. Navzdory tomu, co tvrdil Michael, nebylo pochyb, že k němu Lore pod svým drsným zevnějškem chová skutečnou lásku. Její otázky byly zkoumavě opatrné, jako by Michael byl zámek, ke kterému dosud marně hledá klíč. Jaký byl tenkrát v Kolonii? Chytrý, jistě - to bylo jasné každému, kdo ho znal - ale co ještě? Co jí Peter může povědět o Saře? A co jejich rodiče? O jejich cestě z Kalifornie věděla jen to, co se dostalo na veřejnost: že Kolonie začala mít problémy s energií, takže Peterova parta se vydala na východ v naději, že najdou jiné lidi, a šťastnou náhodou narazili v Coloradu na ležení Expedičního sboru. O Amy nebo o tom, co se stalo na hoře Telluride, netušila vůbec nic, a Peter ji při tom nechal.

	Nejpřekvapivějším obratem konverzace byl Lorein zájem o Alicii. Michael o ní zřejmě hodně mluvil. Peter v dívčiných otázkách odhalil skryté soupeření, možná i žárlivost na neznámou sokyni, a vytušil, že i spousta jejích hovorů s Michaelem se kolem toho jistě točí. Peter Lore ujistil, že se nemá čeho bát. Michael a Alicia byli jako olej a voda. V životě nepotkal dva lidi, kteří by se víc lišili. Lore se sebevědomě zasmála. Proč si myslíš, že se bojím? Nějaký ženský z Expedičního, co táhla někam do horoucích pekel? Věř mi, mávla prudce rukou, to je to poslední, s čím bych si lámala hlavu.

	Poslední den strávil Peter poradou s Karlovicem a Starkem, procházeli si itinerář cesty konvoje. Deset cisteren plných paliva, namíchaného na naftu či vysokooktanový benzín, už stálo u brány, a do rána přibydou další dva. Konvoj pojede v doprovodu šesti vojenských vozidel, Humvee a džípů s padesátikalibrovými puškami na korbách. Cesta byla asi pět set kilometrů dlouhá: z Freeportu na sever po silnici číslo 36, pak v Sealy na západ po dálnici I-10, přímo na předměstí San Antonio. Pak objedou město po místních komunikacích a na posledních asi osmdesát kilometrů se vrátí na mezistátní dálnici číslo deset. Podél Ropné cesty byly v pravidelných intervalech rozmístěné kryty, ale většinou se jelo bez zastávky.

	Peterova pozornost se soustředila zejména na pět nejriskantnějších míst na cestě: most přes řeku San Bernard západně od Sealy, další v Columbusu, kde budou překračovat Colorado. Následuje most San Marcos v Lulingu a pak dva přes Guadalupe, první západně od Seguinu, druhý u města Comfort. První tři mu velké starosti nedělaly, přes ně pojedou za denního světla. Ale do Seguinu se před soumrakem nedostanou. Viráci často lovili podél řek a zvuk motorů je rozhodně přiláká. Most San Marcos byl navíc v tak špatném stavu, že přes něj mohla přejíždět jen jedna cisterna po druhé. Jistou ochranu jim poskytnou světlice, ale konvoj se nejméně na hodinu rozdělí.

	V předjitřní temnotě se všichni shromáždili u cisteren. Vzduch byl vlhký a chladný. Pro většinu z nich byla přeprava ropy rutina. Zvykli si na to, dokonce se i trochu nudili. Mezi rukama putovaly kelímky s cikorkovou kávou. Michael měl jet jako vedoucí naftař v prvním Humvee s Peterem. Ceps řídil první cisternu, Lore druhou. Peter chtěl místo v čele kolony na důkaz dobré vůle přenechat Starkovi, ale muž k jeho ulehčení odmítl. Rozhodl se radši zůstat se zbytkem mužů z PS v rafinerii.

	S prvními paprsky slunce se brána otevřela. Dvanáct silných dieselových motorů ožilo. Z výfuků se valil mastný černý kouř. Michael procházel kolem kolony zezadu, rozdával vysílačky a naposledy se domlouval s každým z řidičů. Pak se usadil za volant Humvee a spojil se rádiem postupně se všemi z nich.

	„Cisterna jedna.“

	„Připravena.“ 

	„Cisterna dvě.“

	„Připravena. „

	„Cisterna tři…“ A tak dále. Michael pak podal Peterovi vysílačku a zařadil rychlost.

	„Je to dost nuda,“ prohodil. „Uvidíš. Jednou jsem celou cestu prospal.“

	Pak vyrazili do rodícího se dne.

	 

	Pozdě dopoledne projeli obchvatem Rosenberg a zahnuli na západ k I-10. Povrch místních silnic byl samá díra, takže cisterny se pohybovaly hlemýždí rychlostí, ale jakmile najely na dálnici, tempo se zrychlilo. V rádiu se ozval Cepsův hlas. „Michaeli, mám tady problém.“ Peter se otočil na sedadle. Konvoj za nimi stál. Michael dupl na brzdu Humvee a začal couvat. Ceps už vystoupil z kabiny auta a stál před zvednutou kapotou.

	„Co se děje?“ zavolal na něj Michael.

	Ceps uhodil hadrem do motoru, až se do vzduchu vznesl oblak páry. „Asi chladicí pumpa. Bude chvíli trvat, než to spravím. Pár hodin určitě.“ 

	Dvě možnosti: buď čekat, až bude oprava hotová, nebo nechat cisternu za sebou. Rozhodování bylo složité. Silnici tady z obou stran lemovaly husté vysoké křoviny. Nejbližší odbočka byla deset kilometrů za nimi, ve Wallisu. Konvoj by musel celou tu dálku couvat.

	„Zvládne to?“ zeptal se Peter.

	„Náhradní díly máme. Není důvod, aby nezvládnul.“

	Peter zvedl ruku na znamení, že počkají. Michael se natáhl po vysílačce. „Všichni vypněte motory.“

	„To myslíš vážně?“ ozval se v přístroji hlas Lore. „Řekni Cepsovi, ať nám ten krám odklidí z cesty, a jedem.“

	„Ne, myslím to vážně. Vypněte motory, lidi.“

	Peter rozmístil po obou stranách kolony bezpečnostní hlídky, jejích zbraně přejížděly po korunách stromů a vrcholcích keřů. Bylo dost nepravděpodobné, že by se něco stalo takhle uprostřed dne, ale husté křoví jako to podél dálnice bylo pro viráky ideálním úkrytem. Lore pomáhala Cepsovi s opravou motoru. Většina řidičů vystoupila. Jak čas ubíhal, objevily se paklíky karet.

	Než Ceps oznámil, že je chladicí pumpa opravená, byly tři odpoledne. Správka zabrala celé čtyři hodiny. Kerrville bylo pořád dvanáct hodin cesty před nimi. Ještě víc, když teď většinu cesty pojedou za tmy.

	„Ještě není pozdě se vrátit,“ ozval se Michael. „Můžeme sjet u Columbusu a obrátit se do protisměru. Rampa je tam stále ještě ve slušným stavu.“

	„Co myslíš ty?“

	Stáli spolu u Humvee, stranou od ostatních. „Jestli chceš vědět, jak bych se rozhodnul já - jel bych dál. Do tmy je ještě pár hodin, tak co? A nestalo se to poprvý. Tyhle starý kraksny se rozbíjejí každou chvíli. A až do Seguinu je slušná silnice.“ Michael pokrčil rameny. „Ale je to na tobě.“

	Peter chvíli přemýšlel. Bylo to riziko - ale co není? A Michaelovy úvahy zněly rozumně.

	Přikývl. „Jedeme“

	„Tomu říkám kuráž. Plná pohotovost, bráško.“

	 

	Zrezivělé a oprýskané cedule s názvy a čísly sjezdů z dálnice se nakláněly jako opilci. Prastará svodidla je pobízela kupředu. Kolem dálnice ještě stály vykotlané budovy restaurací, motelů a benzinových pump. Některým ještě zůstaly vývěsní štíty s nepochopitelnými jmény, které odolávaly zubu času. McDonalďs. Exxon. Whataburger. Holiday In Express. Peter sledoval krajinu, ubíhající za oknem. Jeli rychle, ale to dlouho nevydrží. Za chvíli se setmí.

	Slunce zapadlo ve Flatonii. Byli padesát kilometrů na východ od třetího mostu, ujížděli stabilní rychlostí čtyřicet kilometrů v hodině. Rádio, které praskalo celý den výměnou názorů mezi posádkami, utichlo. Když se přiblížili k městu Luling, ve světlech reflektorů z prvního Humvee se objevila značka sjezdu s rudým X. Kryt. Peter pohlédl na Michaela a hledal v jeho tváři nějakou změnu, ale ničeho se nedočkal. Jeli dál.

	Blížili se k mostu, když se Michael náhle naklonil k čelnímu sklu a upřeně se zadíval přes volant.

	„Co to sakra…“

	Peter se obrnil proti nárazu, když Michael dupl na brzdy. Kabinu naplnila světla druhého Humvee za nimi, které do nich málem narazilo, ale jeho řidič naštěstí zabrzdil včas. Prudce se zastavili.

	Michael třeštil oči do skla. „Mám vidiny?“

	Ve vysílačce zapraskal hlas Lore. „Co se děje? Proč jsme zastavili?“ 

	Peter vyškubl vysílačku z úchytu. „PS tři a čtyři dopředu. Jedna a dva, zachovejte pozice. Všichni zůstaňte ve vozech.“

	Na silnici stála postava. Ne virák: lidská postava. Vypadala jako žena v nějakém plášti, se skloněnou hlavou.

	„Co to dělá?“ vyhrknul Michael. „Proč tam tak stojí?“ 

	„Počkej tady.“

	Peter vystoupil z auta. Žena pořád ještě nedala nijak najevo, že by věděla o jeho přítomnosti. Humvee tři a čtyři zaujaly pozice vedle jejich vozu. Peter vytrhl zbraň z podpažního pouzdra a opatrně se vydal kupředu.

	„Identifikujte se.“

	Žena stála před mostem, jehož ocelové vzpěry čněly proti temnému nebi. Peter zvedl zbraň a popošel blíž. Žena držela něco v ruce. „Hej,“ zvýšil hlas. „Mluvím s vámi.“

	Žena zvedla hlavu. Do obličeje jí zasvítila světla reflektorů, ale Peter stejně nevěděl, na koho se dívá. Žena, dívka, stařena? Jako by mu obraz její tváře unikal, plynul a čeřil se jako voda v řece. Ucítil škubnutí nevolnosti v břiše.

	„Víme, kde jste.“ Její hlas byl lehounký jako vánek. „Je to jen otázka času.“

	Peter namířil zbraň na její hlavu. „Odpovězte.“

	Její očí zazářily pronikavou, mihotavou modří. Když se upřely do jeho, Peter si uvědomil, že hledí na krásnou ženu, možná tu nejkrásnější, jakou kdy viděl. Ty kypré měkké rty. Delikátní křivka nosu. Dokonalé umístění lícních kostí, téměř zářící pokožka. Dívat se na ni bylo jako plout v proudu nepotlačitelné smyslnosti. Náhle mu vyschlo v ústech.

	„Jste unavený,“ pronesla.

	To naprosto matoucí prohlášení ho vytrhlo z otupělosti. Co že je? 

	„Řekla jsem,“ ozvala se žena znovu, „že jste unavený.“

	„Nechápu, o čem to mluvíte.“

	Po tváři jí přelétl náznak zmatku: jako by ji zklamal. Peterův pohled zalétl k předmětu, který držela v rukou. Byla to kovová skříňka. Žena volnou rukou vytrhla z jejího boku dlouhý kovový prut.

	Peter věděl, co to je.

	Skočil po ní ve chvíli, kdy se její prst dotkl rozbušky. Záblesk světla, prasknutí, jako když se přibouchnou obrovské dveře. Vlna spalujícího horka ho srazila na zem. Most, pomyslel si Peter užasle, ta ženská vyhodila do vzduchu most. Ležel na zádech a třeštil oči na nebe. Čas se vymkl z hranic. Z oblohy k němu v ohnivém oblouku cosi sestupovalo.

	Hořící pražec dopadl na zem pár kroků od jeho hlavy. Peter se pokusil odkutálet a cítil, jak se ho dotýkají něčí ruce. Najednou byl zase na nohou: Michael ho táhl k Humvee.

	„Zpátky!“ řval do vysílačky, zatímco druhou ruku měl zaháknutou kolem Peterova pasu. „Všichni jeďte okamžitě zpátky!“

	Ze všech směrů na ně zasvítila světla. Než Peter mohl tuhle skutečnost zpracovat v mozku, vyrazil z křoví náklaďák a jeho mohutné zablácené pneumatiky šplhaly přes příkop. Před nimi se zastavil a stočil se doleva. Na jeho korbě se vztyčily čtyři temné postavy jako zjevení a současně si zvedly na ramena jakési cylindrické předměty.

	„Ale do prdele,“ hlesl Michael.

	Vrhli se k zemi právě ve chvíli, kdy rakety s bílým zábleskem vylétly z hlavic. Zvuk střelby okamžitě pohltily detonace, když vozidla PS vylétla do povětří.

	„Cepsi!“ hulákal Michael do vysílačky. „Pryč, vypadněte pryč!“

	Postavy na náklaďáku znovu nabíjely. Příští bude na řadě Cepsova cisterna. Peter se natáhl po revolveru, ale byl pryč - někde mu upadl při první explozi. Ze zadní části kolony se ozvala další mohutná rána. Naftaři vyskakovali z kabin, utíkali, křičeli. Útočníci teď zasáhli kolonu z obou stran. Byli polapení mezi řekou a tím, co se blížilo zezadu - nejspíš další střelci s raketomety. Na náklad všichni zapomněli, chtěli teď jen jediné: utéct. Peter s Michaelem se dostali k první cisterně, právě když z její kabiny vyskočil Ceps a hodil Peterovi pušku. Ten ji chytil v letu, otočil se a namířil na náklaďák. Jeho salva přiměla tajemné střelce, aby se kryli. Vykoupil jim tím chvíli času, nic víc. Viděl, jak Michael chytil za zápěstí Lore, která vyskočila z kabiny, a strhl ji k zemi. „Pryč od aut!“ řval. „Všichni pryč!“ 

	Zjevení se znovu vztyčila. Jedna dobře mířená rána na první cisternu, a bude po všem. Tři tisíce galonů nafty na každém voze, třicet šest tisíc galonů celkem. Celý konvoj vyletí do povětří jako příkop plný dynamitu, auta se vznítí jedno od druhého. Peter si uvědomil, že jedna z postav na korbě je ta žena v plášti. Namířil pušku a stiskl kohoutek. Ozvalo se cvaknutí prázdné komory.

	Žena roztáhla paže do šíře.

	 

	Na konci konvoje se objevil úplně jiný vůz. Hnal se obrovskou rychlostí, jeho motor burácel, ze střechy sálalo světlo ze sodíkových reflektorů. Byl to mohutný návěs se šesti koly a na řetězech za sebou měl uvázané dvě obrovité nákladní bedny z galvanizovaného kovu, se zářivě lesklým povrchem. V příštích týdnech se právě tenhle obraz vynořoval z paměti jako předzvěst něčeho významného, jako stopa v řetězci stop: dvě zrcadlové bedny, řítící se po dálnici. Ale v tu chvíli, kdy se to dělo, tomu nikdo nevěnoval velkou pozornost. Někteří z prchajících naftařů, jež panika připravila o zbytky logického uvažování, a kteří si nevšimli, že vojenská auta tvořící zadní voj zmizela v podrostu, si dokonce na chvíli dovolili doufat v záchranu. Stali se terčem nemilosrdného a nesmyslného útoku, který přišel z čistého nebe. A bedny sunoucí se za přívěsem připomínaly přenosné kryty.

	Což také byly. Jen jejich náklad byl jiný než obvykle.

	Jedním z těch, kdo to uviděli, byl zástupce vedoucího Juan Sweeting. Ceps měl navzdory svým neurvalým způsobům a zastrašujícím svalům duši básníka. Když na konci dne osaměl v lůžku, přenášel své nejhlubší myšlenky na papír s neobvyklou citlivostí a zvukomalebností. I přes všechny těžkosti svého tvrdého života věřil, že svět má být krásným, Bohem požehnaným místem obývaným nadějí. Psal hodně o moři, jehož blízkosti si cenil. Své verše sice nikomu neukázal, ale staly se středobodem jeho života, jako nějaká tajná láska. Někdy, když seškraboval zbytky staré ropy z vnitřku nádrže nebo zvedal nad hlavu činky, ho přemohla taková touha psát verše, že se musel snažit ze všech sil, aby se soustředil na to, co právě dělal.

	Objevení přívěsu se zrcadlovými bednami v něm probudilo stejné podezření jako v Peterovi: že všechno není takové, jak to vypadá. Proč by se k sobě lidské bytosti měly chovat takovým způsobem? Copak nemají společného nepřítele? Proč ničí zdroj energie, na kterém závisí přežití jejich rasy? Jeho první myšlenka byla správná: že ti, kteří na ně útočí, nejsou spojenci svého vlastního druhu. A když nablýskané bedny vypustily svůj náklad, jeho podezření se potvrdilo. Jenže to už bylo pozdě. Vždycky bylo pozdě.

	Viráci se vznesli nad konvoj. Byly jich stovky. Ale Ceps si v příštích vteřinách uvědomil, že se nechovají jako obvykle, nezabíjejí všechny v dosahu. Někteří jeho druhové sice umírali s milosrdnou rychlostí, když jim krev vystříkla z obrovských ran. Ale další z nich viráci jen chytili kolem pasu a s jejich zmítajícími se, vřískajícími těly zmizeli v temnotě.

	Osud horší než smrt: stát se jedním z nich.

	Ceps se rychle rozhodl.

	Přívěs se zastavil asi dvacet metrů za poslední cisternou v koloně. Ceps už předtím výbuch cisterny zažil: bylo to mohutné a okamžité, obrovský ohnivý úder, ale v posledním zlomku vteřiny se stalo něco zajímavého: jak si rozpínající se plyn hledal cestu ven, vystřelil zadní stěnu cisterny jako zátku z lahve - takže než se vybuchující cisterna stala bombou, posloužila jako střelná zbraň. Ceps se dostal k poslednímu tankeru. Dvacet metrů za ním stál stříbrný přívěs, právě v dosahu. Ceps svou mohutnou paží odšrouboval víko nákladního prostoru a otevřel ventil. Z pumpy se začal mlaskavě řinout benzín. Ceps zůstal stát v proudu, který mu smáčel šaty. Namočil si ruce, nacákal si tekutinu do vlasů. Ten nádherný svět, pomyslel si, když se jeho smysly ucpávaly pachem nafty, jako když se naplní lahev. Ten bolestně hořkosladký, nádherný svět. Možná někdo objeví ty básně na papírech pod jeho matrací a vyčte z nich pravdu skrytou v jeho srdci. Připlula k němu slova básně, kterou miloval. Emily Dickinsonová: jako osmiletý kluk objevil její knížku v knihovně v Kerrvillu, v místnosti, kam už nikdy nikdo nechodil. Protože to vypadalo, že ji nikdy nikdo nebude postrádat, protože tam ležela na polici tak osamocená, Ceps si ji strčil pod kabát, vynesl ven do zadní uličky a tam se s ní posadil na starou popelnici. Tam objevil hlas, který už dávno zmizel ze světa a který jako by dokázal vyjádřit nejhlubší tajemství chlapcovy duše. Když teď stál v proudu unikající nafty, ty verše jím naposledy prolétly, vyryté nesmazatelně do jeho paměti:

	 

	Krása je kolem mne, když umírám.

	Kráso, měj se mnou slitování. 

	Však když dnes vydechnu naposled,

	kéž je to při pohledu na ni -

	 

	Vytáhl z kapsy zapalovač, otevřel víčko a přiložil palec ke škrtadlu.

	 

	O sto metrů dál v kabině třetí cisterny se Peter pokoušel nastartovat. Klíček, ohmataný po dlouhých letech používání, nereagoval. Pokaždé se ozvalo jen škytnutí.

	„Uhni.“

	Dveře se otevřely a dovnitř vylezla Lore s Michaelem za sebou. Peter sklouzl vedle, aby ho pustil k volantu.

	„Co je v plánu?“ zeptal se Michael.

	„Nic takovýho nemáme.“ 

	Michael se podíval do postranního zrcátka a oči se mu rozšířily šokem. „Už jo.“

	Zařadil jedničku, prudce strhl volant doleva a dupl na plyn. Narazil bokem do cisterny před sebou, ale místo aby zacouval, přišlápl plyn ještě víc. Zaskřípění kovu, a náhle byli volní, patnáctitunový kolos se vřítil do podrostu.

	Svět za nimi vybuchl.

	Cisterna letěla kupředu jako střela. Peterem to hodilo do sedadla. Zadní část kamionu se zvedla, zakymácela, ale nějak znovu získala rovnováhu. Do čelního skla šlehaly větve: ujížděli naslepo jako letící netopýři. Kabina poskakovala tak divoce, až se zdálo, že je všechny vytřese ven. Michael přeřadil rychlost a ještě přidal. Strhl volant znovu doleva, objel dlouhý oblouk po zarostlém poli, a s dalším mocným poskočením se ocitli opět na dálnici. Řítili se k východu.

	Jejich únik nezůstal bez povšimnutí. Peter v postranním zrcátku viděl, jak se nad nimi zvedá světle zelená záře.

	„V tomhle jim neutečeme,“ ozval se Michael. „Jediná šance je kryt.“ 

	Peter si naládoval zásobník pušky náboji. „Máš něco?“ zeptal se Lore. Ukázala mu pistoli.

	„Máme ještě další problém,“ ozval se Michael. „Přišli jsme o brzdovej pedál.“

	„Co to znamená?“

	„Nemůžu přibrzdit. Musíme vyskočit.“

	Viráci se blížili. Peter to odhadoval na dvě stě metrů, možná ani ne.

	„Můžeš nás dostat na rampu sjezdu?“

	„V týhle rychlosti v žádným případě nedokážu zatočit o devadesát stupňů.“

	„Jak daleko je kryt od vrcholku rampy?“

	„Sto metrů přímo na jih.“

	Nevypadalo moc pravděpodobně, že by to mohli zvládnout. Sto metrů byla dlouhá vzdálenost, a to i za předpokladu, že skok z auta přežijí bez zranění.

	Ve světle Michaelových reflektorů se objevil kryt. Lore přelezla po lavici ke dveřím a připravila se. Michael sundal nohu z plynu a zpomalil na padesátku. Pak zahnul na rampu. Rozrazili dveře a kabinu naplnil svist větru.

	„Jsme tady.“

	 

	Sotva se dostali na vrcholek rampy, Michael s Lore vyskočili a Peter za nimi. Dopadl na zem na nohy, kolena se mu prohnula, aby absorbovala náraz. Pak se překulil přes okraj dláždění. Vyrazil si vzduch z plic. Přestal se kutálet právě ve chvíli, kdy reflektory cisterny prorazily svodidla. Cisterna, patnáct tisíc kilo váhy, na okamžik vypadala, jako by se chystala vzlétnout. Vzápětí mu zmizela z dohledu za doprovodu jedné z nejsilnějších explozí dnešní noci. K nebi vylétl zvířený černý oblak s planoucím bílým středem, který připomínal obrovskou pochodeň.

	Zleva se ozvala Lore. „Petere, pomoz mi!“

	Michael byl v bezvědomí. Vlasy měl slepené krví a ruku zkroucenou tak, že byla nejspíš zlomená. První viráci už byli na vrcholku rampy. Světlo z hořící cisterny je na okamžik zarazilo, ale to nepotrvá dlouho. Peter si přehodil Michaela přes rameno. Bože, pomyslel si, když se mu pod tou vahou podlomila kolena, před pár lety by to bývalo snazší. Temný obrys vlajky krytu se rýsoval proti hvězdnatému nebi. Dali se do běhu.
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	Objevila se ve dveřích, právě když Lucius ukončil své večerní modlitby. V ruce jí visel kruh s klíči. Její hábit jeptišky a klidné chování příliš neodpovídaly tomu, že se právě vloupala do vězení. Ale Lucius si povšiml, že se jí na obličeji navzdory večernímu chladu perlí pot.

	„Majore. Ráda tě vidím.“ 

	Jeho srdce naplnil pocit, že se události daly do pohybu, kruhy se uzavíraly, osud se začínal naplňovat. Jako by celý jeho život směřoval k téhle chvíli.

	„Něco se stalo, že ano?“

	Amy vážně přikývla. „Myslím, že ano.“

	„Modlil jsem se za to. Modlil jsem se za tebe.“

	Amy znovu kývla. „Musíme si pospíšit.“

	Vyšli z cely a zamířili chodbou k východu. Sanders spal v předpokoji za psacím stolem, tvář spokojeně položenou na založených rukou. Druhý strážný Coolidge pochrupoval na podlaze.

	„Ještě nějakou dobu se nevzbudí,“ vysvětlovala Amy. „A až se proberou, nebudou se na to pamatovat. Ty budeš prostě pryč.“ 

	Lucius se sehnul, aby Sandersovi vytáhl z pouzdra pistoli. Když vzhlédl, všiml si, že ho Amy varovně pozoruje.

	„Nezapomeň, že Carter patří k nám,“ ozvala se.

	Lucius zkontroloval zásobník, zajistil bezpečnostní pojistku a zastrčil si zbraň za opasek. „Rozumím.“

	Venku se opatrně, ale co nejrychleji vydali tunelem pro chodce. Drželi se ve stínech. U brány lenivě postávala trojice strážných z domobrany a ohřívali se u ohníčku rozdělaného ve staré popelnici.

	„Dobrý večer, pánové,“ pozdravila je zdvořile Amy.

	Kolena se pod nimi podlomila, ve tvářích jim zůstaly užaslé výrazy. Lucius a Amy uložili jejich spící těla na zem.

	„To je ale trik,“ usmál se Lucius. „Musíš mě to někdy naučit.“ 

	Na druhé straně tunelu čekali dva osedlaní koně. Lucius pomohl Amy nasednout a sám se vyhoupl do sedla druhého hřebce. Opratě uchopil volně do rukou.

	„Chci se zeptat jen na jedno,“ ozval se. „Proč já?“

	Amy se na chvíli zamyslela. „Každý z nás jednoho má, Lucie.“ 

	„A Carter? Koho má ten?“

	Očima se jí mihl nečitelný výraz, jako by ji myšlenky odnášely někam daleko. „Je jiný než ostatní. On si svého fámula nese v sobě.“ 

	„Tu ženu ve vodě.“

	Amy se na něj usmála. „Vidím, žes dělal úkoly poctivě, Lucie.“ 

	„Nějakým způsobem to ke mně přichází samo.“

	„Ano, já vím. Miloval ji víc než svůj život, ale nedokázal ji zachránit. Ona je jeho srdce.“

	„A tupouni?“

	„To jsou jeho Mnozí, jeho pokolení viráků. Zabíjejí jedině proto, že musí. Je to pro ně těžké. Myslí tak, jako on. Sní o tom, o čem sní on. Sní o ní.“

	Koně přešlapovali na místě. Bylo krátce po půlnoci, bezměsíčná obloha byla jediným svědkem jejich odjezdu.

	„Jako já snil o tobě,“ ozval se Lucius Greer. „Jako já o tobě.“ 

	Rozjeli se do temnoty.
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	Bratři, bratři.

	Pryč, tam do noci. Julio Martínez, Desátý z Dvanácti, připravený o své legie, vržený do větru. Julio Martínez odpověděl na volání Nuly.

	Je čas. Nastala chvíle nového stvoření. Vy znovu obnovíte svět: stanete se pravými pány Země, vládci nejen nad smrtí, ale i nad životem. Vy jste roční doby. Vy jste rotace planety. Jste kruh v kruhu v kruhu. Vy sami jste čas, mí bratři v krvi.

	Martínez býval advokátem, mužem práva. Stával před porotami a soudci, obhajoval odsouzené. Jeho specialitou byly hrdelní zločiny, odsouzenci k smrti. Získal si v tomto oboru jistou proslulost. Volali ho ze všech koutů země: mohl by ctihodný pan Julio Martínez, doktor práv, pomoci s tím a tím případem? Mohl by se laskavě ujmout této kauzy? Rockový idol, který vymlátil své přítelkyni mozek z hlavy kovovou lampičkou. Senátor jistého státu, přistižený s rukama od krve nad mrtvou děvkou. Mamka z předměstí, která utopila svá novorozená trojčata ve vaně. Martínez to bral všechno. Obvinění buď byli, nebo nebyli šílení. Buď se přiznali, nebo ne. Šli buď pod jehlu, nebo sedět na doživotí, nebo je osvobodili. Výsledek nebyl pro Julia Martíneze důležitý - miloval to drama kolem. Dívat se na člověka, který ví, že umře, a přece se brání nevyhnutelnému - to ho vzrušovalo. Když byl chlapec, jednou za domem na poli našel v pasti králíka. Kovové čelisti se zakously do jeho zadních nohou, rvaly mu maso od kostí. Oči toho tvorečka, malé a temné jako černé korálky, byly naplněny moudrostí smrti. Život z něj unikal v sérii křečovitých záškubů. Malý Julio by to mohl pozorovat hodiny, a taky to udělal. Když králík neumřel ani do večera, přenesl ho i s pastí do stodoly a vydal se k večeři, a potom do svého pokoje plného hraček a sportovních trofejí. Těšil se na ráno, až bude moci zase pozorovat králíkovo umírání.

	Trvalo to tři dny. Tři nádherné dny.

	Jeho život tak získal svou temnou stranu. Martínez měl své důvody. Svou racionalitu. Měl taky svou specifickou metodu: hadr napuštěný omamným prostředkem, pevný provaz, spolehlivou lepicí pásku, odlehlá místa, na kterých se svých obětí zbavoval. Vybíral si ženy z nejnižších vrstev, bez vzdělání a postavení, ne proto, že by jimi opovrhoval nebo po nich tajně toužil, ale protože byly tak snadno k mání. Pro jeho na zakázku šité obleky, účes filmové hvězdy a obratnou mluvu soudních síni nebyly žádnými soupeřkami. Byla to jen těla bez jména a minulosti a osobnosti, a když nastal okamžik jejich odstranění, ničím ho nerozptylovaly. Šlo jen o načasování, o ten dokonale dirigovaný chór sexu a smrti.

	Samozřejmě to vyžadovalo získat jistou praxi. Zpočátku občas docházelo k selháním a musel připustit, že to vždycky nešlo podle jeho představ a zvrhlo se to v nechtěnou komedii. První zemřela tiše, ale dřív, než chtěl. Druhá kopala a škubala sebou tak divoce, že se to celé zvrhlo ve frašku. Třetí tak mocně vzlykala, že se skoro nedokázal soustředit. Ale potom: Louise. Louise v té staromódní číšnické uniformě a pohodlných botách bez podpatku a tou naprosto neerotickou punčochou proti křečovým žilám. Jak nádherně opustila svůj život! Jak vzrušující bylo ji o něj připravit! Byla jako dveře, které se otvírají do velkého neznáma za tímto životem, bránou k temné nekonečnosti nebytí. Byl u vytržení, vítr věčnosti k němu zavanul a celého ho očistil. Takhle si to představoval, Vlastně to bylo víc, než si kdy představoval. 

	Po tomhle už se toho doopravdy nemohl nabažit. 

	Pokud šlo o toho policistu na dálnici, život prostě nepostrádá ironii. Dává a bere, jak se mu zlíbí. Do protokolu: jaguár s rozbitým reflektorem, za volantem Martínez a v kufru pytel s mrtvým ženským tělem. Policista pomalu přichází k autu, ruku významně položenou na pažbě služebního revolveru. Okénko u řidiče sjíždí dolů. Policistova tvář se sklání, sešklebená znuděnou oprávněností, jeho rty začínají formulovat obvyklá slova: Mohu vidět vaše dokumenty, pa... ? Už nikdy to nedořekl. Martínezovi se v chvatu poté podařilo jako obvykle zbavit mrtvého těla v kufru, takže jeho osud i osudy těch dalších žen si s ním nikdy nikdo nespojil. Ale ten policista, to byla jiná. Mrtvé tělo strážníka u silnice, zvlášť když všechno nahrála dálniční kamera. Takže slovutný Julio Martínez, doktor práv, obhájce neobhajitelných a zastánce mrzkých, mohl udělat jen jedno: nalít si do sklenice třicetiletou jednosladovou whisky, zatímco mu do oken pražily reflektory policejních aut, a pak vyjít ven se svědomitě zvednutýma rukama.

	Což, jak se nakonec ukázalo, nebyl zase tak špatný vývoj událostí.

	Martínez nemohl tvrdit, že by mu nějak zvlášť záleželo na jeho společnících. Snad s výjimkou Cartera, který mu připadal obzvlášť k politování. Ten chlap snad vůbec neměl ponětí, co udělal a kdo je, a tolik fňukání snad Martínez ještě nikdy neslyšel. Ale jinak to byli většinou obyčejní zločinci, kteří páchali nudné a banální zločiny. Zabití při jízdě autem. Ozbrojené vloupání, které skončilo špatně. Barové rvačky, po nichž zůstal někdo ležet na zemi a už se nezvedl. Ani sto let marinováni ve vlastních psychologických výměšcích je nemohlo nijak napravit. A Martínezova existence nebyla bez poskvrnky. Nikdy nezůstal docela sám. Musel ukájet svůj nekonečný hlad. Poslouchat nekonečné hlasy ve své hlavě, které přicházely od jeho bratrů, ale i od Nuly. A Ignacio: to byla kapitola sama pro sebe. Ten muž byl jedna nekonečná řada sebelítostivých výmluv. Já ani polovičku z toho udělat nechtěl. To je prostě tím, jak jsem se narodil. Po sto letech poslechu toho fňukání ho teď Martínez rozhodně nepostrádal.

	Přiznával ovšem, že na Babcockově šílenství bylo něco zvráceně přitažlivého. Muselo se mu nechat, že měl smysl pro metaforu: vyřízl matce nožem hlasivky. V jiném životě by byl možná básníkem. Martínez s ním během desetiletí seděl snad milionkrát v té ušmudlané kuchyni, a byla to svatá pravda: ta ženská prostě nezavřela hubu. Na tomhle světě bývali lidé, co nikdy nic nepochopí bez názorné ukázky, a Babcockova matka k nim patřila.

	A pak byl Babcock najednou pryč, jeho hlas utichl, jako když se z éteru ztratí signál televizní stanice. Ten kout Martínezovy mysli, kde stál Babcock a nekonečně vytahoval matce z krku chuchvalec hlasivek, se vyprázdnil. Všichni věděli, co se stalo, tak jak jim to zaručovala jejich společná, v krvi zrozená existence. Jeden z bratrů padl.

	Bůh s tebou, Gilesi Babcocku. Snad najdeš ve smrti pokoj, který ti unikal v životě i v tom, co přišlo po něm.

	A tak se z Dvanáctky stala Jedenáctka. Byla to ztráta, důlek v brnění, ale v době, která nastávala, si s něčím takovým nemuseli lámat hlavu. To poslední století bylo dobré, aspoň pro Julia Martíneze. S nostalgií vzpomínal na ty první dny - dny velkého krveprolévání, trýzně a chaosu, které jeho druh přinesl na Zemi. Zabíjení byla jedna věc - nádherná, opojná věc -, ale nakazit jiné, to byl ještě bohatší banket. Od každého pokousaného se Martínez napil lahodného doušku jeho duše, vtáhl ho do svého pokolení, rozšířil svoje panství. Jeho Mnozí nebyli jen jeho součástí, byli jeho pokračováním: byli jím. A on, Julio Martínez, byl jeden z Dvanáctky a Nuly, Prvního Společníka, spojen s ostatními a s temnotou, v níž přebývali.

	Bratři, bratři, je čas. Bratři, bratři, naše hodina udeřila.

	Neboť to bylo nevyhnutelné. Stvořili nenasytnou rasu. Jejich Mnozí, kteří tu byli proto, aby je chránili, zaplavili svět jako kobylky a nechávali za sebou jen pustinu. Hodování ustoupilo hladu, letní hojnost zimnímu nedostatku. Potřebovali domov, ochranu, odpočinek. Místo, kde budou snít své sny. Sen o Louise.

	Bratři, váš nový domov čeká. Budou se vám klanět. Budete žít jako králové.

	To se Martínezovi líbilo.

	 

	Zbavil se jich bez výčitek. Svých Mnohých, milionů svých následovníků. Přivolal je k sobě z jejich úkrytů a nařídil jim: Zemřete. Úsvit už se natahoval rudými prsty přes obzor. Slepě se k němu obraceli tvářemi. Neváhali: on nařídil, oni poslechli. Slunce se k nim blížilo jako čepel světla, dopadající na zemi. Lehněte si, mí synové a dcery. Lehněte si na slunce a umírejte.

	Následovaly skřeky a úpění.

	Martínez noc za nocí putoval na východ přes vyčerpanou zemi. Jeho instinkty byly přesné. Svět překypoval smyslností, laskal ho svými zvuky a vůněmi. Tráva. Vítr. Nenápadné pohyby stromů. Loudal se, vychutnával si to. Byl pryč už tak dlouho. Volal na své společníky a jejich hlasy se k němu nesly temnotou, jak všichni z různých konců země mířili na místo svého shledání.

	Jsme Morrison-Chávez-Baffes-Turrell-Winston-Sosa-Echols-Lambright-Martínez-Reinhardt-Carter. Jedenáct z Dvanácti. Jeden bratr ztracen.

	A Nula jim odpovídal:

	Ach bratři, má bolest je stejná jako vaše. Ale budete znovu Dvanáctka. Neboť já stvořil někoho, kdo na vás bude dohlížet a starat se o vás na místě odpočinku.

	Koho? Ptali se. Koho jsi stvořil?

	A Nula z temnoty odpověděl:

	Naši sestru.

	 

	VI 
— 
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	FORT PGWELL, IOWA
OBYV. 69 172

	97 P. V.

	Noci, která hýčkáš ve svém rozkošném klíně
věci, jež zářící úsvit zaplašil dál či výš,
jehňátko přivedeš zpět, i kůzle zatoulané
i dítě zas k matčinu boku přitulíš.
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VAROVÁNÍ

	ZPRÁVA VŮDCE

	 

	Občané Domoviny! Mezi vámi jsou zrádci!

	 

	Ostudné metody takzvaných „rebelů“ dosáhly nového dna hanby. Desítky vašich spoluobčanů včetně nevinných žen a dětí byly povražděny těmito zbabělými spiklenci, kteří jednají bez slitování.

	 

	Musíme se bránit!
Stůjte za svým Vůdcem!
Skoncujte s šířením násilí!

	 

	Vyzýváme všechny občany, aby nám pomohli skoncovat s těmito odpornými zrádci a předat je spravedlnosti. V sázce je bezpečnost naší Domoviny.

	 

	Všichni se musí zapojit!

	 

	
		Buďte ostražití. Osoba, která stojí vedle vás, možná právě plánuje vraždy stovek lidí.

		Okamžitě hlaste každé podezřelé chování svým personálním úředníkům.

		Ve svém bydlišti a na svém pracovišti udržujte kázeň.

		Buďte připraveni. Kdykoli můžete být povolání k obraně Domoviny.

		Každý, kdo by napomáhal rebelům nebo se protivil konání orgánů Domoviny, bude považován za nepřítele státu.



	 

	Bděte! Naslouchejte! Buďte ve střehu!
Společně můžeme obnovit mír a bezpečí
v naší milované Domovině!
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	Všichni si o tom šeptali: na tržišti došlo k dalšímu bombovému útoku.

	Listopadové ráno bylo šedivé a chladné, s nádechem zimy, která se blížila. Saru probudilo houkání sirény, následované sborem kašlání, zívání a protahování kostí, které se neochotně probíraly k životu. Oči a ústa měla suché jako papír. Místnost byla cítit nemytými těly, zatuchlým dechem a odvšivovacím práškem, biologickými pachy lidského rozkladu, i když Sara to ani nevnímala. Věděla, že podobně páchne i ona.

	Další nelítostný úsvit, pomyslela si. Další ráno, v němž se probouzí jako občanka Domoviny.

	Už se naučila nezdržovat se na lůžku. Stačilo se jen o minutu opozdit ve frontě na příděly, a člověk se musel vláčet celým dnem bez jediného sousta. Miska kukuřičné kaše trumfla představu polospánku několika posledních minut. S kručícím žaludkem odhodila potrhanou deku, sklonila hlavu a položila nohy v teniskách na podlahu. Vždycky spala v botách, stejně jako ostatní - v potrhaných teniskách Reebok, zděděných po zemřelé spolubydlící -, protože boty se kradly nejvíc. Kdo mi vzal boty! ozývalo se každé ráno, a oběť bezmocně pobíhala po ubikaci, obviňovala a žebronila, a nakonec se zhroutila na zem v beznadějném pláči. Bez bot umřu! Pomozte mi někdo, prosím! Byla to pravda: bez bot se umíralo. Sara sice pracovala v továrně na biopalivo, ale rozkřiklo se, že byla ošetřovatelkou. Lidé jí chodili ukazovat zčernalé pahýly omrzlých prstů, do kterých se dali červi. Tiskla ucho k propadlým hrudníkům a poslouchala rachocení v zanícených plicích. Cítila pod bříšky prstů napjatou kůži břicha zasaženého zápalem slepého střeva, roztaženého nádorem nebo jen prostě podvýživou. Dotýkala se čel sálajících horečkou a obvazovala hnisající rány, které mohly být počátkem otravy krve. A každému z pacientů Sara s příchutí lži na rtech tvrdila: Budeš v pořádku, neboj se. Za pár dní budeš jako rybička, čestné slovo. Neposkytovala lékařskou péči, ale spíš rozhřešení. Umřeš, říkaly její oči, a bude to bolet, ale umřeš tady, mezi svými, a poslední dotyk na tomhle světě bude laskavý, protože to bude můj dotyk.

	Neboť nikdo z občanů regionu nechtěl prozradit kolům, že je nemocný, natož to dát vědět rudoočkům. Nikdy se o tom sice nemluvilo, ale lidé tady neměli žádné iluze o tom, k čemu slouží takzvaná nemocnice. Muž nebo žena, staří nebo mladí, na tom nezáleželo: jakmile jste prošli jejími dveřmi, nikdo vás už nikdy neviděl. Odtamtud se šlo do ohrady.

	Ubikace byly různě velké a Sara bydlela v jedné z největších. Palandy se čtyřmi pryčnami nad sebou, dvacet paland v každé řadě, a řad bylo deset: osm set lidí namačkaných v místnosti velké jako průměrná školní jídelna. Lidé vstávali, navlékali dětem čepičky, mumlali si mezi sebou a jejich končetiny se pohybovaly s těžkopádnou odevzdaností dobytka, když se vlekli ke dveřím. Sara se rychle rozhlédla, jestli ji nikdo nevidí, zvedla jednou rukou matraci a sáhla pod ni. Ze skrýše vylovila pečlivě složený kus papíru a zastrčila ho do kapsy haleny. Pak se narovnala.

	„Jackie,“ pronesla mírně. „Probuď se.“

	Stará žena byla schoulená ve fetální poloze, s pokrývkou přitaženou k bradě. Její revmatické oči otupěle zíraly do šedavého světla, které se dovnitř linulo vysokými okny. Sara ji celou noc slyšela kašlat.

	„To světlo,“ ozvala se Jackie. „Vypadá to, že už je zima.“ Sara jí sáhla na čelo. Po horečce ani památky, žena byla spíš nepřirozeně studená. Bylo těžké odhadnout, kolik je Jackie let. Narodila se v regionu, ale její rodiče sem přišli odjinud. Jackie nemluvila o minulosti, ale Sara věděla, že stařena přežila své tři děti i manžela; toho odvedli do ohrady za zločin pomoci příteli, jehož zbil kol holí.

	Místnost se rychle vyprazdňovala. „Jackie, prosím.“ Sara zatřásla ženě ramenem. „Já vím, že jsi unavená, ale vážně musíme jít.“

	Jackie se pokusila zaostřit pohled na Saru. Tělo se jí roztřáslo suchým kašlem.

	„Promiň, holka,“ vypravila ze sebe, když křeč pominula. „Nechci dělat problémy.“

	„Já bych jen nerada propásla snídani. Potřebuješ se najíst.“

	„Tak jdeme na to. Ty se o mě postaráš jako vždycky, viď? Pomohla bys stařence vstát, co?“

	Sara nastavila Jackii rameno, aby se o něj žena mohla opřít, a pomohla jí slézt na podlahu. Její tělo jako by nic nevážilo, jako by bylo jen z kostí a vzduchu. Hrudníkem jí zalomcoval další kašel. Znělo to, jako když se zatřese kamínky v sáčku. Jackie se pomalu narovnala.

	„A je to.“ Chvíli jí trvalo, než dokázala polknout. Tvář jí zrudla a na čele se objevily kapky potu. „Už je to lepší.“

	Sara stáhla deku z palandy a přehodila ji Jackii kolem ramen. „Dneska bude chladno. Drž se u mě, ano?“

	Staré rty se roztáhly bezzubým úsměvem. „A kam jinam bych šla, zlatíčko?“

	 

	* * *

	 

	Ze svého únosu si Sara pamatovala jen útržky. Pocit jisté smrti, konečnosti a uzavřenosti všeho, a pak obrovskou sílu, která se s nemilosrdnou energií zmocnila jejího těla. Pohled na vzdalující se zemi, když se s ní virák vznesl do vzduchu - proč ji prostě nezabije? - a další trhnutí, jak ji z jeho pařátů vyškubl druhý, a pak třetí a další a další, předávali si ji vzduchem a ona se vzdalovala od světel a zdí pevnosti do pohlcující temnoty, její tělo putovalo z drápů do drápů jako míč v dětské hře, ale to všechno mimo hranice jejího chápání. Potom poslední prudký náraz, kdy ji hodili do náklaďáku a do bezvědomí. Pak strašné probuzení, jako by šplhala po žebříku do pekla. Dny bez vody, bez jídla. Nekonečné natřásání kostí při jízdě, nekonečné otázky: Kam jedou? Co se s nimi stane? Zajaté byly skoro výhradně ženy, většinou civilní zaměstnankyně posádky v Roswellu, ale i několik vojaček. Výkřiky raněných a vyděšených. Dusivá temnota.

	Sařina mysl se plně probrala až po příjezdu na místo. Jako by se čas po dobu cesty vytratil a naskočil do svých kolejí teprve ve chvíli, kdy se dveře otevřely a dovnitř se nahrnulo denní světlo, aby odhalilo... co vlastně? Polovina lidského nákladu kamionu byla mrtvá. Někteří zemřeli hned na začátku cesty a plnili nákladní prostor pachem rozkladu, další na následky zranění utrpěných při únosu a zbytek na kombinaci žízně, hladu a drtící beznaděje. Sara ležela na podlaze, tak jako všechny, živé i mrtvé, s ochablými končetinami a opuchlým jazykem, hlavu opřenou o hrazení, oči přimhouřené proti nečekanému světlu. Připadalo jí, jako by se její fyzické proporce přeskupily a většina váhy se jí přesunula do hlavy. Během života už viděla umírat spoustu lidí. Poprvé ale ležela přímo mezi mrtvolami. Hranice, která je dělila, jí připadala tenká jako gáza. Bolavými škvírkami očí pozorovala šest mužů s tvářemi bez výrazu, v potrhaných uniformách a těžkých vysokých botách, jak vykládají náklad a apaticky odnášejí těla zesnulých. Pochopila, že mrtvá váha těl je pro tyhle muže obvyklou věcí. Jejich chování nenaznačovalo nic víc než běžnou opatrnost při manipulaci s poněkud nechutnými předměty, které člověk musí přemístit. Tělo za tělem bylo beze všech cavyků odnášeno pryč. Když přišli pro ni, Sara zvedla ruku na protest. Chtěla říct něco jako „Prosím“ nebo „Počkejte“ nebo „To nemůžete“, ale její úsilí přerušila ostrá facka do tváře, následovaná pro jistotu dobře mířeným kopancem. Kdyby se Sara ochranitelsky neschoulila do klubíčka, zasáhl by ji do břicha.

	„Tak. Zvedni. Prdel.“

	Udělala to. Zvedla. Prdel. Ten muž, který ji uhodil, byl kol Bejk, jak později zjistila. Všichni kolové měli nějakou přezdívku, a Bejk byl Bejk, protože rád znásilňoval. Dělali to skoro všichni, byla to pro ně zábava, ale Bejk proslul obzvláštní šíří choutek. Ženy, muži, děti, dobytek. Kdyby měl vítr nějakou díru, Bejk by ho ošukal taky.

	I na Saru přišla rychle brzy řada. Bylo to krátké, rychlé, brutální a konec. Dalo se říct, že bolest z jeho přirážení měla nečekané důsledky: pomohla jí obnovit činnost smyslů. V její mysli se začala formovat strategie, řadily se priority. Žádoucí bylo zůstat naživu, a ignorovat znásilnění se zdálo jako nejlepší způsob, jak toho dosáhnout. Buď zticha, nabádala sama sebe. Chovej se nenápadně. Všechno pozoruj. ale tak, aby si toho nevšimli. Jestli tě chtějí zabít, udělají to stejně.

	Nemluv o dítěti.

	Objevily se hole, které do nich dloubaly a postrkovaly je, zatímco ženy vyšly na slunce. Ocitly se uprostřed zeleně. Její svěžest ji škádlila jako nejkrutější žert. Nákladní auto parkovalo na prostranství obehnaném dráty, mezi nízkými betonovými budovami s kovovými střechami. O několik stovek metrů dál stála masivní vysoká stavba, jakou Sara ještě nikdy neviděla. Vypadala jako obrovská vana. Z jejích vypouklých stěn se zvedaly vysoké lampy, sahající stovky metrů do výšky. Zatímco se Sara dívala, k budově přijel přívěs se zářící stříbrnou bednou, stejný jako ten, který je sem přivezl. Podél auta běželi muži s puškami. Měli ochranné obleky s drátěnými maskami přes obličeje. Když přívěs dojel až ke stěně obrovské vany, jako by se propadl do země. Zřejmě rampa vedoucí do podzemí, pomyslela si Sara. Brána se otevřela a bylo po všem.

	„Sklopit oči. Nemluvit. Dvě řady - ženy vlevo, muži vpravo.“ 

	V jedné z chatrčí se měli svléknout do naha a odložit oblečení na hromádku. Teď stály nahé, třiadvacet žen v identicky sebeochranitelské pozici, jednu paži na prsou, druhou zakrývající genitálie. Tři muži v uniformách si je prohlíželi, pohupovali se na podpatcích a vyměňovali si oplzlé poznámky, zatímco se tvářili znechuceně. Na zemi byly odtokové žlábky. Podlouhlými okny bez skel pod střechou sem proudilo denní světlo. Dvacet tři nahých žen mlčky zíralo na zem a většině tekly z očí slzy. Promluvit znamenalo zhatit si šanci na další život. Ať už je čekalo cokoli, zřejmě si to dávalo načas.

	A pak - hadice.

	Voda do nich narazila jako stěna z ledu. Voda jako zbraň, voda jako drtící pěst. Všechny se rozječely, potácely se, těla padala na podlahu. Muž u hadice si to užíval, povykoval jako jezdec na hřbetě pádícího koně. Vždycky si vybral jednu, pak druhou, kosil je v řadě za sebou. Mířil cikcak z obličejů na prsa a dolů. Voda do vás narazila, pak to přestalo, a po chvíli znovu. Nebylo kam utéct, kde se skrýt, zbývalo jen jediné: vydržet to.

	A pak to skončilo.

	„Všichni vstát.“ 

	V rozechvělé nahotě je odvedli ven. Voda jim stékala z tváří, kapala z mokrých vlasů. Na pokožce naskočila husí kůže. Uprostřed prostranství stála jediná dřevěná židle. Vedle ní stál strážný a lenivě ostřil břitvu koženým řemenem. Objevili se čtyři další, každý s velkým plastovým vědrem.

	„Oblečte se.“

	Oblečení začalo vyletovat jejich směrem - volné kalhoty se šňůrou v pase, tuniky s dlouhými rukávy, které visely k bokům, všechno ze štípavé vlny a páchnoucí chemikáliemi. Do toho hromada bot: tenisky, plastové sandály, holínky s odlepenými podrážkami. Sařiny nohy plavaly v příliš velkých šněrovacích polobotkách.

	„Ty. Vystup.“

	Muž s břitvou ukázal na Saru. Ostatní ženy se před ní rozdělily. Bylo na tom něco neloajálního, i když jim to Sara jen těžko mohla zazlívat. Sama by udělala totéž. S tíhou na hrudi se vydala k židli. Tam se otočila tváří k ženám a posadila se. Ať se bude dít cokoli, ona to zažije první. Muž nabral její vlasy do hrsti a pevně škubl. Jedno mávnutí břitvy, a byly pryč. Začal nedbale ořezávat zbytky a blížil se k lebce. V jeho počínání nebyl žádný systém, jen jako by si prosekával cestu lesem. Sařiny vlasy ve zlatých prstencích padaly na zem.

	„Běž se postavit k ostatním.“

	Vrátila se ke skupině. Když se dotkla hlavy, nahmátla lepkavou krev. Prohlížela si její strukturu na bříškách prstů. Tohle je moje krev, přemítala. A protože je to má krev, jsem naživu. Na židli teď seděla další žena. Sara si vzpomněla, že se snad jmenuje Caroline. Setkaly se krátce na ošetřovně v Roswellu, byla to ošetřovatelka jako ona. Vysoká dívka s působivě dlouhými kostmi, z níž vyzařovalo zdraví, dobrá nálada a kompetence. Když se holič pustil do jejích vlasů, plakala si do dlaní.

	Holil je jednu po druhé. S vlasy žena přijde o tolik dalšího, pomyslela si Sara. Zohyzděné a napůl plešaté jako by ztratily něco soukromého, rozplynuly se v bezejmenném kolektivu jako zvířata ve stádu. Hlava se jí tak točila hladem, že nechápala, jak se vůbec může udržet na nohou. Nikdo jim zatím nedal ani kůrku chleba, bezpochyby proto, aby zůstaly povolné. Aby, až konečně dostanou najíst, pocítily ke svým věznitelům vděčnost.

	Když bylo po stříhání, vyzvali je, aby přešly do druhé betonové budovy, kde mělo proběhnout něco, čemu říkali „třídění“. Tam se namačkaly do zástupu před dlouhým stolem, za nímž seděl strážný s podrážděným výrazem ve tváři, dávajícím najevo, že on je tady šéf. Ženy jedna po druhé předstupovaly ke stolu a on si měnil papíry na podložce.

	„Jméno?“

	„Sara Fisherová.“

	„Věk?“

	„Dvacet jedna.“

	Přejížděl ji očima od hlavy k patě. „Umíš číst?“

	„Umím, ano.“

	„Zvláštní schopnosti?“

	Zaváhala. „Umím jezdit.“

	„Jezdit?“

	„Na koních.“

	Nepatrně protočil panenky. „Něco užitečného?“

	„Nevím.“ Snažila se vymyslet něco bezpečného. „Šití?“ 

	Zívl. Zuby měl tak špatné, že vypadaly, jako by už visely na krajíčku. Napsal něco na papír a jeho spodní polovinu odtrhl. Zpod stolu vytáhl chatrnou deku, kovový talíř, otlučený hrníček a lžíci. Podal jí to. Sara se na něj zadívala. Bylo tam její jméno, pětimístné číslo, „Ložnice 216“ a pod tím: „Biopalivo 3“. Rukopis vypadal jako písmo dítěte.

	„Další!“

	Jeden ze strážných ji popadl za rameno a vedl ji chodbou plnou zavřených dveří. Maličká místnůstka a další židle, i když takovou Sara ještě neviděla. Zlověstná konstrukce z popraskané rudé kůže a oceli, se zády sklopenými v úhlu čtyřicet pět stupňů, s popruhy pro hrudník, zápěstí a chodidla. Nad ní jako nohy pavouka, spouštějícího se z obrovské pavučiny, visely lesklé kovové nástroje. Strážný ji přistrčil blíž.

	„Sedni si.“

	Připoutal ji k židli a odešel. Odněkud zpoza silných stěn sem doléhaly tlumené vysoké zvuky. Že by výkřiky? Sara měla pocit, že bude zvracet. Taky by zvracela, kdyby měla ještě něco v žaludku. Její poslední obranné hráze se zhroutily. Bude prosit. Bude žadonit. Už nemá sílu odolávat.

	Dveře za ní se otevřely. Do jejího zorného pole vstoupil muž v šedivém pracovním plášti. Měl kulaté bříško, na špičce nosu zamlžené brýle a huňatá obočí, která se mu na koncích stáčela jako křídla. V jeho tváři byla jakási až dědečkovská laskavost. Podíval se na papír na deskách, podobných, jako měl strážný za stolem. 

	„Sara, je to tak?“

	Přikývla. V puse cítila žluč.

	„Jsem doktor Verlyn.“ Podíval se na její pouta a zavrtěl hlavou. „Tihle chlapi jsou idioti. Vsadím se, že jste vyhladovělá. Podíváme se na to.“ Zažila krátký záblesk naděje, že ji zamýšlí propustit, ale když si k jejímu lehátku přitáhl stoličku a zvedl gumové rukavice, uvědomila si, že muž to myslel jinak. Položil jí ruku pod bradu a otevřel pusu. Nakoukl jí do úst a pak jí podržel před obličejem dva prsty.

	„Sledujte je očima, prosím.“

	Sara sledovala prsty, které nakreslily do vzduchu osmičku a odtáhly se. Změřil jí pulz, pak vytáhl z kapsy pláště stetoskop a naslouchal jejímu srdci. Narovnal se a zadíval se do desek. Trochu přitom mhouřil oči za brýlemi. 

	„Víte o nějakých zdravotních problémech? Paraziti, infekce, noční pocení, potíže s močením?“

	Zavrtěla hlavou. 

	„Co menstruace?“ vyplňoval křížky do políček. „Máte s ní nějaké potíže? Třeba nadměrné krvácení?“

	„Ne.“

	„Tady se uvádí, že vám je...“ Odmlčel se, zalistoval papíry. „Dvacet jedna. Je to správně?“

	„Ano.“

	„Byla jste někdy těhotná?“

	Něco se v ní sevřelo.

	„To je snad jednoduchá otázka.“

	Zavrtěla hlavou „Ne.“

	Pokud poznal, že lže, nedal to nijak najevo. Položil si desky do klína. „No, vypadáte dokonale zdravá. Nádherné zuby, jestli nevadí, že to říkám. Tady není co řešit.“

	Má poděkovat? Pavouk nad její hlavou se zlověstně leskl.

	„Tak to tady rychle ukončíme, abyste mohla pokračovat.“

	 Náhle se něco změnilo. Sara vycítila okamžité ztvrdnutí jeho rysů, ale nešlo jen o to. Jako by i vzduch v místnosti prošel nepatrnou změnou. Doktor začal zběsile šlapat na pumpu pod lehátkem, což vyluzovalo podivný bzučivý zvuk. Pak se natáhl nad její obličej pro jednu z pavoukových noh. Jak pumpování zrychlilo, pavoukův koneček se začal točit. Byl v něm zasazený miniaturní vrták.

	„Bude to snazší, když se nebudeš hýbat.“

	 

	O několik minut později stála Sara venku a tiskla si k hrudi svůj skrovný majetek. Když začala vřískat, doktor k ní přisunul kožený pás, aby se do něj zakousla. Na bílou pokožku vnitřní paže byla nejprve vryta a pak přiškvařena kovová destička s čísly, jaká viděla na papíře: 94801. To jsi teď ty, vysvětlil jí doktor náhle drsným stylem a vytáhl jí z úst řemen, do něhož se obtiskly její zuby. Stáhl si rukavice a přešel k umyvadlu, aby se omyl. Ať sis dřív myslela, co chceš, teď už nejsi člověk. Jsi chovanec číslo 94801.

	Přívěs už zmizel a na jeho místě stála otevřená pětitunka. Sara zahlédla na dveřích nápis IOWSKÁ NÁRODNÍ GARDA - první náznak toho, kde je teď. Strážný jí ukázal, aby si vylezla na korbu. Druhý strážný stál nahoře, opřený zády o kabinu, a lenivě točil holí na koženém úchytu. Nahoře už byly některé ženy i pár mužů. Choulili se na lavicích, tváře ohromené tíhou toho, co se jim právě přihodilo.

	Sara se posadila vedle jednoho z mužů, mladého důstojníka, kterého znala jako poručíka Eustace. To byl zvěd, který je přivedl do Rosswellu. Když se svezla vedle něj, naklonil svou ostříhanou hlavu k ní.

	„Co je to sakra za místo?“ zašeptal.

	Než Sara stačila odpovědět, strážný se napřímil. „Ty,“ ukázal na Eustace koncem palice. „Nemluv.“

	„Co jste zač? Proč nám nic neřeknete?“

	„Řek jsem, ať držíš hubu.“

	Sara pochopila, co se teď stane. Celý den vedl k tomuhle vyvrcholení, byla to poslední demonstrace jejich bezmoci, kterou ještě bylo nutné tlumočit.

	„Jo?“ Eustacovu tvář osvítil vzdor, ze rtů mu unikaly zbytky energie. Věděl, co se po něm chce. A bylo mu to jedno. „Táhněte všichni k čertu.“ 

	Strážný přiskočil k nim a s výrazem naprosté znuděnosti praštil Eustace holí do kolen. Poručík se zhoupl dopředu a sevřel zuby ve stěží ovládané agonii. Nikdo nepohnul ani svalem. Všichni hleděli upřeně na podlahu.

	„Zasranej... hajzle,“ zasípěl.

	Strážný se otočil a backhandem švihl palicí do kořene Eustacova nosu. Ozvalo se vlhké prasknutí, jako když se nohou rozdrtí hmyz. Do vzduchu vystříkla karmínová krev a pocákala Saře obličej. Eustacova hlava odskočila dozadu a jeho oči se protočily v důlcích. Přejel si jazykem po horním rtu a vyplivl kus zubu.

	„Říkám... že... na tebe... seru.“

	Rána za ranou: jeho obličej, hlava, klouby na rukou. To už Eustace ležel na zádech. Oči v sloup, jeho rysy se změnily v krvavou kaši, jeho krev je všechny postříkala.

	„Zvykejte si.“ Strážný se narovnal a otřel si zkrvavenou hůl o nohavici. Pak přejel pohledem po skupině. „Takhle to tady chodí.“ 

	Když se nákladní auto rozjelo, Sara si přitáhla Eustacovu hlavu do klína. Poručík byl sotva při vědomí, dech mu bublal v hrdle. Možná zemře: bylo to dost pravděpodobné. A přece byl v tom, co udělal, nádech vítězství. Naklonila se k němu a zašeptala mu do ucha: 

	„Děkuju ti.“

	A takhle, krví, to začalo.

	 

	„Jeden Lid! Jeden Vůdce! Jedna Domovina!“

	Kolikrát byla Sara nucena křičet tahle slova? Po ranním nástupu, když odzpívali hymnu, se všichni rozešli ke svým určeným transportům. Sara pomohla Jackii nahoru a pak nastoupila za ní. Zahlédla novou tvář, tu, kterou znala: Constance Chouovou, manželku Starého Choua. Pozdravily se krátkým pokývnutím hlavy, nic víc. Sara se během let po kouscích dozvídala, co se stalo v Kolonii. Ten příběh se nelišil od jiných, které tu vyslechla, a od událostí v Roswellu jen nepatrně. Největším šokem bylo to, kolik ostrůvků lidství se ve skutečnosti dochovalo. Když se do tábora dostala Sara, většina obyvatel Kolonie už byla rozptýlena po regionu. Vyprávělo se o padesáti šesti lidech. Padesát šest lidí se tak snadno rozptýlí v davu, s těmi oholenými hlavami a stejnými halenami si byli všichni podobní. Ale tu a tam na ni z davu vyskočila známá tvář. Zahlédla ženu, o níž se domnívala, že to byla Penny Darrellová, a další, u které by přísahala, že je to Reyova manželka Belle Ramirezová - ale když na ni Sara zavolala jménem, Belle nereagovala. Jednou ráno jí misku plnil muž, kterého už viděla mnohokrát předtím - a teprve teď v něm poznala svého bratrance Russella Curtise. Vypadal o tolik starší než muž, kterého si pamatovala, že když se jejich oči setkaly, chvíli jí trvalo zařadit si ho. Skoro rok bydlela ve stejné ložnici jako Jimmyho vdova Karen Molyneauová a její dvě dcery Alice a Avery. To od Karen se Sara dozvěděla většinu informací včetně jmen mrtvých. Ian Patal padl při obraně elektrárny. Hollisova švagrová Leigh a její malá dcerka Dora zemřely během přepravy do Domoviny. Mladá Sandy umřela brzy po jejich příjezdu, Karen už nevěděla proč. A taky Gloria a Sandžaj Patalovi. Ty zprávy byly sice hořké, ale Sara pokládala ten rok s Karen a jejími dcerkami za oddechový čas, kdy se znovu cítila spojená s minulostí. Jenže lidé se neustále stěhovali z jedné ložnice do jiné, a jednoho dne ty tři zmizely, na jejich pryčnách spali cizinci. Od té doby Sara Molyneauovy neviděla.

	Jízda na pole s biopalivem je vedla k řece, bludištěm špinavých chatrčí k průmyslové zóně na severu na okraji regionu. Den nesliboval nic příjemného: ostrý vítr jim vháněl do tváří spršky deště. Vzduch byl nasáklý pachy plání, louží zvířecích výměšků i natěsnaných nemytých lidí, a za tím vším, jako opona pachů, byla cítit temná zemitost řeky. Projeli řetězcem kontrolních stanovišť, bran v oplocení, absolvovali spoustu kontrol kolů s deskami a papíry a pery, s neukojitelnou chutí vykonávat úřednickou rutinu a vyzařovat přitom kolem sebe autoritu. Na druhé straně řeky začínala otevřená pole, obnažená a bezbarvá, jejichž úroda už byla dávno sklizená na zimu. Na východě se nad řekou zvedal Vrchol, kde žili rudoocí, a na něm stála kopule Kapitolu s pozlacenou střechou. Říkalo se, že ta budova a její okolí byla kdysi univerzita, nějaký typ školy. Sara, která neměla pro srovnání nic než Útočiště, to nějak nemohla pochopit. Nikdy nebyla na Vrcholu, natož v Kapitolu. Někteří dělníci tam přístup měli, zahradníci a instalatéři a kuchyňský personál, a samozřejmě společnice - ženy vybrané k tomu, aby sloužily vůdci a jeho rudookým. Všichni říkali, že společnice mají štěstí, protože žiji  přepychu, dostávají dobré jídlo a spí v měkkých postelích, ale byly to jen informace z druhé ruky.  Žádná společnice se nikdy do regionu nevrátila. Jakmile jednou odešly, jejich životem se stal Kapitol.

	„Jen se na to podívej,“ zamumlala Jackie.

	Sařiny myšlenky se zatoulaly. Probral ji chlad. Auto je odváželo od řeky na příjezdovou cestu: na severu, za hranicí Domoviny, viděla Sara obrysy jeřábů, s rameny vykukujícími nad koruny stromů jako kostry prastarých ptáků. Říkali tomu Projekt: už desetiletí se tam stavěla masivní budova z oceli a betonu, s neznámým účelem. Dělníci, kteří na něm pracovali, byli většinou muži. Každý den je prohledávali při příchodu i odchodu z práce. Dokonce i hovořit o jejich práci se bralo jako zrada, za kterou se posílalo do ohrady. Ale pověsti se přesto nedaly zastavit. Jednu teorii střídala druhá a třetí, a pak se zase vynořila první a cyklus se opakoval. Ani když se sami dělníci odvážili promluvit, zřejmě neměli vůbec potuchy o tom, co staví. Mluvilo se o bludišti chodeb, obrovských sálech a dveřích z tvrdé oceli. Někteří to pokládali za pomník Vůdci, jiní za novou továrnu. Pár z nich soudilo, že to není nic jiného než snaha rudookých udržet občany Domoviny zaměstnané. Z těch čtyř hypotéz získala v posledních měsících oprávnění hlavně jedna: že Projekt je bezpečnostní bunkr. Kdyby Vůdcova zázračná schopnost udržet viráky mimo jejich osídlení jednou selhala, tahle stavba by mohla posloužit k ochraně obyvatelstva. Ať už to bylo cokoli, stavba se zřejmě chýlila k dokončení: každé ráno se sem odváželo stále méně a méně mužů, a byli to jen ti starší, kteří tam už pracovali léta.

	Ale jeřáby nebyly tím, nač Jackie ukazovala. Když je pětitunka odvezla k poslednímu strážnímu domku, Sara spatřila dvě slova, vyrytá na obvodu zdi a vymalovaná bílou barvou, která z nich ještě odkapávala dolů:

	SERGIO ŽIJE!

	Dva dělníci namáčeli kartáče s dlouhými násadami do kbelíků, aby nápis smazali. Vedle nich stál kol s puškou pověšenou na hrudi. Zamračil se na projíždějící transport a jeho ledový zrak se na chvíli setkal se Sařiným pohledem. Okamžitě se odvrátila. „Zajímá tě tady něco, Fisherová?“

	„Ne, pane.“

	Posledních pět minut jízdy nechala oči zabodnuté do podlahy. Sergio, přemítala. Kdo je Sergio? To jméno, které se jen zřídka vyslovovalo nahlas, mělo téměř sílu zaklínadla. Sergio, vůdce rebelů, těch, kdo dávají bomby na tržiště a policejní stanice a do strážních věží. Sergio, který se se svými kumpány krade jako duch Domovinou a rozněcuje ohniska destrukce. Sara chápala nápis na zdi jako posměšnou výzvu: Byli jsme tady, přímo mezi vámi, pořád jsme mezi vámi! Sergiovy metody provázela téměř nepochopitelná krutost. Cíle rebelů byly všude tam, kde se shromažďovali kolové, jejich programem byly vraždy a chaos, a pokud jste se ocitli v nesprávnou dobu na nesprávném místě, měli jste prostě smůlu, vaše přítomnost nic nezměnila. Muž nebo žena rozhalili kabát, aby ukázali výbušniny připevněné k hrudi, a to bylo to poslední, co jste v životě uviděli. A potom, v posledním okamžiku, kdy přiblížili palec k rozbušce, aby vyhodili do vzduchu sebe i všechny kolem, vyslovili svá poslední slova: Sergio žije.

	Transport dojel k továrně a dělníci vystoupili. Ve vzduchu visel kvasnicový odér. Za nimi přibrzdily čtyři další kamiony. Sara a Jackie byly přiděleny k drtičům, tak jako většina žen. Sara nikdy nepochopila, proč to tak je - ta práce nebyla o nic méně namáhavá než jiné -, ale takhle to prostě bylo. Kukuřice se drtila, pak se spojovala s plísňovými enzymy a fermentací se vyrábělo palivo. Pach z toho byl pronikavý, až se zdálo, že se stal součástí Sařiny vlastní pokožky. Musela ale připustit, že jsou i horší práce - starat se o prasata, zpracovávat odpad nebo dělat na čističce. Postavily se do řady a čekaly, až je předáci s šátky ovázanými kolem obličejů odvedou rozlehlou halou na jejich pracovní místa. Kukuřice se skladovala ve velkých koších s otvory ve dnu. Z těch musely vytahovat jeden bušl za druhým a ládovat je do drtičů, kde rotující lopatky rozsekaly zrna na kaši. Lepivá hmota, která z toho vytékala, lnula ke stěnám drtiče. Operátorka ji musela odstraňovat, což vyžadovalo značnou zručnost a rychlost, protože lopatky neustále rotovaly. Práci ještě navíc ztěžoval chlad, v němž se i ty nejjednodušší pohyby prováděly nemotorně a nepřesně.

	Sara se dala do práce. Den, který ji čekal, přežila vždy ve stavu podobném tranzu. Tuhle schopnost se naučila v uplynulých letech, využívala hypnotický rytmus pracovních úkonů, aby si vyprázdnila mozek. Nemyslet: hlavní cíl. Zůstat v čistě biologickém stadiu, smysly používat jen ke sběru základních fyzických údajů: víření pádel drtiče, pach fermentující se kukuřice, otupělost chladné prázdnoty v žaludku, který už dávno strávil misku vodové kaše k snídani. Na těch dvanáct hodin se stávala občankou regionu číslo 94801, ničím víc, ničím míň. Skutečná Sara, která myslela a cítila a vzpomínala, Sara Fisherová, Hlavní ošetřovatelka, obyvatelka Kolonie, dcera Joea a Kate Fisherových, sestra Michaela, milovaná Hollise, přítelkyně mnoha, matka jediného dítěte - byla ukrytá pod záhyby papíru, zastrčeného do její kapsy jako talisman.

	Snažila se ze všech sil dohlížet na Jackii. Ta žena jí dělala starosti: kašel jako ten její nevěstil nic dobrého. V regionu lidé neměli skutečné přátele, ne tak, jak přátelství chápala Sara. Byly tu tváře, které jste znali, lidé, kterým jste věřili víc než jiným, ale to bylo maximum. Nemluvili jste o sobě, protože jste nikým nebyli, ani o svých nadějích, protože jste žádné neměli. Ale s Jackií Sara svou ostražitost opustila. Měly spolu nevyřčenou dohodu, že budou jedna na druhou dohlížet.

	V poledne měly patnáctiminutovou přestávku, sotva tak dost času, aby si odskočily na latrínu - dřevěnou desku nad příkopem s dírami, na které si sedaly - a snědly další misku kaše. Nebylo kam si sednout, takže se jedlo vestoje nebo na zemi, místo lžíce se používaly prsty, a pak se stála fronta na vodu, kterou pily střídavě všechny z jedné sběračky. Celou dobu je pozorovali kolové, kteří stáli na straně a točili holemi. Jejich oficiální titul zněl personální úředníci, ale všichni jim říkali kolové - byla to zkratka od „kolaboranti“. Byli to skoro samí muži, ale občas i ženy, a ty patřily k nejkrutějším. Jedné přezdívali Hvízdalka, protože měla v horním rtu nápadnou prohlubeň, která dodávala jejímu hlasu pisklavost rákosové píšťalky. Jejím koníčkem bylo hledat nové a nenápadné způsoby, jak zvýšit jejich nepohodlí. Často se zaměřila na jedinou ženu, jako by prováděla nějaký experiment, a to stačilo. Nebožačka pak zjistila, že ji odvolali z latríny, zrovna když na ni měla přijít řada, nebo jí určili nějakou zbytečnou a namáhavou práci, nebo ji prohodili do jiné party právě ve chvíli, kdy jí měla začít pauza. Šlo udělat jediné: přijmout to, zaskřípět zuby nad svým plným močovým měchýřem, prázdným žaludkem nebo vyčerpanými končetinami, a utěšovat se tím, že Hvízdalka brzy přenese svou pozornost na někoho jiného, i když tím se všechno jen zhoršilo: když jste si přáli, aby neštěstí začalo dopadat na hlavu někoho jiného, jako byste se stali jejími komplici, součástí systému, kolečkem ve stroji mučení, které se nikdy nepřestávalo otáčet.

	O přestávce se Sara vydala za Jackií, ale nemohla ji nikde najít. Rychle se pohybovala mezi drtiči a hledala svou přítelkyni. V každém okamžiku už zazní předákovo zahvízdání, které je zavolá zpátky do práce. Našla Jackii sedět na zemi s čelem mokrým potem a kapesníkem přitisknutým na ústa.

	„Promiň,“ vypravila ze sebe stařena. „Nemůžu přestat kašlat.“

	Kapesník byl celý od krve. Sara věděla, co se děje. Viděla to už předtím: tohle byl výsledek prachu, jenž se léta usazoval v plicích. V jednu chvíli byl člověk v pořádku, v další se dusil.

	„Musíme tě dostat odtud.“

	Pomohla Jackii vstát a v tu chvíli zazněla píšťalka. Sara objala přítelkyni kolem pasu a zamířila s ní k východu. Chtěla ji dostat rychle ven, než si jich někdo všimne - ale co potom, to neměla ponětí. Dnes byl hlavním dozorcem Vale - nepatřil mezi nejlepší koly, ale ani mezi nejhorší. Sara ho občas přistihla, jak ji pozoruje, jako by od ní něco chtěl, něco osobního, ale nikdy k ničemu nedošlo. Možná, že teď je na to ta správná doba. Při té myšlence jí žaludek sevřela okamžitá nevolnost, ale Sara věděla, že to zvládne. Udělá, co bude muset.

	Byly už skoro u východu, když se před nimi vztyčila čísi postava. „Kam si myslíte, že jdete?“

	Nebyl to Vale, ale Bejk. Světlo mu svítilo ode dveří do zad, když se tyčil nad nimi. Saře se sevřel žaludek.

	„Potřebuje na vzduch. Ten prach...“

	„Je to tak, stará? Prach ti vadí?“ Bejk poklepal holí na Jackiinu hruď, z níž se ozval přidušený kašel. „Zpátky do práce.“

	„To nic, Saro,“ zasípěla Jackie a vyvlékla se ze Sařina sevření. „To bude dobrý.“

	„Jackie...“

	„Myslím to vážně.“ Podívala se na ni s přísným výrazem: Nedělej to. „To nic, ona je jenom takový radílek. Domnívá se, že ví, co je pro mě nejlepší.“

	Bejkovy oči přejely po Sařině těle. „Jo, slyšel jsem o tobě. Myslíš si, že seš něco jako doktorka, co?“

	„To jsem nikdy netvrdila.“

	„To určitě ne.“ Bejk se chytil volnou rukou za rozkrok a zhoupl se dopředu. „Hej, doktorko, něco mě tady bolí. Co mě takhle ošetřit?“ 

	Ta chvíle se jí zmocnila a zatuhla ve vzduchoprázdnu. Sara si vzpomněla na Eustace, na krev v jeho obličeji, rozdrcené kosti, vyražené zuby. Na jeho pokřivený vítězoslavný úsměv. Stála před Bejkem a přála si vyslovit to zaklínadlo, které ho přiměje, aby se na ni vrhl. Bylo to tak snadné, tak věcné. Jen dvě slova, záblesk hněvu v jeho očích, náraz hole. Tohle byl její život, formovaný tisícem ponižování každý den. Vzali jí všechno. Přijmout to nejhorší - ne, těšit se na to nejhorší - byla jediná podoba odporu.

	„Saro, prosím.“ Jackie na ni upřeně zírala. Takhle ne. Ne kvůli mně.

	Sara polkla. Všichni ji pozorovali.

	„Dobře,“ řekla.

	Otočila se a vracela se na místo. Prostor kolem ní podivně ztichl. Slyšela jen vlastní srdce.

	„Neboj Fisherová!“ zavolal za ní Bejk posměšně. „Vím, kde tě najdu. A slibuju, že budu stejně dobrej jako posledně.“

	 

	Teprve později, když už Sara ležela na pryčně, si dovolila probrat do hloubky význam té události. Něco se v ní změnilo. Stála na okraji, postava připravená vrhnout se do propasti. Pět dlouhých let. Jako by jich bylo tisíc. Minulost v ní mizela, splachoval ji proud času, pohlcoval chlad jejího srdce, opakovaná stejnost dní. Nořila se do sebe už tak dlouho. Přichází zima. Zimní světlo.

	Nějak se jí podařilo Jackii udržet na nohou až do konce směny. Teď stařena spala nad ní a matrace se při jejím neklidném otáčení prověšovala. Jackiina smrt, až přijde, bude zlá - dlouhé hodiny utrpení, dušení zevnitř v plicích, než konečně vydechne naposledy. Čeká tenhle osud i Saru? Klopýtat slepě roky jako bytost bez účelu a bez spojení, jako holá skořápka nicoty?

	Ručně vyrobenou obálku nevrátila pod matraci. Zmocnila se jí náhlá osamělost, takže papír vyhrabala zpod hromady hadrů, které jí sloužily jako polštář. Dala jí to porodní asistentka z oddělení pro rodičky - ta žena, která jí sdělila, že její předčasně narozené děťátko, které vylétlo ven v proudu krve, nepřežilo. Byla to holčička, řekla jí asistentka. Je mi to líto. Pak vsunula Saře do ruky obálku a vytratila se. Sara bolestně toužila sevřít dceru v náručí, ale nedopřáli jí ani to: děťátko hned odnesli. Ani tu asistentku už nikdy neviděla.

	Sara otevřela papírovou kapsičku konečky prstů. Uvnitř ležela lokýnka vlásků - novorozeneckých vlásků. Místnost byla ponořená do tmy, ale Sara stejně viděla, že jsou ty vlasy svítivě zlaté. Zvedla si je k tváři, zhluboka se nadechla a pokusila se udržet v nose jejich vůni. Sara už nemohla mít nikdy další dítě, poranění po porodu byla příliš rozsáhlá. Kate byla její jediná. Tak ji pojmenovala, Kate. Kéž by to tehdy pověděla Hollisovi. Střežila si tu vzácnou novinu pro sebe, chtěla počkat na tu pravou chvíli, kdy mu dá ten nejcennější dar, který je oba spojí navždycky. Jak byla hloupá. Pomyslela si: Vím, že ti je tam jinde líp, má milovaná. Ať jsi kdekoli, doufám, že je to místo plné světla a oblohy a lásky. Kéž bych tě jen jednou mohla vzít do náruče, povědět ti, jak hrozně moc tě miluju.
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	Ta záležitost s tím Sergiem: už to prostě zacházelo příliš daleko.

	Ne že by už dřív nedocházelo k povstáním. Třeba v jednatřicátém. A pak v osmašedesátém, co? Nemluvě o těch stovkách drobných nepokojů a projevů vzdoru, které se během let objevily. A není snad pravda, že tenhle problém vždycky nakonec nevyhnutelně směřuje k jedinému individuu, osamělému odpadlíkovi, který prostě nechápe, oč jde? A když je tenhle muž (vždycky to byl muž) odstraněn, plameny odporu přijdou o svou přirozenou zásobárnu kyslíku a samy uhasnou.

	Jenže tenhle Sergio... nebyl jako ostatní; vůdce Horace Guilder stál za oknem v základně kopule zvané Kapitol, přejížděl zrakem  po pochmurné pláni a bezbarvých zimních polích, a uvažoval. Tak pro začátek, metody toho muže byly úplně jiné - nejen počtem, ale i obsahem. Lidi, co se sami vyhazují do vzduchu! Přivazují si na těla výbušniny nebo trubkové bomby, podomácku vyrobené ze skla a šroubů, a jsou skutečně ochotni vyhodit do vzduchu sebe samé i všechno kolem! To bylo víc než šílenství, to byla čistokrevná psychóza, a znamenalo to jediné: tenhle Sergio má nad svými stoupenci jakousi tajemnou psychickou moc, mnohem větší než všichni ti rebelové předtím. Obyvatelé regionu byli v bezpečí, měli jídlo, mohli spát v noci v postelích a neděsit se, že je napadnou viráci. Jinými slovy, mohli si v klidu žít své životy, a tohle je jejich vděk? Copak nechápou, co všechno pro ně udělal? Že vybudoval domov lidstvu, aby jeho historie mohla i přes nepříznivý směr větru dějin pokračovat? 

	Ovšem, byla tu jistá... nespravedlnost. Dělení zdrojů nebylo rovnostářské a dalo by se říci, že oddělilo vládnoucí vrstvu od pracujících, ty, co mají, od těch, co nemají. Nepříjemné spoléhání na lidskou schopnost vytáhnout za sebou žebřík a časem prověřené nástroje absolutního podrobení davu - ledové sprchy, nekonečné nástupy, nadměrné používání správných výrazů, ampliony vyřvávající nepřetržitý proud stupidit atd. „Jeden lid! Jedna Domovina! Jeden Vůdce!“ Když to slyšel, cukalo mu z toho oko, ale jistý stupeň demagogie tady byl prostě nutný. Nic nového pod sluncem, jinými slovy, osvědčené historické postupy přizpůsobené současnému věku. Ale někdy, jako v tomhle zimním ránu, kdy se na ně řítil první příval mrazivého vzduchu jako lokomotiva táhnoucí za sebou nelítostný vlak zimy, bylo pro Guildera těžké udržet si svůj entuziasmus.

	Jeho rozlehlé kanceláře, kde měl i svůj byt, sloužily v uplynulých dvou staletích postupně jako úřad guvernéra Iowy, sídlo vedení místního historického muzea a skladiště. Posledním obyvatelem ze Starého světa byl děkan Středozápadní státní univerzity jménem August Frye (měl to na vizitkách na stole) a jistě prožil mnoho radostných hodin pozorováním veselých, kukuřicí dobře živených iowských studentů, jak cestou přes rozlehlé udržované trávníky kampusu flirtují jako blázni. Když Guilder převzal jeho rezidenci, překvapilo ho, že děkan vyzdobil svou úřadovnu námořnickými tématy - lodě v lahvích, mapy světadílů ovinutých hadími těly, obrovské malby s majáky a mořským pobřežím a zátiší s kotvou. Podivuhodně nemístné vzhledem k tomu, že státy Středozápadu byly ty nejsuchozemštější oblasti na zemi. Ale co by po téměř stu letech nedal Horace Guilder za aspoň malou změnu scenerie.

	To byl ten hlavní problém s nesmrtelností, kromě toho, že člověk musel dodržovat zvláštní dietu: všechno ho začínalo nudit.

	V takových chvílích ho rozveselil jedině seznam jeho úspěchů. A nebyly zrovna malé. Podařilo se mu vybudovat město prakticky z ničeho. To vzrušení, které v prvních dnech cítil. Neutuchající zvuk kladiv. Kamiony vracející se z cest po liduprázdném kontinentu a přivážející nestřežené poklady starého světa. Denně stovky strategických rozhodnutí, jeho personál překypující energií - ti, které si pro jejich zkušenosti vybral mezi zachráněnými. Stručně řečeno, vybudovali skutečný mozkový trust pro lidské pozůstatky katastrofy. Chemici. Inženýři. Městští architekti. Zemědělští odborníci. Dokonce i astronom (který se ukázal jako obzvlášť užitečný) a historik umění, který poradil Guilderovi (ten by, upřímně řečeno, nerozeznal Monetovy lekníny od psů hrajících poker), aby zachránil a vystavil mistrovská díla z Institutu umění v Chigacu. Ta plátna teď zdobila stěny Kapitolu i Guilderovy kanceláře. Kolik zábavy si tehdy užili! V jejich chování sice bylo něco z mentality chlapeckého klubu na koleji, mínus sexuální vylomeniny. (Virus tuhle část mozku zřejmě vykuchal jako pstruha: většina z personálu se nedokázala podívat na ženu, aby se neušklíbla.) Ale většinou jejich dnům vládly dobré způsoby a profesionalita.

	Takové šťastné vzpomínky. A teď: Sergio. A teď: trubkové bomby. A teď: krvavá mlha.

	Proud jeho myšlenek přerušilo zaklepání na dveře. S unaveným povzdechem se zvedl. Další den vyplňování formulářů, rozdělování úkolů, vydávání nařízení. Posadil se za luxusní mahagonový psací stůl z osmnáctého století, který měl spíš rozměry pingpongového stolu a přesně odpovídal Guilderovu postavení milovaného Vůdce Domoviny. Pak se obrnil proti dalšímu nekonečnému proudu žádostí o jeho mínění. Vzápětí se v jeho žaludku ozvalo první naléhání apetitu, fyzické a neodbytné, zabublání kysele chutnající prázdnoty, které stoupalo z jeho útrob. Říhl si. Tak brzo? Jak daleko je měsíc? Ještě horší než říhání byly větry, které přicházely hned poté a naplňovaly místnost cibulovým pachem, jenž byl odporný i jemu.

	„Dále.“

	Když se dveře otevřely, Guilder si utáhl vázanku a snažil se vypadat zaměstnaně, přerovnával dokumenty sem a tam s předstíranou naléhavostí. Namátkou si vybral jeden - náhodou to byla zpráva o opravách čističky odpadních vod v továrně na biopalivo, takže dokument doslova o hovně - a tvářil se, že ho bedlivě studuje. Teprve po třiceti vteřinách si dovolil zvednout s manažerským vyčerpáním zrak k postavě v tmavém obleku, která čekala ve dveřích a držela desky přetékající papíry.

	„Máte chviličku?“ 

	Vstoupil Guilderův šéf úřadu Fred Wilkes. Měl jako všichni obyvatelé Vrcholu krví podlité oči, kdysi typické pro kuřáky marihuany, ale jinak vypadal jako pětadvacetiletý mladík kypící zdravím. To byl velký rozdíl proti tomu hubenému sedmdesátníkovi, s nímž se Guilder setkal poprvé. V prvních dnech po útoku ho našel, jak se schovává v jedné z kolejí. Držel - spíš objímal - tělo své zesnulé manželky, jejíž obrovské rozměry po třech dnech rozkladu v iowském horku ještě nakynuly. Wilkes uvedl, že společně utekli z uprchlického tábora, když autobusy pořád nepřijížděly. Podařilo se jim ujít celých pět kilometrů v únavném vedru, když se jeho žena chytila za hrudník, obrátila oči v sloup a skácela se na zem. Srdeční záchvat: byla okamžitě mrtvá. Wilkes ji tam nedokázal nechat, takže někde našel kolečko a odvezl ji na něm do budovy koleje, kde mu pak jedinou společnost dělala její rozkládající se mrtvola a vzpomínky na společně prožitý život. Až na ten pach (který Wilkes buď nevnímal, nebo mu to bylo jedno) byl na dvojici opravdu dojemný pohled, který by možná Guildera pohnul k slzám - kdyby byl tímhle typem člověka. Možná jím kdysi i býval, ale teď už ne.

	„Poslechněte,“ pronesl Guilder a poklekl vedle žalem zdrceného muže, „mám pro vás návrh.“

	A tak to začalo. Právě v ten den, vlastně v tu hodinu, kdy se díval, jak si Wilkes znechuceně dává první doušek, uslyšel Guilder Hlas. Pokud mohl soudit, byl jediný: nikdo z jeho personálu nevnímal Nulovu mentální přítomnost. Pokud šlo o tu ženu, kdo ví, co se odehrávalo v její hlavě? 

	Teď, o jeden a půl lidského života později, začínalo jeho velkolepé dílo nést ovoce a poslední zbytky lidstva byly shromážděny u jeho nohou (ta záležitost s Kerrvillem byla stejně jako Sergio jen nepatrná nepříjemnost, hrášek pod matrací Prozřetelnosti). A najednou tu stál Wilkes se svými deskami a tvářil se, jako by nenesl dobré zprávy.

	„Jen byste měl myslím vědět, že se sběrači vrátili. Totiž to, co z nich, ehm, zbylo.“

	Po tomhle znepokojivém úvodu Wilkes odtrhl z desek vrchní papír, položil ho na Guilderův stůl a ucouvl, jako by byl rád, že se té věci zbavil.

	Guilder rychle přejížděl zprávu očima. „Co to sakra znamená, Frede?“ 

	„Asi by se dalo říct, že věci nedopadly právě podle plánu.“ 

	Nikoho? Ani jednoho?! Co je to s těmi lidmi?“

	Wilkes ukázal na papír. „Ale transporty ropy byly dočasně přerušeny. To je plus. Před námi se tím otvírá spousta možností.“

	Jenže to Guildera nemohlo utěšit. Nejdřív Kearney a teď tohle. Dříve byly únosy těch, kteří přežili, celkem snadné. Objevila se žena. Byl spuštěn padací most, otevřena brána, žena vstoupila dovnitř a zkrotila šelmu... a pak už jste najednou byli v kamionu a odváželi vás s dalším lidským nákladem do Iowy. Jeskyně v Kentucky. Ostrov v Michiganském jezeře. Opuštěná raketová základna v Severní Dakotě. Mezi posledními byla třešnička na dortu, zlatá žíla zvaná Kolonie v Kalifornii, jejichž padesát šest žijících obyvatel napochodovalo do kamionu téměř dobrovolně, když jim zastavili přívod elektřiny a byly stanoveny podmínky. (Nastupte si, nebo chcípněte.) Samozřejmě došlo k obvyklým ztrátám - někdo zemřel cestou, pár se jich nedokázalo přizpůsobit na místě, ale stejně to byl solidní úlovek.

	Ale od té doby to byla jedna nekontrolovatelná krvavá řež za druhou.

	Začalo to v Roswellu.

	„Zřejmě nebyl žádný prostor pro vyjednávání. Konvoj byl těžce vyzbrojen.“

	„Je mi fuk, jestli měli třeba jaderné hlavice. O to vůbec nejde. Jsou to Texasani.“

	„To je v jistém smyslu pravda.“

	„Máme svoje plány, tak co mi to tady vykládáte, Frede? Potřebujeme těla. Živá, dýchající těla. Copak to ona už nedokáže ovládat?“ 

	„Měli bychom na to jít klasickým staromódním způsobem. Já to říkal od začátku. Budeme mít jisté oběti, ale když nepřestaneme útočit na jejich zásobování ropou, dřív nebo později jejich obrana zeslábne.“ 

	„My lidi sbíráme, Frede. Nezabíjíme je. Nevyjádřil jsem se snad dost jasně? Copak neumíte sčítat a odčítat? Právě o lidi nám jde.“ 

	Wilkes pokrčil vzdorovitě rameny. „Chcete s ní promluvit?“

	 Guilder si promnul oči. Asi by to měl udělat, jenže mluvit s Lilou bylo jako házet si sám s míčem, takže je jedno, jak tvrdě do něj udeříte nebo kam poletí. K největším nepříjemnostem jeho práce patřilo potýkat se neustále s podivnými fantaziemi té ženy, se stěnou iluzí, kterou Guilder dokázal prorazit jen za cenu nejhrubšího naléhání. Jak to, že se mezi všemi těmi odborníky, které během let nashromáždil, neobjevil žádný cvokař? Uklidnila se, jen když byla mezi dětmi. Ale její neobyčejný talent byl komoditou, která se musela pečlivě chránit. Jenže uprostřed dětí byla doslova nedosažitelná a Guilder se obával dalšího poškození její už tak křehké psychiky.

	Protože na Lile byla podstatná jedna věc. Ze všech, kteří okusili krev, jen ona uměla ovládat viráky.

	A nejen ovládat: v její přítomnosti se z nich stávali doslova domácí mazlíčci, poslušní a dokonce i přítulní. Byla to ovšem dvousečná zbraň: kdyby Lilu pustil do vzdálenosti dvou set metrů od ohrady, proměnila by její obyvatele v chumel vrnících koťat. Tohle Guilder sám nikdy nedokázal, i když ví Bůh, že se snažil. Tehdy na začátku tím byl doslova posedlý. Čas od času si oblékal ochrannou kombinézu a vydával se do ohrady. Pořád doufal, že to chce jen najít správný tón, řeč těla, přijít na ten správný mentální trik, a budou se před ním plazit po kolenou. Jako před ní, jako psi, kteří čekají, až je podrbe za ušima. Ale to se nikdy nestalo. Tolerovali jeho přítomnost přesně tři vteřiny, než ho jeden z nich zvedl do vzduchu - nevnímali ho jako jídlo, ale jako lidskou hračku a vzápětí už Guilder poletoval po aréně, dokud někdo nerozsvítil světla a nevytáhli ho ven.

	S těmi pokusy už samozřejmě dávno přestal. Pohled na Vůdce Domoviny Horace Guildera, poletujícího vzduchem jako míč při basketballu, nevzbuzoval tu správnou posvátnou úctu, jakou zamýšlel budit. Nikdo z jeho lékařského týmu mu nedokázal uspokojivě vysvětlit, proč je Lila jiná než ostatní. Její brzlík pracoval rychleji, potřebovala krev každých sedm dní, a také její oči vypadaly jinak, bez sítnicových skvrn, které měli ostatní členové vlády. Jen její citlivost na světlo byla příslovečná, a pokud to Suresh dokázal rozeznat, virus v její krvi byl stejný jako v jejich. Guilder se nakonec vzdal a připsal její odlišnost na konto onoho nedůležitého faktu, že Lila je žena. Jediná žena mezi nimi. Tak to Guilder chtěl.

	Možná jde právě o to, prohlásil jednou Suresh. Možná si o ní myslí, že je jejich matka.

	Guilder si uvědomil, že se na něj Wilkes dívá. Mluvili o Lile? Ne, o Texasu. Ale Wilkes tvrdil, že je tu ještě něco.

	„A teď se dostávám k té druhé věci,“ prohlásil opatrně. A pak mu pověděl o tom bombovém atentátu na tržišti.

	Do hajzlu! Do hajzlu! Do hajzlu!

	„Já vím, já vím,“ ozval se chlácholivě Fred a wilkesovsky zavrtěl hlavou. „Není to zrovna nejšťastnější vývoj.“

	„Je to jen jeden chlap! Jeden!“

	Guilderova tvář i celé jeho tělo se rozhořely spravedlivým hněvem. Do hrdla mu stoupalo další mohutné říhnutí. Chtěl pomstu. Chtěl s tím už do hajzlu skoncovat. Chtěl mít hlavu toho Sergia, ať už je to, kdo chce, nabodnutou na kopí.

	„Lidi na tom pracují. Personalisti se vyptávají a nabídli jsme zdvojnásobení dávek těm, kteří nám poskytnou cennou informaci. Všichni tam dole nejsou ze Sergia nadšení.“

	„Může mi někdo vysvětlit, jak se ten chlap dokáže pohybovat po regionu jako po autostrádě? Copak nemáme strážní stanoviště? Kontroly? Může mi prosím někdo osvětlit tenhle nepatrný detail?“

	„Máme na to jistou teorii. Důkazy naznačují existenci klasické buněčné organizace. Skupinky pouze několika individuí, operující na základě volné rámcové spolupráce.“

	„Vím moc dobře, co je to teroristická buňka, Frede.“

	Jeho šéf personálu rozhodil rozpačitě rukama. „Snažím se jen říct, že najít jediného muže by nemuselo nic vyřešit. Jde o ideu Sergia, ne o Sergia jako osobu, jestli mi rozumíte.“

	Guilder mu rozuměl, a nebyla to moc povzbudivá představa. Tohle zažil, kdysi v Iráku a Afghánistánu a pak po převratu i v Saúdské Arábii. Useknete hlavu, ale tělo žije dál: prostě mu naroste jiná hlava. Jediná užitečná strategie je v tomhle ta psychologická. Zabít tělo nestačí. Je třeba zabít ducha.

	„Kolik jich máme ve vězení?“

	Další papír. Guilder si přečetl celou zprávu. Podle svědků byla bombová atentátnice na tržišti asi třicetiletá zemědělská dělnice. Nikdy s ní nebyly problémy, údajně se chovala pokorně jako jehňátko - tahle charakteristika se u sebevražedných bombových atentátníků objevovala až znepokojivě často. Neměla žádnou rodinu, jen sestru, její manžel a syn zemřeli před šesti lety během epidemie salmonely. Zřejmě se dostala přes kontrolní stanoviště převlečená do uniformy kola (původní majitelka oblečení byla nalezena nacpaná do popelnice s prořízlým hrdlem. Jednu paži měla ze záhadných důvodů uťatou v lokti.). Kde získala výbušninu, o tom nikdo nic netušil. Ani ze zbrojnice, ani ze skladu stavby nebyla hlášena žádná krádež, ale inventura ještě nebyla dokončena. Devět z jejích spolubydlících a rodina její sestry včetně dvou malých dětí byla přivedena k výslechu.

	„Nikdo zřejmě nic neví,“ pokračoval Wilkes a znovu rozhodil rukama. Posadil se na židli proti Guilderovi a čekal, až Vůdce dočte. „Kromě její sestry ji ti lidi sotva znali. Můžeme se v tom ještě pošťourat, ale pochybuju, že z toho vzejde něco užitečného. Ti lidi jsou samozřejmě ve vazbě.“ 

	Guilder odložil zprávu stranou k ostatním. Říhání nepotlačitelně pokračovalo, naplňovalo jeho ústa odpornou pachutí zvířecího rozkladu, tak trochu podobného zápachu rozkládající se paní Wilkesové. Pokud mohl soudit ze stěží skrývaného výrazu nechuti na hladké mladistvé tváři svého zástupce, Wilkesovi to neuniklo.

	„To není třeba,“ prohlásil.

	Wilkes se pochybovačně zamračil. „Chcete je propustit? Nemyslím, že to je moudré. Ať si posedí pár dní v chládku a chrastí řetězy, třeba to ještě k něčemu povede.“

	„Sám jste říkal, že kdyby něco věděli, už by promluvili.“

	Guilder se odmlčel. Uvědomoval si, že stojí před hranicí, kterou hodlá překročit. Třináct lidí, obyvatel regionu, sedí v detenčním centru. Lidské bytosti, které se nejspíš ničím neprovinily. A co bylo podstatnější, lidské bytosti, které jsou nezbytným aktivem pro ekonomickou prosperitu. Ale vzhledem k zoufalé neschopnosti skoncovat s tou Sergiovou záležitostí a vzhledem k debaklu v Texasu, a taky kvůli časově choulostivé povaze Guilderova velkého plánu, aby už komplex začal konečně nést ovoce... a taky vzhledem k jeho rychle rostoucí fyzické potřebě, titánského biologického imperativu... Zadíval se přes svůj rozlehlý stůl na Wilkese a rozhodnutí v něm rozkvétalo jako zrychlené videozáběry rozvíjejícího se poupěte. Dlouho se nerozmýšlel. Došel k hranici, rychle se rozhlédl sem a tam, a překročil ji. 

	„Připadá mi,“ ozval se Vůdce Horace Guilder, „že nastal čas to využít.

	 

	Guilder počkal ještě pár minut po Wilkesově odchodu, aby si byl jistý, že už je skutečně sám. Jak si častokrát připomínal, značná část jeho autority pramenila z jeho důstojného vystupování při veřejných příležitostech, takže bylo podstatné, aby ho lidé nevídali v tak vzrušeném stavu. Vzal ze stolu svazek klíčů a postavil se. Zvláštní, jak rychle se hlad tentokrát objevil. Většinou se k němu plížil během dní, nenastoupil v řádu minut. Ze základů kopule vedlo točité schodiště do přízemí. Na stěnách ho lemovaly portréty různých vévodů, generálů a baronů, přehlídka přísných tváří nad dobovými kostýmy. (Aspoň si zatím nepořídil vlastní portrét, i když nakonec, proč to neudělat?) Nakoukl přes zábradlí. Patnáct metrů pod ním se pohybovaly postavičky uniformovaných členů ochranky. Členové vedení v tmavých oblecích s vázankami, pobíhající s kufříky a deskami důležitě sem a tam. Dokonce i dvě společnice, které pluly ve svých róbách podobných šatům řádových sester po naleštěné kamenné podlaze jako pár loděk z papíru. Guilder hledal Wilkese a po chvíli ho spatřil. Stál vedle mohutných dveří s řezbami nějakých kýčovitých prérijních motivů (kytice zralého obilí, pluh vesele orající úrodnou iowskou půdu) a radil se se dvěma dalšími členy vedení, ministry Hoppelem a Cheem. Guilder předpokládal, že Wilkes už poslal jeho rozkazy k příslušným uším a někdo rychle pracuje na jejich splnění, ale skoro si to přestal myslet, když spatřil, jak Hoppel zaklonil hlavu, spráskl ruce a hurónsky se rozesmál, takže se jeho smích odrážel od stěn kopule jako střela v ponorce. Guilder by rád věděl, co je tady do prdele tak legračního.

	Otočil se ke schodišti zády a vydal se k druhému, obyčejnějšímu a nenápadnému, které směl používat jen on. V tu chvíli už jeho vnitřnosti burácely hlady. Měl co dělat, aby nebral schody po třech - v jeho současném stavu by to bezpochyby vedlo k bezhlavému pádu, při kterém by si polámal kosti. Sice by se mu to za pár hodin zahojilo, ale stejně by to bolelo jako čert. Nesl se opatrně, jako by byl křišťálový pohár, jehož obsah se může každou chvíli rozlít. Začal slinit tak silně, že musel sliny srkat mezi zuby, aby mu netekly z pusy. Bryndáky pro vampýry, pomyslel si jízlivě, to by byl prodejní hit!

	Konečně se dostal do sklepa a k mohutným bezpečnostním dveřím, které vypadaly jako od trezoru. Ruce se mu chvěly nedočkavostí, když vsunul do zámku klíč, otočil těžkým kolem a otevřel si.

	Když už byl uvnitř v chodbě, začal si strhávat oblečení a skopl si z nohou boty. Vezl se na vlně adrenalinu. Kolem něj proplouvaly jedny dveře za druhými. Guilder slyšel tlumené výkřiky, které zpoza nich vycházely, zvuky, které v něm už dávno neprobouzely ani zrnko soucitu. Proletěl kolem varovných nápisů - PŘÍTOMNOST ÉTERU, NEPOUŽÍVEJTE OTEVŘENÝ OHEŇ - dosprintoval k mrazicí místnosti, zahnul za poslední roh, málem se nevyhnul srážce s laborantem v plášti. „Vůdce Guilder!“ zalapal po dechu muž. „Nevěděli jsme..!“ Nestačil to už doříct, protože Guilder zvedl paži a s větší brutalitou, než bylo třeba, udeřil muže ze strany do hlavy, takže se laborant zřítil na zeď.

	Chtěl krev. Ale ne ledajakou. Je krev a krev.

	Už byl u posledních dveří. Prudce se zarazil. Chvějícíma se rukama si rozepnul kalhoty, odhodil je stranou, strčil klíč do zámku a otevřel si.  

	„Nazdar, Lawrenci.“
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	Ráno byla Jackie pryč.

	Když se Sara vzbudila, bylo ženino lůžko prázdné. V panice se rozběhla po ložnici a proklínala se za to, jak tvrdě spí. Ta stařena z druhé řady? Neviděl jste ji někdo? Ale nikdo o ní nevěděl, nebo aspoň nic neprozradil. Při ranním nástupu se vyvolávání čísel tam, kde mělo zaznít Jackiino, jen na nepatrný okamžik zadrhlo. Všichni klopili oči k zemi. Voda se nad Sařinou přítelkyní zavřela, jako by ta žena nikdy neexistovala.

	Pohybovala se dnem jako v mlze, její mysl poletovala od zoufalé naděje, tenounké jako ostří břitvy, k otevřenému zoufalství. Zřejmě se nedá nic dělat. Lidé mizejí: to byla známá věc. Ale Sara měla pocit, že pokud je stará žena ještě v nemocnici, zatím ji neodvedli do ohrady, zbývá ještě šance. Ale jak jí mohli Jackii sebrat takhle pod nosem? Copak by při tom aspoň něco neslyšela? Copak by se Jackie nebránila? Tohle prostě nedávalo smysl.

	A v tu chvíli jí to došlo. Neslyšela nic, protože nebylo co slyšet.  Nic takového, co si představovala. Protože Jackie odešla z ložnice sama, dobrovolně. 

	Aby Saru ochránila.

	Během odpoledne věděla, že musí něco udělat. Pocit viny ji mučil. Neměla se pokoušet dostat Jackii z továrny, neměla se vzepřít Bejkovi. Byla jako namalovaný štít na stařeniných zádech. Minuty odtikávaly. Viráci v ohradě se krmili po setmění: Sara vídala náklaďáky. Auta naložená bučícími kravami, ale také dodávky bez oken, ve kterých se převáželi vězni z detenčního centra. Jedna taková dodávka vždycky parkovala za nemocnicí. Její účel byl zřejmý všem, kdo se nad tím chtěli zamyslet.

	Na týmy drtiček dohlíželi kolové Vale a Hvízdalka. S Valem by to Sara nějak sfoukla, ale s Hvízdalkou a pod jejím pronikavým pohledem asi ne. Napadalo ji jen jediné řešení. Nabrala koš kukuřice, zvedla ho, udělala tři kroky k drtiči a zastavila se.

	„Ach!“ vykřikla. „Ach.“ Chytila se za břicho. „Au, au.“ 

	Se sténáním se svezla na kolena. Na chvíli to vypadalo, že si jejího hereckého výstupu v tom hluku drtičů nikdo nevšimne. Zesílila výkřiky. Přitáhla si kolena k hrudi a tiskla dlaně na břicho.

	„Saro, co je?“ Skláněla se nad ní nějaká žena. Constance Chouová.

	„To bolí! To bolí!“

	„Vstaň, nebo tě uvidí!“

	Ozval se další hlas. Vale. „Co se to tady děje?“

	Constance ucouvla. „Nevím, pane. Prostě... se zhroutila.“ 

	„Fisherová? Co je s vámi?“

	Sara neodpovídala, jen dál sténala. Pohupovala se v pase a pro jistotu sebou několikrát křečovitě zaškubala. To už se kolem ní seběhl hlouček zvědavců. „Apendix.“ zaúpěla.

	Hvízdalka se protlačila davem a odstrkovala zvědavce holí. „Co se tady děje?“

	Vale se podrbal na hlavě. „Říká, že má něco s pendixem.“ 

	„Na co všichni civíte?“ vyštěkla Hvízdalka. „Vraťte se do práce.“ Pak dodala k Valemu: „Co s ní chceš dělat?“

	„Můžete chodit, Fisherová?“

	„Prosím,“ zašeptala. „Potřebuju doktora.“

	„Říká, že potřebuje doktora,“ zopakoval Vale.

	„Jo, nejsem hluchá.“ Hvízdalka se podrbala na hlavě. „Tak jo. Odvezeme ji odsud.“

	Pomohli jí k dodávce zaparkované za továrnou a uložili ji dozadu. Sara sebou dál škubala a sténala. Následovalo krátké vyjednávání: odveze ji jeden z nich, nebo mají zavolat řidiče?

	„Já ji odvezu, sakra,“ rozhodla nakonec žena. „Já tě znám, Vale, zase by ses někde flákal až do večera.“

	Cesta do nemocnice trvala kolem deseti minut. Sara je využila k tomu, aby sestavila plán. Zatím myslela jen na to, že se nějak musí dostat do nemocnice a odvést z ní Jackie dřív, než ji pošlou do ohrady. Nad dalším krokem ještě neuvažovala. Teď jí připadalo, že má v ruce jen dvě karty. Zaprvé, není doopravdy nemocná. A když jim předvede zázračné uzdravení, nebudou mít důvod posílat do ohrady dokonale zdravou mladou ženskou. A zadruhé, je zdravotnice. Sara si nebyla jistá, jak by tohle mohla využít - bude muset improvizovat -, ale třeba se jí s jejími medicínskými znalostmi podaří přesvědčit zodpovědnou osobu, že Jackie vůbec není tak nemocná, jak vypadá.

	Ale taky je možné, že stejně nic nezmůže. Že jakmile jednou projde branou nemocnice, už ji nikdy nikdo neuvidí. Když se nad tou vyhlídkou zamyslela, nepřipadala jí tak hrozná, což bylo možná její třetí eso: už jí nezáleží na tom, jestli bude žít, nebo zemře.

	Hvízdalka zastavila u vjezdu do nemocnice, přešla k nákladovému prostoru a spustila zadní dvířka.

	„Ven. Vylez.“

	„Nemůžu chodit.“

	„Tak to budeš muset zkusit, protože já tě neponesu.“

	Sara se posadila. Za mraky vykouklo slunce a zalilo scénu s chladnou ostrostí. Nemocnice byla třípatrová cihlová budova, součást nízkých služebních budov na jižním okraji areálu. Asi dvacet metrů od nich byla jedna ze tří hlavních stanic personalistů. Její vchod, obehnaný betonovými barikádami, střežilo dvanáct kolů.

	„Mluvím k sobě, nebo co?“

	Mluvila - Sara ji stěží slyšela. Soustředila se na auto, malý sedan, jaký používali kolové, když přejížděli mezi ubikacemi po areálu. Řítil se k nim velkou rychlostí a za ním se zvedal obrovský mrak prachu. Současně cítila, jak se k ní zezadu blíží jakási postava. Auto se blížilo, aniž zpomalilo. Bylo na něm něco podivného, nejen jeho rychlost. Okna mělo začerněná, takže nebylo vidět řidiče. A na jeho kapotě bylo velkými bílými písmeny něco napsáno.

	SERGIO ŽIJE

	V okamžiku, kdy auto dorazilo k barikádám, do ní někdo zezadu vrazil. Svezla se k zemi a vzápětí auto explodovalo, s hlasitým výbuchem a vlnou strašlivého horka, o jakém by ani nevěřila, že by mohlo na světě existovat. Z plic jí zmizel vzduch. Všechno padalo. Věci pluly vzduchem jako meteory, hořící, těžké věci. Ozývalo se skřípění kovu, déšť střepů. Svět se proměnil v rámus a horko a váhu těla na jejím. A pak náhlé ticho a horký dech u ucha, když uslyšela:

	„Pojď se mnou. Dělej přesně to, co ti řeknu.“

	Sara poslechla. Žena, kterou nikdy předtím neviděla, ji táhla za ruku, aby překonala ochromení Sařina šoku. Něco se jí stalo se sluchem, protože celá scéna se utápěla v tichu a mléčné nereálnosti. Stanice kolů se proměnila v kouřící kráter. Dodávka ležela na boku tam, kde býval vchod do nemocnice. Na Sařiných rukou a tvářích bylo něco vlhkého. Krev. Byla jí pokrytá. Taky lepkavými biologickým útržky a třpytivým prachem, o němž si s úžasem uvědomila, že je to na napadrť roztříštěné sklo. Úžasné, je to všechno úžasné, co se stalo, pomyslela si ohromeně, a hlavně to s Hvízdalkou. Jak její tělo už nepřipomínalo, že bylo kdysi člověkem, rozprášené v miniaturních kouscích všude kolem. Nikdo by nevěřil, co se stane, když někdo vyletí do povětří. Protože k tomu tady očividně došlo, ne?

	Odpoutala se nejdřív od toho pohledu a pak i sama od sebe. Ta žena běžela, takže se rozběhla i ona, napůl sama, napůl poháněná energií své zachránkyně (neboť Sara pochopila, že ta žena ji zachránila před následky výbuchu), která k ní proudila jejich spojenými dlaněmi. Ticho za nimi se proměnilo v podivně melodickou změť výkřiků a volání. Žena se prudce zastavila za budovou, která kupodivu ještě stála (copak celý svět nevyletěl do povětří?) a svezla se k zemi. V ruce měla nějaký hák, kterým otevřela skrytý poklop.

	„Jdi dovnitř.“

	Sara poslechla. Vlezla tam, spustila se dolů po připraveném žebříku. Něco tam odporně páchlo. Páchlo to jako výkaly, protože to byly výkaly. Když Sara došlápla na zem, její tenisky naplnila odporná břečka. Žena přitáhla nad svou hlavou poklop na místo, takže Sara se ocitla v naprosté temnotě. Teprve tam jí došlo, že přihlížela výbuchu, při němž zahynuli mnozí a při němž bylo tolik věcí zničeno, a teď je ve společnosti ženy, o níž nic neví, a že ji tahle žena odtáhla kamsi do neexistence. Že Sara vlastně při výbuchu zmizela.

	„Počkej.“

	Ozvalo se cvaknutí a ze tmy vyskočil modrý plamínek. Žena držela zapalovač a přiblížila ho k pochodni. Ta se rychle rozhořela a osvítila její tvář. Neznámé bylo něco mezi dvaceti a třiceti, měla dlouhý krk, tmavé oči a byla plná naléhavosti. Saře na ní připadalo něco známého, ale nedokázala přesně odhadnout co.

	„Žádné řeči. Můžeš běžet?“

	Sara přisvědčila očima.

	„Tak pojď.“

	Žena se před ní rozběhla kanálem a Sara ji následovala. Nějakou dobu to trvalo. Pokaždé, když doběhly na křižovatku, žena s jistotou zvolila směr. Sara začala zkoumat vlastní zranění. Výbuch zřejmě nezůstal bez následku. V těle porůznu cítila bolest různé intenzity, někdy ostřejší, někdy jen jako tepání. Ale žádná rána nebyla tak vážná, aby jí bránila s ženou držet krok. Po nějaké době si uvědomila, že teď už se určitě dostaly podzemím za hranice Domoviny, nahoře obehnané ostnatým drátem. Unikly! Jsou volné! Před nimi se objevilo světlo: východ. Za ním ležel svět: nebezpečný svět, smrtící svět, ve kterém se pohybovali viráci, ale jí se stejně zdál nádherný, jako zlatý příslib. Vyšla do světla.

	„Za tohle se omlouvám.“

	Ta žena za ní. Natáhla ruku kolem Sařina pasu, aby ji udržela zpříma. Druhá ruka s kusem látky se přitiskla k Sařině obličeji. Co to proboha... Ale než ze sebe dokázala vyrazit jediné slůvko protestu, látka se přiblížila k jejím ústům a nosu, zavalila její smysly odporným chemickým pachem, v hlavě se jí roztančily miliony drobných hvězdiček, a bylo po všem.
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	Lila Kyleová, jmenuje se Lila Kyleová,

	Věděla samozřejmě, že ta tvář v zrcadle má mnoho jiných jmen. Královna šílenství. Její praštěné Veličenstvo. Její královská pošukaná Výsost. Jistě, Lila je slyšela všechny. Museli byste sebou pořádně mrsknout, abyste Lilu Kyleovou doběhli. Rány mi ublíží, ale nadávky ne, říkala vždycky (říkal její otec), ale nejvíc ji rozčiloval ten šepot. Lidi pořád šeptali! Jako by oni byli dospělí a ona dítě. Jako by byla časovaná bomba, která může každou chvíli vybuchnout. Bylo to tak divné. Divné a nejen trochu urážlivé, protože zaprvé, Lila nebyla bláznivá, to se na sto jedna procent pletli. A i kdyby byla, kdyby třeba, dejme tomu, běhala nahá při měsíčku a vyla jako pes (chudák Revolver), co je jim po tom? Po tom, jak moc je nebo není bláznivá? (I když musela připustit, že byly dny, některé hodně obtížné dny, kdy její myšlenky odmítaly spolupracovat. Jako by to byly suché podzimní listy, které se pokouší nacpat do pytle.) To není hezké. Je to nezdvořilé. Pomlouvat člověka za zády, dělat nepodložené závěry to snad porušuje veškeré zásady obecné slušnosti. Co jim udělala, že se k ní takhle chovají? Drží se stranou, nikdy nic nechce, je tichá jako myška. Je úplně spokojená, když může trávit čas v pokoji se svými milovanými drobnostmi, lahvičkami a hřebeny a kartáči a u svého toaletního stolku jako teď - už tam zřejmě seděla nějakou dobu - a může si kartáčovat vlasy.

	Její vlasy. Když zvedla oči k zrcadlu, zaplavila ji vlna poznání. Ten pohled ji vždycky překvapil: růžová bezchybná pleť, třpytivé oči, zdravá zaoblenost tváří, jemné rysy. Vypadá... úžasně! A nejúžasnější byly její vlasy. Tak lesklé, hebké na dotek, tak melasovitě hutné... Ne, žádná melasa: čokoláda. Vzácná luxusní čokoláda z nějakého exotického místa, nádherného a vzdáleného, třeba ze Švýcarska nebo jiné takové země. Jako ta bonboniéra, co míval otec vždycky v psacím stole. A někdy, když byla moc, moc hodná (a jindy zase bez důvodu, protože ji miloval a chtěl, aby to věděla), vytáhl ze svatyně své mužně vonící pracovny, kde psal své důležité přednášky a četl své nepochopitelné knihy a věnoval se dalším záhadným činnostem, tenhle důkaz lásky. Teď jenom jeden kousek, říkával, a ta jedinečnost ještě podtrhovala výjimečnost chvíle a naznačovala, že po teď bude nějaké příště, že dojde k dalšímu obdarování. Zlatá kazeta, zvednutí víčka, okamžik překvapení. Její ručička zalovila uvnitř toho nesmírného bohatství. Byly tam buď jen čokoládové bonbony, nebo s oříšky, nebo s třešňovým sirupem (ty jediné jí nechutnaly a plivala je do papírového kapesníku). Ale nejlepší byly ty čisté, jen čokoládové valounky. Po těch toužila. Po jejich mléčně čokoládové sladkosti. Ty se snažila po hmatu oddělit od ostatních. Tenhle? Nebo spíš tenhle?

	„Yolando!“

	Ticho.

	„Yolando! „

	Žena se vřítila do místnosti v zavlnění sukní a závojů a průsvitných šátků. Co je to za směšné oblečení? pomyslela si Lila. Kolikrát jí už vysvětlovala, že se má oblékat praktičtěji?

	„Kde jste byla, Yolando? Pořád vás volám a volám.“

	Žena se na Lilu podívala, jako by se její paní zbláznila. „Yolando, madam?“

	„A jak jinak vám mám říkat?“ Lila zavrtěla hlavou. Ta žena je vážně natvrdlá. Ale možná je to jen tím, že nemluví moc dobře anglicky. „Ráda bych... něco. Pokud budete tak hodná. Por favor.“

	„Ovšem, madam. Chcete, abych vám četla?“

	„Četla? Ne.“ I když najednou to Lile začalo připadat lákavé. Něco z Beatrix Potterové by jí možná udělalo dobře na nervy. Králíček Petr ve své modré kazajce. Veverka Ořeška a její bráška Mrkáč. Co ti se toho navyváděli! Ale pak si vzpomněla.

	„Čokoláda. Máme nějakou čokoládu?“

	Ta žena vypadala úplně mimo. Že by si něčeho přihnula? „Čokoládu, madam?“ 

	„Nějaké sladkosti po Halloweenu? Někde určitě něco bude. Milky Way. Nebo Kit Kat. Cokoli.“

	„Ehm...“

	„Sí? Čo-ko-lá-da, ano? Podívejte se do skříňky nad dřezem.“ 

	„Promiňte, já nevím, co po mně chcete.“

	Tak tohle už bylo moc. Ta ženská předstírá, že neví, co je čokoláda! 

	„Nechápu, v čem je problém, Yolando. Musím říct, že mě váš přístup začíná unavovat. Pořádně unavovat.“

	„Prosím, nezlobte se. Kdybych věděla, co to je, ráda bych vám to donesla. Třeba to ví Jenny.“

	„Ano, právě o tom mluvím. Přesně to mám na mysli.“ Lila si ztěžka povzdychla. Škoda, ale vážně se nedá nic dělat. Radši strhnout náplast rychle, než ji nechat přischnout.

	„Bohužel, Yolando, budu se s vámi muset rozloučit.“

	„Rozloučit?“

	„Ano. No más. Už vaše služby dál nebudeme potřebovat. Promiňte.“ 

	Vypadalo to, že oči té ženy prakticky vyskočí z hlavy. „To nemůžete!“ 

	„Vážně mě to mrzí, taky bych si přála, aby to fungovalo líp. Ale vzhledem k okolnostem mi nedáváte na vybranou.“

	Žena se Lile vrhla k nohám. „Prosím! Udělám cokoli!“ 

	„Ovládejte se, Yolando.“

	„Prosím vás.“ Žena ji chytila za sukni. „Víte, co se mnou udělají. Budu pracovat líp, slibuju!“

	Lila čekala, že to její posluhovačka ponese těžko, ale tohle už bylo vážně moc. Tak trapné. Zmocnila se jí chuť Yolandu utěšit, ale potlačila ji, protože tím by to bylo ještě horší. Možná měla počkat, až se vrátí domů David. Ten si s takovými záležitostmi vždycky dokázal poradit líp.

	„Samozřejmě vám dáme doporučení. A dvoutýdenní plat. Opravdu to nemusíte brát tak tragicky.“

	„To je rozsudek smrti!“ Žena objala Lilina kolena jako tonoucí, který se drží záchranného voru. „Pošlou mě do sklepa!“

	„To snad není rozsudek smrti. Chováte se přemrštěně.“ 

	Ale žena teď byla úplně mimo. Rozumná slova k ní přes hlasité vzlyky nepronikla. Držela se Lily za kolena a smáčela jí sukni slzami a nudlemi. Lila věděla, že musí tuhle scénu co nejrychleji ukončit. Nenáviděla tyhle věci. Nenáviděla.

	„Co se to tady děje?“

	Lila zvedla oči k postavě ve dveřích a vydechla úlevou. „Davide. Díky Bohu. Bohužel tady došlo k jisté nepříjemné situaci. Yolanda je poněkud rozčilená. Rozhodla jsem se ji propustit.“

	„Panebože, už zase? Co je to s tebou?“

	Jestli tohle není typický David. „Tobě se to řekne, celé dny jsi pryč. Myslela jsem, že budeš stát na mé straně.“ 

	„Prosím, nedělejte to!“ úpěla Yolanda.

	Lila naznačila Davidovi, aby ji už té ženské zbavil. „Co kdybys mi trochu pomohl?“

	Ukázalo se, že to nebude tak snadné. Když se David (ne-David) sklonil, aby odtáhl vzlykající Yolandu (ne-Yolandu) od jejích kolen, žena začala neovladatelně, neuvěřitelně vřískat. Taková scéna! Panebože, jako by se výpověď opravdu rovnala rozsudku smrti. David Yolandou škubl a zvedl ji prudce do vzduchu. Zmítala se v jeho rukou, kopala a vřískala jako šílená. Dokázal ji zkrotit jedině díky své nadpřirozené síle. A pořád při tom zachovával dekorum. To byl prostě David.

	„Mrzí mě to, Yolando!“ volala za nimi Lila, když David ženu odnášel pryč. „Pošlu vám šek mailem!“

	Když se za nimi přibouchly dveře, Lila vydechla. Ani netušila, že celou tu dobu zadržuje dech v plicích. Tak to bylo něco. Tohle snad byla ta nejnepříjemnější věc, jakou kdy musela udělat. Cítila se úplně vyčerpaná, a taky víc než jen trochu provinilá. Yolanda u nich byla tolik let a najednou to takhle hrozně skončilo. V Liliných ústech po tom zůstala nahořklá pachuť. Popravdě řečeno, Yolanda nikdy nebyla příkladná hospodyně, ale v poslední době už to opravdu volalo do nebe. Možná nějaké osobní těžkosti. Lila nikdy nebyla u ní doma, netušila nic o jejím osobním životě. Nebylo to zvláštní? Tolik let Yolanda jen přicházela a odcházela, a Lila ji vlastně vůbec neznala.

	„No, je pryč. Gratuluju.“

	Lila, která se vrátila k pročesávání vlasů, pozorovala Davida chladně v ploše zrcadla. Zastavil se ve dveřích, aby si narovnal kravatu.

	„A proč se tváříš, že to je moje vina? Vždyť jsi ji viděl. Byla úplně mimo.“

	„To už je za jeden rok třetí. Dobré pomocnice nerostou na stromech.“ 

	Udělala další poživačný tah kartáčem. „Tak zavolej do agentury. To snad není tak složité.“

	David už mlčel, zřejmě sám dál nechtěl záležitost rozmazávat. Přešel k pohovce, povytáhl si kalhoty na kolenou a posadil se.

	„Musíme si promluvit.“

	„Nevidíš, že mám teď práci? Copak ty se nemusíš zase vrátit do nemocnice?“

	„Nepracuju v nemocnici. Už jsme to probírali asi milionkrát.“

	Že by? Někdy byly její myšlenky jako podzimní listí, jindy jako vosy chycené do sklenice, které s bzučením poletovaly dokola.

	„Co se stalo v Texasu, Lilo?“

	„V Texasu?“

	Ztěžka si povzdychl. „Konvoj. Ropná cesta. Myslím, že se vyjadřuju dost jasně.“

	„Nemám ani ponětí, o čem to mluvíš. Nikdy v životě jsem v Texasu nebyla.“ Přestala se kartáčovat a setkala se v ploše zrcadla s Davidovýma očima. „Brad Texas vždycky nenáviděl. Ale o tomhle asi poslouchat nechceš.“

	Viděla, že ho její slova zasáhla. Možná by mohla z Brada udělat svou tajnou zbraň. Věděla, že to je dětinské, ale cítila perverzní potěšení pokaždé, když při vyslovení Bradova jména spatřila Davidův výraz - shozený hřebínek muže, který ví, že se jejímu prvnímu manželovi nemůže nikdy rovnat.

	„Snad toho od tebe nechci moc. Ale začínám si říkat, jestli to ještě vůbec dokážeš ovládat.“

	„No, ano.“ Bzzz, bzzz.

	„Posloucháš mě? Nemůžeme si dovolit žádné podobné katastrofy. Ne, když už jsme tak blízko.“

	„Vážně nechápu, co tě tak rozčílilo. A upřímně řečeno se mi vůbec nelíbí způsob, jakým se mnou mluvíš.“

	„Do hajzlu, polož ten pitomý kartáč!“

	Ale než to stačila udělat, vyškubl jí ho z ruky a mrštil jím přes místnost. Chytil ji za vlasy, škubl jí hlavou dozadu a naklonil tvář k její, tak blízko, že už to nebyla tvář, ale věc, obludná zmutovaná slizká věc, která na ni funěla svým hnijícím dechem.

	„Už mám těch tvých keců po krk.“ Na tváře jí dopadla sprška slin, šplouchly jí i do očí, odporně stříkly mezi její rty. Konce zubů měl pokryté nějakou temnou hmotou, což mu dodávalo zdání divokosti. Krev. Jeho zuby jsou od krve. „Toho bláznění. Té stupidní hry!“

	„Prosím!“ zalapala po dechu. „To bolí!“

	„Že by?“ Zkroutil jí vlasy a škubl jimi ještě víc. Do lebky jako by se jí zabodly tisíce špendlíků bolesti.

	„Davide,“ zavzlykala. Přes slzy viděla jen rozmazaně. „Prosím tě! Vzpamatuj se!“

	Slimáčí tvář vybuchla novým hněvem. „Nejsem David! Jsem Horace! Jmenuju se Horace Guilder!“ Další škubnutí za vlasy. „Opakuj to!“ 

	„Ne! Já nevím! Jsem z tebe zmatená!“

	„Vyslov to! Vyslov moje jméno!“

	Udělat to ji bolelo. Její vědomí se propadlo jako domeček z karet.

	„Jsi Horace! Prosím, přestaň!“

	„Znova! Vyslov to celé!“

	„Horace Guilder! Jsi Horace Guilder, Vůdce Domoviny!“

	 Guilder ji pustil a ucouvl od ní. Lila ležela na zádech na toaletním stolku a otřásala se vzlyky. Kdyby se tak mohla vrátit. Vrať se, nařídila si a zavřela oči, aby se zbavila hrůzy z pohledu na toho muže, na Horace Guildera. Lilo, vrať se. Pošli se znovu tam. Otřásla se nevolností, která stoupala z takové hlubiny, že pro ni ani neměla jméno, nemoci nejen těla, ale i duše, metafyzického jádra svého rozbitého já. A náhle byla na kolenou, zvracela, lapala po dechu a vyplivovala tu odpornou krev, kterou právě dnes ráno pila.

	„Dobře,“ pronesl chladně Guilder a otřel si ruce o svůj oblek. „Jen aby mezi námi bylo jasno.“

	Lila mlčela. Tak zoufale toužila se dostat pryč, že nedokázala zformulovat ani slovo, i kdyby se snažila.

	„Čekají nás významné dny, Lilo. Potřebuju vědět, že jsi pořád s námi. Už dost těch nesmyslů. A prosím, nevyhazuj už další pomocnice. Ty holky nerostou na stromech.“

	Otřela si hřbetem ruky z brady zbytky zvratků. „To už jsi říkal.

	„Prosím?“

	„Povídám, že už jsi to říkal.“ Její hlas nezněl jako její. „O těch pomocnicích, že nerostou na stromech.“

	„Vážně?“ Krátce se zasmál. „Asi ano. Legrační, když si to tak vezmeš. Někdy by se to vážně hodilo, vzhledem k požadavkům potravního řetězce a tak. Tvůj kámoš Lawrence by určitě souhlasil. To ti teda povím, ten chlap se ale cpe.“ Na chvíli se u té myšlenky zastavil, jako by si ji vychutnával. „A teď se běž umýt. Nic ve zlém, Lilo, ale máš ve vlasech zvratky.“
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	„Saro? Slyšíš mě?“

	Zaletěl k ní hlas. Hlas a taky tvář, kterou si neuměla zařadit. Tvář ze snu, který zřejmě měla. Ze zneklidňujícího snu, kde utíkala a všude byly kusy těl a všechno hořelo.

	„Je pořád mimo,“ ozval se hlas, který jako by se k ní dostával přes nesmírnou dálku. Přes celý kontinent. Oceán. Z hvězd. „Kolik jsi toho použila?“

	„Tři kapky. No, možná čtyři.“

	„Čtyři? Chtělas ji zabít?“

	„Měla jsem naspěch, jo? Chtěls, abych ji dostala ven, tak jsem ji dostala ven.“

	Těžký povzdech. „Podej mi kbelík.“

	Kbelík, pomyslela si Sara, na co chce hlas kbelík? Co s tím má kbelík co společného? Ale vzápětí s jejími úvahami skoncoval chlad vody která jí stříkla do tváře. ” 

	„Klid, Saro.“

	Posadila se zpříma, ale až příliš rychle. Mozek se jí v hlavě začal zuřivě protáčet, její vidění se rozmazalo.

	„Au,“ zasténala. „Au.“

	„Ta bolest hlavy je zlá, ale nepotrvá dlouho. Dýchej zhluboka.“

	Vymrkala si vodu z očí. Eustace? 

	Byl to on. Horní zuby měl pryč, shnilé u kořenu. Pravé oko zakalené slepotou. Ve zkroucené ruce držel kovový kelímek.

	„Je fajn tě zase vidět, Saro. Ninu už znáš. Pozdrav Saru, Nino.” 

	Za ním stála její zachránkyně. Přes hrudník jí visela puška, přes kterou měla nenuceně zkřížené ruce. „Ahoj, Saro.“

	„Neboj se,“ chlácholil ji Eustace. „Určitě máš spoustu otázek a brzo se k nim dostaneme. Teď se napij.“

	Sara si od něj vzala hrneček a zhluboka se napila. Voda byla trýznivě studená a chutnala trochu kovově. Bylo to jako olizovat železnou tyč.

	„Myslela jsem, že jsi...“

	„Mrtvý?“ Eustace se zašklebil zničenými ústy. „Vlastně ti musím říct, že my všichni tady jsme mrtví. Připomeň mi, Nino, jak jsi umřela ty?“ 

	„Myslím zápal plic. Nebo na mě spadlo něco těžkýho. Už si moc nepamatuju, co jsme vyplnili do papírů.“

	Ten výbuch, a úprk kanálem. Saře se všechno vrátilo. Dopila vodu a rozhlížela se po svém okolí. Byla v nějakém bunkru bez oken. Nevěděla to jistě, měla jen pocit, že je někde pod zemí. Místnost osvětlovaly pochodně blikající v úchytech.

	„Kde to jsme?“

	„Tam, kde nás rudoočka nenajdou.“ Díval se na ni, naklonil hlavu tak, aby si ji mohl změřit svým zdravým okem, což přispívalo k pronikavosti jeho pohledu. „Nic víc ti nemůžu říct. Důležitý je, že tady jsi v bezpečí.“ 

	„Ty jsi... Sergio?“

	Další bezzubý úsměv. „Lichotí mi, že si to myslíš. Ale ne. Žádný Sergio není. Ne v tom smyslu, jak si to představuješ.“

	„Ale já myslela...“

	„Tos taky měla. To jméno je jako zástupný výraz pro slovo rebel. To byl tvůj nápad, Nino, viď?“

	„Myslím, že ano.“

	„Lidi potřebují jméno. Něco, na co se můžou soustředit, tvář, kterou si spojí s myšlenkou. To je naše tvář. Sergio.“

	Sara se podívala na ženu, která ji chladně pozorovala. Pak se vrátila pohledem k Eustacovi.

	„Ten výbuch, to jste byli taky vy?“

	Eustace přikývl. „Podle prvních zpráv je sedmnáct kolů mrtvých, včetně tvé přítelkyně Hvízdalky. A taky dva členové personálu, kteří tam byli na inspekci. Na jeden den práce to není špatné. Ale to nebyl náš hlavní cíl.“

	„Ne?“

	„Ne. Hlavní cíl jsi byla ty, Saro.“

	Eustace i Nina na ni upřeně hleděli. Sara se zachvěla zimou. Došlo k nějaké změně, k posunu energie. Takže oni se ji snažili dostat sem? Můžou jí věřit? A co je důležitější, může věřit ona jim?

	„Teď by ses mě měla zeptat proč.“

	Sara mu tu radost udělat nechtěla, takže jen mlčky přikývla.

	„Od dnešního rána už není žádná Sara Fisherová. Sara Fisherová, vězenkyně číslo 94801, zahynula při bombovém atentátu, při němž přišlo o život devatenáct věrných bezpečnostních důstojníků naší milované Domoviny. Jediným pozůstatkem po roztrhaném těle Sary Fisherové byl kus paže s destičkou s jejím číslem. Ta patřila dozorkyni, která ještě před čtyřiadvaceti hodinami bila ženy a děti v mlékárně. Mysleli jsme, že pro její ruku máme lepší využití, i když majitelka s tím asi nesouhlasila. Trochu se zdráhala nám vyhovět, co Nino?“

	„Byla to bojovnice, to se jí musí nechat.“

	Eustace se znovu zadíval na Saru. „Vidím na tobě, že tě naše metody poněkud šokují. To by neměly.“

	Všechno se to odehrávalo tak rychle. „Zabíjíte lidi. Nejen koly, ale i nevinné, co se ocitnou blízko.“

	Eustace vážně přikývl. Jeho tvář byla nečitelná, téměř bez emocí. „To je pravda. Míň, než si náš oslavovaný Vůdce myslí, ale tyhle akce mají vždycky svou cenu.“

	Nenucenost jejího prohlášení ji děsila. „Tím se to nedá ospravedlnit.“ 

	„Já myslím, že dá. Dovol, ať se tě na něco zeptám. Co myslíš, že udělají rudoočka po tom dnešním atentátu?“

	Sara neodpověděla.

	„Fajn, tak já ti to povím. Nastanou represe. Tvrdě udeří. Nebude to nic pěkného.“

	Sara se podívala na Eustace, pak na Ninu, pak zase na něj. „Ale proč byste tohle měli chtít?“

	Eustace se zhluboka nadechl. „Podívej, vysvětlím ti to tak jednoduše, jak dokážu. Tohle je válka, Saro. Nic víc, nic míň. A v téhle válce nás nepřítel silně početně převyšuje. Podařilo se nám infiltrovat skoro na každý stupeň jeho organizace, ale čísla jsou pořád na jeho straně. V přímém boji ho nikdy neporazíme. Naším bojištěm je psychologie. Otřást vedením. Vytáhnout lidi z ulity. Každý, koho odvedou do detence, je něčí otec, něčí manželka, něčí syn nebo dcera. Za každého, koho rudoočka pošlou do Ohrady, se další dva lidé přidají k nám. Možná ti to připadá kruté. Ale tak to je.“ Odmlčel se a počkal, až si jeho slova najdou cestu k jejímu chápání. „Možná ti to pořád nedává smysl, ale pokud jsem tě odhadl správně, už brzo bude. V každém případě po vyšetřování dnešního útoku přestaneš oficiálně existovat. A tím pro nás budeš cennější.“

	„Chceš říct, že jste to takhle plánovali?“

	Pokrčil rameny, jako by jí chtěl naznačit, že ta otázka je mnohem složitější, než ona sama zamýšlela. „Je plán a plán. Spousta toho, co děláme, je spíš záležitost správného načasování a štěstí. Ale v tvém případě jsme zvažovali spoustu věcí. Už nějakou dobu jsme tě sledovali a čekali na správnou chvíli. Ale právě Jackie nám pomohla složit kousky skládanky dohromady a jít do toho. Ta scéna v továrně na biopalivo byla naplánovaná, stejně jako Jackiino noční zmizení. Ona věděla, že ji přijdeš hledat do nemocnice. Upřímně řečeno, mně to připadalo poněkud složité a měl jsem pochybnosti, ale její sebedůvěra mě přesvědčila. A s potěšením můžu konstatovat, že Jackie se nemýlila.“

	Sařina mysl plavala v nedůvěře. Ne, topila se v ní. „Jackie patří k vám?“

	Eustace přikývl. „Byla s námi od začátku, teď už jako vyšší velící důstojnice. Ani bych nespočítal, kolik útoků naplánovala. Její poslední mise byla přivést tě k nám.“

	Sara hledala slova, ale žádná k ní nepřicházela. Nedokázala pochopit, jak by ta žena, o které mluvil Eustace, mohla být Jackie, kterou ona znala. Vždyť tu stařenku skoro rok sotva spustila z očí! Spaly metr od sebe, pracovaly bok po boku, jedly spolu, svěřovaly se jedna druhé. To nedávalo smysl. To bylo nemožné. A pak:

	„Jak to myslíš, „poslední mise“?“

	V ovzduší se něco změnilo. „Je mi líto,“ zamumlal Eustace. „Jackie je mrtvá.“ 

	Ta slova byla jako políček. „To ne!“

	„Bohužel ano. Vím, že pro tebe hodně znamenala.“

	„Z nemocnice odvážejí lidi do ohrady až po setmění! Viděla jsem auto! Musím se k ní dostat!“

	„Poslouchej mě...“

	„Ještě je čas! Musíme něco udělat!“ Zaletěla očima k Nině, která dál stála nehybně s rukama založenýma přes pušku, a pak zase k Eustacovi.

	„Proč něco neuděláte?!“

	„Protože je pozdě, Saro.“ Jeho výraz zněžněl. „Jackie nikdy nebyla v nemocnici. To se ti snažím vysvětlit. Jackie řídila to auto.“ Bylo to, jako by se v ní něco zlomilo. Přesně tak to cítila. Jako poslední řez, který ji oddělil od života, jaký znala. Odplouvala, odplouvala pryč.

	„Věděla, že je vážně nemocná. Zbývalo by jí přinejlepším pár měsíců, než by ji poslali do ohrady.“ Eustace se naklonil k Saře. „Ona si to takhle přála. Poslední okamžik, který bude korunovat její slavnou kariéru rebelky. Nepřipustila by, aby to bylo jinak.“

	„Je mrtvá,“ pronesla Sara do prázdna.

	„Udělala, co bylo třeba. Jackie je hrdinkou vzpoury. A teď jsi tady ty, abys navázala tam, kde ona přestala.“

	Nedokázala se rozplakat a nechápala proč, a pak jí to došlo. Poslední slzy už dávno vyplakala. Už v ní žádné nezbyly. Jak je to podivné, když člověk nemůže plakat. Když miloval někoho tak jako ona Jackii a nenachází v srdci sílu truchlit.

	„Proč já?“

	„Protože je nenávidíš, Saro. Nenávidíš je a nebojíš se jich. Viděl jsem to na tobě tehdy na náklaďáku. Pamatuješ?“

	Sara přikývla.

	„Jsou dva druhy nenávisti. Jedna nám dává sílu, druhá ji bere. Ty máš tu první. Vždycky jsem to o tobě věděl. A Jackie to věděla taky.“ 

	Byla to pravda: Sara je nenáviděla. Nenáviděla jejich slídivé oči, jejich nenucenou posměšnou krutost. Nenáviděla jejich řídké kaše a ledové sprchy. Nenáviděla lži, které je nutili vykřikovat. Nenáviděla hole, kterými mlátili do lidí, a úsměvy, které se jim přitom objevovaly na samolibých tvářích. Nenáviděla je svými kostmi a svou krví, každou buňkou svého těla. Její nervy planuly nenávisti, její plíce vdechovaly a vydechovaly nenávist, její srdce pumpovalo elixír čiré nenávisti do jejích žil. Žila, protože je nenáviděla, a nenáviděla je nejvíc za to, že jí vzali její dceru.

	Uvědomila si, že Eustace a Nina čekají na její reakci. Pochopila, že všechno, co udělali a řekli, směřovalo k tomuto okamžiku. Krok za krokem ji vedli k okraji propasti. A když udělá ten poslední, přestane být sama sebou.

	„Co chcete, abych udělala?“

	 

	 

	VII 
— 
VYHNANEC

	 

	 

	Jsme pro bohy, co dětem mouchy.
Vraždí nás pro svou kratochvíli.

	 

	SHAKESPEARE
Král Lear
(překlad E. A. Saudek)
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	Jejich trojici zachránila příští odpoledne patrola PS, kterou vyslali z Kerrvillu, když cisterny nedorazily. Do té doby už Peter, Michael a Lore vyšli z krytu a vrátili se na místo útoku. Výbuch vyhloubil obrovský kráter, nejméně padesát metrů v průměru. Na polích kolem ležely hromady pomačkaného plechu. Z dosud hořících kaluží ropy se valil olejnatý kouř a stoupal k obloze, kde už poletovala hejna mrchožroutů. Mezi troskami ležely ohořelé kusy těl. Nedalo se rozeznat, jestli některé z těch zkroucených ostatků patří jejich útočníkům. Z toho záhadného, lesklého kamionu zbylo jen pár střípků galvanizované oceli, které nic nedokazovaly.

	Michael byl zničený. A fyzická poranění - vykloubené rameno, které si vrátil na místo tvrdým nárazem do stěny krytu, vymknutý kotník, řezná rána nad pravým uchem, která potřebovala zašít - k tomu přispívala pouze okrajově. Jedenáct naftařů a deset důstojníků PS. Muži a ženy, které znal, s nimiž pracoval. Michael jim velel, oni mu věřili. A teď byli všichni mrtví.

	„Proč myslíte, že to udělal?“ ozval se Peter. Mluvil o Cepsovi: Michael mu během té dlouhé noci v krytu vyprávěl, co viděl v postranním zrcátku. Teď spolu seděli na břehu řeky. Lore se vydala kus proti proudu. Peter ji viděl, jak sedí u vody v podřepu a ramena se jí chvějí pláčem, slzami, které chtěla prolít beze svědků.

	„Asi mu došlo, že to je jediná možnost.“ Michael se zadíval na oblohu a na kroužící ptáky, ale zdálo se, že nic z toho nevidí. „Tys ho neznal tak jako já. Byl to bezvadnej chlap. Nechtěl připustit, aby někoho z našich nakazili. Kéž bych měl takový koule a udělal to sám.“ 

	Peter viděl v jeho tváři bolest a pochybnosti. Hanbu toho, kdo přežil. Sám se cítil podobně. Něco takového už s člověkem zůstává navždycky. „To nebyla tvoje vina, Michaele. Pokud za to někdo může, tak já.“ 

	Nedokázal odhadnout, jestli jeho slova znamenala nějakou útěchu.

	„Co myslíš, že to bylo za lidi?“ ozval se Michael.

	„To kdybych věděl.“

	„Sakra, Petere, viděls to? Kamion plnej viráků? Jako by to byly ochočený zvířata? A ta ženská?“

	„Taky to nechápu.“

	„Kdyby chtěli ropu, tak si ji prostě mohli vzít.“

	„Podle mě jim o ropu nešlo.“

	„Jo, máš pravdu. Taky si to myslím.“ Tělem mu prolétl záchvěv hněvu. „Ale jedno vím jistě. Jestli ty mizery někdy najdu, budou toho litovat.“

	 

	Další noc strávili s pátrací skupinou v krytu na východ od San Antonia a dopoledne poté dorazili do Kerrvillu. Ve městě je rozdělily jejich odlišné služební povinnosti: Peter se musel hlásit na velitelství divize, Michael a Lore na Úřadu pro vnitřní záležitosti, který dohlížel na všechny akce v oblasti ex-murus včetně rafinerie ve Freeportu. Peterovi dovolili, aby se před hlášením umyl a dal do pořádku. Bylo poledne a kasárna zela prázdnotou. Stál dlouho pod sprchou a díval se, jak mu mastná špína stéká z těla k nohám. Znal se už natolik dobře, aby chápal, že ho emocionální dopad celé události teprve čeká. Nevěděl, jestli je to známka jeho slabosti, nebo síly. Věděl, že je v pořádném průšvihu, ale to teď byla jeho nejmenší starost. Nejvíc litoval Michaela a Lore.

	Oblékl si svou nejčistší uniformu a vydal se na velitelství - kdysi úřednickou budovu připojenou k radnici. Když vstoupil do konferenční místnosti, udivilo ho, že vidí známou tvář: Gunnara Apgara. Ale pokud od něj čekal podporu, rychle mu došlo, že se ničeho takového nedočká. Když Peter vešel dovnitř, plukovník po něm šlehl chladným pohledem, než se vrátil ke studiu dokumentů, které měl před sebou na stole - bezpochyby hlášení patroly PS.

	Ale nejvíc Petera zarazila přítomnost dalšího z trojice mužů. Po Apgarově pravici seděl armádní generál Abram Fleet. Peter ho viděl jen jednou v životě. Byla tradice, že generální štáb organizoval přísahy dobrovolníků při vstupu do Expedičního sboru. Na generálově zjevu nebylo nic fyzicky pozoruhodného, všechno jako by spíš vypovídalo o pozoruhodné fyzické průměrnosti, ale bylo to jeho postavení, jež z něj dělalo tak působivou osobnost. Osobnost, jejíž přítomnost změnila ovzduší v místnosti. Jako by molekuly vzduchu náhle vibrovaly s jinou frekvencí. Třetího člověka, který seděl u stolu, Peter nepoznával. Byl to civilista s pečlivě zastřiženými šedivými vousy a vlasy jako posekané obilí.

	„Posaďte se, poručíku,“ vyzval ho generál. „Začneme. Plukovníka Apgara znáte. Pan Chase tu zastupuje úřad prezidentky. Bude při téhle...” Chvíli hledal ten správný výraz, „... politovánihodné události sloužit jako její oči a uši.“

	Dvě hodiny pak zasypávali Petera otázkami. Většinou se ptal generál, ale i pan Chase. Apgar mlčel a občas si něco zapsal nebo položil upřesňující otázku. Tón výslechu byl zneklidňujícím způsobem tvrdý. Jako by se Petera snažili přistihnout při nějaké nesrovnalosti. Připadalo mu, že se pod jejich otázkami jako spodní proud řine přesvědčení, že si celou tu historku vymyslel, aby zamaskoval nějaké lidské pochybení vedoucí ke katastrofě, kterou přežily jen tři osoby - a za kterou má Peter kromě vedoucího naftaře největší zodpovědnost. Když ho ale otázky zasypávaly dál a dál, cítil, že tohle podezření ustoupilo nějaké vážnější obavě. Znovu a znovu se vraceli k té ženě. Co měla na sobě, co říkala, jak vypadala? Bylo na ní něco podivného? Peter na každý z těch dotazů odpovídal, jak nejpřesněji dokázal. Měla na sobě plášť. Byla pozoruhodně krásná. Řekla: Jste unavený. Řekla: Víme, kde jste. Je to jen otázka času. 

	„Kde jste?“ ozval se generál. „Koho tím myslela?“ 

	„Nevím“, odpovídal Peter. 

	„Nevíte, protože si to nepamatujete?“

	„Ne, pamatuju si to. Prostě už nic víc neřekla.“ Ptali se znovu a znovu, dokud Peter nezačal pochybovat o vlastních vzpomínkách. Než bylo po všem - jeho výslech skončil s náhlostí korespondující s pánovitým tónem otázek - cítil se nejen emocionálně, ale i fyzicky naprosto vyčerpaný.

	„Ještě varování, poručíku,“ dodal generál. „Nesmíte s nikým mluvit o tom, co se stalo na Ropné cestě, ani o obsahu dnešního jednání. To znamená ani s ostatními dvěma osobami, které přežily, ani s pátrací skupinou, která vás přivedla. Rozhodnutí naší komise zní, že jedna z cisteren z nezjištěných příčin explodovala a následná série výbuchů zničila celý konvoj, stejně jako most San Marcos. Je to jasné?“

	Takže je to pravda. Událost na Ropné cestě nebyla ojedinělou záhadou. Byl to kousek ze skládanky, kterou se tihle muži snažili sestavit. Peter loupl po straně pohledem na Apgara, jehož tvář nevyjadřovala nic víc než obvyklou neutralitu muže zvyklého poslouchat rozkazy svých nadřízených.

	„Ano, generále.“

	Fleet se odmlčel. Pak s varovným nádechem v hlase dodal: „Ještě jedna věc, Jaxone, o které rovněž musíte zachovat naprostou mlčenlivost. Zdá se, že váš přítel Lucius Greer uprchl z vězení.“

	Peter v první chvíli zapochyboval, že správně slyšel. „Pane?“ Přejel pohledem po ostatních. „Jak by mohl...?“

	„To zatím nevíme. Ale zdá se velmi pravděpodobné, že mu někdo pomohl. Stejnou noc, kdy zmizel Greer, se ztratila i jedna z jeptišek ze sirotčince. A PS ze západního stanoviště hlásila, že ve 3.00 spatřila dvojici lidí na koních, odjíždějících směrem od města. Muže - zřejmě Greera a dospívající dívku v řádovém rouchu.“

	„Mluvíte o... Amy?“

	„Vypadá to tak.“ Fleet se naklonil přes stůl. „O Greera mi ani tak nejde. Je to uprchlý vězeň a musí počítat s následky. Ale s Amy je to jiné. Sice jsem vaše tvrzení o jejích schopnostech přijímal jen s nejvyšší mírou skepse, ale pro armádu je významným přínosem.“ Generál se zadíval na Petera s novou intenzitou. „Víme, že jste je před odjezdem do rafinerie navštívil. Pokud nám máte co říct, žádám vás, abyste tak učinil nyní.“ 

	Peterovi chvíli trvalo, než pochopil význam generálovy otázky. „Vy myslíte, že jsem o tom věděl?“

	„A věděl jste, poručíku?“ 

	Peterova mysl zápolila se třemi představami zároveň. Amy dostala Lucia z cely. Uprchli spolu z města za neznámým cílem, a generál ho podezírá, že je s nimi ve spojení. Jednotlivě by ho každá z těch tří věcí dokázala srazit na kolena. Společně v sobě měly sílu, která mu pomohla soustředit se na vlastní obranu. A v jeho mysli se ozývala nová otázka: má Amyino zmizení něco společného s přítomností té ženy na Ropné cestě? Tři muži před ním očividně přemítali o stejné věci.

	„Absolutně nic, generále. Neřekli mi ani slovo.“

	„Víte to jistě? Připomínám vám, že vaše odpověď bude zaznamenána jako vaše oficiální prohlášení.“

	„Vím to jistě. Jsem tím stejně ohromený jako vy.“

	„A máte představu, kam ti dva mohli odjet?“

	„Kéž bych měl.“

	Fleet si Petera ještě chvíli prohlížel. Z jeho tváře se nedalo nic vyčíst. Pohlédl na Chase, který přikývl.

	„Dobře, Jaxone. Beru vás za slovo. Plukovník Apgar uvedl, že si přejete vrátit se co nejdřív do pevnosti Vorhees. Jsem nakloněn vaší žádosti vyhovět. Přihlaste se u důstojníka v autoparku, zařídí vám místo v příštím transportu.“

	Náhle to byla ta poslední věc, o kterou Peter stál. Generálovy úmysly mu byly jasné: posílá ho pryč z města, aby si pojistil jeho mlčenlivost.

	„Kdyby to bylo možné, pane, rád bych se vrátil do rafinerie.“ 

	„Není to možné, poručíku. Znáte rozkaz.“

	Něco ho napadlo. „Mohu promluvit otevřeně, pane?“

	Fleet si ztěžka povzdychl. „Myslel jsem, že právě to jste celou dobu dělal, poručíku. Takže pokračujte.“

	„Co Martínez?“

	„Co je s ním?“

	Apgarovy oči chvatně zalétly k Peterovi. Tady opatrně.

	„Ten muž v jeskyni, jak o něm řekl ,Opustil nás’. ”

	„Vím o tom, Jaxone. Četl jsem zprávu. Kam tím míříte?“ 

	„Nebyl tam, kde měl být. Třeba se ho Greer a Amy vydali hledat.“ Rozhlédl se po trojici, po všech dohromady a pak po každém zvlášť. „Možná vědí, kde je.“

	Okamžik strnulosti. Pak se ozval Fleet. „To je zajímavá myšlenka, poručíku. Ještě něco?“

	Jen tohle. Jako by to byla jen hloupost, nad níž mávnou rukou. Nebo taky ne. Peter každopádně cítil, že jeho slova nezůstala bez odezvy.

	„Ne, pane.“

	Generálovy oči potemněly posledním varováním. „Jak jsem řekl, nesmíte o tom s nikým mluvit. A jistě vám nemusím zdůrazňovat, že na případnou indiskrétnost by se nepohlíželo shovívavě. Můžete jít, poručíku.“

	 

	„Omlouvám se, ale sestra Peg bude celý den mimo.“

	Sestra Peg nikdy na celý den neodcházela. Vzdorovitý postoj ženy v bráně dával Peterovi jasně najevo: neprojde.

	„Můžete aspoň povědět Calebovi, že jsem tady byl?“

	„Samozřejmě, poručíku.“ Její oči zalétly za něj s výrazem člověka, který ví, že ho někdo sleduje. „A teď, jestli mě omluvíte...“

	Peter se vrátil do kasáren, kde strávil neklidné odpoledne na své palandě a zíral do stropu. Jeho transport odjížděl druhý den ráno, v 6.00. Nepochyboval o tom, že tahle rychlost byla naplánovaná. Muži přicházeli a odcházeli, dusali po místnosti v těžkých botách, ale on jejich přítomnost registroval jen okrajově. Amy a Greer - kam mohli jít? A proč zrovna oni dva, spolu? Jak ho Amy mohla dostat ven, jak se dostali přes všechny ty strážné? Pátral v paměti po nějakém náznaku v rozhovorech s nimi, jestli mu některý aspoň nenaznačil, co se chystá. Ale vybavoval si jedině podivnou vyrovnanost, která sálala z majora - jako by mříže jeho vězení byly jen nepodstatnou iluzí. Jak to bylo možné? 

	To byla záhada, jedna z mnoha záhad posledních třiceti dnů. Měl pocit, jako by se postavy kolem něj pohybovaly v husté mlze, z níž se jen tu a tam vynořily.

	Jak hodiny odplývaly, Peterovy myšlenky se začaly vracet k večeru v sirotčinci. Myslel na čas strávený s Calebem, na chlapcovu mladistvou energii a jeho bystrost. Na radost v Amyině tváři, když se otočila od trouby a uviděla ho tam stát. Na tu chvíli ticha při jejich loučení, na ruce dotýkající se v prostoru. To gesto působilo tak přirozeně, jako nedobrovolný reflex bez zaváhání či odporu. Jako by pramenilo z hloubi nitra jich obou, poháněné stejnou silou jako ta, která hnala proti pobřeží vlny, jež Peter tak rád pozoroval. Ze všech událostí posledních dní mu ta chvíle ve dveřích sirotčince vytanula z paměti s neobvyklou živostí. Zavřel oči, aby si ji přehrál v mysli. Teplo jejích tváří na jeho, zřetelnou pevnost jejího objetí. To, jak se na něj dívala, když se jejich ruce spojily. Pamatuješ si, jak jsem tě políbila? Ta slova slyšel v hlavě, ještě když usínal.

	Vzbudil se za tmy. V ústech cítil sucho a prach. Překvapilo ho, že spal tak dlouho. Že vůbec usnul. Natáhl se po polní lahvi na nočním stolku, když si všiml, že na protější pryčně sedí nějaká postava.

	„Plukovníku?“

	Apgar na něj hleděl s nohama na podlaze, ruce opřené o kolena. Než promluvil, dlouze se nadechl. Peter pochopil, že ho probrala právě plukovníkova přítomnost.

	„Poslechněte, Jaxone, cítím se špatně kvůli tomu, čím jste si dnes musel projít. Chci vám něco říct, ale zůstane to jen mezi námi, ano?“

	Peter přikývl.

	„Ta žena, kterou jste popisoval, už byla spatřena. Kdysi, před lety. Já sám ji neviděl, ale jiní ano. Slyšel jste o Masakru na poli?“ 

	Peter se zamračil. „Vy jste tam byl?“

	„Ještě jako kluk, bylo mi šestnáct. Normálně o tom nemluvím. Nikdo z nás. Přišel jsem tam o rodiče a mladší sestřičku. Matka a otec zahynuli, ale nevím, co se stalo s ní. Asi ji nakazili. Dodnes se mi vrací noční můry. Byly jí jen čtyři roky.“

	Apgar Peterovi ještě nikdy nesdělil nic tak osobního. Vlastně s ním nikdy nemluvil o ničem osobním. „To je mi líto, plukovníku.“ 

	Bolest vzpomínky, úsilí, které musel vynaložit, aby o ní promluvil - to všechno bylo v Apgarově tváři jasně vepsáno. „Je to už dávno. Díky za vaši soustrast, ale kvůli tomu nenastavuju krk. Jestli to Fleet zjistí, bude chtít moji rezignaci. Nebo mě rovnou pošle do basy.“ 

	„Máte moje slovo, pane.“

	Apgar se odmlčel, než znovu začal. „Ten den jsme přišli o dvacet osm osob. Po šestnácti z nich, a mezi nimi byla i moje sestra, se nikdy nenašla ani stopa. O tom zatmění slunce všichni vědí. Ale neví se, že se viráci schovávali v krytech - jako by věděli, že se to blíží, a čekali na to. Těsně předtím, než to začalo, ohlásil jeden z důstojníků PS na strážní věži, že zahlédl za linií stromů velký lesklý vůz, podobný tomu, který jste popisoval vy. Víte, kam tím mířím?“

	„Chcete říct, že za tím stojí stejní lidé.“

	Apgar přikývl. „Dva muži viděli tu ženu. První patřil k těm příslušníkům PS, o kterých jsem mluvil. Další byl farmář, předák Severního zemědělského komplexu. Jeho žena a dcery byly mezi těmi, které jsme tehdy ztratili. Jmenoval se Curtis Vorhees.“

	Další překvapení. „Generál Vorhees?“

	„Tohle Vám musí připadat zajímavé, zvlášť vzhledem k jeho přátelství s Greerem. Vorhees se přihlásil do Expedičního hned po masakru. Polovička velitelů Druhého expedičního sboru se přihlásila ve stejný den. Nate Crukshank byl tím druhým příslušníkem PS na věži. To jméno asi taky znáte. Věděl jste, že byl Vorheesův švagr?“

	Crukshank velel v Roswellu. Tohle náhlé osvětlení netušených skutečností na Petera působilo, jako by do sebe zapadla ozubená kolečka. Vzpomněl si na čas strávený s Greerem a Vorheesem v pevnosti v Coloradu - na vřelé, nenucené přátelství obou mužů. Na stoh kreseb uhlem, které mu Greer ukázal, když generál padl. Byl na nich pořád stejný výjev: mladá žena a dvě holčičky. 

	„A co ten druhý člen PS? Kdo to byl?“

	„Myslím, že jeho jméno znají všichni. Tifty Lamont.“

	To nedávalo žádný smysl. „Tifty Lamont byl u PS?“

	„A nejen to. Vděčím tomu muži za svůj život tolikrát, že bych to ani nespočítal, a nejsem sám. Po masakru se taky přihlásil do Expedičního jako zvěd a odstřelovač. Patřil k těm nejlepším - možná byl vůbec nejlepší, kterého jsme kdy měli. Než to zabalil, dotáhl to na kapitána. Vorhees, Crukshank a Tifty se znali snad odjakživa. Nevím přesně, jak to bylo, ale něco zásadního spolu prožili.“

	Takže Tifty Lamont býval důstojníkem Expedičního sboru. Ze všeho, co si tu Peter vyslechl, mu tohle připadalo nejneuvěřitelnější. „A co se mu stalo?“

	„Tiftymu?“

	„Ten muž je teď vyhnanec.“

	V Apgarově tváři se objevil nový výraz. „To já nevím, poručíku. Budete se ho muset zeptat sám. Tedy pokud ho najdete. Pokud, řekněme, znáte někoho, kdo ho zná.“

	Zavládlo ticho, které chvíli vydrželo. Apgar se na něj vyčkávavě zadíval. Potom se zeptal: „Kolik lidí jste říkal, že bylo v té vaší Kolonii v Kalifornii?“

	„Devadesát dva.“

	„Devadesát dva lidí, kteří zmizeli beze stopy. Dost zarážející, pokud chcete znát můj názor. To není obvyklý modus operandi viráckého útoku. Přidejte k nim šedesát sedm lidí z Roswellu a máte skoro dvě stovky lidí, kteří se prostě vypařili do vzduchu. A najednou zmizí Amy, zrovna když se znovu objevila ta žena a úspěšně nás odřízla od zásobování ropou. Chápu, že je velení velmi znepokojeno. Zvlášť když jediná žijící osoba, která kromě vás tu ženu viděla, je... jaký termín jste to použil?“ 

	„Vyhnanec. Tak jsme jim říkali v Kolonii.“

	„Přesně, Persona non grata. Je to politicky ošemetná situace, mírně řečeno. Na jedné straně tady máme armádu, která s tím mužem nechce mít nic společného. Na druhé straně jsou tady civilní úřady, které s ním, aspoň oficiálně, nic mít nesmějí. Sledujete mě, poručíku?“ 

	„Já politiku moc nemusím, pane.“

	„Tak to jsme dva. Politici jsou jen banda lidí, co se snaží krýt si vlastní zadek. Proto jsme tady, kde teď jsme. Tohle je přesně jedna z okolností, kdy je zapotřebí někdo nezúčastněný. Někdo, kdo má jisté věci za sebou a dokáže se dívat i za roh. Tohle si nemyslím jen já. Na nejvyšších místech proběhly jisté důvěrné debaty. Myslím tím civilní nejvyšší místa, ne vojenská. Zřejmě jsem byl jako váš velitel shledán znalcem vaší povahy. Vaší a Donadiové.“

	Peter se zamračil. „Co s tím má společného Alicia?“

	„To já nevím. Ale řeknu vám dvě věci, a závěry nechám na vás. Zaprvé, už tři měsíce jsme neslyšeli nic z pevnosti Kearney. Zadruhé, Donadiová dostala dva rozkazy. Já jsem zasvěcen jen do toho prvního, který přišel z divize, jak jsem vám říkal. Druhý poslali v zapečetěném pouzdře z kanceláře Sanchezové. Určeno jen příjemci.“

	„To nechápu. Proč nechtěli, abyste věděl, co je v jejím rozkaze?“

	„Výborná otázka. Jenže odpovědět se na ni dá jen takhle: Bůh ví. Zřejmě je to všechno velice tajné, a to nejen v té vaší záležitosti. Proto Fleet chce, abyste odtud zmizel, ale to vám neříkám nic nového. Ale jen mezi námi, Fleet a Sanchezová nejednají vždycky v souladu, a řetěz velení není tak průzračný, jak byste si myslel. V Deklaraci je spousta sporných paragrafů, věcí, které se dají vykládat různým způsobem. V otázce té ženy na Ropné cestě se, řekněme, nedospělo k všeobecné shodě mezi armádou a civilní vládou. Ani v případě Martíneze, který, jak jste správně shrnul, nebyl tam, kde by měl být, a to právě v době, kdy Amy dostala Greera z vězení a zmizeli. To všechno je velice zajímavé.“

	„Takže myslíte, že Martínez s tím nějak souvisí.“

	Apgar pokrčil rameny. „Já jsem jen posel. Ale Fleet nikdy nebyl, jak byste to asi popsal vy, přesvědčený věřící. Podle něj je Amy jen prostředek k odvedení pozornosti a Dvanáctka je mýtus. Proti Donadiové nemůže nic říct - je evidentní, že je jiná - ale podle jeho víry to nic nedokazuje. Podporoval ten hon jen proto, že Sanchezová udělala takový povyk kolem toho, že to nestojí za ty oběti. To, co se stalo v Carlsbadu, je podle jeho názoru záminka, jak to definitivně odpískat. Jsou ovšem lidé, kteří si myslí něco jiného.“

	Peter se nad tím zamyslel. „Takže Sanchezová jedná za Fleetovými zády.“

	Apgar se ironicky pousmál. „Nevím o tom, že bych řekl něco takového. To bych překročil své pravomoci. Ale ať je to, jak chce, pokládal bych za osobní laskavost, kdybyste mi pomohl lokalizovat jistý důležitý zdroj informací, který by mohl spojit pár teček v obraze dohromady. Znáte někoho, kdo tomu odpovídá, poručíku?“

	Poselství bylo jasné. „Myslím, že znám, plukovníku.“

	„Výtečně.“ Apgar se na chvíli odmlčel, než pokračoval. „S tím transportem je to legrační. Člověk by neřekl, co se může stát - taková zatracená náhoda, někdo někam založil potřebné dokumenty. Víte, jak to chodí. Chvíli potrvá, než se to vyřeší. Osmačtyřicet hodin. Maximálně dvaasedmdesát.“

	„To rád slyším, pane.“

	„Myslel jsem si to.“ Plukovník se plácl do kolen. „No, už mě asi čekají jinde. Byl jsem přidělen do prezidentčiny pracovní skupiny, která se má zabývat řešením téhle... politováníhodné situace. Nevím, jestli jim budu něčím prospěšný, ale jdu tam, kam mě pošlou.“ Vstal z palandy. „Jsem rád, že jste se prospal, poručíku. Máte před sebou rušný den.“

	„Děkuju, plukovníku.“

	„To nestojí za řeč. A to myslím doslova.“ Znovu se na Petera upřeně zadíval. „Buďte s ním opatrný, Jaxone. Lamont není člověk, kterému byste chtěl zkřížit cestu.“

	 

	Jeli celou noc, a pak další. Teď byli na východ od Lulingu. Neměli žádnou mapu, ale nepotřebovali ji: Mezistátní dálnice číslo 10 je dovede přímo do Houstonu, do jeho centra pokrytého džunglí. Greer tam už jednou byl - jen na předměstí, ale stačil si udělat obrázek. Město tvořila neprostupná bažina, kde stromy vyrůstaly z bláta a rozmáčených trosek a kde se to hemžilo tupouny. A když vás nedostali oni, tak aligátoři. Proplouvali řekami bahna jako napůl ponořené lodi, mnozí narostli do neskutečných rozměrů a jejich mohutné čelisti neustále hledaly něco k snědku. Vzduch se černal hejny moskytů. Dostali se vám do nosu, do pusy, do očí, snažili se proniknout do těla každičkým otvorem, každičkým nechráněným místem. Houston, nebo to, co z něj zbylo, nebyl místem pro lidi. Greer by rád věděl, jak vůbec někdy mohlo někoho napadnout, že by se tady dalo žít.

	Už brzy tomu budou muset čelit. Prozatím byli na prérii, na pláních porostlých vysokou trávou a křovím, které se postupně svažovaly k moři. Tak daleko na východ už dálnice nebyla očištěná. Vypadala spíš jako návrh cesty než jako silnice, její povrch byl popraskaný a ukrytý pod silnými nánosy jílovité hlíny. Cestu často blokovaly hřbitovy prastarých aut. Od odjezdu z města si dvojice vyměnila jen pár slov: hovor prostě nebyl nutný. Greer během dní začal vnímat u Amy změnu, auru fyzické odtažitosti. Silně se potila a občas ji přistihl, že zamrkala - jakoby bolestí. Ale když vyjádřil svoje obavy, dívka nad tím jen mávla rukou. Nic mi není, prohlásila, jsem v pořádku. Její tón byl skoro zlostný: jako by mu naznačovala, že nemá naléhat.

	Když se setmělo, utábořili se na mýtině na dohled od zbořeného motelu. Obloha byla jasná, teplota klesala, ve vzduchu byla cítit rosa. Greer věděl, že v noci budou v bezpečí: v Amyině přítomnosti byl jako v zóně ochrany. Rozložili si spací pytle a usnuli.

	Probudil se s trhnutím: něco je špatně. Otočil se na bok a spatřil, že Amyin spací pytel je prázdný. 

	Paniku si zakázal. Zatímco spali, na oblohu vyšel měsíc v poslední čtvrti, který rozkrájel krajinu na úseky světla a stínů, stvořil zemi zlověstně protáhlých obrysů a kapes temnoty. Koně spokojeně přežvykovali trávu opodál. Greer vytáhl z pouzdra browning a obezřetně se vydal do tmy. Přiměl svůj zrak oddělovat jeden obrys od druhého. Kam šla? Má na ni zavolat? Ale ticho celé scenerie a možnost skrytých nebezpečí ho od toho odradila.

	A pak ji uviděl. Stála jen pár metrů od místa, kde se utábořili, zády k němu. Ke Greerovým uším dolétly věty jakési konverzace. Mluví Amy s někým? Vypadalo to tak, ale on nikoho neviděl.

	Přiblížil se zezadu k ní. „Amy?“

	Neodpovídala. Přestala si mumlat. Její tělo bylo absolutně nehybné.

	„Amy, co je?“

	Otočila se k němu s výrazem mírného překvapení. „Aha.“ 

	„S kým jsi to mluvila?“

	Neodpovídala. Jako by tady byla jen napůl. Není náměsíčná?

	A pak: „Měli bychom se vrátit.“

	„Nesmíš mě takhle děsit.“

	„Promiň. To jsem nechtěla.“ Zalétla očima k jeho zbrani. „Co s tím děláš?“

	„Nevěděl jsem, kam ses poděla. Měl jsem strach.“

	„Myslela jsem, že jsem to řekla jasně, majore. Schovej to.“ Obešla ho a zamířila zpátky k tábořišti.
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	Nekonečný čas. Čas bez tvaru. Jeho existence byla noční můrou, z níž se nemohl probudit. Myšlenky proplouvaly kolem jako tečky zlatého prachu ze všech směrů, kam se jen podíval. Oni přicházeli každý den. Muži se zářícíma rudýma očima. Vyhákli nafouklé rudé vaky, odváželi je na rachotících kárách, a na jejich místo zavěšovali čerstvé. Vaky s jejich nekonečnou potřebou, vaky plnící se Greyovou odkapávající krví.

	Ti muži si svou práci užívali. Vykládali vtípky, bavili se na jeho účet jako děti, které dráždí zvíře v kleci zoo. No tak, broukali, když natahovali k jeho ústům voňavé kapátko, chce děťátko lahvičku? Má děťátko hlad?

	Snažil se jim vzdorovat. Zatínal svaly v řetězech, odvracel tvář. Zapojil každou unci vůle, aby se jim vzepřel, ale vždycky znovu podlehl. Hlad v něm rozpínal křídla jako obrovský černý pták. 

	Pověz mamince. Pověz mamince, že chceš lahvičku. Slibuješ, že budeš hodný? Buď hodný hošíček, Greyi.

	Koneček kapátka se lákavě vznášel kousek pod jeho nosem, vůně krve explodovala v jeho mozku jako bomba, miliony neutronů se vzňaly v elektrické bouři čiré touhy.

	Tohle ti bude chutnat. Skvělej ročník. Máš rád mladou krev, co, Greyi?

	Z očí mu kanuly slzy. Slzy touhy a odporu. Slzy jeho nekonečného života, století, které strávil nahý v řetězech. Slzy prokletí být Greyem.

	Prosím.

	Řekni to. Mám rád mladou krev.

	Prosím. Nenuťte mě.

	Jen to vyslov, Greyi. Závan kyselého dechu u jeho ucha. Chci... to... slyšet.

	Ano! Ano, mám rád mladou! Prosím! Jen trochu! Trošičku! 

	A konečně kapátko s lahodnou zemitou vůní vystříklo svůj obsah na jeho jazyk. Olízal si rty. Přejížděl si silným jazykem po vnitřku úst. Sál jako dítě, které z něj dělali, a doufal, že ten pocit vydrží, ale to se nikdy nestalo: nedobrovolné zhoupnutí v jeho krku, a bylo pryč.

	Víc, víc.

	No tak, Greyi. Ty víš, že víc dostat nemůžeš. Stačí jedna kapička, budeš jako rybička. Kapka stačí, aby z tebe byly další vaky virácký dobroty.

	Jen ještě kapku, prosím. Přísahám, že to nikomu neřeknu.

	Temný řehot. A kdybych to udělal? Kdybych ti dal ještě jednu kapku? Co bys udělal pak?

	Nic, přísahám, jen chci...

	Já ti řeknu, co chceš. Chceš se utrhnout z těch řetězů, tady z podlahy. A musím říct, že bych to na tvým místě chtěl taky. Na to bych myslel. Chtěl bych zabít ty, co mě sem přikovali. Odmlka, a pak se ten hlas zase vrátil. To přece chceš, Greyi, viď? Zabít nás všechny?

	A on chtěl. Chtěl jim utrhat končetiny, jednu po druhé. Chtěl, aby jejich krev tekla jako řeka. Toužil slyšet jejich smrtelné chroptění. Tohle si přál ještě víc než vlastní smrt, i když jen o maličko. Lila, pomyslel si. Lilo, cítím tě, vím, že jsi blízko. Zachránil bych tě, kdybych mohl.

	Tak zase zejtra, Greyi.

	 

	A tak to šlo dál a dál. Vaky se vyprazdňovaly a zase naplňovaly, kapátko kapalo. To jeho krev je živila, tyhle muže s rudýma očima. Pili Greyovu krev a žili věčně, stejně jako on. Věčný Grey v řetězech.

	Někdy přemítal, odkud se bere ta krev, kterou ho živí. Ale ne moc často. Nebyla to zrovna věc, o které by chtěl přemýšlet. 

	Někdy pořád ještě slyšel Nulu, i když Nula už nemluvil k němu. Jejich smlouva patrně vypršela kdysi dávno. Nulův hlas byl tlumený a vzdálený, jako by Grey naslouchal konverzaci za stěnou, a vzhledem k tomu všemu kolem považoval za drobné milosrdenství, že je konečně sám se svými myšlenkami, že neslyší Nulovo neustále pobízení-pobízení-pobízení.

	Guilder byl jediný, kdo pil jeho krev přímo ze zdroje. Tak mu taky říkal, Zdroj, jako by Grey už nebyl člověk, ale nějaká věc. Což asi byl. Někdy, ne pokaždé, možná když byl Guilder hodně hladový, nebo z jiných příčin, které zůstávaly Greyovi utajeny, se jeho věznitel objevil ve dveřích jen ve spodním prádle, aby si nezamazal oblek od krve. Odpojil vak od hadičky, horká tekutina vystříkla na něj, a on si vsunul hadičku do úst a pil z Greye jako brčkem, vysával ho jako plechovku limonády. Lawrenci, říkával mu přitom, nevypadáš moc dobře. Krmí tě pořádně? Dělá mi starosti, že jsi tady dole pořád tak sám. Jednou, před mnoha lety nebo snad desetiletími, mu přinesl do sklepení zrcátko. Bylo to takové to zavírací, co nosily ženy v kabelkách, Guilder zvedl víčko a natočil zrcátko ke Greyově tváři. Co kdyby ses podíval? Zírala na něj tvář starého muže, svraštělá jako švestka.

	Umíral. Pořád umíral.

	Jednoho dne se probudil a zjistil, že Guilder sedí obkročmo na židli proti němu a pozoruje ho. Měl povolenou vázanku, vlasy rozcuchané, oblek pomačkaný a ušpiněný. Grey poznal, že Guilderův cyklus se blíží k vrcholu. Cítil z toho muže hnilobu - pach rozkladu, popelnic, se slabým nádechem kvašeného ovoce -, ale Guilder se ani nepohnul, aby se nakrmil. Grey vycítil, že jeho mučitel tam už sedí nějakou dobu.

	„Můžu se tě na něco zeptat, Lawrenci?“

	Ta otázka padne tak jako tak. „Dobře.“

	„Byl jsi někdy... jak to jen nazvat?“ Guilder neurčitě škubl rameny. „Byl jsi někdy zamilovaný?“

	Ten výraz zněl z úst toho muže naprosto cize. Láska byla majetkem jiného věku: patřila prehistorii.

	„Nerozumím, na co se ptáte.“

	Guilderova tvář se svraštila v zamračení. „Vážně? Mně to připadá jako naprosto jednoduchá otázka. Chór andělů zpívá na nebesích, tvoje nohy se vznášejí půl metru nad zemí. Víš přece. Zamilovat se.“

	„Asi ne.“ 

	„Ano, nebo ne, Lawrenci. Buď jedno, nebo druhé.“

	Pomyslel na Lilu. K té cítil lásku, ale ne tak, jak to chápal Guilder. „Ne. Nikdy jsem nebyl zamilovaný.“

	Guilder prošel kolem něj. „No, já jednou byl. Jmenovala se Shawna. I když to asi nebylo její pravé jméno. Měla pleť jako máslo, Lawrenci. Nedělám si legraci. Tak chutnala. Ty její oči byly trochu asiatské, víš, jak to myslím? A její tělo, páni.“ Zamnul si tvář a melancholicky si povzdychl. „Teď už to necítím. Sexuální touhu. Virus to asi likviduje. Nelson si myslel, že v tobě virus reagoval jinak kvůli všem těm steroidům, co jsi bral. Možná na tom bude něco pravdy. Ale jak si kdo ustele, tak si lehne.“ Ironicky se rozesmál. „Jak si kdo ustele. To je sranda. To je vážně k popukání.“

	Grey mlčel. Nerozuměl Guilderově náladě, ale zřejmě to nemělo nic společného s ním.

	„Asi to nakonec zase není tak špatné. Nemůžu tvrdit, že by mi sex někdy nějak zvlášť prospěl. Ale po všech těch letech na ni pořád myslím, Lawrenci. Na hlouposti. Na to, co říkala. Na to, jak vypadala, když do její postele dopadalo slunce. Slunce mi trochu chybí.“ Odmlčel se. „Vím, že mě nemilovala. Všechno to jen hrála. Věděl jsem to od začátku, i když jsem si to nechtěl připustit. Ale tady to máš.“

	„Proč mi to říkáte?“

	„Proč?“ Guilderovy oči se přimhouřily a soustředily se na Greyovu tvář. „To je snad zřejmé. Jsi dost natvrdlý, pokud ti nevadí, že jsem tak upřímný. Protože jsme přátelé, Lawrenci. Ty si nejspíš myslíš, že jsem to nejhorší, co tě kdy potkalo. Jistě se to tak může jevit. A určitě ti to připadá trochu nefér. Jenže ty jsi mi nedal moc na vybranou, víš? A už to tak dopadlo, že jsi můj nejstarší přítel.“

	Grey držel jazyk za zuby. Ten muž žil v podivném sebeklamu. Cítil, jak bezděčně napíná svaly proti řetězům. Největším štěstím jeho života by kromě smrti bylo utrhnout Guilderovi hlavu.

	„A co Lila? Nechci vyzvídat, ale vždycky jsem si myslel, že mezi vámi něco bylo. Což je dost překvapivé, vzhledem k tvým záznamům.“

	Něco se v něm sevřelo. Nechtěl o tom mluvit. Ne teď. Nikdy. „Nechte mě na pokoji.“

	„Nebuď takový. Jen se ptám.“

	„Co takhle radši táhnout do prdele?“

	Guilder k němu přiblížil obličej ještě o kousek a spiklenecky ztišil hlas. „Něco mi pověz, Lawrenci. Pořád ho slyšíš? A teď chci slyšet pravdu.“

	„Nevím, o kom mluvíte.“

	Guilder se na něj káravě zamračil. „Prosím, můžeme tohle vynechat? Ptám se tě na to, jestli je skutečný. Jestli to nejsou jen pitomý přeludy.“ Upřeně se na Greye zadíval. „Ty víš, co po mně chce, viď?“ 

	Nemělo smysl to popírat. Grey přikývl.

	„A když se vezme v úvahu všechno kolem, myslíš si, že je to dobrý nápad? Rád bych znal tvůj názor.“

	„Od kdy záleží na tom, co si myslím?“ 

	„Jen se tak nepodceňuj. Pořád jsi jeho oblíbenec, Lawrenci, o tom není pochyb. Samozřejmě, já jsem tady u kormidla. Ale tohle poznám.“

	„Ne.“

	„Ne co?“

	„Nemyslím si, že je to dobrý nápad. Je to strašný nápad. Je to ten nejhorší nápad na světě.“

	Guilderova obočí se zvedla, jako když do vzduchu vyrazí chmýří pampelišek.

	„Jen se na sebe podívejte.“ Grey se poprvé za miliardy let doopravdy zasmál. „Myslíte si, že on je váš přítel? Myslíte, že je váš přítel někdo z nich? Jste jejich děvka, Guildere. Já vím, co jsou zač. Vím, co je zač Nula. Já tam byl.“

	To byl očividný zásah. Guilder začal křečovitě svírat a rozevírat ruce. Grey lenivě uvažoval, jestli ho chce uhodit. To mu ani v nejmenším nedělalo starosti - aspoň by to prolomilo monotónnost dnů. Bylo by to něco nového, nová bolest.

	„Musím přiznat, že mě tvá odpověď zklamala, Lawrenci. Doufal jsem v trochu podpory. Ale nehodlám se snížit na tvou úroveň. Vím, že to by se ti líbilo, ale já jsem něco víc. A jen pro tvou informaci: Projekt bude dnes dokončen. Budeme stříhat stuhu. Schovával jsem si to jako překvapení, protože jsem si myslel, že o tom rád uslyšíš. Mohl by ses na tom podílet, kdybys chtěl. Ale zřejmě jsem tě přecenil.“

	Vstal a zamířil ke dveřím.

	„Co chcete, Guildere?“

	Muž se obrátil, sklopil k němu svůj krví podlitý zrak.

	„Co z toho máte? Na to jsem nikdy nepřišel.“

	Dlouhé ticho, a potom: „Víš, co jsou oni, Greyi.“

	„Pochopitelně.“

	Ale Guilder zavrtěl hlavou. „Ne, nevíš. Kdyby ano, nemusel by ses ptát. Tak já ti to povím. Jsou to nejsvobodnější bytosti na zemi. Bez výčitek. Bez lítosti. Bez lásky. Nic se jich nedotkne, nic jim neublíží. Představ si, že bys byl takový, Lawrenci. Představ si tu absolutní svobodu. Jak nádherné by to bylo.“

	Grey neodpovídal. Nebylo co odpovědět.

	„Ptáš se mě, co chci, příteli, a já ti to prozradím. Chci to, co mají oni. Chci si tu malou děvku konečně vyhnat z hlavy. Chci... nic necítit.“

	 

	* * *

	 

	Váza udeřila do skla s uspokojujícím třeskem. To auto s bombou byla poslední kapka. Musí s tím skoncovat hned.

	Guilder povolal do kanceláře Wilkese. Než šéf personálu vstoupil do místnosti, Guilderovi se podařilo trochu uklidnit.

	„Zatýkejte denně o deset víc.“

	Wilkes se zatvářil zaskočeně. „Někoho konkrétního?“

	„Na tom nezáleží, sakra!“ Ježíši, ten chlap někdy dokázal být natvrdlý. „Copak to nechápete? Nikdy na tom nezáleželo. Prostě je vytáhněte z řady při ranním nástupu.“

	Wilkes zaváhal. „Takže myslíte, že by to mělo být namátkově. Ne nutně lidé, které podezíráme ze spojení s rebely.“

	„Bravo, Frede. Přesně to myslím.“

	Wilkes tam chvíli jen stál a zíral na Guildera se zmateným výrazem. Ne, ne zmateným: znepokojeným.

	„Ano? Mluvím snad sám k sobě?“

	„Jak si přejete. Vyrobím seznam a pošlu ho dolů personalistům.“ 

	„Je mi jedno, jak to uděláte. Prostě se do toho dejte.“ Guilder ukázal rukou na dveře. „A teď vypadněte. A pošlete sem jednu z těch společnic, ať to tady uklidí.“
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	Cesta k Hollisovi byla klikatější, než si Peter myslel. Zavedla ho nejdřív ke kamarádce Lore, která znala někoho, kdo znal někoho dalšího. Vždycky to bylo jako pokročit ve hře o další políčko, jen aby zjistil, že se mezitím cíl posunul.

	Poslední stopa ho zavedla do baráku v Quonsetu, kde se hrály ilegální hazardní hry. Bylo už po půlnoci, když Peter kráčel temnou zaneřáděnou postranní uličkou Města H. Už dávno začal zákaz vycházení, ale odevšad se ozývaly útržky hluku - štěkající hlasy, třeskot skla, břinkání na piano.

	„To je ale místo,“ prohodil Peter.

	„Ty sem moc nechodíš, co?“ zeptal se Michael.

	„Ne, moc ne. Vlastně jsem tady nikdy nebyl.“

	Ze dveří domu před nimi se Vynořila ženská postava.

	„Oye, mi soldadito. Tienes planes esta noche? „

	Vynořila se ze stínů. Nebyla mladá ani stará, tělo měla téměř chlapecké, ale smyslné sebevědomí v jejím hlase a způsob, jak stála - přenášela váhu z jedné nohy na druhou a vystrčila pánev tak, aby se rýsovala pod sukní - spolu s pohledem očí pod napůl spuštěnými víčky, které přejížděly po Peterově těle, jí propůjčovalo nepopiratelnou sexuální moc.

	„Comó te puedo ayudar, Teniente? „

	Peter polkl. Tváře mu polilo horko. „Hledáme Bratrance.“ 

	Žena odhalila v úsměvu zažloutlé zuby. „Každý je něčí bratranec, zlato. Vy můžete být můj, jestli chcete.“ Její oči zalétly k Lore, potom k Míchaelovi. „A co ty, fešáku? Mám kamarádku. Tvoje holka se může dívat, jestli chce. Třeba to tak má ráda.“

	Lore chytila Michaela za paži. „Nemáme zájem.“

	„Vážně jen někoho hledáme,“ ozval se Peter. „Promiňte, že jsme vás vyrušili.“ 

	Žena se temně zasmála. „Ale kde, vůbec ne. Kdybys změnil názor, Teniente, víš, kde mě najdeš.“

	Vykročili dál. „Milej kluk,“ zamumlal Michael. 

	Peter se ohlédl ke dveřím. Ta žena -ta osoba, kterou pokládal za ženu - už splynula se stíny za sebou.

	„Já se picnu. Víš to jistě?“

	Michael se drsně zasmál a zavrtěl hlavou. „Vážně bys měl chodit víc mezi lidi, hombre.“

	Před sebou už viděli Quonset. Zpode dveří, u nichž stáli na stráži dva vousatí muži, se linulo světlo. Další tři postávali u přístřešku s přetékajícími popelnicemi.

	„Radši to nechte na mně,“ navrhla Lore.

	Peter zavrtěl hlavou. „Byl to můj nápad. Já bych tam měl jít.“ 

	„V týhle uniformě? Nebuď k smíchu. Zůstaň s Michaelem. Hele, a ne že se dáte sbalit nějakýma transkama.“

	Dívali se, jak jde ke dveřím. „Je to dobrej nápad?“ zeptal se nejistě Peter.

	Michael zvedl ruku. „Počkej.“

	Když Lore přistoupila k oběma mužům, jejich postavy se napřímily a oba se semkli, aby jí zastoupili cestu. Následovala krátká porada. Po chvíli se Lore vrátila k nim a oznámila:

	„Dobrý, můžeme dál.“

	„Cos jim napovídala?“

	„Že jste vy dva zrovna brali. A že jste ožralí. Tak se podle toho koukejte chovat.“

	V baráku byl dav lidí a hluk. Prostor rozdělovaly velké šestiúhelníkové hrací stoly, kde se hrály karty. Vzduch byl prosycený oblaky kouře a sladkokyselým pachem kořalky: někde blízko tady byla palírna. Po obvodu místnosti posedávaly na stoličkách spoře oblečené ženy - Peterovi aspoň jako ženy připadaly. Té nejmladší nemohlo být víc než šestnáct, nejstarší kolem padesátky - ta v klaunsky přehnaném make-upu vypadala jako čarodějnice. Další vcházely za závěs v zadní části místnosti nebo odtamtud vycházely, zavěšené do značně opilých mužů. Peter pochopil, co vedlo k vytvoření Města H - byl to pokus tolerovat jisté množství obvyklých neřestí, ale vymezit mu specifickou oblast. Logiku toho chápal - lidi jsou prostě lidi -, ale vidět to na vlastní oči bylo něco docela jiného. Napadlo ho, jestli Michael neměl pravdu. Kdy se z něj stal tak škrobený panák?

	„Tady se asi hraje vysoko, co?“ zeptal se Michaela.

	„Tohle je Texas, hochu. Podle mě tak dvacet dolarů na jednu sázku, což je na mě trochu moc.“ Jeho oči, stejně jako Peterovy, putovaly po místnosti a hledaly Hollise. „Radši zkusíme nenápadně splynout s davem. Kolik papírků máš u sebe?“

	„Nic“

	„Nic?“

	„Dal jsem všechno sestře Peg.“

	Michael si povzdychl. „To jsem si moh myslet. Seš zásadovej, to se ti musí nechat.“

	„Vy dva jste teda párek skautíků,“ ozvala se Lore. „Koukejte se na mě. A učte se, kamarádi.“

	Vydala se přímo k nejbližšímu stolu a přitáhla si židli. Z kapsy džínů vylovila svazek bankovek, dvě z nich oddělila a hodila je doprostřed. Za třetí si nechala podat skleničku s tekutinou v barvě jejích sluncem vybělených vlasů. Krupiér rozdal každému hráči dvě karty a začalo se sázet. Při prvních čtyřech rundách Lore vypadala, že se o hru moc nezajímá. Vesele štěbetala se spoluhráči a při lízání protáčela panenky. Při pátém kole se v jejím chování nic nezměnilo, ale náhle začala pohánět sázky výš. Hromada bankovek na stole rostla. Peter odhadoval, že před nimi leží aspoň tři sta austinů. Ostatní hráči postupně odpadávali, až zbyl jen jeden, hubený muž s poďobanými tvářemi v kombinéze dělníka z elektrárny. Byly rozdány poslední karty. Lore s kamenným výrazem položila na stůl pět dalších bankovek. Muž zavrtěl hlavou a složil karty.

	„Tak to bylo působivý,“ uznal Peter, když Lore shrábla bank. Stáli s Michaelem opodál, dost blízko na to, aby na ni viděli, ale ne tak, aby to bylo nápadné. „Jak to dělá?“

	„Podvádí.”

	„Vážně? Nechápu jak.”

	„Vlastně je to jednoduchý. Karty jsou vždycky cinknutý. Jen nepatrně, ale jde to poznat. Jeden hráč u stolu hraje vždycky na podnik a postupem času se pozná, který z nich to je. Lore používá první čtyři kola, aby zjistila, kdo to je a jak čte znamení na kartách. Taky neškodí, že je žena - nikdo ji tady nebere vážně. Předpokládají, že sází, když má dobrý karty, jenže to ona právě nedělá. Tři čtvrtiny času blufuje.“

	„A co se stane, až na to přijdou?“

	„Nepřijdou na to, aspoň ne hned. Ještě jednou, dvakrát to může zopakovat.“

	„A pak?“

	„Pak bude čas vzít nohy na ramena.“

	Náhlý rozruch upoutal jejich pozornost k zadní části místnosti. Zpoza závěsu se vyřítila žena s šaty shrnutými k pasu. Paže měla ochranitelsky zkřížené přes prsa a neovladatelně vřískala. O vteřinu později se objevil muž s kalhotami komicky spuštěnými ke kotníkům. Jako by plul čtvrt metru nad zemí - Peter si uvědomil, že ho zezadu někdo drží. Vzápětí muž proletěl vzduchem. Peter ho poznal: byl to ten mladík ze Satchovy čety, který mu dělal řidiče cestou z pevnosti Vorhees. Ten za ním, obr s polovinou tváře pokrytou prošedivělými vousy, byl Hollis.

	„Aha,“ ozval se Michael.

	Hollis s působivou nenuceností zvedl vojáka z podlahy. Poloobnažená žena za nimi vřískala nadávky - Zab toho zmrda! Mám těch šmejdů akorát dost! Slyšíš mě, hajzle? Seš normálně mrtvej, rozumíš?! - zatímco Hollis vlekl nebožáka ke dveřím.

	„Naše šance,“ ozval se Peter.

	Chvatně zamířili ke dveřím. Lore je dohnala, když vycházeli z baráku. Desátník, který se mezi vzlyky koktavě omlouval, se zároveň pokoušel natáhnout si kalhoty a vytratit se. Pokud jeho omluvy na Hollise nějak zapůsobily, obr to na sobě nedal znát. Za mohutného řehotu obou strážných přidržel desátníka za vázanku a vlekl ho dál uličkou. Když ho vytáhl do stoje, Peter na něj zavolal.

	„Hollisi!“ 

	V jednu zmatenou chvíli se zdálo, že je jejich přítel nepoznává. Vzápětí z jeho rtů unikl užaslý vzdech. „Petere. Hola.“

	Desátník se dál zmítal v jeho sevření. „Poručíku, prokrista, udělejte něco! To zvíře mě chce zabít! „

	Peter se zadíval na Hollise. „Chceš?“

	Obr posměšně pokrčil rameny. „No když je to jeden z tvých, asi bych ho protentokrát mohl pustit.“

	„Jo, přesně tak! Pusťte mě a já už se nikdy nevrátím, přísahám!“ 

	Peter zaměřil svou pozornost na vyděšeného mladíka. Teď si vzpomněl, že se jmenuje Udall. „Desátníku, kde teď máte být? A nic na mě nezkoušejte.“

	„V Západních kasárnách, pane.“

	„Tak se tam kliďte.“

	„Děkuju, pane! Nezapomenu vám to!“

	„Já už to zapomněl. Zmizte mi z očí.“

	Udall odklopýtal do tmy a přidržoval si kalhoty.

	„Nechtěl jsem mu doopravdy ublížit,“ vysvětloval Hollis. „Jen ho vyděsit.“

	„Co provedl?“

	„Pokoušel se ji líbat. To se nesmí.“

	To vypadalo jako dost malé provinění. Podle Peterova názoru to vlastně provinění vůbec nebylo. „Vážně?“

	„Takový jsou pravidla. Můžete dělat skoro cokoli, ale tohle ne. Tohle záleží na ženách.“ Pohlédl Peterovi za rameno. „Michaele, rád tě vidím. To už je let. Vypadáš dobře.“

	„Já tebe taky. Tohle je Lore.“

	Hollis se na dívku usmál. „Ale já ji znám. Je milý, že nás konečně někdo představil. Jak šly dneska karty?“

	„Ušlo to,“ pokrčila rameny Lore. „Ten chlap na trojce je vážně trouba. Sotva jsem začala.“ 

	Mužův výraz viditelně ztvrdnul. „Neodsuzuj mě za to, Petere. Nic víc po tobě nechci. Tady to prostě chodí trochu jinak, to je všechno.“ 

	„Máš moje slovo. Všichni víme...“ Hledal ta správná slova. „No, víme, čím sis prošel.“

	Uplynulo pár vteřin. Hollis si odkašlal. „Řekl bych, že tohle není společenská návštěva.“ 

	Peter pohlédl přes obrovo rameno k oběma vyhazovačům, kteří se ani nepokoušeli skrývat, že je poslouchají.

	„Můžeme si tady někde v klidu promluvit?“

	 

	Hollis se s nimi sešel o dvě hodiny později u sebe doma, v chatrči z dehtového papíru na západním okraji Háčka. Zvenčí působila stavba anonymně a sešle, ale uvnitř byl domek překvapivě útulný, se záclonami na oknech a svazky uschlých bylinek, zavěšenými ke stropním trámům. Hollis zapálil v kamnech a postavil na plotnu konvici s vodou na čaj. Ostatní se rozesadili kolem stolku.

	„Je s citronovou trávou,“ poznamenal Hollis, když stavěl kouřící hrnky před své hosty. „Pěstuju si ji sám vzadu na záhonku.“

	Peter mu vyložil, co se přihodilo na Ropné cestě a co se dozvěděl od Apgara. Hollis zamyšleně poslouchal a hladil si vousy, zatímco pomalu usrkával.

	„Zavedeš nás k němu?“

	„To bude problém. Tiftymu bys nechtěl zkřížit cestu, v tom má tvůj velitel pravdu. Můžu se za vás přimluvit, ale tihle lidi se nedají tak snadno oblafnout. Moje slovo moc vysoko nesahá. A armáda tady není zrovna vítaná.“

	„Nevidím jinou možnost. Jestli je moje tušení správný, může nám možná povědět i to, kam jeli Greer a Amy. Tohle všechno spolu souvisí. To se mi Apgar pokoušel říct.“

	„To zní dost ujetě.“

	„Možná. Ale jestli má Apgar pravdu, tihle lidi jsou zodpovědní i za to, co se stalo v Roswellu.“ Peter nechtěl na Hollise tlačit, ale na tohle se musel zeptat. „Co si z toho pamatuješ?“

	Přítelovou tváří se mihla křeč bolesti. „Petere, tohle je k ničemu. Já nic neviděl. Popadl jsem Caleba a zdrhal. Možná jsem se měl zachovat jinak. Věř mi, že jsem se o tom dost napřemýšlel. Ale s dítětem...“ 

	„Proti tomu nemůže nikdo nic mít.“

	„Tak to nech spát. Vím jen to, že najednou byla brána dokořán a viráci se hrnuli dovnitř.“

	Peter pohlédl na Michaela. Tohle bylo něco, co nevěděli. Nový dílek hádanky. 

	„Proč byla brána dokořán?”

	„To se myslím nikdy nezjistilo,“ pokrčil rameny Hollis. „Ten, kdo k tomu dal rozkaz, nejspíš zahynul při útoku. O žádný ženě jsem neslyšel. Pokud tam byla, neviděl jsem ji. Ani žádný lesklý kamiony.“ Ztěžka si povzdechl. „Je to prostě tak, že Sara je pryč. Pokud si dovolím na chvíli doufat v něco jinýho, zblázním se z toho. Je mi líto, že to říkám, a nepředstírám, že jsem se s tím vyrovnal. Ale nejlepší je vždycky přijmout realitu. I pro tebe, Michaele.“

	„Byla to moje sestra.“

	„A měla se stát mou manželkou.“ Hollis se zadíval do Michaelovy šokované tváře. „Tys to nevěděl, viď ?“

	„Lítači, Hollisi, ne. Nevěděl.“

	„Chtěli jsme ti to říct, až přijedeme do Kerrvillu. Chtěla na tebe počkat, abys byl na naší svatbě. Mrzí mě to, Ampére.“

	Jako by chvíli nikdo nevěděl, co říct dál. Když se mlčení protahovalo, Peter se rozhlédl po místnosti. Poprvé pochopil, co vidí. Ty záclonky a bylinky pod stropem a praskající kamna. Hollis vytvořil domov, jaký by bývali měli se Sarou.

	„To je všechno, co mám,“ ozval se Hollis. „Bude to muset stačit i vám.“

	„To neberu. Podívej se na tohle místo. Je to, jako bys pořád čekal, až přijde domů.“

	Hollisova ruka na hrnečku se křečovitě sevřela. „Dej s tím pokoj, kámo.“

	„Možná máš pravdu. Možná je Sara mrtvá. Ale co když je pořád ještě - tam někde?“ 

	„Tak je nakažená. Snažně tě prosím, jestli pro tebe naše přátelství něco znamená - nechtěj, abych na to myslel.“

	„Musím. My jsme ji měli taky rádi, Hollisi. Byli jsme rodina - její rodina.“

	Hollis vstal a odnesl hrneček do dřezu.

	„Odveď nás k Tiftymu. Tohle po tobě chci.“

	Hollis zůstal otočený zády, když odpověděl: „Není takový, jak si představuješ. Dlužím mu za hodně.“

	„Za co? Za místo v bordelu?“

	Hollis se sklonil a sevřel rukama okraj dřezu, jako by dostal ránu. „Ježíši, Petere, ty se nikdy nezměníš.“

	„Neudělals nic špatně. Udělals to, cos musel. Zachránils Caleba.“ 

	„Caleb.“ Hollis si ztěžka povzdychl. „Jak se mu vede? Pořád myslím na to, že za ním zajdu.“

	„Měl bys ho vidět. Vděčí ti za svůj život, a žije ho naplno.“

	Hollis se k nim obrátil. Vítr se obrátil: Peter to viděl příteli na očích. Zářil v nich nepatrný plamínek naděje.

	„Co si myslíš ty, Michaele? U Petera je mi to jasný.“

	„Zabili moje kamarády. Jestli jim to můžu vrátit, chci to udělat. A jestli je šance, že je moje sestra naživu, nemůžu sedět s rukama v klíně.“ 

	„Je to velká země.“

	„Vždycky byla. To mi nikdy nevadilo.“

	Hollis se otočil na Lore. „Co myslíš ty?“

	Lore sebou nepatrně trhla. „Proč se mě ptáš? Já jsem tady jen jako doprovod.“

	Obr pokrčil rameny. „Umíš to dobře s kartama. Řekni mi, jaký jsou podle tebe vyhlídky.“

	Lore přejela pohledem k Michaelovi a pak zase k Hollisovi. „Tady nejde o šance na výhru. Jde o to, že ta žena si ze všech mužů na světě vybrala tebe. Pokud tam někde je, čeká na tebe. Snaží se za každou cenu zůstat naživu, dokud ji nenajdeš. Na tom jediným záleží.“ 

	Všichni čekali na Hollisovu odpověď.

	„Ty ale umíš zatraceně blufovat, víš to?“ 

	Lore se zašklebila. „Tím jsem se proslavila.“

	Zavládlo další ticho, a pak:

	„Počkejte, Zabalím si pár věcí.“
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	Třetí noc, kdy Alicia prozkoumávala okrajové části města, začalo sněžit. Z inkoustově modré oblohy se snášely naducané vločky. Země se zmocnil čistý zimní chlad. Vzduch byl ostrý a čistý, proudil jejím tělem jako série výkřiků, drobných výbuchů ledové průzračnosti v plicích. Ráda by si rozdělala oheň, ale ten by mohli vidět. Zahřívala si ruce dechem, přešlapovala po zmrzlé zemi, dokud neucítila, že se začíná přizpůsobovat. V tom šokujícím chladu bylo něco příhodného. Cítila v něm příchuť boje.

	Ted už s ní Voják nešel. Sem nemohl. Na tom koni bylo něco nadpřirozeného, jako by jí ho poslali do cesty dobří duchové světa, když ho nejvíc potřebovala. Svou hlubokou vnímavostí vycítil, co se jí stalo, pochopil tu temnou evoluci. Prudký hlad se v ní probral ve chvíli, kdy na hřebenu kopce zabořila čepel do jelenovy hrudi a vyřízla mu tlukoucí srdce. Byla v tom tak vzrušující moc, jako proud energie, ale nebylo to zadarmo. Alicia přemítala, kolik času zbývá, než ji tahle touha ovládne. Než její lidská slupka popraská a ona se stane jen jedinou věcí. Kdy Alicia Donadiová, odstřelovačka a stopařka Druhého expedičního sboru, přestane existovat.

	Teď běž, pobídla koně. Se mnou už nejsi v bezpečí. Oči se jí naplnily slzami. Toužila se odvrátit, ale nemohla. Ty báječný, statečný, milovaný chlapíku. Nikdy na tebe nezapomenu.

	Poslední kilometry urazila pěšky. Sledovala řeku. Její voda ještě plynula volně, ale to dlouho nepotrvá. U břehů se už začínal tvořit led. Země tady byla bez stromů, úplně holá. Obrysy města se vynořily na obzoru, když se začínalo stmívat. Alicia ho už ale cítila celé hodiny. Jeho rozlehlost ji udivila. Vylovila z tlumoku starou zažloutlou mapu a položila ji na promrzlou zem. Na kopci se zvedala stavba s kopulí, byl tam miskovitý stadion, město přetínala řeka s vodní elektrárnou. Pak masivní betonová budova s jeřáby, řady baráků obehnané ostnatým drátem všechno přesně tak, jak to Greer před patnácti lety zaznamenal. Vytáhla radiolokátor a prsty ztuhlými zimou ho nastavila. Mávla s ním dopředu, dozadu. Ozvalo se zapraskání statické energie, pak se ručička o zlomek centimetru pohnula. Mířila na budovu s kopulí.

	Někdo je doma.

	Alicia už nepotřebovala brýle, jedině v nejjasnějších hodinách dne. Jak k tomu došlo? Co se stalo s jejíma očima? Prohlížela si svou tvář na hladině řeky: oranžové světlo z nich začalo vyprchávat. Co to znamená? Vypadala skoro... normálně. Jako obyčejná žena. Kéž by to tak byla pravda, pomyslela si. 

	První dva dny prozkoumávala okolí, aby vyhmátla jejich obranu. Pořádala inventuru: počítala vozy, lidi, zbraně. Pravidelným patrolám, které vycházely od hlavní brány, se bylo snadné vyhnout. Jejich úsilí bylo jen předstírané, jako by ve skutečnosti žádnou hrozbu neočekávali. Při rozednění se městem rozjela nákladní auta, křižovala ulicemi a rozvážela dělníky do továren a stodol a na pole. Při setmění je zase sváželi zpátky. Jak dny pozorování ubíhaly, Alicii připadalo, že sleduje něco jako vězení, místo obývané otroky a otrokáři, i když bezpečnostní opatření jí připadala chabá. Ploty byly střeženy jen hrstkou strážných a mnoho z dozorců ani nebylo ozbrojených. Ať lidi drželo ve městě cokoli, ta moc vycházela z vnitřku.

	Alicia se soustředila na dvě stavby. První byla ta velká budova s jeřáby. Měla čtvercový půdorys a vypadala jako pevnost. Alicia viděla dalekohledem jediný vchod, velkou bránu osazenou těžkými kovovými vraty. Jeřáby nepracovaly, stavba byla zřejmě dokončena, ale stejně působila dosud nevyužitě. K jakému účelu má sloužit? Jako útočiště před viráky, jako místo poslední záchrany? To bylo pravděpodobné, ale žádné jiné stavby ve městě jako by s podobnou hrozbou nepočítaly.

	Dalším středem jejího zájmu byl stadion, ležící na jižním okraji města, na připojeném prostranství, které bylo rovněž obehnané drátěnými ploty. Na rozdíl od obrovského bunkru to na stadionu žilo. Vozy přijížděly a odjížděly, dodávky a nákladní auta a někdy i větší kamiony. Vždycky vjížděly dovnitř za soumraku nebo krátce po něm, mizely na hluboko zapuštěné rampě, která vedla pravděpodobně do podzemí stadionu. Jejich náklad zůstal tajemstvím až do čtvrtého dne, kdy přijelo nákladní auto naložené dobytkem a sjelo po rampě dolů.

	Něco v útrobách stadionu potřebovalo nakrmit.

	A pak, krátce po poledni pátého dne, když Alicia odpočívala v kanálu, v němž si udělala tábořiště, zaslechla ozvěnu mohutné exploze. Namířila na město dalekohled. Z úpatí kopce se valil oblak černého dýmu. Přinejmenším jedna budova hořela. Dívala se, jak se k místu výbuchu sjíždějí auta a sbíhají lidé. Přijela hasičská stříkačka, aby zlikvidovala plameny. Alicia se už naučila rozlišovat vězně od věznitelů, ale při téhle příležitosti jako by se objevila třetí skupina. Vlastně jen trojice bytostí. Dojely na místo katastrofy v lesklém černém autě, naprosto nepodobném opečovávaným vrakům, které znala Alicia. Když z něj vystupovali do zimního slunce, upravovali si vázanky a uhlazovali záhyby na černých oblecích. Co je to za podivné uniformy? Oči měli ti tři ukryté za tmavými brýlemi. To kvůli dennímu jasu, nebo pro něco jiného? Jejich přítomnost měla okamžitý efekt, jako když na hladinu rybníka dopadne kámen. Z ostatních přítomných se začala řinout nervózní energie. Jeden z mužů v černém si zapisoval poznámky na papíry připnuté k deskám, druzí dva vykřikovali rozkazy a divoce přitom gestikulovali. Co to znamená? Trojice patřila k nejvyšší kastě, to bylo zřejmé - k té, o jejíž existenci svědčilo všechno ve městě.

	Ale co ten výbuch? Byla to nehoda, nebo ho někdo způsobil úmyslně? Že by Achillova pata? 

	Její rozkazy byly jasné. Prozkoumat město, posoudit hrozbu a do šedesáti dnů se vrátit s hlášením do Kerrvillu. Za žádných okolností se neměla kontaktovat s obyvateli. Ale nikde v rozkaze se nepsalo, že by musela zůstat za dráty.

	Nastal čas podívat se tomu na zoubek zblízka.

	 

	Vybrala si stadion.

	Další dva dny pozorovala přijíždějící a odjíždějící náklaďáky. Ploty nebyly problém - nejobtížnější bude dostat se do sklepa. Zdejší vrata vypadala stejně neprostupně jako ta u nově dokončeného bunkru. Jedině když sjelo po rampě auto, vrata se otevřela a ihned za ním se zase zavřela. Všechno to působilo dokonale načasovaně.

	Soumrak třetího dne. Alicia si za křovím odložila všechny zbraně kromě browningu, který zůstal v pouzdře, a jediného nože v pochvě zavěšené vzadu na páteři. Našla si místo v drátěném oplocení, kde ji bude před zraky zevnitř krýt několik budov. Všechny vypadaly opuštěně. Budovy dělilo od rampy asi sto metrů. Až řidič nákladního auta zabočí za roh, Alicia bude mít asi tak šest vteřin. V pohodě, pomyslela si. To nic není.

	Přehoupla se přes plot jen s jedním odražením nohou, přeběhla podél zadních stěn budov a vykoukla zpoza rohu. Bylo to tam: nákladní auto mířilo ke stadionu. Když řidič dojel k zatáčce, zpomalil.

	Teď.

	Když auto najelo na vrcholek rampy, Alicia byla jen šest metrů za ním. Dveře začínaly rachotit, jak je řetězy vytahovaly vzhůru. Odrazila se od země, přistála na střeše naklaďáku a přitiskla se k ní břichem právě ve chvíli, kdy auto projelo pod vytaženými vraty.

	Lítači, že je ale dobrá.

	Už to cítila, už je cítila. Až příliš známé šimrání na kůži a hluboko v lebce nezřetelné mumlání, jako by vlny mírně narážely na vzdálené pobřeží. Auto zpomalilo. Ujížděli tunelem. Alicia před sebou spatřila druhá vrata. Řidič zatroubil a brána se otevřela. Ještě tři vteřiny a náklaďák zastavil.

	Stáli na otevřeném prostranství, asi patnáct metrů širokém. Když Alicia nakoukla přes čelní sklo, spatřila osm mužů. Šest mělo pušky, další dva velké tlumoky s kanystry a dlouhými ocelovými pruty. Na druhém konci prostranství byla další vrata, odlišná od těch prvních - mohutná ocelová konstrukce s tlustými závorami zapuštěnými do rámu.

	Jeden z mužů se vydal k autu s deskami, na kterých byly připnuté nějaké papíry. Alicia se přitiskla co nejvíc ke střeše.

	„Kolik jich máš?“

	„Jako obvykle.“

	„Máme je tam dát najednou?“

	„Copak já sakra vím? Co je v rozkaze?“

	Šustot papíru. „No, není tam nic,“ ozval se první muž. „Tak asi pohromadě.“

	„Můžu si ještě vsadit?“

	„Když chceš.“

	„Sedm vteřin.“ 

	„Sedm má Bejk. Musíš si vybrat jiný číslo.“

	„Tak šest.“ Dvířka u řidiče se otevřely. Alicia viděla, jak se jeho podrážky dotkly země. „Mám radši krávy. S těma to trvá dýl.“

	„Víš, že seš nechutnej parchant?“ Odmlka. „Jo, máš pravdu. Je to lepší.“ Hlas zazněl směrem od náklaďáku. „Vážení, jdeme na to! Zhasnout světla!“

	Světla s lupnutím zhasla. Nahradila je namodralá záře, která se linula z žárovek v kovových klecích. Všichni muži ucouvli od ocelových vrat na konci prostoru. Nebylo pochyb o tom, co se skrývá na druhé straně: Alicia to cítila v kostech. Ze stropu začala klesat kovová mříž. S trhnutím se zastavila. Muži s batohy na zádech zaujali místa po stranách mříže a na konci ocelových tyčí zářily ohýnky. Řidič obešel auto a otevřel nákladní prostor.

	„No tak, všichni ven.“

	„Prosím,“ ozval se mužský hlas. „Tohle přece nemusíte udělat! Vy nejste jako oni!“

	„Ale to si přece nemyslíš, že ne? No tak, nezdržuj.“

	Teď žena: „Nic jsme neudělali! Je mi teprve třicet osm!“ 

	„Vážně? Přísahal bych, že seš starší.“ Cvaknutí revolveru. „Tak honem. Všichni ven.“

	Jeden po druhém vystoupilo z vozu šest mužů a čtyři ženy, s okovy na zápěstích a na kotnících. Vzlykali a prosili o slitování. Někteří se sotva drželi na nohou. Zatímco dva strážní na ně mířili puškami, řidič šel mezi ně a odemykal jim pouta.

	„Proč jim to sundáváš?“ zeptal se jeden z kolegů.

	„Prosím, nedělejte to! „ zavřískla žena. „Zapřísahám vás! Mám děti!“ 

	Řidič švihl paží a srazil ji na zem. „Neřek jsem ti, abys držela hubu?“ Pak se otočil ke strážnému a ukázal mu okovy. „Ty bys to pak chtěl čistit? Já teda ne.“

	Nekontaktovat se s obyvatelstvem, připomněla si Alicia. Nekontaktovat se s obyvatelstvem. Nekontaktovat se s obyvatelstvem.

	„Bejku?“ zavolal řidič. „Připravenej?“

	Vedle pultu, který vypadal jako nějaký kontrolní panel, se objevil muž s prasečím obličejem. Pohnul páčkou a mříž sebou trochu škubla. „Počkejte chvíli. Ten krám se zasek.“

	Nekontaktovat nekontaktovat nekontaktovat...

	„Hele, už to bude.“

	Do hajzlu s tím.

	Alicia se překulila dolů ze střechy a dopadla na nohy na zem před řidiče. „Nazdárek.“

	„Kurva... co to…?“

	Tasila z pochvy nůž a vrazila mu ho mezi žebra. Ostře vydechl a zapotácel se dozadu.

	„Všichni na zem!“ zaječela Alicia.

	Vyškubla z pouzdra browning a metodicky se pohybovala po místnosti, zatímco pálila na své cíle. Strážní byli až příliš ohromení, než aby se zmohli na odpor. Jeden po druhém padali a z jejich těl vystřikovala rezavá krev. Hlava. Srdce. Zase hlava. Vězni za ní se zběsile rozkřičeli. Aliciina mysl byla soustředěná, čistá jako sklo. Vzduch se nasytil sladce omamným pachem krve. Srážela je jako figurky, zhasínala jako svíčky. Devět kulek v zásobníku: až s nimi skončí, ještě jí jedna zbyde.

	Nakonec ji dostal ten s plamenometem, i když to neměl v úmyslu. V okamžiku, kdy stiskla kohoutek, se snažil chránit sám sebe - v instinktivním gestu sklonil hlavu a natočil se k ní zády.
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	„Papíry.“

	Sara se snažila ovládnout svoje prsty, aby se netřásly, když podávala Strážné falešnou propustku. Srdce jí pod žebry bušilo tak zběsile, až se divila, že to ta žena neslyší. Vyškubla jí dokument z ruky, rychle po něm přejela pohledem, sklouzla očima po Sařině tváři, znovu se zadívala do papírů a pak jí je bez výrazu vrátila.

	„Další!“

	Sara prošla drátěným turniketem. Překročila hranici: na druhé straně se už může spolehnout jen sama na sebe. Tady začínala oplocená stezka, jako na jatkách, kterou procházel zástup denních pracovníků - zahradníků, kuchařských pomocníků, mechaniků. Po obou stranách drátěného tunelu stáli kolové, drželi na řetězech vrčící psy a smáli se pokaždé, když sebou některý z pracovníků škubl. Prohledávaly se brašny, každého osahávali. Sara si obtočila šálu těsně kolem hlavy a odvrátila oči. Největším rizikem bylo, že potká někoho, kdo ji zná - obyvatele regionu nebo kola, na tom nezáleželo. Teprve až na sobě bude mít závoj společnice, stane se bezpečně anonymní. 

	Sara netušila, jak se Eustacovi podařilo zařídit její umístění v Kapitolu. Jsme všude, odpověděl jen, když se ho ptala. Jakmile bude uvnitř, jejich kontakt si ji najde. Vymění si hesla, obyčejná slova se skrytými významy, která potvrdí jejich identitu. Sara kráčela k Vrcholu a snažila se dívat do země, i když na druhou stranu, bylo to moudré? Nebylo by přirozenější rozhlížet se kolem? I vzduch tady byl cítit jinak - čistší, ale jako by bzučel nebezpečím. Periferním zrakem zaznamenala hojnou přítomnost personalistů, kterými se to tu jen hemžilo. Chodili po dvojicích nebo po trojicích. Možná, že po tom bombovém útoku zesílili bezpečnostní opatření, ale kdo ví? Třeba to tu takhle chodilo vždycky.

	Kapitol byl obestavěný betonovými zátarasy. Sara prošla přes strážní budku a začala stoupat po širokém schodišti, které vedlo ke vchodu, k dvojitým dveřím zasazeným v masivním bronzovém rámu. Na prahu se zhluboka nadechla. Tak jsem tady, pomyslela si.

	Dveře se prudce otevřely, takže musela uskočit ke straně. Kolem ní prošla dvě rudoočka, límce obleků vyhrnuté proti chladu, v rukou kožené kufříky. Sara už myslela, že unikla jejich pozornosti, když se jeden z nich na horním schodu zastavil a otočil se k ní. „Dávej pozor na to, kam šlapeš, občanko.“

	Sara klopila oči k zemi. Udělala by všechno, jen aby se vyhnula jeho pohledu. Měla pocit, že jí oči za těmi tmavými brýlemi dokážou nahlédnout až do útrob. „Promiňte, pane. Byla to moje chyba.“

	„Dívej se na mě, když s tebou mluvím.“

	Připadalo jí to jako past. „Nechtěla jsem vás zdržet,“ zamumlala. „Mám propustku.“ Natáhla ji k němu.

	„Řekl jsem dívej se na mě.“

	Proti všem instinktům k němu zvedla oči. Rudooký si ji po zneklidňující chvíli prohlížel pohledem zpod neproniknutelných černých skel, ale pro její dokumenty se nenatáhl. Druhý z mužů se rozhlížel kolem, jako by jen dopřával svému kolegovi rozptýlení. Saru napadlo, že na obou je něco zřetelně dětinského. S těmi hladkými dokonalými obličeji a chlapecky štíhlými těly vypadali jako kluci, kteří se přestrojili za dospělé. Všechno to pro ně byla jen hra. 

	„Když ti někdo z nás něco řekne, udělej to.“

	Druhý muž nafoukl netrpělivě tváře. „Co to s tebou dneska sakra je? Taková nula. Můžeme už prosím jít?“

	„Ne, dokud jsem tady neskončil.“ Pak k Saře: „Vyjádřil jsem se jasně?“ 

	Krev jí ztuhla v žilách. Musela vynaložit veškerou sílu vůle k tomu, aby se neodvrátila. Ty ďábelské oči. Ten zlověstný škleb. „Ano, pane,“ zakoktala. „Naprosto.“

	„Řekni mi. Co budeš dělat?“

	„Dělat?“

	Náznak úšklebku. Jako kočka, která si pohrává s myší. „Ano, co budeš dělat. Co je tvoje práce.“

	Nabídla mu podlézavý úsměv. „Jen uklízet, pane.“ Když nic neříkal, dodala: „Mám být společnice.“ 

	Rudooký ji pozoroval, jako by se rozhodoval, jestli ho taková odpověď může uspokojit. „Pak ti přijde vhod moudrá rada. Až projdeš těmihle dveřmi, občanko, radši si dávej pozor. Není to tak těžké.“

	„Budu, pane. Děkuji, pane.“

	Sara se dívala, jak dvojice schází ze schodů. Teprve potom si dovolila uvolnit křečovitě zaťaté pěsti. Lítači, pomyslela si. Pro lásku Boží, vzpamatuj se. Jdeš do baráku, kde bude těch zrůd plno.

	Zmobilizovala v sobě odvahu a otevřela dveře.

	Okamžitě ji zahltil pocit nesmírnosti. Její smysl pro vzdálenosti se utopil v rozlehlosti prostoru. Takové místo nikdy předtím neviděla: zářící mramorová podlaha, řady balkonů, masivní točité schodiště. Strop se klenul ve výšce nad ním. Okny v horní části kupole proudilo dovnitř tlumené denní světlo. Všechno tu vypadalo zároveň hlučné i tiché, ty nejnepatrnější zvuky se dlouze rozléhaly, než je pohltil prostor. Po obvodu haly a v pravidelných intervalech na schodišti stáli kolové. Před Sarou čekala fronta asi deseti dělníků, než budou moci přistoupit k pultíku. Sara zaujala místo za mužem s brašnou nářadí, kterou měl přehozenou přes rameno. Touha nahlédnout mu přes rameno a zjistit, co ji čeká, byla silná, ale lepší jí nepodlehnout. Pokaždé, když byla propustka orazítkovaná, se fronta posunula o jedno místo dopředu. Muž s brašnou ustoupil stranou a odhalil Sařiným očím toho, kdo seděl za stolkem.

	Byl to Vale.

	Sařino srdce zaplavil adrenalin. Nemohla se pohnout. Nemohla dýchat. Všechno to skončí ještě dřív, než to začalo. Její rozkazy byly jasné: nesmí se nechat chytit živá. Nina ji nešetřila, když jí líčila, co by s ní rudoocí udělali. Nic takového jsi nikdy nezažila. Budeš žebrat, aby tě zabili. Nesmíš zaváhat. Co má udělat? Má se dát do běhu a doufat, že ji zastřelí? 

	„Je vám dobře, slečno?“

	Vale na ni vyčkávavě hleděl a natahoval ruku pro její propustku.

	„Co jste říkal?“

	„Je... vám... dobře?“

	Měla pocit, jako by ji něčí ruka strhla z okraje útesu. Pátrala po správné odpovědi. „Jsem jen trochu nervózní.“

	Pokud Valeho překvapilo, že ji vidí, nedal to na sobě znát. Očividně byl lepší herec než ona. Sara ho znala tolik let, ale tohle by nikdy neuhodla.

	„Kapitol člověka ohromí, když ho vidí poprvé. Jste tady jistě nová, viďte... Dani, je to tak?“

	Přikývla. Dani bylo její nové jméno. Už ne Sara.

	„Ukažte číslo, prosím.“

	Natáhla k němu ruku s cedulkou. Eustace měl svého člověka v registru, takže zařídil, aby Sařino číslo bylo přiřazeno k její nové identitě. Vale předstíral, jako by kontroloval, jestli cifry souhlasí.

	„Máte se hlásit u vrchního ředitele Wilkese.“ Vale mávl na jiného kola, aby se šel posadit za stůl místo něj. „Pojďte se mnou.“

	To jméno Sara neslyšela, ale vrchní ředitel - to znělo jako velké zvíře. Vale ji doprovodil krátkou chodbou k výtahu se zrcadlovými kovovými dveřmi. Zatímco čekali na kabinu, oba stáli mlčky a zírali před sebe.

	„Nastupte si, prosím.“ 

	Vale vešel za ní a stiskl knoflík do šestého poschodí. Kabina s nimi začala stoupat vzhůru. Vale se na Saru stále ještě nepodíval. Přemítala, jestli jí něco řekne. Když minuli čtvrté poschodí, natáhl se náhle k panelu a stiskl nějaké tlačítko. Kabina se prudce zastavila.

	„Máme jen vteřinu,“ ozval se Vale. „Budete přidělena k té ženě, k Lile. To je ještě lepší, než jsme doufali.“

	„Kdo je Lila?“

	„Ta, která umí ovládat viráky. Hlavní cíl. Střeží ji, a ona skoro nikdy nevychází ze svých pokojů.“

	Sařina mysl se pokoušela rozšifrovat jeho slova. „Co mám dělat?“

	 „Prozatím ji sledujte. Pokuste se získat její důvěru. Spolu už nebudeme mít žádné přímé kontakty. Rozkazy vám doručí služebná, která bude nosit jídlo. Když bude lžíce na vašem podnose obrácená dolů, je pod talířem zpráva. Vy můžete ty svoje posílat stejným způsobem, když jí budete vracet nádobí, ale jen v nejnutnějších případech. Rozumíte?“ 

	Přikývla.

	„Vždycky jsem vás měl rád. Rád bych si myslel, že jsem vždycky dělal všechno pro to, abych vás chránil. Ale tady na tom nezáleží. Pokud rudoočka zjistí, kdo jste, nemůžu vám nijak pomoct.“ Sáhl prsty pod pásek uniformy, vylovil čtvereček zabalený v hliníkové fólii a vtiskl jí ho do ruky. „Noste to pořád schované u sebe. Uvnitř je papírek napuštěný tou látkou kterou Nina použila, aby vás uspala, ale v mnohem větší koncentraci. Kdyby něco, vložte si to pod jazyk. Nebude to trvat víc než pár vteřin. Věřte mi, je to lepší než jít do sklepa.“ 

	Sara si strčila čtvereček do kapsy kalhot. Smrt teď byla s ní. Doufala, že až nastane čas, bude mít dost pevné nervy, aby to udělala.

	Vale natáhl ruku k tlačítku. „Připravená?“

	Kabina se s trhnutím zhoupla a dokončila výstup. Když dorazila do šestého patra, Vale se vrátil do role a uchopil Saru za loket. Dveře se před nimi otevřely. Venku stál podsaditý kol se zčernalými zuby, které na ně cenil. Ruce měl založené v bok.

	„Co je to sakra s tím výtahem?“ Pak, když se jeho pohled zastavil na Saře: „Co ta tady dělá?“

	„Nová společnice. Vedu ji k Wilkesovi.“

	Kolovy oči přejížděly po její postavě, zkoumaly ji od hlavy k patě. „Škoda jí. Je pěkná.“

	Vale ji vedl chodbou lemovanou těžkými dřevěnými dveřmi. Ve výšce očí byla na každých z nich mosazná cedulka se jménem a titulem. Některá z nich znala Sara z letáků vyvěšovaných po regionu. „Aidan Hoppel, ministr propagandy“, „Clay Anderson, ministr pro veřejné záležitosti“, „Daryl Chee, ministr obnovy materiálních zdrojů“, „Vikram Suresh, ministr veřejného zdraví“. A pak poslední dveře: „Frederick Wilkes, ředitel Úřadu vlády a zástupce Vůdce Domoviny“.

	„Dále.“

	V místnosti se nějaký muž skláněl nad hromadou papírů na psacím stole. Psal něco plnicím perem. Závěsy na oknech pronikalo dovnitř tlumené zimní světlo. Uplynulo několik vteřin, než vzhlédl.

	„Jste Dani, je to tak?“

	Sara přikývla.

	Rudooký pohlédl na Valeho. „Počkejte venku, prosím.“ Dveře se s cvaknutím dovřely. Wilkes se opřel. Bylo z něj cítit vyčerpání. Sebral papír z hromady před sebou a zadíval se na něj.

	„Pracovala jste v mlékárně.“

	„Ano, pane řediteli.“

	„A nemáte žádné blízké příbuzné.“

	„Ne, pane řediteli.“

	Wilkesův pohled se vrátil k dokumentu. „Tak to vypadá, že máte svůj šťastný den. Budete Lilinou společnicí. Říká vám to jméno něco?“ 

	Sara mírně zavrtěla hlavou.

	„Možná jste slyšela nějaké pověsti? Neděláme si iluze, že by bezpečnostní opatření byla vždycky taková, jak mají. Můžete mi to povědět, nebojte se.“

	Sara se všemi silami donutila dívat se mu do očí. „Ne, nic jsem neslyšela, pane.“

	Wilkes chvíli mlčel. „Dobrá. Musím vám říct, že Lila je jedinečná. Vaše práce je jednoduchá: budete dělat, co vám řekne. Zjistíte, že někdy bývá... jak jen to formulovat? Nevyzpytatelná. Některé věci, které po vás bude chtít, vám můžou připadat divné. Myslíte, že to zvládnete?“ 

	Přiměla se stroze přikývnout. „Ano, pane.“

	„Jednu věc musíte dokázat: musíte ji přinutit jíst. To bude možná vyžadovat trochu přemlouvání. Někdy bývá velice tvrdohlavá.“

	„Na mě se můžete spolehnout, pane řediteli.“

	Wilkes se znovu naklonil a sepjal ruce v klíně. „Zjistíte, že život v Kapitolu je mnohem pohodlnější než v regionu. Tři pořádná jídla denně. Horká voda ke koupání. Kromě povinností, které jsem vám popsal, se toho po vás bude žádat jen málo. Pokud budete odvádět dobrou práci, není důvod, abyste si naší štědrosti neužívala dlouhá léta. Ještě jedna věc. Jak jste na tom s dětmi?“

	„S dětmi, pane?“

	„Ano. Máte je ráda? Vycházíte s nimi? Mně osobně připadají dost nesnesitelné.“

	Sara ucítila známé bodnutí bolesti. „Ano, pane řediteli, mám je docela ráda.“

	Čekala, jestli jí Wilkes tuhle otázku nějak vysvětlí, ale to očividně nemínil. Ještě si ji od stolu chvíli prohlížel, než se natáhl po telefonu.

	„Povězte jim, že už jdeme.“

	 

	O hodinu později už na sobě měla Sara šat společnice a stála na prahu pokoje vyzdobeného tolika detaily, že bylo obtížné to všechno vstřebat. Na oknech visely těžké závěsy. Jediným zdrojem světla bylo několik stříbrných lustrů, rozmístěných po obvodu místnosti. Množství nábytku a dekorací dělalo spíš dojem skladiště než pokoje, kde někdo žije. Obrovská pohovka pokrytá velkými naducanými polštáři, dvě stejně přehnaně vycpaná křesla, stojící proti sobě po obou okrajích nízkého čtvercového stolu, jehož naleštěný povrch byl pokrytý knihami. Další polštáře různých barev byly poházené po podlaze. Na stěnách visely olejomalby v těžkých zlacených rámech - krajinky, obrazy psů a koní, a také mnoho portrétů žen v historických šatech a s dětmi, také ve směšném oblečení. Obrazy budily podivný dojem poloviční skutečnosti. Zvlášť jeden upoutal Sařinu pozornost. Byla na něm žena v modrých šatech a v oranžovém klobouku, sedící v zahradě vedle malé holčičky. Popošla blíž, aby si přečetla štítek. „Na terase, 188.. Pierre-August Renoir.“

	„Tak tady jste. Nejvyšší čas, že sem někoho poslali.“

	Sara se otočila kolem osy. Ve dveřích pokoje stála žena s rukama složenýma na prsou. Byla i nebyla podobná obrazu, který si Sara vytvořila podle Valeho a Wilkesových slov. Osobě, kterou očekávala. Ta žena do jisté míry odpovídala jejím představám, ale byla mnohem křehčí. Vypadala tak na šedesát let. Tvář měla zbrázděnou vráskami, které jako by ji rozdělovaly na jednotlivé úseky. Pod vodnatýma očima jí visely pytle prověšené kůže. Rty měla tak bledé, jako by ani neexistovaly - rty ducha. Na sobě měla župan z jakési mihotavé, lesklé látky, a na hlavě ručník zatočený jako turban.

	„Hablas inglés?“

	Sara na ní tupě zírala, neschopná zformulovat odpověď na tu nesrozumitelnou otázku.

	„Mluvíte anglicky?“

	„Ano,“ přikývla Sara. „Mluvím anglicky.“

	Vypadalo to, že to tu ženu překvapilo. „Aha. Takže mluvíte. Musím říct, že to je překvapení. Kolikrát jsem v agentuře žádala, aby mi poslali někoho, kdo mluví aspoň trochu anglicky? Ani vám neřeknu, kolikrát to bylo.“ Rozhodila rukama. „Promiňte, můžete mi ještě jednou povědět vaše jméno?“

	Ještě jednou? Nikdy jí ho neřekla. „Jsem Dani.“

	„Dani,“ opakovala žena. „A odkud přesně jste?“

	Ta nejobecnější odpověď Saře připadala nejmoudřejší. „Jsem odsud.“ 

	„Já samozřejmě vím, že jste odsud. Myslela jsem původně. Odkud pocházíte. Váš lid. Kmen.“ Další zatřepotání rukou. „Víte. Familia.“ 

	Sara cítila, jak ji do sebe s každou další větou vtahují pohyblivé písky ženina podivínství. A přece na ní bylo něco téměř dojemného. Vypadala tak bezmocně, jako ptáček v kleci.

	„Vlastně z Kalifornie.“

	„Aha. Konečně se někam dostáváme.“ Odmlka. Pak úsvit pochopení. „Aha. Vyděláváte si na studia. Proč jste to neřekla hned?“

	„Madam?“

	„Prosím,“ přerušila ji žena. „Říkejte mi Lilo. A nebuďte tak skromná. To je přece báječné, co děláte. Dokazuje to váš charakter. Ovšem to neznamená, že vám budu platit víc než jiným děvčatům. To jsem v agentuře řekla jasně. Čtrnáct na hodinu, berte nebo neberte.“

	Čtrnáct čeho? podivila se Sara. „To mi vyhovuje.“

	„Aha, a sociální pojištění. Zaplatíme ho za vás a vyplníme přihlášku. David na tohle hodně dbá. Je to, čemu byste řekla vzorný občan. Staromódní chlapík. Zdravotní pojištění bohužel ne, ale to vám určitě zajistí škola.“ Povzbudivě se usmála. „Takže jsme domluvené?“ 

	Sara přikývla. Připadala si naprosto zmatená.

	„Výborně. Musím říct, Dani, že jste přišla právě včas,“ pokračovala Lila a přešla místnost. „Vlastně už je skoro nejvyšší čas. Co kdybyste to odložila tamhle?“

	Mluvila o podnose, který dal Saře Wilkes. Byla na něm kovová lahvička a šálek. Sara ho položila, kam jí Lila ukazovala - na stolek připojený k bohatě vyřezávané skříni zahalené šátky. Lila se posadila před zrcadlo a prohlížela se v něm, natáčela ramena na jednu a zase na druhou stranu.

	„Tak co myslíte?“

	„Promiňte?“

	Lila si položila ruku na břicho a vtiskla ho dovnitř, zatímco se zhluboka nadechla. „Ta hrozná dieta. Nevím, jestli jsem byla někdy v životě tak vyhladovělá. Ale asi to vážně funguje. Co myslíte, Dani? Chtělo by to ještě pár kilo dolů? Buďte upřímná.“

	Takhle z profilu byla ta žena vyhublá na kost. „Mně připadáte naprosto v pořádku,“ ozvala se mírně Sara. „Já už bych víc nehubla.“ 

	„Vážně? Protože když se podívám do zrcadla, říkám si, co je to za velrybu? Co tady dělá ta vzducholoď? Ach Bože, on je to člověk. Tohle si myslím.“

	Sara si vzpomněla na Wilkesovy pokyny. „Myslím, že byste měla jíst.“ 

	„Ano, to mi říkají. Věřte mi, že tohle už jsem slyšela.“ Položila si ruce na boky, svraštila tvář a poklesla o oktávu s hlasem. „Lilo, jsi moc hubená. Musíš si trochu obalit kosti masem. Lilo tohle, Lilo tamhle to, bla bla bla.“ Náhle v panice vykulila oči. „Panebože, kolik je hodin?“ 

	„Asi... kolem poledne?“

	„Panebože!“ Žena začala poletovat po místnosti, namátkou zvedala věci a přenášela je jinam. „Nestůjte tam tak!“ vyštěkla na Saru, když zvedla hromadu knih a začala je zastrkovat do knihovny.

	„Co mám udělat?“

	„Prostě... já nevím. Cokoliv. Tohle...“ Narovnala Saře do náruče polštáře z podlahy. „Položte to tam na ten krám.“

	„Ehm, myslíte na pohovku?“

	„Samozřejmě, že myslím na pohovku!“

	V tu chvíli osvítilo ženinu tvář světlo. Nádherné, šťastné, zářící světlo. Hleděla přes Sařino rameno ke dveřím.

	„Miláčku!“

	Svezla se na pohovku, když se kolem Sary prohnala holčička v jednoduchých šatečkách, s poskakujícími plavými prstýnky, a vrhla se do Liliny otevřené náruče. „Můj andílku! Moje sladká, slaďoučká holčičko!“

	Dívenka držela v ruce pomalovaný papír. Ukázala na turban na Lilině hlavě. „Ty ses koupala, mami?“ 

	„No ne - jistě, koupala! Ty víš, jak má maminka ráda koupele. Jsi moje chytrá holčička. Pověz mi,“ pokračovala, ,Jak ti jde učení? Četla ti Jenny?“

	„Četly jsme Králíčka Petra.“ 

	„Báječné!“ rozzářila se Lila. „Není to legrační? Baví tě to? Určitě jsem ti už říkala, že jsem to zbožňovala, když mi bylo tolik jako tobě.“ Zadívala se na papír. „Co je to?“

	Holčička jí ho zvedla k očím. „Obrázek.“

	„To jsem já? Namalovala jsi nás dvě?“

	„To jsou ptáčci. Staví si hnízdo. Tenhle se jmenuje Martha a tenhle Bill.“

	Letmé zklamání - a hned další úsměv. „Ovšemže jsou. To vidí každý. To je tak jasné jako nosánek ve tvé hezounké tvářičce.“

	A tak to šlo dál a dál, Sara to sotva dokázala vnímat. Zmocnil se jí úplně nový pocit, cosi jako biologický poplach. Někde hluboko v ní se začal zvedat jakýsi atavistický příliv, doprovázený neschopností odtrhnout pohled od temene zlaté hlavičky děvčátka. Ty prstýnky. Ty přesné a jedinečné rozměry, které jeho tělíčko zaujímalo v prostoru. Sara náhle věděla, aniž doopravdy věděla, to, co věděla vždycky. Ten paradox v ní vytvořil něco jako síň, v níž se v protilehlých zrcadlech nekonečně odrážely stejné výjevy.

	„Ale to ode mě není hezké,“ ozvala se ta žena, Lila. Její hlas zněl jako přenos ze vzdálené planety, jako neskutečný výsek skutečnosti. „Zapomínám na dobré způsoby. Evo, ráda bych ti někoho představila. Tohle je naše nová kamarádka...“ Odmlčela se. Její tvář byla prázdná.

	„Dani,“ vypravila ze sebe Sara.

	„Naše báječná nová kamarádka Dani. Pozdrav Dani, Evo.“

	 Dítě se otočilo. Když mu Sara pohlédla do tváře, čas přestal existovat. Jedinečné sloučení podoby a rysů, které byly jedinečné v celém vesmíru. Sara necítila ani náznak pochyb.

	Holčička se na ni zářivě usmála zavřenými rty. „Ahoj, Dani.“ Sara hleděla na svou dceru.

	 

	V příští vteřině se něco změnilo. Jako by na ně dopadl stín, pokoj zahalila čísi temná přítomnost, a Sara se s trhnutím vrátila do reality.

	„Lilo.“

	Sara se otočila. Stál za ní. Jeho tvář byla zapomenutelnou, obyčejnou tváří obyčejného muže, jednou z tisíce, ale sálala z ní neviditelná zloba, která měla moc gravitace. Dívat se na něj bylo jako padat ze srázu. 

	Zadíval se Saře opovržlivě do očí, jako by ji chtěl probodnout pohledem. „Víš, kdo jsem?“ 

	Sara polkla. Hrdlo měla stažené na velikost stébla trávy. Její myšlenky poprvé, ale ne naposledy, zalétly ke čtverečku v hliníkové fólii v kapse jejího roucha.

	„Ano. Jste Vůdce Guilder.“

	Jeho rty se znechuceně ohrnuly. „Zakryj se tím závojem, sakra. Už jen z pohledu na tebe se mi dělá špatně.“

	Chvějícími se prsty spustila závoj přes obličej a stín se stal doslova stínem, průsvitná látka milosrdně zahladila jeho rysy, jako by se ztratil v mlze. Guilder prošel kolem ní k pohovce, kde se choulila Lila s její dcerkou. Sara neviděla, jestli jeho přítomnost na holčičku nějak působí, ale s Lilou to bylo zřejmé. Celé její tělo se napjalo. Uchopila dítě do náruče jako štít a zvedla se.

	„Davide...“

	„Přestaň s tím.“ Jeho oči po ní nesouhlasně přejížděly. „Vypadáš příšerně.“ Znovu se otočil k Saře. „Kde to je?“

	Pochopila, že mluví o podnose. Ukázala na něj.

	„Přines to sem.“

	Její ruce to nějak dokázaly.

	„Zbav se jich,“ vyštěkl Guilder na Lilu.

	„Evo, zlatíčko, co kdyby tě Dani vzala ven?“ Liliny oči prosebně zalétly k Saře. „Je tam tak krásně. Trochu se projdete na čerstvém vzduchu, co říkáš?“

	„Já chci jít s tebou,“ zaprotestovala holčička. „Ty nikdy nechodíš ven.“ Lilin hlas zněl, jako by ji někdo nutil ke zpěvu. „Já vím, zlatíčko, ale víš, jak je maminka citlivá na slunce. Maminka si teď musí vzít lék. A víš, jak je mamince, když užívá medicínu.“

	Dítě zdráhavě poslechlo. Holčička se odpoutala od Lily a vydala se ke dveřím za Sarou.

	A - mučivý zázrak - její ručička vklouzla do Sařiny dlaně.

	Jejich pokožky přilnuly k sobě. Ta nesnesitelná drobnost dětské dlaně, její tajná síla, přelévání vzpomínek. Všechny Sařiny smysly se balily kolem toho nádherného pocitu, držet ručičku děvčátka ve svých prstech. Bylo to poprvé, kdy se jejich těla dotkla od chvíle, kdy se od sebe oddělila, a jako by to teď bylo naopak: předtím byla holčička v Saře, teď se uvnitř ocitla Sara.

	„Tak už běžte, vy dvě,“ zachraptěla Lila. V nejhlubším zoufalství mávla rukou ke dveřím. „Užijte si to.“

	Kate - Eva - beze slova vedla Saru z místnosti. Sara se vznášela ve stavu beztíže; vážila milion kilogramů. Eva, opakovala si horečně. Musím jí tak říkat. Krátká chodba, schodiště, dvojité dveře na jeho konci, vedoucí na dvorek obehnaný plotem, s houpačkou a zrezivělou prolézačkou. Obloha vypadala pochmurně, jako obtěžkaná sněhem.

	„Tak pojď,“ pobídla holčička Saru a rozběhla se od ní pryč.

	Vylezla si na houpačku. Sara se postavila za ní.

	„Rozhoupej mě !“

	Sara zatáhla řetězy dozadu. Náhle cítila strach. Je to bezpečné? Ta nejdražší, milovaná bytůstka. Ta svatá, zázračná, neuvěřitelná holčička.

	Zatáhla jen trošku. To bude jistě stačit. Pustila řetězy a dívenka vylétla do vzduchu. Zuřivě pumpovala nožičkama.

	„Výš!“ poručila si.

	„Určitě?“

	„Výš, výš!“

	Každý z pocitů byl tak pronikavý. Každý se bezbolestně vrýval do jejího srdce. Sara uchopila dcerku za zadeček a odstrčila ji. Houpačka v prosincovém vzduchu stoupala a klesala. Plavé vlásky při každém zhoupnutí zavlály dozadu a naplňovaly vzduch svou sladkou vůní. Holčička se tiše houpala, její štěstí se soustředilo výhradně na ten akt pohybu. Malá holčička na houpačce v zimním odpoledni.

	Moje milovaná Kate, pomyslela si Sara. Moje milovaná, moje jediná. Strkala ji zase a znovu, a dívenka odlétala, ale vzápětí se vracela do jejích rukou. Já to věděla, věděla jsem to, vždycky jsem to věděla. Ty jsi ten uhlík života, do kterého jsem foukala v tisících osamělých nocí. Nikdy jsem tě nemohla nechat zemřít.
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	Houston.

	Rozpuštěné město utopené v moři. Obrovský urbánní močál, z něhož nezůstalo nic než centrum mrakodrapů. Hurikány, bičující tropické deště, nekontrolované záplavy řek, hledající cestu do Zálivu. Sto let přicházel příliv střídaný odlivem, zaplňoval nížinu, vytvářel mastné zátoky a kontaminované delty a odnášel všechno pryč.

	Byli deset kilometrů od středu města. Poslední dny cesty byly jako hra - hledání suchých míst a úseků silnic, kterými se ještě dalo projet, otvorů v křovinách jedovaté vegetace plné hmyzu. V těchto končinách příroda ukázala svou účelovou zlomyslnost: všechno vás tady chtělo poštípat, uštknout, požahat, spolykat. Vzduch byl prosycený pachem hniloby. Zkroucené stromy, podobné rukám starců, vypadaly jako pozůstatek úplně jiného věku. Jako by byly umělé. Kdo by mohl vytvořit takové stromy?

	Temnota přišla s nažloutlým chemickým nádechem. Jejich tempo se změnilo v pomalé plazení. I Amy začínala dávat najevo podráždění. Známky její nemoci nezmizely, právě naopak. Když si myslela, že se Greer nedívá, tiskla si dlaně na žaludek a pomalu, s bolestí vydechovala. Na noc se utábořili v poschodí domu, který až urážlivě překypoval zničenou nádherou: byly tu křišťálové lustry, místnosti velikosti poslucháren, všechno pokryté všudypřítomnou černou plísní. Hnědá linka metr nad zemí naznačovala, kam kdysi dosahovala voda při záplavách. V ložnici, kde se uložili k spánku, otevřel Greer okna, aby vyvětral čpavý pach. Pod okny na zarostlém dvoře stál bazén plný bláta.

	Greer celou noc slyšel, jak se ve stromech kolem nich pohybují tupouni. Skákali z větve na větev jako přerostlé opice. Slyšel, jak šustí ve větvích, a pak zvířecí výkřiky veverek a krys či jiných malých tvorů, kteří se stali jejich kořistí. Greer spal navzdory Amyinu příkazu na půl oka a s pistolí v ruce. Nezapomeň, že Carter je jeden z nás. Modlil se, aby to byla pravda.

	Ráno Amy nebylo líp.

	„Měli bychom počkat,“ navrhl Greer.

	I stát zpříma jako by ji stálo všechny síly. Už se nesnažila svou bolest skrývat, držela se za břicho. Viděl, jak jí podbřiškem probíhají křeče, jak se celé její tělo zachvívá.

	„Pojedeme,“ procedila skrz zuby.

	Pokračovali na východ. Před nimi se vynořovaly mrakodrapy v centru. Některé se zhroutily, jak rozpínající se jílovitá půda nahlodala jejich základy. Jiné se nakláněly jako ochmelkové, kteří se vracejí z baru. Amy a Greer jeli úzkým pruhem písku mezi zarostlými zátokami. Slunce bylo vysoko na obloze a jasně svítilo. Začaly se objevovat trosky přinesené mořem. Trupy lodí ležely na boku na mělčinách, jako by tam klesly únavou. Když dvojice dojela na konec souše, Greer sesedl, vytáhl ze sedlové brašny dalekohled a zadíval se přes špinavou vodu. Přímo před nimi stála zapřená o mrakodrap obrovská loď, která uvízla na mělčině. Její stožár sahal neskutečně vysoko, nad vodou byly vidět mohutné lodní šrouby. Na boku šlo ještě přečíst zrezivělé jméno lodi: CHEVRON MARINER.

	„Tam ho najdeme,“ ozvala se Amy.

	Žádná suchá cesta k lodi nevedla. Museli najít loďku. Měli štěstí. Asi o půl kilometru dál objevili po chvíli hledání zrezivělý kovový člun. Ležel dnem vzhůru ve vysoké vodní trávě. Dno vypadalo neporušené, nýty zůstaly na místech. Greer ho odtáhl na břeh laguny a spustil na vodu. Když se člun nepotápěl, pomohl Amy sesednout.

	„Co koně?“ zeptal se jí.

	Její tvář byla maskou potlačované bolesti. „Myslím, že se do setmění vrátíme.“ 

	Greer přidržel člun, aby mohla nasednout, a sám se vyhoupl na lavičku uprostřed. Místo pádla mu posloužilo nalezené prkno. Amy, usazená na přídi, byla jen jako náklad. Oči měla zavřené, rukama se držela za břicho, po čele jí stékal pot. Nevydala ani hlásku, i když ji Greer podezíral, že se ovládá jen kvůli němu. Jak se vzdálenost zkracovala, loď před nimi vybuchla do svých skutečných obřích rozměrů. Její zrezivělé boky čněly desítky metrů nad vodou. Nakláněla se k jedné straně. Laguna, která ji obklopovala, byla černá ropou. Greer dopádloval k sousední budově a zarazil člun u stojících eskalátorů.

	„Lucie, budu asi potřebovat tvou pomoc.“

	Pomohl jí vystoupit z lodi a podepíral ji i cestou nahoru po nejbližším eskalátoru. Ocitli se v atriu s několika výtahy a stěnou z kouřového skla. CENTRUM ONE ALLEN, stálo na ceduli, a pod tím názvy kanceláří. Před nimi byl ještě pořádný výstup: budou se muset dostat nejméně do výšky deseti poschodí.

	„Zvládneš to?“ zeptal se Greer.

	Amy se kousla do rtu a přikývla. 

	Šli za šipkou, která ukazovala ke schodům. Greer zapálil pochodeň, uchopil Amy znovu kolem pasu a dali se do šplhání. Zatuchlý vzduch na schodišti byl jedovatý plísní. Po každých pár schodech, které zdolali, se museli zastavit a nadýchat se. Ve dvanáctém poschodí se zastavili.

	„Myslím, že už jsme dost vysoko,“ ozval se Greer.

	Za zavřenými okny kanceláře se stěnami lemovanými knihami viděli na palubu tankeru, zařízlou do budovy asi tři metry pod nimi. Stačilo seskočit. Greer uchopil židli od psacího stolu, zvedl ji nad hlavu a mrštil jí do okna. Pak se obrátil, aby se podíval na Amy.

	Studovala vlastní ruku, držela ji před sebou sevřenou do misky. Měla ji plnou krve. Teprve v tu chvíli si Greer povšiml skvrn na její haleně. Další krev jí stékala po nohách.

	„Amy...“

	Zadívala se mu do očí. „Jsi unavený.“

	Jako by ho obklopila nekonečná měkkost. Dusivá, nesmírná ospalost.

	„Sakra,“ zamumlal v polospánku a stočil se na podlahu.
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	Peter a ostatní dorazili do San Antonia po dálnici číslo 90. Bylo brzy ráno: noc přečkali v krytu na předměstí, nekonečnou řadu pomalu se vlekoucích, prázdných hodin. Místnost se nacházela pod policejní stanicí s ocelovou rampou vzadu. Tohle nebyl kryt PS, vysvětloval jim Hollis tenhle patřil Tiftymu. Byl větší než kryty, které předtím Peter viděl, i když ne méně strohý - jen prázdná místnost s pár lůžky a garáží, kde čekal pick-up na obrovských kolech, s plechovkami paliva v nákladním prostoru. Podél stěny stály plechové skříňky a bedny. 

	„Co je v nich?“ zajímal se Michael a Hollis mu s povytaženým obočím odpověděl: „To nevím, Michaele, co myslíš?“

	Vyrazili, sotva se začalo rozednívat. Hollis seděl za volantem a Peter vedle něj, Michael s Lore se uvelebili vzadu. Během epidemie byla většina města vypálena. Z jeho centra se zachovalo jen málo, hrstka vyšších budov, které se s opuštěnou prostotou rýsovaly na pozadí vybělených kopců a jejich zčernalé stěny vypovídaly o zkáze uvnitř, kde teď nocovaly armády tupounů. „Jen tupouni,“ říkali o nich lidé, ale pravda je taková, že virák je vždycky virák.

	Peter čekal, že Hollis zahne a zamíří po dálničním obchvatu na sever nebo na jih. Místo toho je vezl do středu města. Cesty byly uklizené, auta odtažená ke krajům. Když vjeli do stínů mezi budovy, Hollis stáhl přepážku, která oddělovala nákladní prostor. „Radši si připravte zbraně,“ upozornil Michaela a Lore. „Tady si člověk musí dávat bacha.“ 

	„Plná pohotovost, hombre,“ ozvalo se zezadu.

	Peter zíral na obraz zkázy. Právě ve městech se mu vždycky vracely představy toho, jaký musel být kdysi svět. Domy a stavby, auta a ulice, to všechno kdysi kypělo lidmi, kteří si žili své životy a netušili nic o budoucnosti, o tom, že se jednoho dne kolo dějin zastaví.

	Městem projeli bez problémů. Když se mezery mezi domy zvětšovaly, bujná vegetace dorůstala až k vozovce.

	„Jak je to daleko?“ zeptal se Peter Hollise.

	„Neboj, už moc ne.“

	O deset minut později už objížděli linii oplocení. Hollis zajel s vozidlem k bráně, vytáhl klíček ze zapalování a vystoupil. Petera se zmocnil pocit, jako by se vrátil čas. Jako by Hollis byl jeho bratr Theo, otvírající vrata elektrárny... tehdy, před lety.

	„Kde to jsme?“ zeptal se, když se Hollis vrátil do auta.

	„Fort Sam Houston.“

	„Vojenská pevnost?“

	„Spíš něco jako armádní nemocnice,“ Vysvětlil Hollis. „Aspoň kdysi to bývala. Dneska už se tam moc neléčí.“ 

	Jeli dál. Peter měl pocit, jako by se ocitl ve vesnici. Na jedné straně nádvoří stála vysoká věž s hodinami, vypadala jako součást radnice. Kromě několika slavnostních děl nebylo vidět nic vojenského - žádné náklaďáky ani tanky, žádné rozmístěné zbraně, žádné opevnění. Hollis zastavil před dlouhou nízkou budovou s plochou střechou. Nade dveřmi visela cedule s nápisem AQUATICKÉ CENTRUM.

	„Aquatické,“ četla Lore, když vystoupili. Pochybovačně mžourala na ceduli, pušku zavěšenou na hrudi v pohotovostní poloze. „Jako... na plavání?“

	Hollis ukázal na pušku. „Tohle bys měla nechat tady. Nechceš přece udělat špatný dojem, ne?“ Obrátil se k Peterovi. „Poslední šance. Pak už to nepůjde vrátit.“

	„Jo, to je mi jasný.“

	Vstoupili do foyer. Vzhledem k okolnostem byla budova uvnitř ve slušném stavu. Strop zachovalý, okna zasklená, nikde žádné obvyklé trosky.

	„Cítíte to?“ ozval se Michael. 

	Z podlahy stoupalo chvění, jako by pod nimi vibrovala natažená struna. Někde v budově pracoval generátor.

	„Čekal bych, že tady budou strážní,“ prohodil Peter k Hollisovi.

	„Někdy jsou, když chce Tifty udělat dojem. Ale v zásadě je nepotřebujeme.“

	Hollis je vedl ke dveřím. Když je otevřeli, ocitli se ve velkém vykachlíkovaném prostoru s vysokým stropem. Uprostřed místnosti byl prázdný plavecký bazén. Hollis je vedl k dalším lítačkám a pak po schodišti osvětleném bzučícími zářivkami dolů. Peter se chtěl Hollise zeptat, kde bere Tifty naftu pro svůj generátor, ale pak si pomyslel, že odpověď už zná. Bral si ji tak, jako všechno ostatní - kradl ji. Teď byli pod bazénem. Prošli místností plnou harampádí k dalším dveřím. Tyhle byly jiné, vyrobené z pevné oceli. Nebyl na nich žádný nápis, a nebylo ani na první pohled zřejmé, jak se otvírají, na jejich hladkém povrchu nevyčníval žádný zřetelný mechanismus. Na stěně vedle nich byla klávesnice. Hollis rychle ťukl na několik tlačítek a dveře se s hlubokým kliknutím otevřely. Odhalila se temná chodba, která začínala za nimi.

	„Nebojte.“ Hollis pokývl bradou dovnitř. „Světla se rozsvítí automaticky.”

	 Když obr vstoupil dovnitř, řada zářivek se probrala k životu a jejich světlo podtrhlo nemocně bílou barvu stěn chodby. Peterova představa Tiftyho se radikálně proměnila. Co vlastně čekal? Špinavý tábor plný chlapů podobných opicím, ozbrojených po zuby? Nic z toho, co zatím viděl, ničemu takovému nenasvědčovalo. Právě naopak - dosavadní přehlídka naznačovala technickou vyspělost, která jako by v mnohém předběhla Kerrville. Peter nebyl sám, na koho to udělalo dojem. Michael prostě jen zíral. To je teda místo, jako by hlásal jeho obličej.

	Chodba u výtahu končila. Nad ní visela kamera. Ten, kdo byl na druhé straně, zřejmě věděl, že přicházejí. Jejich pohyby byly pozorovány už od vstupu do haly.

	Hollis naklonil obličej k čočce a stiskl tlačítko vedle reproduktoru. „To je v pořádku,“ ohlásil. „Jdou se mnou.“

	Zapraskání statické energie, a pak: „Hollisi, co to do prdele znamená?“

	„Jsou to mí přátelé. Nejsou ozbrojení. Ručím za ně.“

	„Co chtějí?“

	„Potřebujou mluvit s Tiftym.“

	Nastala odmlka, jako by se hlas na druhém konci interkomu s někým radil. „Nemůžeš je sem přece takhle přivíst. Přeskočilo ti?“

	„Nežádal bych o to, kdyby to nebylo důležitý. Otevři ty dveře, Dunku.“ Následovala chvíle ticha. Pak se dveře pomalu pohnuly.

	„Riskuješ svoji prdel,“ zabručel hlas.

	Vstoupili. Výtah začal se skřípotem sestupovat. „Já to vzdávám,“ ozval se Michael. „Co je to za místo?“

	„Bejvalá základna VLVÚICH. Je to pobočka hlavní základny v Marylandu, která se začala používat během epidemie.“

	„Co je VLVÚICH?“ zeptala se Lore.

	Teď byla s odpovědí řada na Michaelovi. „Byla to zkratka pro Vojenský lékařský výzkumný ústav infekčních chorob.“ Zamračil se na Hollise. „Já to nechápu. Co tady Tifty dělá?“

	Vtom se dveře výtahu otevřely. Ozvalo se cvaknutí zásobníků a všichni zírali do hlavní pušek.

	 

	„Všichni na kolena.“

	Bylo jich šest. Nejmladší vypadal sotva na dvacet, nejstarší byl čtyřicátník. Měli ježaté bradky, mastné vlasy a zuby zanesené nečistotami - ale nejen to. Jeden z nich, obr s holou hlavou a záhyby tuku na krku, měl celý obličej a odhalené paže pokryté modrým tetováním. To byl zřejmě Dunk.

	„Říkal jsem ti, že jsou to mí kámoši.“ Hollis klečel na zemi s nimi, ruce za hlavou.

	„Ticho.“ Tetovaný měl na sobě směsku různých uniforem, některé kousky patřily PS, jiné armádě. Zastrčil revolver do pouzdra a přidřepl si před Peterem, držel ho v šachu pohledem šedých očí. Takhle zblízka bylo tetování na jeho tvářích zřetelnější. Viráci. Ruce, tváře, zuby viráků. Peter nepochyboval o tom, že pod uniformou je jimi mužovo tělo pokryto celé.

	„Expediční,“ zamumlal Dunk a vážně přikývl. „To se bude Tiftymu líbit. Vaše jméno, poručíku?“

	„Jaxon.“

	„Peter Jaxon?“

	„Ano.“ 

	Dunk zůstal v podřepu, ale jeho boty a tělo se natočily k ostatním. „Tak co, vážení? Takový vzácný hosty nemíváme každej den.“ Otočil se znovu k Peterovi. „Vlastně nemíváme vůbec hosty. Což je trochu problém. Tohle není zrovna výletní místo, abych tak řek.“

	„Musím vidět Tiftyho.“

	„Slyšel jsem. Tifty bohužel zrovna teď nemůže. Je to krapítek samotář, náš Tifty.“

	„Přestaň s těma kecama,“ ozval se Hollis. „Už jsem ti řek, že za ně ručím. Tifty si musí poslechnout, co mu chtějí říct.“

	„To je tvůj problém, kámo. Nemyslím, že seš v postavení, abys moh vznášet žádosti. A co vy dva?“ oslovil Michaela a Lore. „Co můžete říct o sobě?“

	„Jsme naftaři,“ odpověděl Michael.

	„Zajímavý. Přivezli jste nám nějakou naftu?“ Přimhouřil oči na Lore a na rtech se mu objevil zlověstný úsměv. „Ale, já už vím. Poker, co? Nebo možná kostky. Už se asi nepamatuješ.“

	„Copak bych mohla zapomenout na tvůj ksicht?“

	Dunk se zašklebil a zamnul si ruce. „No, bylo to prima se s váma zase jednou setkat. Opravdový potěšení. Než vás zabijeme, má někdo z vás ještě něco na srdci? Chcete ještě něco říct? Možná spánembohem?“ 

	„Řekni Tiftymu, že jde o pole,“ ozval se Hollis.

	Něco se změnilo. Peter to okamžitě vycítil. Ta slova dopadla na Dunkovu tvář jako stín.

	„Řekni mu to,“ opakoval Hollis.

	Tetovaný muž znehybněl. Pak mávl pistolí.

	„Jdeme.”

	Dunk a jeho muži je doprovázeli dlouhou chodbou. Peter se rozhlížel kolem, ale moc toho k vidění nebylo, jen další haly a zavřené dveře. Mnohé dveře měly klávesnice s kódy jako ty před bazénem. Dunk je přiměl, aby se zastavili před jedněmi z nich, a třikrát ostře zaklepal.

	„Vstupte.“

	Velký gangster Tifty Lamont. Peter znovu zjistil, že ho jeho očekávání zradila. Před ním seděl podsaditý muž s brýlemi na špičce dlouhého zahnutého nosu. Světlé vlasy se mu plazily po krku. Na hlavě už byly prořídlé a na temeni měl kolečko, pod nímž prosvítala růžová lebka. Seděl za velkým kovovým stolem a zabýval se naprosto nepatřičnou činností: pokoušel se postavit věž ze sirek.

	„Ano, Dunku?“ zeptal se, aniž vzhlédl. „Co je?“

	„Zadrželi jsme tři vetřelce, pane. Přivedl je Hollis.“

	„Vidím.“ Muž pokračoval v trpělivém skládání sirek na sebe. „A nezabil jsi je, protože...“

	Dunk si rozpačitě odkašlal. „Jde o pole, pane. Chtějí vám o něm něco povědět.“

	Tiftyho ruce se sepjaly kolem modelu. Po několika vteřinách zvedl hlavu a zamžoural na ně přes brýle.

	„Říká kdo?“

	Peter vystoupil dopředu. „Já.“

	Tifty si ho na chvíli prohlížel. „A oni? Co vědí oni?“

	„Byli se mnou, když jsem ji viděl.“

	„Když jste viděl koho?“

	„Tu ženu.“

	Tifty mlčel. Jeho tvář byla nehybná jako obličej slepce. A pak: „Všichni ven, až na vás…” Ukázal prstem na Petera. „Jak se jmenujete?“

	 „Peter Jaxon.“

	„Až na pana Jaxona.“

	„Co mám udělat s ostatníma?“ zeptal se Dunk.

	„Použij svou fantazii, příteli. Vypadají hladově - co kdybys jim dal najíst?“

	„A co s Hollisem?“

	„Pardon, že bych tě špatně slyšel? Neříkal jsi, že je přived?“ 

	„O to právě jde. Ukázal jim, kde jsme.“

	Tifty si ztěžka povzdychl. „No, to je problém. Hollisi, co s tebou mám dělat? Máme pravidla. Máme zákony. Čest zločince. Kolikrát ti to mám opakovat?“

	„Promiňte, Tifty. Myslel jsem, že byste si je měl vyslechnout.“ 

	„No, to tě neomlouvá. Dostal jsi mě do velmi nepříjemného postavení.“ Oči za brýlemi unaveně přejely po místnosti, jako by odpověď ležela někde mezi policemi a svazky na nich. „Dobrá. Kde jsi na rozpisu do klece?“

	„Číslo čtyři.“

	„Už ne. Jsi vyloučen z klece, dokud nestanovím jinak. Vím, jak to máš rád. Ale snažím se být velkorysý.“

	Na Hollisovi nebylo nic znát. Co je klec? pomyslel si Peter.

	„Díky, Tifty,“ ozval se Hollis.

	„A teď už sakra vypadněte.“ 

	Dveře se za nimi zavřely. Peter čekal, až Tifty promluví jako první.

	Muž vstal a přešel k malému stolku, kde stál džbán s vodou. Nalil si sklenici a vypil ji do dna. Teprve když se ticho začínalo protahovat, adresoval Peterovi otázku.

	„Co měla na sobě?“

	„Tmavý plášť a černé brýle.“

	„Co ještě jste viděl? Byl tam kamion?“

	Peter vylíčil události na Ropné cestě. Tifty ho nechal mluvit. Když Peter skončil, gangster se vrátil k psacímu stolu.

	„Něco vám ukážu.“

	Otevřel vrchní zásuvku, vytáhl z ní list papíru a přesunul ho po stole k Peterovi. Byla to kresba uhlem - mladá žena a dvě holčičky.

	„Už jste to viděl, viďte? Dá se to poznat.“

	Peter přikývl. Nedokázal z obrázku spustit oči. Jako by v něm byla jakási kletba, jako by na něj ta žena a děti zíraly z nějakého místa mimo prostor a čas. Bylo to jako dívat se na ducha... na tři duchy.

	„Ano, v Coloradu. Ukázal mi to Greer, když Vorhees padl. Měl jich tam celou hromadu.“ Zvedl oči a uviděl, že ho Tifty pozorně sleduje, jako učitel, který zkouší žáka. „Proč to tady máte vy?“

	„Protože jsem je miloval,“ odpověděl Tifty. „Měli jsme s Vorem jisté neshody, ale on vždycky věděl, jak to cítím. Byly i moje rodina. Proto mi jeden ten obrázek dal.“

	„Zemřely na poli.“

	„Dee ano, a taky ta malá, Siri. Obě byly na místě mrtvé. Bylo to rychlé, ale víte, co se říká: udělejte to rychle, ale ne dnes. Tu starší dívku, Nitiu, nikdy nikdo nenašel.“ Zamračil se. „Překvapuje vás to? Není to přesně to, co jste čekal?“

	Peter se ani nenadechl k odpovědi.

	„Říkám vám to všechno, abyste pochopil, kdo a co jsme. Všichni tihle muži někoho ztratili. Já jim dávám domov, místo, kam můžou nasměrovat svůj hněv. Podívejte se na Dunka. Dneska vypadá impozantně, ale když jsem ho poznal? Byl to jen jedenáctiletý kluk. Taky byl na poli. Otec, matka, sestra, všichni mrtví.“

	„Nechápu, co s tím má co společného pašování.“

	„Protože to je jen část toho, co děláme. Je to způsob, jak si vydělat na naše náklady, pokud se vám to tak líbí. Civilní úřady nás tolerují, protože musí. Svým způsobem nás potřebují stejně jako my je. Nejsme tak odlišní od vašeho Expedičního sboru. Jen druhá strana stejné mince.“ 

	Tiftyho logika zněla až příliš pohodlně, jako způsob, jak omluvit zločiny. Na druhou stranu Peter nemohl popřít, že to dává smysl.

	„Plukovník Apgar říkal, že jste byl důstojník. Odstřelovač a zvěd.“ 

	Po Tiftyho tváři přelétl rychlý úsměv: úsměv, za nímž se skrýval jeho příběh. „Mělo mě napadnout, že s tím bude mít něco společného Gunnar. Co vám řekl?“

	„Že jste byl kapitánem, než jste to zabalil. Tvrdil, že jste byl nejlepší odstřelovač, jakého kdy měli.“

	„To říkal? No, to mi chtěl zalichotit... ale jen trochu.“

	„Proč jste rezignoval?“

	Tifty pokrčil bezstarostně rameny. „Z mnoha důvodů. Dalo by se říct, že mi uniforma zase tak úplně neseděla. Vaše přítomnost tady mi napovídá, že vám taky tak úplně nesedí. Hádám, že taky přejdete k rezervistům, poručíku. Na kolik dní jste bez dovolení opustil kasárna?“ 

	„Jen na pár.“

	„Opuštění je opuštění. Věřte mi, já o tom něco vím. Ale abych vám odpověděl na vaši otázku, opustil jsem Expediční sbor kvůli té ženě na poli. Nebo ještě lépe, proto, že jsem ohlásil na velení, odkud ta žena je, a oni v tom odmítli cokoli podniknout.“

	Peter byl v šoku. „Vy víte, odkud je?“

	„Samozřejmě, že vím. Stejně jako velitelství. Proč myslíte, že vás sem Gunnar poslal? Před patnácti lety jsem byl jedním z trojice zvědů, kteří byli vysláni, aby prověřili radiový signál zachycený z Iowy. Byl velmi slabý, spíš jen takové škrábání, ale náš lokátor ho zachytil. Nevěděli jsme, proč nás tam poslali, Expediční se nezabýval každým zapraskáním v éteru, ale všechno to bylo tak rychlé, tak utajené. Naše rozkazy zněly prozkoumat místo a vrátit se s hlášením, nic víc. A co jsme našli? Město dvakrát, možná třikrát větší než Kerrville. Ale bez zdí, bez světel. Podle všech předpokladů by něco takového vůbec nemělo existovat. A co jsme tam ještě viděli? Kamiony jako ten, který se tehdy objevil na poli. Jako ten, který jste viděl před třemi dny.“

	„A co řeklo velitelství?“

	„Rozkázali nám, abychom to nikomu neříkali.“

	„Proč by to dělali?“ Až na to, že Peterovi řekli naprosto totéž.

	„Kdo ví? Můj odhad je, že příkaz vyšel z civilní vlády, ne z armády. Byli vyděšení. Kdo jsou ti lidé, se zbraněmi, kterým se ty naše nemůžou rovnat?“

	„S viráky.“

	Tifty vážně přikývl. „Takže to bylo - strčíme si prsty do uší a budeme doufat, že už o nich nikdy neuslyšíme. Možná to nebyla špatná strategie, ale já se s ní spokojit nemohl. Ten den jsem podal svou rezignaci.“ 

	„Vrátil jste se tam někdy?“

	„Do Iowy? Proč bych to dělal?“

	Peter cítil, jak v něm probublává naléhavost. „Může tam být Vorheesova dcera. Taky Sara. Viděl jste ty kamiony.“

	„Omlouvám se - kdo je Sara?“

	„Hollisova manželka. Nebo skoro. Ztratila se v Roswellu.“ 

	Po mužově tváři přelétl záblesk soucitu. „Samozřejmě to je moje chyba. Věřil jsem, že ho znám, ale myslím, že to jméno přede mnou nikdy nevyslovil. Ovšem tím se na věci nic nemění, poručíku.“ 

	„Ale třeba jsou ještě naživu.“

	„Nemyslím, že to je pravděpodobné. Uběhla spousta času. Stejně... já bych s tím nemohl nic udělat. Ani tehdy, ani teď. Potřebujete armádu, a vláda už se postarala o to, že ji nemáme. A bez toho se ti lidé, o kterých mluvíte, nikdy nevrátí. Aspoň pokud říkáte pravdu.“

	Něco tady chybělo. Peter přemýšlel. Cítil, že na okraji jeho vědomí se pohybuje jistý detail. „Kdo další byl s vámi?“

	„Na té stopařské výpravě? Velícím důstojníkem byl Nathan Crukshank. A třetím mužem byl mladý poručík jménem Lucius Greer.

	Ty informace protékaly Peterem jako proud.

	„Vezměte mě tam. Ukažte mi to.“

	„A co budeme dělat, až se tam dostaneme?“

	„Najdeme ty lidi. Dostaneme je ven.“

	„Posloucháte mě, poručíku? To není jen tak nějaká skupina zachráněných. Jsou ve spojení s viráky. Víc než to - ta žena je dokáže kontrolovat. Oba jsme to viděli.“

	„To je mi jedno.“

	„Ale nemělo by. Všechno, čeho tam můžete dosáhnout, je, že se dáte zabít. Nebo nakazit. Což je podle mého názoru mnohem horší.“

	„Tak mi jen řekněte, kde to mám hledat. Půjdu sám.“

	Tifty se za stolem vztyčil a vrátil se ke stolku v rohu, kde si nalil další sklenici vody. Pil ji pomalu, doušek po doušku. Jak se ticho protahovalo, Peter měl intenzivní pocit, že snad mysl toho muže odlétla někam jinam. Přemítal, jestli už rozhovor skončil.

	„Povězte mi něco, pane Jaxone. Máte děti?“

	„Co to s tím má společného?“

	„Upokojte mou zvědavost.“

	Peter zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„Žádná rodina?“

	„Mám synovce.“

	„A kde je teď?“

	Ta otázka byla nepříjemně osobní. Ale Tiftyho tón byl tak odzbrojující, že odpověď jako by Peterovi vklouzla na rty vlastním přičiněním. „Je u sester. Jeho rodiče zahynuli v Roswellu.“

	„Jste si blízcí? Co pro něj znamenáte?“

	„Kam tím míříte?“

	Tifty jeho otázku ignoroval. Položil prázdnou sklenici na stolek a vrátil se na židli.

	„Řekl bych, že vás určitě obdivuje. Velký Peter Jaxon. Nebuďte tak skromný - vím, kdo jste, a nejen z oficiálních zdrojů. To vaše děvče, Amy, a ta záležitost s Dvanáctkou. Hollisovi to nevyčítejte, od něj to nemám.“ 

	„Tak od koho?“

	Tifty se ušklíbl. „To si necháme na jindy. Možná. Teď mluvíme o vašem synovci. Jak jste říkal, že se jmenuje?“

	„Neříkal jsem to. Caleb.“

	„Ptám se vás na to, jestli jste teď pro něj jako otec. Kromě toho, že brázdíte teritoria a snažíte se zbavit svět virácké hrozby - řekl byste, že je to tak?“

	Peter měl náhle pocit, že s ním ten gangster šikovně manipuluje. Připomnělo mu to šachy s Calebem: jednu minutu se nechal unášet proudem hry, a vzápětí byl v koutě, šach mat, konec.

	„To je jednoduchá otázka, poručíku Jaxone.“

	„Já nevím.“

	Tifty se nad tím na okamžik zamyslel. Pak s náznakem neoblomnosti pronesl: „Děkuji vám za upřímnost. Moje rada zní, abyste zapomněl na tyhle záležitosti, vrátil se domů a vychovával svého chlapce. Kvůli němu, stejně jako kvůli vám, jsem ochoten nechat vás a vaše přátele volně odejít, s doporučením, abyste o tomhle nikde nemluvili, protože pokud ano, nepřineslo by vám to, jak to jen formulovat, žádné štěstí.“ 

	Šach mat. „To je všechno? Takže nic neuděláte?“

	„Považujte to za největší laskavost, jakou vám kdy kdo prokázal. Vraťte se domů, poručíku Jaxone. Žijte svůj život. Poděkovat mi můžete později.“

	Peter zoufale hledal něco, co by zvrátilo Tiftyho rozhodnutí. Ukázal na jeho psací stůl. „Ty holčičky. Říkáte, že jste je miloval.“ 

	„Ano, miloval. Proto vám nepomůžu. Můžete si myslet, že jsem sentimentální, ale nevezmu si na svědomí vaši smrt.“

	„Na svědomí?“

	„Opravdu ho mám, kupodivu.“

	„Víte, že mě překvapujete?“ zeptal se Peter.

	„Vážně? Jak vás překvapuju?“ 

	„Nikdy by mě nenapadlo, že Tifty Lamont je zbabělec.“ 

	Pokud Peter očekával výbuch, žádného se nedočkal. Tifty se pohupoval na židli, špičky prstů spojené, a chladně ho pozoroval přes obroučky brýlí. „Myslíte si, že když mě vytočíte, řeknu vám, co chcete vědět?“

	„Něco takového, ano.“ 

	„Pak si mě pletete s někým, komu záleží na tom, co si o něm lidé myslí. Dobrý pokus, poručíku.“ 

	„Říkal jste, že jednu z nich nikdy nenašli. Nechápu, jak tady můžete jen tak sedět, když může být ještě naživu.“

	Tifty si shovívavě povzdychl. „Možná vám to ještě nedošlo, pane Jaxone, ale tenhle svět není co-kdyby. To je zábava pro dlouhé noci, když spánek stále nepřichází. Nechápejte mě špatně. Váš optimismus obdivuju. No, obdiv je možná moc silné slovo. Ale chápu ho. Bývaly doby, kdy jsem nebyl jiný. Jenže ty doby jsou pryč. Já mám tenhle obrázek. Dívám se na něj každý den. Prozatím se spokojím s tím.“

	Peter znovu zvedl kresbu. Ženin zářivý úsměv, to, jak jí vlasy zvedal neviditelný větřík, malé holčičky s vykulenýma očima plnýma naděje jako všechny děti, čekající, až se jejich životy začnou odvíjet. Nepochyboval o tom, že tenhle obraz je centrem Tiftyho života. Když se na něj Peter díval, cítil přítomnost složitého dluhu, spojenectví, vyslovených příslibů. Ten obrázek nebyl jen památka: byl to způsob, jakým se ten muž trestal. Tifty si přál, aby zemřel na tom poli s nimi. Jak je to zvláštní, litovat gangstera, jako je on. Peter vrátil kresbu na Tiftyho stůl. „Říkal jste, že pašování je jen jedna část. Nikdy jste mi neřekl, co je ta další.“ 

	„To ne, máte pravdu.“ Tifty si sundal brýle a vstal. „Tak dobře. Pojďte se mnou.“

	 

	Namačkal další čísla na klávesnici a těžké dveře se před nimi otevřely. Objevila se prostorná místnost plná velkých kovových klecí naskládaných u zdi. Vzduch páchl ostrým zvířecím pachem, krví a syrovým masem, a také sytým aroma alkoholu. Světlo svítilo chladnou nafialovělou září - „virácká modrá“, vysvětlil Tifty, s vlnovou délkou čtyři sta nanometrů, na samotném okraji viditelného spektra. Tohle stačí, vysvětlil Peterovi, aby je to udrželo v klidu. Stavitelé objektu rozuměli svému úkolu skvěle.

	Přidali se k nim i Michael a Lore. Prošli místností s klecemi a vydali se po krátkém schodišti. Bylo očividné, co je čeká: otázka jen zněla, jak to bude odhaleno.

	„A tohle,“ pronesl Tifty, když otevřel panel ukrývající dvě tlačítka, jedno zelené, jedno červené, „je vyhlídková paluba.“ 

	Stáli na dlouhém balkonu se sérií lávek, vybíhajících z kovového základu. Tifty stiskl zelený knoflík. Ozvalo se klapání ozubených kol a převodů a kovová police se odtáhla od stěny. Pod nimi se objevil povrch z tvrzeného skla.

	„Pojďte.“ pobídl je Tifty. „Podívejte se sami...”

	Peter a ostatní vstoupili na lávku. Jeden z viráků okamžitě skočil proti sklu, narazil do něj a zhroutil se po zádech do cely.

	„Do... vole... prdele,“ zamumlala Lore.

	Tifty vyšel na lávku za nimi. „Tohle zařízení bylo postaveno s jediným cílem: studovat viráky. Nebo přesněji řečeno, naučit se, jak viráky zabíjet.“ 

	Trojice zírala na kotce pod sebou. Peter napočítal devatenáct tvorů: dvacátý kotec byl prázdný. Většina z viráků byli zřejmě tupouni, protože na jejich přítomnost stěží reagovali, ale ten, který vyskočil proti nim, byl jiný - ne tupoun, ale skutečná dračice. Hladově je sledovala, jak se pohybují po lávkách, tělo se jí napínalo, drápy zatínaly.

	„Jak je chytáte?“ zeptal se Michael.

	„Máme na ně pasti.“

	„Točící?“

	„Ne, to je pro amatéry. Točení je sice zneškodní, ale pokud je nechcete zabít na místě, není to k ničemu. Abychom je dostali živé, používáme pasti s návnadou, které vymysleli stavitelé téhle zoo. Z wolframové slitiny, velice pevné.“

	Peter odtrhl pohled od dračice. „A co jste zjistili?“

	„Zatím ještě ne tolik, kolik bych rád. Hrudník, horní čelist. Na spodní části lebky je slabé místo, ale nepatrné. Když je rozsekáte, vykrvácejí, ale proseknout kůži není snadné. Horko ani chlad na ně nepůsobí. Zkoušeli jsme různé jedy, ale jsou moc chytří, než aby je sežrali. Jejich čich je pozoruhodně ostrý, a ať jsou sebehladovější, nic otráveného nepozřou. Jednu věc ale víme - že se dají utopit. Jejich těla mají moc velkou hustotu, než aby se udržela na hladině, a nedokážou na dlouho zadržet dech. Nejdelší úsek, který kdo z nich vydržel, je sedmdesát šest vteřin.“ 

	„A kdybyste je vyhladověli?“

	„To jsme zkoušeli. Zpomalí je to, a pak upadnou do něčeho podobného spánku.“

	„A?“

	„Pokud můžeme soudit, dokážou tak vydržet nekonečně dlouhou dobu. Nakonec jsme to přestali zkoušet.“

	Peter náhle pochopil, nač se tu dívá. Pašování a nezákonné obchody byly ve skutečnosti jen zástěrka. Skutečný zájem toho muže byl tady, v téhle místnosti.

	„Tifty, to jsou samý kecy.“

	Všichni se otočili. Lamont si založil ruce na prsou a tvrdě se na Petera zadíval.

	„Myslíte tím něco konkrétního, poručíku Jaxone?“

	„Vždycky jste se chtěl vrátit do Iowy. Jen jste nemohl přijít na to jak.“

	Tiftyho výraz se nezměnil. Jen náhle vypadal starší, unavený životem.

	„To je zajímavá teorie.“

	„Že by?“

	Dva muži několik vteřin zírali jeden na druhého. Nikdo nic neříkal. Když už ticho trvalo příliš dlouho, Michael prolomil napětí.

	„Myslím, že se jí líbíš, Petere.“

	Pět metrů pod nimi mohutná dračice vzhlížela k němu a hlava se jí na dlouhém krku lenivě zakláněla dozadu. Otevřela pusu, jako by zívala, a odhrnula rty, aby ukázala zuby. Ty jsou pro tebe.

	Tifty přistoupil blíž. „Náš poslední úlovek. Jsme na ni vážně hrdí - stopovali jsme ji celé týdny. Plnokrevných dračic už dneska moc nepotkáte. Říkáme jí Sheila.“

	„Co s ní uděláte?“ zeptal se Michael.

	„Ještě jsme se nerozhodli. Asi obvyklé věci - něco od toho, něco od tamtoho. Do klece je moc divoká.“

	Peter si vzpomněl na Hollisovo potrestání. „Co je klec?“ Tiftyho tvář ozářil úsměv. „Aha,“ prohodil.

	 

	Půlnoc. Během uplynulých hodin byla trojice zavřená v jedné z menších nepoužívaných místností a přede dveřmi stála Tiftyho stráž. Peterovi se konečně podařilo usnout, když se dveře se zabzučením otevřely.

	„Pojďte se mnou,“ vyzval je Tifty.

	„Kam?“ zajímala se Lore.

	„Ven, samozřejmě.“

	Proč samozřejmě? dumal Peter. Ale tohle byl zřejmě Tiftyho styl. Ten chlap měl smysl pro dramatičnost. „Kde je Hollis?“ zeptal se Peter.

	„Nebojte se, přidá se k nám.“

	Zamračená noc bez hvězd. Čekal na ně náklaďák, zaparkovaný pod schody. Vylezli si dozadu, Tifty nastoupil do kabiny k řidiči. Nikdo je nehlídal, ale neměli zbraně a byla noc. Kam by utekli?

	Uběhlo pár minut, než auto dojelo do rozlehlé obdélníkové budovy, připomínající letecký hangár. Bylo tam několik dalších aut i plochý valník bez postranic. Ve tmě se pohybovali muži, viditelně ozbrojení pistolemi a puškami. Někteří kouřili kukuřičné hedvábí. Z budovy se linul hlahol.

	„Teď uvidíte, oč nám doopravdy jde,“ prohodil Tifty.

	Vnitřek hangáru připomínal jeskyni osvětlenou pochodněmi. Z trámů visela americká vlajka, na okrajích potrhaná stářím. Uprostřed stála klenutá klec, asi patnáct metrů v průměru, s řetězem, který vedl od její špičky k podlaze. Kolem klece byly lavice naplněné muži, kteří hlasitě vykřikovali a mávali austiny na osoby, které se svižně pohybovaly v uličkách. Když vstoupil Tifty, dav propukl v jásot doprovázený dupáním nohou. Tifty si toho nijak nevšímal a vedl trojici hostů do prázdného prostoru na nejnižší lavičce, jen pár metrů od železné klece.

	„Pět minut do uzavření sázek!“ vyvolával hlas. „Pět minut!“

	Hollis se usadil vedle nich. „Je to, co si myslím, že to je?“ zeptal se Peter.

	Jeho přítel krátce přikývl. „Asi jo.“

	„Vážně se sázejí na výsledek?“

	„Někdo jo. S tupounama je to většinou jen na to, kolik minut vydrží.“

	„A ty se na tom vážně podílíš.“

	Hollis po něm loupl podivným pohledem. „A proč ne?“

	 Konverzace krátce na to skončila, protože ji přehlušil ještě bujařejší jásot. Peter vzhlédl a viděl, jak vysokozdvižný vozík přiváží dovnitř kovovou bednu. Z druhé strany se objevila postava, kráčející rozhodným mužným krokem. Dunk. Měl ochranný oblek a nesl kopí. Na hlavě měl masku s mříží, ale jeho tetovaná tvář byla jasně vidět. Zvedl pravici a zapumpoval s ní ve vzduchu. Z laviček mu odpovědělo horečnaté dupání. Řidič vysokozdvižného vozíku složil bednu doprostřed klece, a vycouvl odtamtud, zatímco jiný muž připojil závoru k řetězu. Když vyšel ven, dovnitř vstoupil Dunk. Dveře se za ním zavřely.

	Zavládlo ticho. Tifty, který seděl vedle Petera, vyskočil. U pusy držel megafon. Odkašlal si a oslovil dav. „A teď prosím státní hymnu.“ 

	Všichni se vztyčili, přitiskli si ruce k srdci a začali zpívat:

	 

	Ó sděl mi, zda zříš
v raném úsvitu zas
témuž vzdali jsme hold, hrdě v soumraku širém
pruhů ráz a hvězd jas
skrze hrůzný boj náš vábil zrak, 
chrabře přes hradby v rozletu širém?

	 

	Peter, který se rovněž postavil, ta slova poznal: byla to stará píseň z doby Předtím. Učitelka je v Útočišti naučila její slova. Ale když byl kluk, melodie mu unikala a slova nedávala žádný smysl, takže se ji nikdy doopravdy nenaučil. Pohlédl na Michaela, jehož obočí užasle povyjela.

	Poslední slova zanikla ve výbuchu jásotu. Z ušního chaosu se vynořil refrén, a pak dupání nohou a opakované skandování: Dunk, Dunk, Dunk... Tifty nechal diváky vykřičet, než zvedl ruku a utišil je. Znovu se otočil ke kleci.

	„Dunku Withersi, jsi připraven?“

	„Připraven!“

	„Tak... odpočítávání začíná!“

	Pandemonium. Dunk si stáhl masku přes tvář, zahoukala Siréna, řetěz se posunul. Chvíli se nic nedělo. Vzápětí se z klece hmyzím pohybem, jako šváb lezoucí po zdi, vysvobodil tupoun. Peter nepoznal, jestli tvor hledá cestu k úniku, nebo nejlepší úhel, z nějž zaútočit. Diváci měli svoje názory, a ihned je dali najevo v povzbuzování a povykování. Tupoun vylezl na vrcholek klece, chytil se nohama mříží a rozbalil své tělo tak, že hlava mířila k podlaze, paže do stran. Dunk stál pod ním, vykřikoval neopakovatelné nadávky a mával kopím, jako by chtěl tupouna vyprovokovat. Maso! skandoval dav a tleskal do rytmu. Ma-so, ma-so, ma-so! 

	Tupoun vypadal dezorientovaně, skoro omámeně. Jeho prázdný zrak putoval nazdařbůh prostorem, jako by hluk a křik zkratovaly jeho instinkty. Rysy ve tváři měl nezřetelné, jako by kdysi lidskou podobu vyhladila silná kyselina. Visel tam pět vteřin, deset.

	Ma-so! Ma-so! Ma-so!

	„Tak dost.“ Tifty se zvedl a přiložil k ústům megafon. „Hoďte tam maso!“

	Shora se do klece snesly velké kusy krví nasáklého masa a s pleskáním přistály na podlaze. To stačilo. Tvor se pustil mříží a vrhl se po nejbližším soustu. Byla to horní část kravské nohy. Tupoun ji zvedl z podlahy a zabořil do ní čelisti. Jako by ani tak nepil tekutinu z masa, ale spíš inhaloval její vůni. Za pár vteřin bylo maso vysáté a tvor odhodil zbytky stranou.

	Letěly k Dunkovi. Teprve v tu chvíli ho tupoun vzal plně na vědomí. Přikrčil se do dřepu, balancoval na prstech u nohou a na dlaních. Pak příslovečné naklonění hlavy, chvíle rozmyšlení.

	Zaútočil.

	Když se virák odrazil a s roztaženými pažemi, s tesáky mířícími na hrdlo letěl k Dunkovi, tetovaný muž padl na podlahu a namířil kopí vzhůru. Dav zešílel. I Peter to cítil, žílami mu proudilo syrové vzrušení z boje. Virák uhnul před kopím a začal šplhat po mřížích klece vzhůru. Veškeré omámení bylo pryč, teď byly jeho úmysly jasné. Pokud přicházeli, bylo to vždycky shora. Když byl ve výšce asi šesti metrů, odrazil se od mříží a stočil svoje tělo do vzdušné koule, hlavou dopředu, zatočil se jako vývrtka a snesl se na zem asi tři metry od Dunka. Opakoval se stejný scénář: Dunk zaútočil, tvor padl k zemi, kopí bodlo do prázdna nad jeho hlavu. Když Dunk přepadl silou pohybu dopředu, tupoun se zvedl ze dřepu a narazil hlavou do mužova trupu chráněného kombinézou s vycpávkami. Dunkovo tělo přeletělo přes klec.

	Muž se vysoukal do sedu se zády opřenými o mříž, viditelně otřesený silou nárazu. Kopí zůstalo ležet na zemi vlevo od něj, maska mu spadla z hlavy. Šátral po zbrani, ale Peter viděl, jak jsou jeho pohyby zpomalené, ruka se mu pohybovala se zmatenou nepřesností. Jeho hrudník se zvedal jako měchy, z nosu mu na horní ret proudil pramínek krve. Proč ho tupoun ještě nedorazil?

	Protože to byla past. Aspoň se zdálo, že si to tvor myslí. Prohlížel si bojovníka na zemi a Peter jako by vnímal tvorův vnitřní konflikt: uposlechnout instinkty zabíjet, nebo naslouchat rodícímu se podezření, že všechno není tak, jak má být? Možná pozůstatek lidské schopnosti rozumně uvažovat... Co zvítězí? Dav povykoval Dunkovo jméno, snažil se ho probrat z omámení. Buď to - nebo popohnat tupouna k činu. Jakákoli smrt uspokojí jejich choutky. Dunk získal nejdůležitější vítězství už jen tím, že vstoupil do klece: vítězství lidskosti. Popřel tím virákovu nadvládu nad sebou, nad svými druhy, nad světem. Zbytek ať dopadne, jak chce.

	Krvavé vítězství.

	Tupoun se vznesl do vzduchu. Tápající ruka zároveň nahmatala kopí. Když tvor padal, Dunk natočil zbraň v úhlu pětačtyřiceti stupňů, tak aby její špička mířila na virákovu hruď. Konec zbraně zapřel o zem a přidržel mezi koleny.

	Věděl tupoun, co se má stát? Svitlo mu aspoň na zlomek vteřiny, co ho čeká, uvědomil si, že se řítí na smrt? Byl šťastný? Smutný? Vzápětí si špička kopí našla cíl a proklála tvorovo tělo tak důkladně, že z něj život unikl jediným, mohutným, posledním výdechem smrti.

	Dunk odstrčil tělo stranou. Peter spolu s ostatními vyskočil z lavice. Jeho energie byla součástí jejich, slévala se ve společný proud. Jeho hlas hulákal se sborem dalších:

	Dunk, Dunk, Dunk!

	Dunk, Dunk, Dunk!

	Proč tohle bylo jiné? přemítal Peter, zatímco další části jeho mozku to bylo jedno, nechávala se unášet nečekaným vzrušením. Sám čelil virákům na hradbách Kolonie, ve městech a na pouštích, v lesích a na polích. Pustil se za nimi do hloubky dvou set metrů do podzemních jeskyní. Sám mohl stokrát zemřít. Ale jako by Dunkova odvaha byla něčím víc - nějak ryzejší, osvobozující. Peter se ohlédl na své přátele. Michael, Hollis, Lore: o tom nebylo pochyb. Všichni cítili totéž.

	Jen Tifty vypadal jinak. Vztyčil se stejně jako zbytek davu, ale jeho tvář zůstávala bez emocí. Co viděl před svým vnitřním zrakem? Kam šel? Na pole. Ani klec ho nezbavila jeho břímě. Tohle byla Peterova šance. Čekal, až jásot odumře. Na stanovištích se už počítaly sázky a vyplácely výhry.

	„Nechte mě tam jít.“

	Tifty si ho prohlížel se zdviženým obočím. „Co to po mně chcete, poručíku?“

	„Sázku. Můj život proti vašemu slibu vzít mě do Iowy. Nejen mi povědět, kde je to město. Musíte jít se mnou.“

	„Petere, to není moc dobrej nápad,“ varoval ho Hollis. „Vím, jak ti je. Klecová horečka. Míváme to všichni.“

	„Ne, o to nejde.“

	Tifty si založil ruce na prsou. „Pane Jaxone, připadám vám snad jako idiot? Vaše pověst vás předchází. Nepochybuji, že si s tupounem poradíte raz dva.“

	„Ne s tupounem,“ namítl Peter. „Se Sheilou.“

	Tifty si ho měřil pohledem. Michael a Lore nic neříkali. Možná chápali, oč se snaží. Možná ne. Možná byli tak zaražení jeho evidentní náhlou ztrátou rozumu, že se ani nezmohli na slovo. Na tom teď nezáleželo.

	„Fajn, poručíku. Chystejte si pohřeb. Ne že by zbylo něco, co by se dalo pohřbít.“

	 

	Tifty a dva muži zavedli Petera do místnosti vzadu za arénou. Šli s ním Michael a Hollis, Lore čekala vpředu. Komora byla prázdná, až na dlouhý stůl, na němž byly rozložené součásti ochranného obleku a různé zbraně. Peter se oblékl. Bál se, že ho chrániče budou zpomalovat, ale byly překvapivě lehké a přizpůsobivé. S maskou to bylo jiné: Peter nechápal, v čem by mu mohla pomoci, a omezovala jeho periferní vidění. Odložil ji stranou.

	A teď zbraně. Dovoleny byly dvě. Ne střelné, jen bodné. Na stole ležely nože, luky, kopí a kordy i různě velké sekyry. Lákal ho luk, ale na tak krátkou vzdálenost by trvalo moc dlouho znovu nasadit šíp. Peter si vybral metr a půl dlouhé kopí s ostrou ocelovou špici.

	A druhá... oči mu klouzaly kolem, hledaly něco užitečného. V rohu místnosti stál kovový koš na odpadky. Peter zvedl víko a chvíli ho pozoroval.

	„Dejte mi hadr.“

	Vyhověli mu. Peter na něj plivnul a rozetřel sliny po povrchu víka. V kovu se vynořil jeho obraz - ne moc přesný, jen rozmazané obrysy, ale to snad postačí.

	„Chci tohle.“

	Tiftyho muži se rozesmáli. Víko odpadkového koše! Něco tak ubohého proti mohutné dračici! To chce spáchat sebevraždu?

	„Vaše pošetilost je jedna věc, poručíku,“ ozval se Tifty. „Ale tohle prostě nemůžu dovolit.“

	Michael se na něj zadíval s tázavě povytaženým obočím. „Jako... v Las Vegas?“

	Peter nepatrně přikývl a znovu se otočil k Tiftymu. „Řekl jste, že si z téhle místnosti můžu vybrat cokoliv.“

	„To jsem řekl.“

	„Pak jsem připravený.“

	Odvedli ho do arény. Dav vybuchl jásotem a dusáním, ale bylo to jiné než u Dunka. Jejich podpora byla rezervovanější. Peter k nim nepatřil: byli vzrušení tím, že ho uvidí umírat, toho arogantního vojáka z Expedičního sboru, který si myslí, že zvládne dračici. Uprostřed ringu už stála bedna. Když se k ní Peter přiblížil, připadalo mu, že se kovová krychle otřásá. Z hlediště slyšel: „Sázky jsou uzavřeny! Konec sázek!“ 

	„Teď už je pozdě couvnout,“ ozval se Hollis. „Musíme do toho jít.“ 

	„Jak na mě sázejí?“

	„Deset k jedný, že vydržíš třicet vteřin. Sto k jedný, že vydržíš minutu.“ 

	„Taky sis vsadil?“

	„Jestli do pětačtyřiceti vteřin vyhraješ, jsem zajištěnej do konce života.“ 

	„Obvyklá dohoda, jo?“ Peter to nemusel rozvádět: Jestli přežiju, ale kousne mě, nenechávej mě v tom. Rychle to skoncuj.

	„Neboj“

	„Michaeli? Dohlídni, ať drží slovo.“

	Michael se tvářil zaraženě. „Ježíši, Petere. Udělals to jednou. Třeba je tenkrát zpomalilo něco jinýho. To tě nikdy nenapadlo?“

	Peter se zadíval doprostřed ringu. Bedna bzučela jako motor. „Díky. Teď už mě to napadlo.“

	Potřásli si rukama. Byla to vážná chvíle, ale ne první taková v jejich životech. Peter vstoupil do klece a jeden z Tiftyho mužů za ním zavřel. Hollis s Michaelem se šli posadit na lavičku vedle Lore. Tifty se vztyčil s megafonem.

	„Poručíku Jaxone z Expedičního sboru, jste připraven?“

	 Sborový povyk. Peter se snažil ze všech sil diváky nevnímat. Dohnalo ho sem čiré přesvědčení, ale když ta chvíle nastala, jeho tělo začalo pochybovat. Srdce mu pádilo, dlaně se potily. Kopí v jeho ruce bylo absurdně těžké. Zhluboka se nadechl. „Připraven!“

	„Tak... odpočítávání začíná!“

	 

	Když bylo po všem, Peter zjistil, že celý zápas trval přesně dvacet osm vteřin. Připadalo mu to zároveň dlouhé i krátké, dělo se to pomalu - stalo se to náhle. Byla to rozmazaná série pohybů, která neodpovídala reálnému času.

	Pamatoval si tohle:

	Dračice vyrazila z bedny jako voda z hadice. Mohutný skok čiré přírodní síly přímo na vrcholek klece. Tři rychlé přeskoky z jedné strany na druhou, příliš hbité, než aby je Peter dokázal sledovat. Jen v duchu viděl její předpokládaný odraz, a oblouk jejího těla se snášel přímo na něj. Pak přišlo to, co předvídal: mohutná srážka dvou těl, jednoho stojícího, druhého letícího. Dračice ho odmrštila na druhou stranu klece a jeho tělo, ale už ne dlouho jeho - bez dechu, otřesené, polámané - se kutálelo, kutálelo, kutálelo. 

	Skončil na břiše. 

	Víko od koše bylo pryč, kopí bylo pryč. Otočil se na záda a pozadu jako krab se na rukou a nohou sunul dozadu. Vzápětí nahmátl, co zbylo z jeho kopí. Rukojeť se ulomila asi půl metru od špice. Uchopil ji do ruky a vztyčil se. Aspoň zemře vestoje. Na nějaké vzdálené planetě vykřikoval dav. Viračka se k němu blížila téměř lenivě, jako by si to vychutnávala. Naklonila hlavu a rozevřela čelisti, aby mu předvedla své zuby.

	Jejich pohledy se setkaly.

	Skutečně setkaly. Zkoumavě, zpytavě. Ten okamžik se protahoval a Peter cítil, jak se jeho mysl noří do její: jejích pocitů a vzpomínek, myšlenek a tužeb, do té bytosti, kterou bývala, do bolesti z té strašlivé proměny, která se s ní stala. Její výraz zvláčněl, postoj se trochu uvolnil. V její divokosti se objevilo cosi nového: upřímná melancholie. Někde v ní ještě zůstávala stopa lidskosti, jako nepatrný plamínek ve tmě. Neodvracej se, přikazoval si Peter. Ať uděláš cokoli, nesmíš odvrátit zrak.

	Udělal jeden krok, pak druhý. Dračice se stále nehýbala. Peter v sobě ucítil něco jako tiché zachvění - ne strachu, ale touhy. Tohle chtěla. Dav umlkl. Jako by se oni dva ocitli v nesmírné kapse ticha. V prázdném chrámu. V opuštěném divadle. V jeskyni. Napřáhl kopí a druhou ruku jí kvůli rovnováze opřel o rameno. Prosím, říkaly její oči.

	A bylo po všem.

	Dav zůstal ponořen do ticha. Peter si uvědomil, že se třese. Stalo se něco neodvolatelného, něco mimo jeho vědomí. Pohlédl na tělo na zemi. Cítil, jak ho její duše opouští. Otřela se o něj jako vánek, jenže ten vánek byl v něm, stvořený ze slov. Děkuju ti, děkuju. Jsem svobodná.

	Tifty na něj čekal u východu z klece.

	„Nejmenovala se Sheila,“ sdělil mu Peter. „Byla to Emily.“ 

	Tifty mlčel. Ve tváři měl výraz naprostého ohromení.

	„Bylo jí sedmnáct, když se nakazila. Její poslední vzpomínka byla, jak se líbala se svým klukem.“

	„Já to nechápu.“

	Hollis, Michael a Lore přicházeli z tribuny. Peter zamířil k nim, zastavil se a otočil se na Tiftyho.

	„Chcete vědět, jak je zabíjet?“

	Muž s pootevřenou pusou přikývl.

	„Dívejte se jim do očí.“
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	Amy ho měla plnou hlavu. Plnou hlavu Cartera a té ženy, která se jmenovala Rachel. Rachel Woodová. 

	Amy to cítila, cítila to všechno. Cítila a viděla a věděla. Ženiny paže kolem něj, stahující ho dolů. Chuť bazénové vody, jako démonův dech. Slabé žuchnutí, když dopadli na dno, když se jejich těla propletla v mileneckém objetí.

	Jak ji Carter miloval. To cítila Amy nejsilněji: jeho lásku. Jeho život skončil tam na dně bazénu, jeho mysl zůstala navždy polapena ve smyčce zármutku. Prosím, nechte mě umřít, myslel si Anthony Carter. Umřu, jestli chcete, umřu pro vás, pokud si to přejete, dovolte mi umřít místo vás. Pak stoupající bubliny, když se žena poprvé nadechla, když její plíce naplnila odporná voda, hluboké křeče smrti, pohybující jejím tělem, a její odevzdání se.

	Jeho smutek byl středem světa. Chevron Mariner: to bylo to místo. To bylo tlukoucí srdce žalu.

	Kapala z ní krev, když se vydala přes vykachlíkovanou podlahu. Amy cítila přicházející změnu, rachocení nahoře v horách. Zavalí ji jako lavina. Zahladí ji, stvoří ji znovu. Začala sestupovat do podpalubí lodi, bludištěm chodeb, naslouchajícím labyrintem potrubí. Její nohy šplouchaly ve stojaté vodě plné rzi, po jejíž hladině tančily duhové odlesky. Pohybovala se na základě instinktů, na které se zaměřila. Byla jako přijímač Carterova signálu, šla za světlem jeho majáku, které ji vtahovalo dolů, dolů, dolů.

	Čerpací stanice.

	Viseli všude, jejich těla naplňovala prostor září. Pokrývali každičký povrch. Leželi schoulení na kuchyňské podlaze jako děti. Tohle byl jejich rezervoár, jejich doupě. Hnízdo Anthonyho Cartera a jeho poslušných, klidně odpočívajících legií. Kde jsi? pomyslela si a její tělo se otřáslo mohutnou křečí, která jí sevřela podbřišek, jako by ji tam udeřila obří pěst. Zapotácela se. Snažila se udržet na nohou. Její vidění zastřely temné skvrny. Dělo se to. Dělo se to právě teď.

	Jsem tady. 

	Kde? Kde jsi? Prosím, já myslím, že... umírám.

	Pojď ke mně, Amy. Pojď pojď pojď pojď...

	Před ní se objevily dveře. Otevřela je? Klopýtla dovnitř a spatřila úzkou chodbu za nimi. Podlaha byla mastná ropou, tou krví země, vydestilovanou časem, slisovanou planetou. Došla k dalším dveřím. Stálo na nich N 1 - Nádrž číslo 1. Amy věděla, co je za nimi. Vždycky to tak bylo. Vší silou uchopila zrezivělé kolo a otočila jím. Před ní se otevřel rozlehlý prostor, jako by vstoupila do katedrály.

	A tady byl. Anthony Carter, Dvanáctý z Dvanáctky. Seschlý a maličký, stín bytosti, o nic větší, než býval jako člověk, jímž ve svém srdci dosud zůstal, s tělem stvořeným odmítnutím. Ležel tady na podlaze v odpadu světa. Pomalu rozvinul tělo, vstal, aby se s ní setkal. Carter Zarmoucený, Ten, který nedokázal, uzavřený ve vězení, které si sám uložil.

	„Pomoz mi,“ řekla Amy a s posledním mohutným zachvěním, které se jí zmocnilo, se mu zhroutila do náruče.

	 

	A pak se stala někým jiným.

	Stála pod dálničním přivaděčem. Tohle místo už znala, nebo jí to tak aspoň připadalo. Jeho obrysy a zvuky a pachy byly obtížené vahou vzpomínek. Nad hlavou jí svištěla auta. Ozývalo se klap-klap-klap silničních spojů. Poletující odpadky a špína a těžký, benzinovými výpary prosycený vzduch. Amy stála na kraji silnice a v ruce držela kartonovou ceduli s nápisem MÁM HLAD. POMŮŽE MI COKOLI. BŮH VÁM ŽEHNEJ. Auta se proháněla kolem, osobní, nákladní, dodávky, ale nikdo se po ní ani nepodíval. Amy měla na sobě hadry, ruce zčernalé špínou. V žaludku cítila chladnou prázdnotu. Kolem ní proplouvala nekonečná řada vozidel. Proč žádné nezastaví?

	A pak - velký, temný, zářící terénní vůz. Zpomalil, pak zastavil - nezajel k obrubníku, spíš u něj přistál jako obrovský černý pták. Jeho tmavá, dokonale naleštěná okna odrážela svět. Okénko u spolujezdce sjelo s tichým zavrčením dolů.

	„Ahoj, Amy.”

	Za volantem seděl Wolgast v tmavomodrém obleku s černou vázankou. Byl hladce oholený, vlasy sčesané z čela. Trochu se mu leskly, jako by byly ještě vlhké ze sprchy. „Jsi tu právě včas.“ Usmál se na ni, naklonil se přes sedadlo a otevřel jí dvířka. „Nastup si.“

	Amy položila ceduli na zem a vylezla na sedadlo vedle něj. Vzduch ve voze byl chladný, s koženou vůní.

	„Je báječné, že tě zase vidím,“ prohlásil Wolgast. „Nezapomeň se připoutat, zlatíčko.“

	Amy se cítila tak ohromená, že skoro nedokázala promluvit. „Kam jedeme?“

	„Uvidíš.“

	Vyjeli zpod přivaděče do zářícího slunce. Kolem nich byly obchody a domy, míjela je auta, svět překypoval lidmi. Auto se pod nimi na měkkém odpružení příjemně pohupovalo.

	„Jak je to daleko?“

	Wolgast mávl neurčitě rukou. „Moc ne. Jen kousek po téhle silnici.“ Po straně se na ni podíval. „Musím říct, že vypadáš dobře, Amy. Tolik jsi vyrostla.“

	„Co... je tohle za místo?“

	„No, Texas.“ Wolgast se zatvářil znechuceně. „Ze všech míst zrovna Houston, Texas.“ Po tváři mu přelétl záblesk vzpomínky. „Lila nesnášela, když jsem o tom mluvil. ,Brade, je to jen stát jako všechny ostatní,“ říkala vždycky.“

	„Ale jak to, že jsme tady?“

	„Jak, to nevím. Nemyslím, že na to existuje odpověď. Ale pokud jde o to proč...“ Pohlédl na ni. „Jsem jeden z jeho, víš.“

	„Carterových.“

	Wolgast přikývl.

	„Jsi taky na lodi?“

	„Na lodi? Ne.“

	„Tak kde?“

	Hned neodpověděl. „Myslím, že nejlepší bude, když ti to vysvětlí sám.“ Jeho oči rychle přejely po Amyině tváři. „Vážně vypadáš báječně, Amy. Tak, jak jsem si tě vždycky představoval. Vím, že bude šťastný, až tě uvidí.“

	Projížděli ulicemi mezi velkými vilami, mohutnými stromy, dobře udržovanými trávníky. Wolgast zatočil na příjezdovou cestu k domu z bílých cihel v koloniálním stylu a zabrzdil. „Tak jsme tady. Bohužel tě budu muset opustit.“

	„Ty nepůjdeš se mnou?“

	„Ne, tentokrát jsem jen posel. No, možná ani ne posel - spíš doručovatel. Běž dozadu.“

	„Ale já bez tebe nechci.“

	„Neboj se, zlatíčko, on tě nekousne.“ Vzal ji za ruku a něžně ji stiskl. „Tak už běž, čeká na tebe. Brzo se zase uvidíme. Všechno bude v pořádku, slibuju.“

	Amy vystoupila z auta. Ve stromech bzučely cikády a ten zvuk jako by ještě prohluboval ticho. Vzduch voněl vlhkostí a čerstvě posečenou trávou. Amy se ohlédla po Wolgastovi, ale auto už zmizelo. Pochopila, že tohle místo je svým způsobem jiné. Věci tady prostě můžou mizet.

	Vydala se po příjezdové cestě, pod laťkovou mříží porostlou rozkvetlými popínavými květinami, a došla na zadní dvorek. Carter seděl u stolu v patiu v džínách a špinavém tričku, na nohou těžké vysoké boty s rozvázanými tkaničkami. Otíral si krk a hlavu ručníkem. Jeho sekačka stála opodál a slabě páchla benzínem. Když se k němu Amy přiblížila, zvedl hlavu a usmál se.

	„Tak jste tady.“ Ukázal jí na dvě sklenice s tekutinou na stole. „Zrovna jsem tady skončil - pojďte a sedněte si. Napadlo mě, že byste si třeba dala trochu čaje.“ Jeho tmavý obličej se rozzářil širokým úsměvem, ve kterém zasvítily bílé zuby. „Sklenici ledovýho čaje v horkým červnovým dnu se nic nevyrovná.“

	Amy se posadila do křesílka proti němu. Carter měl drobný hladký obličej, mírné oči a krátce zastřižené vlasy, které vypadaly jako černá vlněná čepice. Na jeho kakaové pleti viděla tu a tam černé tečky. Na pažích a košili mu ulpěly kousíčky posekané trávy. K patiu přiléhal bazén se vstřícnou modrou vodou s příslibem chladu, která něžně narážela na jeho dlaždicové okraje. Teprve v tu chvíli Amy došlo, že je to ten dům, ve kterém s Greerem strávili noc.

	„Tohle místo...“ ozvala se. Zaklonila hlavu a zadívala se do korun stromů, kde bzučel hmyz. „Je tak krásné.“

	„To vážně je, slečno Amy.“

	„Ale my jsme pořád na lodi, co?“

	„Svým způsobem,“ odpověděl Carter vyrovnaně. „Svým způsobem.“ Seděli mlčky a upíjeli ledový čaj. Po sklenicích stékaly kapky stažené vlhkosti. Všechno začínalo být jasnější.

	„Myslím, že vím, proč jsem tady,“ ozvala se Amy.

	„To jsem čekal,“ odpověděl Carter.

	Vzduch náhle ochladl. Amy se zachvěla a objala si rukama tělo. Patiem začaly poletovat suché listy jako útržky hnědého papíru. Světlo ztrácelo barvu.

	„Myslím na vás, slečno Amy. Celou tu dobu. Wolgast a já jsme si pořádně popovídali. Hezky popovídali, jako teď my dva.“

	Ať už jí Carter chtěl říct cokoli, Amy o to najednou nestála. To ty listy: kvůli nim začala mít strach.

	„Říkal, že je váš. Že vám patří.“

	Carter přikývl. „Říkají, že mi to dluží, a já myslím, že je to pravda, ale já jemu taky. To on mi dal čas, abych mohl přemýšlet. Oceán času, Anthony, takhle mi to povídal. Nejdřív mi to chvíli trvalo, neříkám, že ne. To ten hlad. Ale já se s tím nikdy nesrovnal. A Wolgast mi dal šanci všechno napravit.“

	„To on vás zavřel na lodi, ne?“

	„Zavřel, poprosil jsem ho. Chtěl jsem, aby to udělal, když se ten hlad nedal vydržet. Zavřel by tam i sebe, nebejt vás. Běž se postarat vo to svý děvče, povídám mu. Von, slečinko Amy, von vás miluje z celýho srdce.“ 

	Amy si začala uvědomovat, že v bazénu něco je. Pod hladinou se pomalu zvedal temný obrys, až se vynořil nad ni a zůstal viset mezi spadaným podzimním listím.

	„Vždycky tam je,“ prohlásil Carter a posmutněle zavrtěl hlavou. „To je to nejhorší. Každej den sekám trávník. Každej den se vynoří.“ 

	Na chvíli se odmlčel a jeho tvář se ponořila do žalu. Potom se sebral a zadíval se znovu na dívku. „Já vím, že to k vám není spravedlivý, slečno Amy, to, čemu musíte čelit. Wolgast to ví taky. Ale tady je naše šance. Možná už další nikdy nepříde.“

	V tu chvíli se její pochyby změnily v jistotu, jako když v ní vyraší semínko. Cítila to už celé dny, týdny, měsíce. Hlas Nuly, který ji volal. Amy, pojď k nim. Pojď k nim, naše sestro v krvi. Znám tě, cítím tě. Ty jsi omega mé alfy, ty jsi ta, která na ně bude dohlížet a starat se o ně“.

	„Prosím,“ ozvala se roztřeseným hlasem. „To po mně nechtějte.“

	 „Nemám po vás co žádat, to ne. Ani vám něco vykládat. Tohle je prostě tak, jak to je.“ Carter se v křesílku narovnal, vytáhl z kapsy kapesník a podal jí ho. „Můžete klidně brečet, slečno Amy, jestli chcete. Aspoň to byste měla. Já sám vybrečel celou řeku slz, víte.“

	Udělala to. Rozplakala se. V sirotčinci okusila život. S Calebem, Peterem, sestrami, s ostatními. Stala se součástí něčeho jako rodina. Našla ve světě domov. Teď bude po všem.

	„Zabijou nás oba.“ 

	„Myslím, že to zkusej. Vím to od začátku.“ Naklonil se přes stůl a chytil ji za ruku. „Není to správný, já vím, že ne, ale je to kříž, kterej musíme nýst my dva. Naše jediná šance. Jiná už nepříde.“

	Nedalo se odmítnout: osud si ji našel. Světlo bledlo, listy padaly ze stromů. Ženské tělo v bazénu pokračovalo ve své pouti, plulo a otáčelo se v proudu věčnosti.

	„Řekněte mi, co mám udělat.“

	VIII 
— 
PODVRŽENEC

	 

	Jsem Nikdo! A kdo jste vy?
Jste též Nikdo - jak já?
Pak je nás tedy pár.
Však pst! - sic vyštvou oba dva!

	 

	EMILY DICKINSONOVÁ
(překlad Jiří Šlédr)
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	První opravdový zimní sníh, jako to často bývá, napadl v noci. Sara spala na pohovce, když ji vzbudilo tiché ťukání. Ten zvuk se po jistou dobu promíchal v její mysli se snem, který se jí právě zdál: snem, ve kterém byla těhotná a snažila se to říct Hollisovi. Dějištěm jejího snu byla zmatená změť měnících se míst (terasa jejich domu v Kolonii, kde vyrůstala; továrna na biopalivo s hukotem drtičů; zničené divadlo, pocházející jen z její imaginace, s potrhanou purpurovou oponou nad scénou). Po okraji jejího vnímání se občas mihly další postavy (Jackie, Michael, Karen Molyneauová a její dcery), ale jinak měla pocit naprosté izolace. Byli s Hollisem sami a děťátko ťukalo v jejím těle. Sara pochopila, že to je nějaká šifra, dává jí tím najevo, že se chce narodit. Pokaždé, když to zkusila říct Hollisovi, jí z úst vyšla úplně jiná slova: Místo „Jsem těhotná“ říkala „Venku prší“, místo „Budeme mít dítě“ se ozvalo „Dneska je úterý“. Hollis na ni proto hleděl nejdřív zmateně, pak pobaveně, a nakonec se nahlas rozesmál. „To není legrace,“ upozornila ho Sara. Do očí se jí nahrnuly slzy frustrace, zatímco Hollis se chechtal svým upřímným hrdelním smíchem. „To není legrace, není, není, není...“ A tak dále, až se v tomhle okamžiku sen rozplynul a ona se probudila.

	Chvíli nehybně ležela. Ťukání se ozývalo za oknem. Sara odhodila pokrývku a přešla místnost, aby odhrnula závěs. Pozemky kolem Kapitolu zůstávaly v noci osvětlené, ostrůvek v moři temnoty, a v paprscích světla bylo vidět padající sníh poháněný větrem. Vypadalo to spíš jako led než sníh, ale zatímco stála u okna, něco se změnilo. Částečky zpomalily svůj let, byly teď větší a bachratější, staly se z nich vločky. Dopadaly na každý povrch a pokrývaly zemi bílým pláštěm. V dalších dvou místnostech bytu spala Lila, a taky Sařina dcera, zachumlaná v postýlce. Jak po ní Sara toužila! Zvednout ji do náruče, odnést ji na pohovku a přitisknout ji k sobě, držet ji, zatímco by holčička spala. Dotýkat se jejích vlasů, její pokožky, cítit horké zašimrání jejího dechu. Ale tohle byl jen pouhý sen, neodvažovala se ani doufat, že by něco takového bylo možné. Sara rozbolavělá touhou sledovala, jak padá sníh, a vítala, že pomalu vymazává svět, i když věděla, že tam dole v regionu to znamená něco jiného. Omrzlé prsty na rukou a nohou, těla zmítaná nachlazením. Měsíce tmy a zoufalství. Zima, pomyslela si a zachvěla se. Tak už začíná. Aspoň že jsem vevnitř.

	Ale když se ráno vzbudila, zase bylo něco jinak.

	„Dani, koukej! Sníh!“

	Do místnosti se linulo třpytivé světlo. Holčička v noční košili seděla u okna, zády do místnosti, nosík přitisknutý ke sklu. Sara rychle vstala z pohovky a zatáhla závěsy.

	„Ale já ho chci vidět!“

	Z druhého pokoje: „Dani! Kde jsi? Potřebuju tě!“

	„Hned jsem tam!“ zavolala Sara a zadívala se do prosebných očí holčičky. „Promiň, zlatíčko. Znáš pravidla.“

	„Vždyť může zůstat v posteli!“

	„Dani! „

	Sara si povzdychla. Lilina rána byla často obtížná, sužovaná neurčitými obavami a bezejmennými strachy. Pod regeneračním vlivem krve se k nim oběma začala chovat veseleji a srdečněji, občas dokonce vypadala jako v euforii, ale její zájem o Kate jako by byl spíš abstraktní než osobní. Často nerespektovala dívenčin věk, mluvila o ní, jako by byla miminko. Některé dny - ty dobré dny - se Lila dokázala plně přesvědčit o tom, že žije na místě, kterému říkala Cherry Creek, a je provdaná za muže jménem David - i když taky mluvila o nějakém Bradovi, jako by ti dva byli zaměnitelní. O Saře se vyjadřovala jako o „hospodyni z agentury“, ať už to znamenalo cokoli. Ale během čtyř nebo pěti dnů, když účinek krve vyprchával, se Lila začínala chovat příkře a poplašeně, jako by pro ni bylo čím dál těžší žít v těch důmyslných fantaziích.

	„Počkej, připravím jí koupel. Pak uvidíme, jestli bych tě mohla vzít na chvíli ven. Domluveno?“

	Holčička horlivě přikývla.

	„A teď se obleč.“

	Sara našla Lilu sedět na posteli. Žena si tiskla k hrudi záhyby tenké noční košile. Když Sara přemýšlela o jejím věku, odhadovala ji tak na padesát. Dnes vypadala starší, vrásky v obličeji se prohloubily, maso jí viselo na kostech, vlasy měla šedivé a začínaly jí řídnout. Někdy byla ta změna tak překotná, že Sara doopravdy viděla, jak se to děje. Pak Guilder přinesl krev, Sara s Kate byly vykázány z místnosti, a když se vrátily, Lila vypadala jako pětadvacetiletá žena s hladkou pokožkou a hustými tmavými vlasy. Cyklus začínal nanovo.

	„Proč jste se mi neozývala? Už jsem měla strach.“

	„Promiňte, zaspala jsem.“

	„Kde je Eva?“

	Sara vysvětlila, že se holčička strojí, a omluvila se, že půjde Lile připravit koupel. Stejně jako toaletní stolek zaujímala i vana v Lilině životě nezastupitelné místo. V té nádobě na lvích tlapách se mohla máčet celé hodiny. Sara pustila vodu a připravila k vaně Lilina mýdla, olejíčky a lahvičky s krémem. Taky dvě velké huňaté osušky. Lila se ráda koupala při svíčkách: Sara se naklonila ke skříňce pod umývadlem, vylovila sirky a zapálila svícen. Když se Lila objevila ve dveřích, vzduch už byl plný páry a Sara se v těžkém rouchu společnice začínala potit. Lila za sebou zavřela dveře a začala se svlékat. Horní část těla měla hubenou, i když ještě ne tak, jak postupem času bude. Jako by z ní maso sestupovalo k bokům a na stehna. Otočila se znovu k Saře a opatrně si přeměřila vanu.

	„Nějak se dneska necítím dobře, Dani. Pomůžete mi dovnitř?“ Sara vzala Lilu za ruku, když žena nesměle překročila okraj vany a usadila se do kouřící vody. Jakmile se ponořila, její výraz zjemněl, tvář jí opustilo napětí. Ponořila se až po bradu, zhluboka, šťastně se nadechla a rukama si jako pádly poháněla vodu k tělu. Pak se zaklonila a namočila si vlasy. Nakonec se usadila tak, že se opírala hlavou o okraj vany. Její ňadra, zbavená přitažlivosti, plula ve vodě vzhůru jako pantomima obnoveného mládí.

	„Miluju koupel,“ zamumlala Lila.

	Sara zaujala svoje místo na stoličce vedle vany. „Nejdřív vlasy?“ „Hmmm,“ Lila zavřela oči. „Ano, prosím.“

	Sara začala. Jako ve všem, i tady existoval jistý způsob, jak to Lila měla ráda. Nejdřív temeno, které Sara důkladně promasírovala. Pak se posunula níž a mnula dlouhé prameny vlasů v mydlinkách v prstech. Nejprve šampon, pak kondicionér, pak vonný olejíček. Někdy to všechno musela zopakovat.

	„V noci sněžilo,“ poznamenala.

	„Hmmm.“ Lila měla stále zavřené oči, její obličej vypadal odpočinutě. „Ovšem, to je Denver. Když se ti nelíbí počasí, počkej minutku, hned bude jiné. Tohle vždycky říkal můj otec.“

	Rčení Lilina otce, hloupé poznámky k čemukoli, byly nedílnou součástí jejich konverzace. Sara nabrala vodu z vany do džbánu, spláchla Lile z hlavy kondicionér a začala vtírat olejíček.

	„Tak to bude určitě všude zavřeno,“ pokračovala Lila líně. „Vážně jsem chtěla zajet na trh. Už nám skoro všechno dochází.“ Sara věděla, že i kdyby opravdu docházelo, Lila nikdy nevytáhne paty z bytu. „Víte, co bych chtěla, Dani? Dát si někde dlouhý, pořádný oběd. Na nějakém zvláštním místě. Bílé ubrusy a krásný porcelán a květiny na stole.“ 

	Sara se už naučila, že musí hrát s ní. „To zní báječně.“

	Lila dlouze vzdychla nad nějakou vzpomínkou a ponořila se hlouběji do vany. „Už ani nevím, jak je to dávno, kdy jsem si naposledy dopřála takový oběd.“ 

	Uběhlo pár minut, během nichž Sara pečlivě vtírala do vlasů olejíček.

	„Myslím, že Eva by šla ráda ven.“ Vyslovit to jméno jí připadalo jako obludná lež, ale někdy to bylo nevyhnutelné.

	„Ano, to by asi ráda,“ odpověděla vyhýbavě Lila.

	„Napadlo mě, nejsou tu nějaké děti, se kterými by si mohla hrát?“ 

	„Nějaké děti?“

	„Ano, někdo v jejím věku. Myslím, že by pro ni bylo dobré, kdyby mohla mít nějaké kamarády.“

	Lila se znepokojeně zamračila a Sara si pomyslela, jestli už nezašla příliš daleko. „No,“ ozvala se po chvíli vstřícným tónem Lila, „sousedi mají holčičku, jak se jen jmenuje? Taková tmavovlasá. Ale sotva ji někdy zahlédnu. Víte, jak to chodí, všichni se tady starají jen sami o sebe. Je to tady pěkná sebranka snobů, jestli chcete něco vědět.“ Potom: „Ale vy jste její kamarádka, ne, Dani?“

	Kamarádka. Jak bolestná ironie. „Snažím se.“

	„Ne, je v tom něco víc,“ namítla ospale Lila. „Ve vás je něco zvláštního, to já poznám. Myslím, že pro Evu je báječné mít takovou kamarádku.“ 

	„Takže ji můžu vzít ven.“

	„Za chviličku.“ Lila znovu zavřela oči. „Doufala jsem, že mi budete číst. Je to tak příjemné, poslouchat četbu ve vaně.“

	 

	Než se jim podařilo uniknout, bylo skoro poledne. Sara navlékla holčičku do kabátu a rukavic, nazula jí gumové galoše a nasadila vlněnou čepičku, kterou jí stáhla přes uši. Pro sebe neměla nic než vlněné roucho a na nohy své roztrhané tenisky, ale to jí bylo jedno. Že bude mít studené nohy? No a co? Seběhly po schodech na dvůr a vynořily se do světa tak změněného, že vypadal jako úplně jiné místo. Vzduch svěže voněl, slunce se odráželo od sněhu s takovou intenzitou, až to bodalo do očí. Po tolika dnech v přítmí bytu se Sara musela zastavit na prahu, aby se její oči tomu jasu přizpůsobily. Ale Kate tyhle problémy neměla. Ve výbuchu energie pustila Sařinu ruku a hnala se přes dvůr. Než se za ní Sara dobrodila - s těmi teniskami se spletla, bude to potíž -, Kate si už nacpala plnou pusu sněhu.

	„Chutná to... studeně.“ Tvářička jí svítila štěstím. „Ochutnej!“ Sara poslechla. „Mňam.“

	Ukázala Kate, jak se staví sněhulák. Její mysl zaplavila nostalgie: jako by byla zase Malá a hrála si na dvoře Útočiště. Ale tohle bylo jiné. Teď je matka. Čas otočil neúprosným kolem. Jak bylo báječné cítit dcerčino štěstí, ten pocit zázraku, který se jich obou zmocnil. Ze Sařiny mysli se aspoň na chvíli odplavila veškerá bolest. Mohly být kdekoli... jen ony dvě.

	Sara si také vzpomněla na Amy, dovolila si to poprvé za celá léta. Na Amy, která zřejmě nikdy nebyla malá holčička, aspoň to tak vypadalo, ale svým způsobem byla holčička pořád. Amy, Dívka Odnikud, v jejímž těle čas netikal v kruhu, ale zastavil se a zatajil dech, století sevřené v dlani. Sáry se zmocnil náhlý soucit. Vždycky se divila, proč Amy tehdy na farmě zničila ampulky s virem, proč je hodila do plamenů. Sara je nenáviděla - nejen to, co představovaly, ale už jen prostý fakt jejich existence, jenže zároveň chápala, čím jsou: nadějí na spásu, jedinou zbraní dost mocnou na to, aby se postavila Dvanáctce. (Dvanáctka, opakovala si. Jak dlouho už se jí ani tohle slovo nevynořilo v mysli?) Nikdy proto nevěděla, co si má myslet o Amyině rozhodnutí. Teď už odpověď znala. Amy věděla, že život, který jí ty ampulky upřely, je jediná opravdová lidská realita. V Sařině dceři, v tom vítězoslavně živém tvorečkovi, jehož stvořilo Sařino tělo, ležela odpověď na největší tajemství ze všech: tajemství smrti, a co přijde potom. Jak zřejmé to bylo. Smrt není nic, protože žádná smrt neexistuje. Prostým faktem Katiny existence se Sara připojila k věčnosti. Mít dítě znamenalo dar pravé nesmrtelnosti - ne zastavení času, tak jako v Amy, ale jeho pokračování, jeho trvání.

	„Pojď dělat sněhové anděly,“ navrhla.

	Kate to nikdy nedělala. Ležely vedle sebe, jejich těla obklopená bělostnou pokrývkou, špičky jejich prstů se dotýkaly. Pohybovaly končetinami sem a tam a pak vstaly, aby se pokochaly výsledkem. Sara Kate vysvětlila, co jsou andělé: jsme to my.

	„To je legrace,“ prohlásila vesele Kate.

	Služebná Jenny už měla za chvíli přinést oběd. Jejich čas ve sněhu se završil. Sara si představila zbytek dne: Lila ztracená ve fantaziích je nechá na pokoji. Mokré oblečení rozvěsí na ramínka ke krbu. Ona a její dcera se pak spolu schoulí na pohovku, jejich těla se budou dotýkat a sladce si vyměňovat teplo. Sara jí pak celé hodiny bude číst pohádky o Králíčku Petrovi a Veverce Ořešce, a taky O Jakubovi a obří broskvi, dokud se společně nepohrouží do spánku. Ještě nikdy nebyla tak šťastná. Když se vracely ke vchodu, Sara vzhlédla k oknu jejich bytu a spatřila, že závěs je odhrnutý ke straně. Lila se slunečními brýlemi na očích je pozorovala. Jak dlouho už tam tak stojí?

	„Co to dělá?“ zeptala se Kate.

	Sara vynutila na tváři úsměv. „Asi ji baví se na nás dívat.“ Ale uvnitř ucítila záblesk strachu.

	„Proč jí musím říkat maminko?“

	Sara se zastavila uprostřed kroku. „Co to povídáš?“

	Dívenka se na chvíli odmlčela. Z větví stromů odkapával tající sníh.

	„Jsem unavená, Dani,“ ozvala se Kate. „Můžeš mě nést?“

	Nesnesitelná radost. Dítě v jejím náručí nic nevážilo. Byla to chybějící část její bytosti, která se jí vrátila. Lila je dál pozorovala z okna, ale Saře to bylo jedno. Kate kolem ní pevně obtočila ruce i nohy, a Sara ji tak odnesla ze dvora do budovy a po schodišti až do bytu.

	 

	Sara zatím nedostala žádné zprávy. Každý den se dívala, jestli lžíce neleží obráceně, jestli pod talířem není nějaký vzkaz, ale nic. Jenny přicházela a odcházela, stavěla před ni podnos s chlebem a kukuřičnou kaší a polévkou, a zase mlčky odspěchala pryč. Sara nevycházela z bytu nikam jinam než s Kate na dvůr, takže Valeho zahlédla jen jednou, když ji Lila poslala najít údržbáře, který by prošťouchl ucpaný odpad. Vale šel po chodbě ve společnosti dvou dalších kolů včetně toho tlouštíka, kterého potkali první den po Sařině příchodu u výtahu. Prošel kolem Sary a jeho maska - to, jak se nesl, jako by překypoval důležitostí svého postavení byla neproniknutelná jako vždy. Mezi nimi neproběhl žádný oční kontakt. Pokud si Vale uvědomil, kdo Sara je, nedal to nijak najevo.

	Sama neměla posílat zprávu, leda v případě hrozícího nebezpečí, ale chybějící kontakt v ní probouzel obavy. Nakonec se rozhodla to riskovat. V bytě nebyl žádný čistý papír, ale měli tam knihy. Jednou večer, když si šla Lila lehnout, vytrhla Sara kousíček papíru zezadu z Medvídka Pú. Větším problémem bylo najít něco na psaní, protože v bytě nebyla pera ani tužky. Ale ve spodní zásuvce Lilina toaletního stolku Sara našla šití s jehelníčkem. Vybrala jehlu, která jí připadala nejostřejší, bodla se s ní do bříška prstu a vymačkala si kapičku krve. Pak použila jehlu místo pera a napsala na útržek papíru zprávu.

	Potřebuju schůzku. D.

	Následující den, když Jenny přišla vyzvednout tác, na ni Sara čekala. Místo aby nechala dívku mlčky zmizet, podala jí podnos do rukou, zadívala se jí do očí a pak uhnula pohledem na tác, aby jasně naznačila svůj úmysl. 

	„Děkuju, Jenny.“

	Za dva dny přišla odpověď. Sara schovala papírek do kapsy roucha a čekala na chvíli soukromí. Dočkala se o něco později, když si Lila odešla zdřímnout. Byla teď na konci cyklu, vysušená, neduživá a podrážděná. Brzy se objeví Guilder s krví. Sara v koupelně rozbalila papírek, na němž byl zapsán čas a místo schůzky, a jediný pokyn. Saře se sevřelo srdce: neuvědomila si, že bude muset opustit Kapitol. Bude muset získat Lilin souhlas k odchodu, vymyslet si nějakou uvěřitelnou záminku. Pokud jí ho Lila odmítne, Sara netušila, co bude dělat. Lila byla v takovém stavu, že se nedalo tušit, jestli vůbec Sařině prosbě porozumí.

	Sara se s ní pokusila promluvit další den, když jí myla vlasy. Požádala o pár hodin volna, aby mohla zajít na trh. Bylo by dobré vidět zase nějaké nové tváře, a taky by se tam mohla podívat po nějakých speciálních olejích a mýdlech. Její žádost Lilu rozrušila. V poslední době se na ní stala téměř závislá, skoro ji nespouštěla z dohledu. Nakonec ale podlehla Sařinu vytrvalému, mírnému nátlaku. Jen nebuďte pryč dlouho, požádala ji. Nevím, co bych si bez vás počala, Dani.

	Vale jí vydláždil cestu. Kol u hlavního vchodu jí podal propustku s mechanickým varováním, že je jen na dvě hodiny. Sara vyšla do větrného dne a zamířila na trh. Tam směli nakupovat jen kolové a rudoocí. Měna měla podobu plastových žetonů, červených, modrých a bílých. Sara měla v kapse roucha pět žetonů každé barvy: součást odměny, kterou jí Lila dávala každých sedm dní jako potvrzení fikce, že Sara je její placená zaměstnankyně. Z chodníků, které kdysi patřily k městskému nákupnímu centru, třem blokům cihlových budov vedle areálu vysoké školy, byl odhrnutý sníh. Většina města zůstala nepoužívaná a opuštěná, odsouzená k pomalému rozkladu. Téměř všichni rudoocí kromě nejvyšších úředníků bydleli v nízkém bytovém komplexu na jihovýchodním okraji centra. Tržiště bylo jeho srdcem, s kontrolními stanovišti na každém konci. Na některých budovách ještě zůstaly nápisy, odkazující na jejich původní účel: Iowská státní banka, Vojenské námořnictvo Fort Powell, Café Wimpy, Knihkupectví a hudebniny Prérie. Bylo tam dokonce i kino s markýzou. Sara slyšela, že kolové tam někdy smějí chodit a sledují hrstku filmů, které se opakují pořád dokola.

	U kontrolního stanoviště ukázala svůj pas. Ulice byly prázdné až na hlídky a pár rudooček, kteří se tu procházeli ve svých luxusních teplých pláštích a slunečních brýlích. Sara se pod závojem pohybovala v bublině anonymity, ale věděla, že pocit bezpečí je tady jen riskantní iluze. Šla krokem, který nebyl rychlý ani pomalý, hlavu skloněnou proti chladnému větru, který fičel ulicemi a hvízdal na nárožích.

	Došla do lékárny. Zvonek nade dveřmi zacinkal. Místnost naplňovala vůně kouře z hořícího dřeva a bylinek. Za pultem stála žena s řídkými šedivými vlasy a svraštělými bezzubými ústy. Skláněla se nad váhou, odvažovala hromádky světle žlutého prášku, a ty sypala do skleněných ampulek. Když Sara vstoupila, zvedla k ní oči a zalétla pohledem ke kolovi, který zkoumal vystavené voňavé olejíčky. Opatrně. Vím, kdo jste. Nemluvte, dokud se ho nezbavím. Pak se napřímila a promluvila zvýšeným, ochotným tónem: „Hledáte něco konkrétního, pane?“ 

	Kol očichal kostku mýdla. Asi pětatřicet, celkem pohledný, budil dojem marnivosti. Vrátil mýdlo na poličku. „Něco na bolení hlavy.“ 

	„Aha.“ Konejšivý úsměv: To se snadno vyřeší. „Chviličku“.

	Otočila se k regálům za sebou a vybrala jednu dózu se sušenými bylinkami. Nasypala je do papírového sáčku a ten podala muži přes pult. „Stačí špetku rozpustit v horké vodě.“

	Kol si sáček nejistě prohlížel. „Co v tom je? Nesnažíš se mě otrávit, stařeno?“

	„Jenom směs bylinek. Jestli chcete, vyzkouším to před vámi sama.“

	„Zapomeň na to.“

	Zaplatil jí jediným modrým žetonem. Lékárnice ho sledovala pohledem ke dveřím, dokud se za ním s cinkáním zvonku nezavřely.

	„Pojď za mnou,“ vyzvala Saru.

	Došly za krámek do skladu, kde byl i stůl a židle, a dveře, které vedly do zadní uličky. Řekla Saře, aby tam počkala, a sama se vrátila do lékárny. Uběhlo několik minut, než se dveře otevřely: Nina. Měla na sobě halenu občanky regionu, tmavý kabát a dlouhou šálu, která jí zakrývala spodní polovinu obličeje.

	„Tohle je hrozná hloupost, Saro. Uvědomuješ si, jak je to nebezpečné?“ 

	Sara zírala do jejích ocelových očí. Až do téhle chvíle si neuvědomila, jak moc sama zuří.

	„Vy jste věděli, že je má dcera naživu, co?“

	Nina si odmotávala šálu. „Samozřejmě, že jsme to věděli. Tohle my děláme, Saro: víme věci, které nám pak můžou být užitečné. Máš jistě radost.“

	„Jak dlouho?“

	„Záleží na tom?“

	„Jo, zatraceně na tom záleží.“

	Nina po ní šlehla tvrdým pohledem. „Dobrá, řekněme, že jsme to věděli celou dobu. Řekněme, že by ses to od nás dozvěděla. Co bys udělala? Ani mi nemusíš odpovídat. Přeskočilo by ti a udělala bys něco šíleného. Ani by ses ke Kapitolu nepřiblížila na deset kroků, než by odhalili tvoje přestrojení. Pokud tě to utěší, hodně se o tom debatovalo. Jackie si myslela, že bys to měla vědět. Ale převážilo přesvědčení, že úspěch operace je důležitější.“

	„Myslíš tvoje přesvědčení.“

	„Moje a Eustacovo.“ Ninin výraz jako by chvíli zjemněl, ale hned to pominulo. „Nerozčiluj se tolik. Máš, cos chtěla. Buď šťastná.“ 

	„Co chci, je dostat ji odtamtud pryč.“

	„S tím jsme počítali, Saro. I my ji chceme dostat pryč - až přijde čas.“ 

	„Kdy?“

	„To je snad jasné. Až bude po všem.“

	„Ty mě vydíráš?“

	Nina nad jejím obviněním mávla rukou. „Nechápej mě špatně. Nic proti vydírání nemám. Ale v tomhle případě to není třeba.“ Opatrně se na Saru zadívala. „Co myslíš, že se s těmi děvčaty děje?“

	„Jak to myslíš, ,děvčaty’? Je tam jen moje dcera.“

	„Teď je tam ona. Ale není první. Vždycky je tam nějaká Eva. Dát Lile dítě je jediná možnost, jak ji Guilder dokáže udržet v klidu. Jenže jakmile holčička trochu povyroste, Lila o ni ztratí zájem, nebo se k ní dítě začne chovat odmítavě. Pak jí přivedou jinou.“

	Saře se zatočila hlava. Musela se posadit. „Jak moc povyroste?“ 

	„Pět nebo šest let. To je různé. Ale vždycky to tak končí, Saro. To se ti snažím říct. Čas běží. Možná ne dnes, možná zítra, ale už se to blíží. Pak půjde do sklepení.“

	K další otázce se Sara musela donutit. „Co je ve sklepení?“

	„Tam získávají krev pro rudoočka. Podrobnosti neznáme. Nejdřív musejí získat lidskou krev, a pak s ní něco udělají. Nějak ji změní. Tam dole je nějaký muž, zvláštní druh viráka nebo co. Říkají mu Zdroj. Ten pije destilát z lidský krve, ta se v jeho těle mění a stane se z ní něco novýho. Vidělas, co se děje s tou ženskou.“

	Sara přikývla.

	„Takhle to chodí u všech rudooček, ale u mužů je to pomalejší. Krev ze Zdroje jim vrací mládí. Udržuje je naživu. Ale jakmile tvoje dcera jednou zmizí tam dole, už ji nikdy nikdo neuvidí.“

	V Saře zuřila bouře emocí. Hněv, bezmoc, prudká touha chránit svou dceru. Bylo to tak silné, až si myslela, že se z toho pozvrací.

	„Co mám udělat?“

	„Až přijde čas, řekneme ti to. Dostaneme ji pryč. Máš moje slovo.“ 

	Sara chápala, co po ní Nina žádá. Ne žádá: co jí sděluje. Manipulovali s ní dokonale. Kate byla rukojmí a výkupné se platilo krví.

	„Musíš za to tu ženskou nenávidět, Saro. Pomysli na to, co dělá. Tahle chvíle nastane jednou pro všechny z nás, tak jako nastala pro Jackii. Až požádají mě, půjdu ochotně. Ale pokud k tomu nedojde, tvé dceři nikdo nepomůže. Jinak se k ní nedostaneme.“

	„Kde to bude?“ zeptala se Sara. Nemusela to rozvádět: smysl její otázky byl jasný.

	„Bude lepší, když o tom zatím nebudeš nic vědět. Zprávu dostaneš obvyklým způsobem. Ty jsi tady hlavní osoba. Taky záleží na načasování.“ 

	„A co když to nedokážu?“

	„Tak stejně zemřeš. A tvoje dcera taky. Otázkou je jen kdy. Jak, to už jsem ti vysvětlila.“ Její pohled se upíral do Sařiných očí bez stopy soucitu, jen s ledovou precizností. „Jestli tohle vyjde podle plánu, bude to konec rudooček. Guildera, Lily, jich všech. Rozumíš, co ti říkám?“ 

	Sařin mozek byl naprosto ochromený. Nic necítila. Nakonec slabě odpověděla: „Ano.“

	„Tak vykonej svou povinnost. Udělej to pro svou dceru, pro Kate - jmenuje se tak?“

	Sara ohromeně vytřeštila oči. „Jak jsi to...?“

	„Protože jsi mi to řekla. Nepamatuješ se? Pověděla jsi mi její jméno ten den, kdy se narodila.“

	Ovšem, pomyslela si otupěle Sara. Dávalo to smysl. Nina byla ta žena z porodnického křídla, která jí přinesla dcerčiny vlásky.

	„Možná mi nevěříš, Saro, ale já se tady snažím napravovat to špatný.“ 

	Saře se chtělo rozesmát. Udělala by to, kdyby to jen šlo. „To ale dost zvláštním způsobem.“

	„Možná. Ale taková je doba, ve který žijeme.“ Další zkoumavá odmlka. „Máš to v sobě. Poznám to, když to vidím.“

	Opravdu má? Ale tahle otázka neměla smysl. Nějak v sobě prostě bude muset najít sílu.

	„Udělej to pro svou dceru, Saro. Udělej to pro Kate. Jinak nemá žádnou šanci.“
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	To, co s ní dělali, se dalo snést. Ne bez bolesti a bez jejího blízkého příbuzného, očekávání bolesti. Ale šlo to vydržet. Dlouho se jí na nic neptali. Nic po ní nechtěli. Tímhle se prostě bavili, čerpali z toho svou temnou radost, ale Alicia tak snadno nepodléhala. Umlčela své výkřiky, snášela to stoicky, smála se, kdykoli to šlo, říkala jim: Dělejte, co umíte, přátelé. To mě musíte držet v řetězech. Nemyslíte, že už tahle skutečnost, jen a jen ta, je vítězstvím?

	Nejhorší byla voda. Což bylo zvláštní, protože Alicia vodu vždycky milovala. Jako dítě byla nebojácnou plavkyní, v jezírku v Kolonii se potápěla do největší hloubky, zadržovala dech co nejdéle, dotýkala se nohama dna, zatímco jí v uších hučelo, a dívala se, jak bubliny jejího dechu vystupují z temnoty k sluneční záři vysoko nad její hlavou. Někdy jí lili vodu do úst. Někdy jí sundali okovy, připoutali ji k dřevěné desce a strkali ji po hlavě do ledové vody. Pokaždé si pomyslela, Tak teď, a počítala vteřiny, než bylo po všem.

	Jak dny ubíhaly, síla ji citelně opouštěla. Pořád jí měla víc než normální smrtelníci, ale stejně. Nabízeli jí jídlo, řídkou kaši ze sóji nebo kukuřice, příliš vyuzené kousky masa ztvrdlé do tuhosti kůže, s nevysloveným úmyslem udržet ji naživu pro své pobavení co nejdéle, ale bez ostatního... budiž. Alicia složila tichou přísahu: jestli konečně okusí lidskou krev, jestli prodělá tenhle poslední nezvratný krok své transformace, bude to jejich krev. Vzdát se příslušnosti k lidské rase bylo těžké, a přece v sobě ta představa nesla jistou útěchu. Vysaje ty parchanty do mrtě. 

	Nebylo jak měřit zástup dnů. Když byla Alicia o samotě, zvykla si vyvolávat z paměti události z minulosti. Procházela pamětí, jakoby to byla dlouhá chodba plná výjevů. Stojí na hlídce na hradbách Kolonie... Cestuje s Peterem, Amy a ostatními přes Temnou zemi do Colorada. A její podivné suchopárné dětství s Plukovníkem. Vždycky mu musela říkat „pane, nikdy „tati“ ani „Nilesi“. Od začátku se k ní choval jako velící důstojník, ne jako otec nebo přítel. Jak jí to teď připadalo podivné, když na to myslela. Vzpomínky na uplynulý život v sobě nesly spoustu emocí, štěstí a vzrušení a osamělost, do jisté míry i lásku, ale jejich hlavní náplní byl pocit sounáležitosti. Alicia byla její vzpomínky, její vzpomínky byly jí. Doufala, že si je bude moci ponechat, až všechno dospěje ke konci.

	Už začínala přemýšlet, jestli s ní vůbec zamýšlejí něco jiného, nebo má být jejím osudem jen nikdy nekončící trýznění, když rytmus jejího zajetí narušila návštěva muže, který budiI dojem vůdce. Nepředstavil se, nejméně minutu nic neříkal, jen stál před Alicií zavěšenou ke stropu a zkoumal ji s výrazem někoho, kdo se snaží rozluštit smysl matoucí knihy. Na sobě měl tmavý oblek a kravatu na naškrobené bílé košili. Vypadal sotva na třicet let. Pokožku měl bledou a choulostivou, jako by nikdy nechodil na slunce. Ale pravdu si přečetla v jeho očích. Proč by ji to mělo překvapovat?

	„Jsi... jiná.“ Přistoupil blíž a nasál nosem vzduch, větřil jako pes.

	„Jo, to podepíšu.“ 

	„Cítím to z tebe.“

	„Nemůžu říct, že bych tady měla moc příležitostí se dát do pucu.“ Nabídla mu svůj nejkurážnější úsměv. „A vy budete...?“

	„Otázky tady kladu já.“

	„Víte, neměl byste číst potmě. Škodí to očím.“

	Ucouvl a praštil ji přes tvář otevřenou dlaní.

	„Jejda.“ Alicia zahýbala čelistí. „Au. To bolí.“

	Přistoupil k ní a prudce jí zkroutil paží. „Proč nemáš číslo?“ 

	„To je ale fešáckej voblek, co máte na sobě. Holka si pak vedle vás připadá málo ustrojená.“

	Další facka přes tvář, jako švihnutí bičem. Alicia zamrkala uslzenýma očima a přejela si jazykem po zubech. Cítila krev. „Tohle tady vy hoši děláte pořád. Možná vám to nikdo neřek, ale nepůsobí to moc přívětivě. Asi nebudete můj oblíbenec.“ 

	Krvavé oči se zuřivě přimhouřily. Konečně se někam dostávali.  „Mluv o Sergiovi.”

	„Bohužel. Nic mi to neříká.“

	Znovu ji udeřil. Před očima se jí roztančily hvězdičky. Měla pocit, že si muž šetří ukázku své pravé síly, uvolňuje ji jen po troškách. 

	„Co kdybyste mě sundal, a pak si pořádně pokecáme? Protože tohle očividně nefunguje.“

	Další rána, tentokrát pěstí. Bylo to, jako by do ní narazila kláda. Alicia to ze sebe setřásla, vyplivla krev.

	„Řekni mi to.“

	„Vyser si voko.“

	Mohutný úder do břicha. Dech jí zamrzl v hrudi, když se její bránice smrštila. Ubíhaly vteřiny, kdy nemohla dýchat, a když se její plíce konečně roztáhly, udeřil ji podruhé.

	„Kdo... je... Sergio?“ 

	Alicia měla trochu potíže se soustředěním. Soustředěním a dýcháním a přemýšlením. Obrnila se proti další ráně, ale ta nepřicházela. Začínalo jí docházet, že muž otevřel dveře. Dovnitř vstoupily tři postavy. Nesly něco jako lavici, asi metr vysokou, s širokým rámem kolem.

	„Rád bych ti představil svého přítele. Tohle je Bejk. Vlastně jste se už setkali.“

	Aliciino vidění se postupně zaostřovalo. S mužovou tváří nebylo něco v pořádku. Vlastně s půlkou tváře, která vypadala jako kus nerovnoměrně upečeného masa - uprostřed syrového, po okrajích zčernalého. Polovina mužových vlasů ohořela, stejně jako většina nosu. Jeho levé oko vypadalo roztekle jako želé.

	„Ha,“ podařilo se jí ze sebe vypravit.

	„Bejk byl tam, když ses rozhodla střelit do nádrže s tekutým propanem. Nemá z toho velkou radost.“

	„Co všechno člověk nezvládne za den práce. Těší mě, že se poznáváme, Bejku. To je ale zajímavé jméno.“

	„Bejk je muž se zvláštní zálibou. Dalo by se říct, že si své jméno poctivě zasloužil. Rád ti to předvede.“ Muž v obleku oslovil druhé dva: „Odvažte ji. Anebo vlastně ne - ještě chvíli počkejte.“

	Rány pršely a pršely. Na obličej. Na tělo. Než se muž vyčerpal, Alicia je už skoro necítila. Bolest se proměnila - stala se vzdálenou, neurčitou. Zachrastění řetězu, uvolnění zápěstí. Ležela tváří k podlaze, přivázaná v pase k lavici, doširoka roztažené nohy upevněné k rámu. Strhli z ní kalhoty.

	„Dopřejeme našemu příteli trochu soukromí,“ řekl muž v obleku a Alicia slyšela, jak se za ní dveře zavírají, a pak ten zvuk, zlověstný a konečný: zvuk závor, zajíždějících do otvorů.
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	Když Amy s Greerem cestovali na sever, každou noc se jí zdálo o Wolgastovi. Někdy byli na kolotoči. Jindy jeli v autě, kolem nich se míhala městečka a jarně zelené pláně, v dálce se tyčily hory s úbočími pokrytými ledem. Dnes se jí zdálo o táboře v Oregonu. Byli v hlavní místnosti chaty, seděli proti sobě na podlaze v indiánském sedu, a mezi nimi byl hrací plán Monopolů s vybledlými políčky, a Amyin klobouček a Wolgastovo autíčko. Wolgast hodil kostkou a posunul svou figurku na St. Charles Place, místo, kde stál jeden z Amyiných šesti (šesti!) hotelů. V místnosti bylo teplo od kamen. Venku se v sametové temnotě snášel sníh, byla hluboká zima.

	„Ale do háje,“ zasténal Wolgast.

	Odpočítal bankovky. Jeho zklamání bylo předstírané: přál si prohrát. Říkal jí, že má štěstí, jako by jí ho svými slovy zaručoval. Máš štěstí, Amy.

	Jejich figurky putovaly dokola, peníze měnily majitele. Park Place, Illinois Avenue, Marvin Gardens, místo legračně pojmenované „B. & O.“ Amyina hromádka peněz rostla, Wolgastova se tenčila k nule. Amy nakupovala železnice a podniky, stavěla domy a hotely, dlouhá řada zisků jí umožňovala další nákupy. Pochopit tuhle matematiku zrychlení bylo klíčem k celé hře.

	„Asi potřebuju půjčku,“ přiznal Wolgast.

	„Zkus banku.“ Vítězoslavně se na něj ušklíbla. Jakmile si půjčí peníze, konec se přiblíží rychle. Wolgast bezmocně rozhodí rukama na znamení, že se vzdává. Potom zaujmou svá obvyklá místa na pohovce a začnou se střídat ve vzájemném čtení. Dnes večer byla na řadě knížka H. G. Wellse, Stroj času.

	Wolgast vysypal kostky z kelímku na hrací plochu. Trojka a čtyřka, Posunul autíčko a skončil na políčku označeném diamantovým prstenem. Daň z přepychu.

	„Už zase!“ Protočil oči a zaplatil. „Je bezvadné být tady s tebou.“ Přejel pohledem nad její hlavou k oknu. „Určitě tam sněží. Jak dlouho už?“ 

	„Myslím, že už hodně dlouho.“

	„To jsem měl vždycky rád. Připomíná mi to dětství. Když sněží, mám vždycky pocit, jako by byly Vánoce.“

	V kamnech praskalo dřevo a sníh venku padal a padal. Ráno se ohlásí něžným bílým světlem a tichem. Jenže na tom místě, kde byli, ráno nikdy nepřijde.

	„Rodiče mě každý rok brali na Vánoční koledu. Ať jsme bydleli kdekoli, vždycky našli divadlo a vzali mě tam. Jacob Marley mě pokaždé děsil. Nosil řetězy, které si ukoval zaživa. Je to tak smutné. Ale taky krásné. Tak jako spousta příběhů.“ Na chvíli se zamyslel. „Někdy si přeju, abych tady s tebou mohl zůstat napořád. Vím, je to ode mě hloupost. Nic netrvá věčně.“

	„Něco ano.“

	„Co myslíš?“

	„Věci, na které rádi vzpomínáme. Láska, kterou k některým lidem cítíme.“

	„Tak mám rád já tebe,“ odpověděl Wolgast.

	Amy přikývla.

	„Opravdu mám, víš. Řekl jsem ti to vůbec někdy?“

	„Nemusels mi to říkat. Vždycky jsem to věděla. Od začátku.“

	„Ne, měl jsem ti to říct.“ Wolgast se zatvářil lítostivě. „Je lepší, když se to vysloví.“

	Sneslo se na ně ticho, hluboké jako les, hluboké jako sníh, který ho zapadal.

	„Je na tobě něco jiného, Amy.“ Wolgast studoval její tvář. „Něco se změnilo.“

	„Ano, myslím, že ano.“

	Od okrajů se šířila něžná temnota. Takhle to bylo vždycky. Jako by zhasínalo světlo na jevišti a všechno pohlcovala tma, až zbyli jen oni dva.

	„Ať je to, co je to,“ ozval se Wolgast a ušklíbl se, „líbí se mi to.“ Chvíle ticha, a potom: „Pověděla jsi Carterovi, jak moc je mi to líto?“ 

	„On to ví.“

	Wolgastův pohled se zabořil do prázdna za ní. „Tohle si nikdy neodpustím. Věděl jsem to od první chvíle, kdy jsem se na něj podíval. Miloval tu ženu celým svým srdcem.“ Sklopil oči k hracímu plánu Monopolů. „Podívej, jak to zase dopadlo. Nevím, jak to děláš. Příště ti to nedaruju.“

	„Chceš si číst?“

	Uložili se na pohovku pod vlněnou deku. Hrnečky s horkým kakaem na stole se objevily samy od sebe, tak jako všechno ostatní. Wolgast zvedl knihu a nalistoval tu správnou stránku.

	„Stroj času, kapitola sedmá.“ Odkašlal si a otočil se k ní. „Jsi moje statečná holka, Amy. Moc statečná. A opravdu tě mám rád, víš.“

	„Já tě mám taky ráda,“ prohlásila Amy a uvelebila se vedle něj.

	A tak trávili nekonečné hodiny, nepatrné mrknutí oka, dokud se na ně jako další pokrývka nesnesla temnota.
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	Vydali se po východní zásobovací trase na sever do Texarkany. Přespávali v krytech, kde si také doplňovali zásoby a palivo. Jeli jedním z Tiftyho aut, malým náklaďákem přestavěným na pohyblivý kryt. Brzo ho budou potřebovat, na sever od Little Rocku už budou muset nocovat na otevřeném prostranství. Problémy s palivem mít nebudou, jak jim Tifty vysvětlil. Nákladní auto mohlo uvést navíc sto litrů jako rezervu, a na tehdejší cestě na sever s Greerem a Crukshankem před patnácti lety zaznamenávali po celé trase do Iowy množství zdrojů - letecké hangáry, továrny na zpracování ropy, velké komerční sklady plné cisteren. Auto bylo vybaveno filtračním systémem, který mohli použít k odstranění nečistot, a kyslíkovou jednotkou. Bude to pomalé, ale s trochou štěstí, a když jim bude přát počasí, mohli by být v půlce prosince v Iowě.

	První noc v pohyblivém krytu je čekala sto padesát kilometrů jižně od hranic Missouri. Když se začalo stmívat, Tifty vytáhl z nákladního prostoru plastový džbán, uvázal si šátek přes obličej a rozlil čirou tekutinu ze džbánu kolem vozu.

	„Co to je?“ zeptala se Lore. Z toho pachu je štípaly oči.

	„Starý rodinný recept. Draci to nesnášejí - plus to překryje náš pach. Ani nezjistí, že jsme tady.“

	K večeři si dali fazole a suchary a uložili se na lůžka. Hollis začal za chvíli pochrupovat. Hollis? podivil se Peter. Ne, to byla Lore. Spala tak, jako dělala všechno ostatní - jak se jí zachtělo. Peter chápal, co k ní Michaela přitahuje - její atraktivita se nedala popřít -, ale i to, proč to jeho přítel nedokáže přiznat. Kdo by odolal tomu, že ho někdo tak hrozně chce? I když se kořist chtěla dát ulovit, vždycky to je boj. Během čekání v rafinerii Petera několikrát napadlo, jestli s ním Lore neflirtuje. Nakonec usoudil, že ano. Ale byla to jen součást taktiky, jak se dostat hlouběji do Michaelova světa. Jakmile se probojuje do jeho středu, Michael už se nebude mít jak bránit. A bude její.

	Zavrtěl se na lůžku, pokusil se udělat si větší pohodlí. Spát v pohyblivém krytu byl pro něj vždycky problém. Sotva začal usínat, hluk zvenčí ho okamžitě probral. Jednou u Amarilla jim viráci celou noc bušili do stěny. Podařilo se jim vůz zvednout a pokoušeli se ho převrátit. Muži z Peterovy jednotky se snažili dodat si odvahy tím, že celou noc hráli poker a vykládali si vtipy, jako by se nic důležitého nedělo. Běžte s tím randálem do hajzlu, to bylo maximum, co k tomu kdo řekl. Jak se při tom mám soustředit na karty? Ten život bude Peterovi chybět. Jeho nedovolené opuštění kasáren už trvalo devět dní - teď je z něj stejný vyhnanec jako z Hollise a Tiftyho. Ať už by Gunnar na jeho obranu udělal cokoli, smysl jeho slov byl zcela jasný. Tohle děláte na vlastní pěst. Nikdo nepřipustí, že o tom věděl.

	A pak s ním najednou Hollis třásl, aby ho probudil. Vystoupili z auta do chladného rána. Tady na severu už nebylo pochyb, že se mění roční období. Obloha byla plná těžkých šedivých mraků, které vypadaly jako formace létajících kamenů.

	„Vidíte?“ Tifty ukázal kolem vozu. „Ani stopa.“

	Pokračovali v cestě. Nepřítomnost viráků začala Peterovi vrtat v hlavě. Ani kolem krytů neviděli žádné stopy, neslyšeli jejich čenichání. Sice to byla vítaná změna, ale zároveň znepokojující. Jako by si pro ně viráci chystali něco speciálního.

	Jejich postup se zpomalil, silnice tady už skoro neexistovaly. Tifty musel často zastavovat a přepočítat jejich kurz. Používal k tomu kompas, mapy a někdy i sextant, přístroj, který Peter nikdy předtím neviděl. Michael mu ukázal, jak to funguje. Když se změřil úhel, který svíralo slunce s obzorem, a porovnal se s datem a hodinou, bylo možné bez dalších údajů stanovit jejich polohu. Tenhle přístroj se obvykle používal na lodích, vysvětloval Michael, kde obzor nic nezakrývá. Ale dá se použít i na souši. Jak to všechno víš? nechápal Peter, ale znal odpověď, ještě než domluvil. Michael se naučil používat sextant, když se začal vydávat na moře, aby našel - nebo nenašel - minovou bariéru.

	Dny cesty ubíhaly, a po virácích ani vidu. To už tím byli upřímně zmatení, i když se v diskusích nedostali dál, než že si navzájem potvrdili podivnost toho objevu. Zvláštní, říkali, asi bychom měli být rádi, že máme takovou kliku. Což byli, jenže Štěstěna má hloupý zvyk zradit člověka právě na konci.

	Po jedenácti dnech cesty Tifty oznámil, že se dostali k hranici Missouri a Iowy. Byli špinaví a vyčerpaní, zmocňovala se jich podrážděnost. Na celé dva dny je zastavila bezejmenná řeka, kterou sledovali kilometr po kilometru a snažili se najít most nebo přechod. Zásoby paliva jim pomalu docházely. Krajina se znovu změnila - nebyla tak plochá jako v Texasu, ale téměř, s mírně zaoblenými kopci zarostlými hustou trávou, která jim sahala do pasu. Hodina se blížila k poledni, když Hollis, který seděl za volantem, zastavil.

	Petera vzbudil z dřímoty zvuk otvíraných dvířek. Probral se a zjistil, že je v kabině sám. Proč zastavili?

	Popadl pušku a vystoupil. Všechno kolem bylo pokryté jemným bledým prachem - tráva, stromy. Sníh? Vzduch trpce páchl jako spáleninou. Ne, sníh ne. Popel. Pod nohama se Peterovi zvedala bělavá oblaka, když mířil za ostatními na hřeben kopce. Zastavil se vedle svých společníků, stejně jako oni ohromený tím, co měli před očima.

	„Pro Kristovy rány,“ ozval se Michael, „na co se to sakra koukáme?“
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	Ta žena. Kdo je to?

	Špeh. Patří k nim. K vzbouřencům. To bylo víc než zřejmé - její pokus osvobodit vězně vykazoval všechny známky jejich akcí, a zabila šest mužů, než udělala tu osudnou chybu. Ale neseděla ta absence čísla na její ruce. A ten podivný pach, který z ní Guilder cítil. Co to znamená? Našli její zbraň, poloautomat browning se zbývajícími dvěma kulkami v zásobníku. Něco takového Guilder nikdy neviděl. Jejich zbraň to nebyla. Buď měli vzbouřenci přístup ke zdroji zbraní, o kterém nic nevěděl, nebo ta ženská přišla odjinud.

	Guilder tajemství nesnášel. Nesnášel je ještě víc než pomyšlení na Sergia.

	Vypadalo to, že tu ženskou nejde zlomit. Neřekla mu ani svoje jméno. Dokonce ani ten psychopat Bejk se svou odpornou zvrhlostí z ní nic nedostal. Rozhodnutí zaměstnat toho muže ve svých službách napadlo Guildera s udivující bezděčností. Posílat lidi do ohrady byla jedna věc: viráci s nimi udělali milosrdně krátký konec, a navíc se ty bestie musely krmit. Nebylo to nic hezkého, ale konec přišel rychle. A pokud šlo o nějaká ta úmrtí v detenci nebo při výsleších na vodním prkně, takové věci se prostě nedají vyloučit. Jak se tomu říkalo za starých časů? Výslechová rizika.

	Ale posvěcené znásilňování, to bylo něco jiného. Nad tím už by se mohl někdo pozastavit. Tyhle věci se děly v malých zaostalých zemích, kde muži s mačetami sekali lidi na kusy bez zjevného důvodu, jen proto, že se narodili ve špatné vesnici, nebo měli jinak tvarované uši, nebo dávali přednost vanilce před čokoládou. Ta představa Guildera odpuzovala. To bylo... pod jeho úroveň. Až sem ho zahnal Sergio. Zvláštní, jak člověku může něco jeden den připadat naprosto šílené a další den naprosto přijatelné.

	Tohle Guilderovi táhlo hlavou, když seděl v čele konferenčního stolu. Kdyby tu možnost měl, tyhle týdenní schůze by zrušil. Většinou stejně skončily planým žvaněním, klasický příklad příliš mnoha kuchařů v jedné kuchyni. Guilder byl zastáncem striktního řetězce rozkazů a rozdělení pravomocí v pyramidě byrokracie. Ta měla sice tendenci vytvářet horečnatou „práci naoko“ ve spodních patrech a zvyšovat apetit na papírování a rutinu, ale každý aspoň věděl, kde je jeho místo. Stejně ale předstíral ducha kolektivního vedení. Aspoň prozatím.

	„Chce ještě někdo něco dodat?“

	Nikdo zřejmě nechtěl. Po chvíli rozpačitého ticha si odkašlal ministr propagandy Hoppel, který seděl po Guilderově levici vedle ministra veřejného zdraví Sureshe a naproti Wilkesovi. „Myslím, že všichni se obáváme, totiž ne obáváme, ale dělá nám starosti, tedy to mluvím za všechny v téhle místnosti...

	„Proboha, tak ven s tím. A sundejte si ty brýle.”

	„Ach. Ovšem.“ Hoppel si stáhl brýle s kouřovými skly z nosu a s nervózní opatrností je položil na stůl. „Jak už jsem říkal,“ pokračoval a znovu odkašlal, „není možné, že by se nám, třeba, věci začaly maličko vymykat z rukou?“

	„To máte zatracenou pravdu. Tohle je první inteligentní názor, který jsem dneska slyšel.“

	„Mám na mysli, že strategie, které jsme zvolili, nevedou k tomu cíli, jehož jsme chtěli dosáhnout.“

	Guilder si podrážděně povzdychl. „A co navrhujete?“

	Hoppelovy oči neúmyslně sklouzly k jeho kolegům. Radši byste mě měli podržet. Nebudu tady za vás nastavovat krk sám.

	„Možná bychom měli zvolnit. Na čas.“

	„Zvolnit. Zrovna když se dostáváme do tempa.“

	„O to právě jde. V regionu se hodně mluví, a ne zrovna v náš prospěch. Možná bychom mohli trochu změnit taktiku. A vidělo by se, jestli to někam povede.“

	„Ztratil jste rozum? Všichni jste ztratili rozum?

	„Sám jste řekl, že to nejde zrovna tak, jak bychom chtěli.“ 

	„Ne, to jste řekl vy.“

	„To je možné, ale někteří z nás hovořili o tom...“

	„V téhle místnosti pořád někdo hovoří. Zkraťte to.“

	„Ano, Jistě. Napadlo nás, že bychom mohli pro změnu vyzkoušet jiný přístup - víte, spíš cukr než bič. Pokusit se získat si jejich srdce a mysl, jestli mi rozumíte.“

	Guilder se nadechl, aby se zklidnil. „Takže navrhujete, že se máme chovat jako děvky.“

	„Vůdce Guildere, jestli dovolíte.“ To byl Suresh. „Vzorec úspěšného vzbouření spočívá v tom...“

	Že zabíjejí lidi. Zabíjejí občany regionu. Co na tom není jasné? Jsou to řezníci.“

	„Nikdo netvrdí nic jiného,“ pokračoval Suresh s bezvýrazným pohledem. „To po jistou dobu pracovalo v náš prospěch. Ale zatýkání nepřinesla žádoucí výsledky. Pořád nevíme, kdo je Sergio, jak řídí operace. Nikdo se k ničemu nepřiznal. A represe se zatím staly účinným prostředkem pro verbování dalších rebelů.“

	„Víte, jak to zní? Já vám to povím. Jako byste si to nacvičili.“

	 Suresh tu výtku ignoroval. „Jestli dovolíte, něco vám ukážu.“

	Z desek na stole vytáhl papír, který přistrčil ke Guilderovi. Byl to jeden z jejich obvyklých propagačních letáků, ale na jeho zadní straně byl úplně jiný text.

	 

	Občané regionu, povstaňte!

	Poslední dny vlády rudookých se přiblížily!

	Připojte se ke svým bratrům vzbouřencům!

	Každý čin neposlušnosti je ranou do tváře režimu!

	 

	A tak to šlo dál. Guilder zvedl hlavu a zjistil, že na něj všichni ostatní zírají, jako by byl bomba, která může každou chvíli vybuchnout.

	„No a? Co to dokazuje?“

	„Personalisté jich našli padesát šest. Zatím,“ upřesnil Suresh. „Uvedl jsem jen příklad toho, jaké problémy vyvstávají. Dnes ráno při nástupu odmítla celá jedna ubikace zpívat hymnu.“

	„Potrestali jste je?“

	„Bylo jich tři sta. Do detence jich můžeme zavřít jen polovinu. Nemáme prostě místo.“

	„Tak jim snižte dávky na polovinu.“

	„Už teď dostávají sotva dost, aby se udrželi na nohou. Když jim snížíme dávky ještě víc, nebudou schopní pracovat.“

	To bylo šílenství. Každý návrh, který Guilder předložil, byl okamžitě vyvrácen. Čelil rebelii v řadách svých nejvyšších úředníků.

	„Pokračujte, vy všichni.“

	„Myslím si,“ ozval se Suresh s rozčilující vyrovnaností, „že bychom měli dospět ke shodě ohledně další strategie.“ 

	Do Guilderovy tváře se nahrnula krev. Cítil, jak mu pulzují žilky v hlavě. Jako by se o něj pokoušela mrtvice. Zvedl papír a zamával s ním ve vzduchu.

	„Srdce a mysl. Posloucháte se vůbec? Četli jste tohle?

	„Vůdce Guildere...”

	„Nemám vám už co říct. Jděte.”

	Ozval se šustot sbíraných dokumentů, klapání zavíraných kufříků. Kolem stolu se vyměňovaly ustarané pohledy. Všichni se zvedali a mířili k východu. Guilder spustil hlavu do dlaní. Ježíši, tohle je to poslední, co potřeboval. Něco se musí udělat. A hezky rychle.

	„Počkejte na okamžik, Wilkesi.“

	Jeho zástupce se s povytaženým obočím otočil.

	„Vy zůstaňte.“

	Ostatní odešli. Šéf personálu postával u dveří.

	„Sedněte si.“

	Wilkes se vrátil na židli.

	„Nechcete mi říct, co se to tady sakra děje? Vždycky jsem vám věřil, Frede. Věřil jsem, že dokážete zvládnout svou práci. Nesnažte se mě teď oblafnout.“

	„Mají jen strach.“

	„Strach je jedna věc. Nebudu tolerovat neposlušnost. Ne, když už jsme tak blízko. Můžou tady být už každým dnem.“

	„To všichni chápou. Jen nechtějí, aby... ehm, aby se věci vymkly kontrole. Mě to taky překvapilo.“

	Ty svoje výmluvy si nech, pomyslel si Guilder. „A co si myslíte? Že se vymykají?“

	„Vážně chcete, abych vám odpověděl?“ Když Guilder mlčel, Wilkes pokrčil rameny. „Možná trochu ano.“

	Guilder vstal, vyndal si z kapsy kalhot brýle a roztáhl závěsy. Tohle ponuré místo. Díra uprostřed pustiny. Přistihl se, že nostalgicky vzpomíná na starý svět plný aut a restaurací a obchodů a čistíren a daňových přiznání a dopravních zácp a front před biografy. Už dlouho nebyl tak deprimovaný.

	„Lidi budou mít víc dětí.“

	„Pane?“

	Guilder pokračoval zády ke svému zástupci. „Dětí, Frede.“ Při té ironii zavrtěl hlavou. „Legrační, že jsem o nich nikdy dřív moc nevěděl. Nikdy mě moc nezajímaly. Vy jste jich pár měl, co?“

	Bylo nepsaným pravidlem nehovořit o minulých životech. Guilder vycítil Wilkesovu zdráhavost odpovědět. „Měli jsme s mou paní tři. Dva chlapce a děvče. Taky pár vnoučat.“

	„Myslíte na ně?“

	Guilder se odvrátil od okna a všiml si, že i Wilkes si už nasadil brýle. To kvůli světlu, nebo kvůli něčemu jinému?

	„Už ne.“ Koutek Wilkesových rtů sebou bezděčně škubl. „Zkoušíte mě. Horaci?“

	„Možná. Trochu.“

	„Tak to nedělejte.“

	V té žádosti byla větší síla, než jakou Guilder kdy ve svém zástupci pozoroval. Nedokázal se rozhodnout, jestli je to uklidňující, nebo spíš naopak.

	„Musíme sladit všechny na stejnou notu. Můžu se na vás spolehnout?“ 

	„Proč se mě na to vůbec musíte ptát?“

	„Odpovězte, Frede.“

	Zlomek vteřiny. Wilkes přikývl.

	Správná odpověď, ale jeho zaváhání Guildera namíchlo. Ano, proč se ho musel ptát? Nebyl to jen nádech vzpoury na schůzi, co ho rozladilo - tohle už zažil. Vždycky se našel někdo, kdo stoupl někomu na nohu. Au! To bolí! Nech toho! Já to řeknu! Jenže teď se tady rodilo něco hlubšího, něco víc zneklidňujícího. Bylo to víc než nedostatek shody: cítil v tom zárodek vzpoury. To mu napovídaly všechny instinkty. Jako by stál rozkročený nad propastí, která se pod ním rozevírá, každou nohu na jednom okraji.

	Zatáhl závěsy a vrátil se ke stolu. „Jak to vypadá v Ohradě?“

	Wilkesovy ustarané rysy se uvolnily. Konečně byli zase na známé půdě. „Výbuch to tam dost poškodil. Potrvá ještě aspoň tři dny, než se spraví světla a brána.“  

	Moc dlouho, pomyslel si Guilder. Budou to muset udělat venku, možná to tak bude lepší: zabijí dvě mouchy jednou ranou. Trochu divadla, aby se všichni vzpamatovali. Přistrčil svůj zápisník přes stůl k Fredovi.

	„Pište si.“
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	„To je tak... divné.“

	Lila se právě nakrmila a byla polapená hluboko ve svých iluzích. Krev dorazila - zřejmě ji donesl sám Guilder -, když byla Sara s Kate na dvoře. Po dvou dnech mrazu začal být sníh patřičně lepkavý, dokonalý na výrobu koulí. Mladá žena a holčička je po sobě házely celé hodiny.

	Teď si hrály na podlaze u krbu s fazolemi a kelímky. Tuhle hru ji naučila Kate, Sara ji neznala. Další potěšení, učit se od vlastní dcery. Sara se snažila nemyslet na to, jak prchavý zlomek času jim byl vyměřen. Každý den mohl dorazit vzkaz od Niny.

	„Ovšem, co se dá dělat,“ ozvala se Lila, jako by si se Sarou povídaly. „Brzo už budu muset jít.“

	Sara si jí moc nevšímala. Lila vypadala ponořená ve svých snech. Kam by chodila?

	„David říkal, že tam musím.“ Lila stála před zrcadlem a mračila se jako vždycky, když mluvila o Davidovi. „Lilo, je to pro dobročinné účely. Vím, že nemáš ráda operu, ale rozhodně tam musíme jít. Ten muž je ředitel nemocnice, budou tam všechny manželky, jak by to vypadalo, kdybych přišel sám?“ Rezignovaně si povzdychla, zatímco kartáčem pomalu projížděla bohaté prameny vlasů. „Možná by aspoň jednou mohl taky myslet na to, kam bych ráda šla já. To Brad byl tak pozorný. Brad byl muž, který umí naslouchat.“ Setkala se v ploše zrcadla se Sařiným pohledem. „Povězte mi něco, Dani. Máte přítele? Někoho, kdo je ve vašem životě tím nejdůležitějším? Jestli vám nevadí, že se ptám. Božínku, jste tak hezká. Vsadím se, že za vašimi dveřmi přešlapuje spousta ctitelů.“ 

	Saru ta otázka vyvedla z míry. Lila se jen zřídka ptala na něco osobního. „Vlastně ne.“

	Lila se nad tím zamyslela. „No, to je rozumné. Máte ještě spoustu času. Pořádně prozkoumat terén, než se usadíte. Pokud potkáte toho pravého.“ Znovu se dala do pečlivého kartáčování. Její hlas zněl náhle smutně. „Nezapomínejte, Dani. Někde je ten, který na vás čeká. Až se potkáte, nepouštějte ho. Já tuhle chybu udělala... a podívejte, kde jsem teď.“ 

	Ta poznámka, stejně jako všechny ostatní, jako by plula vzduchem, bez schopnosti dotknout se nějakého pevného povrchu. Ale po jisté době společného života začala Sara rozeznávat v ženiných prohlášeních jistý vzorec. Objevovaly se záblesky reality, skutečného příběhu lidí, míst, událostí. Pokud Nina mluvila pravdu - a Sara jí věřila -, pak byla Lila stejné monstrum jako rudoocí. Kolik Ev skončilo ve sklepení jen proto, že Lila... jak to říkala Nina? Ztratila zájem? A přece se nedalo popřít, že je na té ženě i něco dojemného. Někdy nechápu, prohlásila onehdy Lila s těžkým povzdechem a jen tak do prázdna, jak mohly věci zajít až sem. A pak jednou večer, když jí Sara vtírala krém do chodidel: Dani, napadlo vás někdy, že byste utekla? Nechala celý svůj život za sebou a začala znova? Stále víc nechávala Saru a Kate jejich hrám, jako by pozvolna opouštěla svou roli v životě děvčátka. Jako by jistým způsobem vytušila pravdu. Když se na vás dvě dívám, říkám si, jak dokonale vám to spolu jde. Ta holčička vás zbožňuje, Dani. Jste jako kousek skládanky, který jí chyběl.

	„Co myslíte?“

	Sařina pozornost se vrátila ke hře. Vzhlédla z podlahy a setkala se s Liliným soustředěným pohledem.

	„Dani, jsi na řadě,“ ozvala se Kate.

	„Chvilinku, miláčku.“ K Lile dodala: „Promiňte, co si myslím o čem?“

	Na ženině tváři se objevil nucený úsměv. „Že byste šla se mnou. Myslím, že by mi to opravdu hodně pomohlo. O Evu se může postarat Jenny.“

	„Šla kam?“ Sara viděla v Liliných očích odhodlání. Ať už byl cíl její výpravy jakýkoli, rozhodně tam nehodlala jít sama. „Záleží na tom? Na jednu z těch Davidových... akcí. Upřímně řečeno, je to většinou příšerná nuda. Ráda bych tam měla společnost.“

	Naklonila se ze stoličky k dítěti. „Co říkáš, Evo? Že bys tady zůstala večer s Jenny, až půjde maminka ven?“

	Holčička se jí odmítla podívat do očí. „Chci zůstat s Dani.“ 

	„To já vím, že chceš, broskvičko. Obě Dani milujeme. Je to nejúžasnější osoba na zemi. Ale dospělí někdy musejí chodit po svém, dělat dospělé věci. Jen někdy.“

	„Tak běž ty.“

	„Evo, ty neposloucháš, co ti říkám.“

	Holčička zatahala Saru za rukáv roucha. „Řekni jí to ty, Dani.“

	 Lila se zamračila. „Co mi máte říct?“

	„To... já nevím.“ Podívala se na Kate, která popolezla po zemi k ní a ochranitelsky se k ní přitiskla tělíčkem. Sara ji zezadu objala. „Co je, miláčku?“

	„Nemám tě ráda! Mám ráda ji!“

	Lilin výraz strnul v naprostém šoku. Víc než šoku: bylo to absolutní odmítnutí. Sara instinktivně pochopila, co se stalo jiným Evám. Přesně tohle.

	„Aha.“ Lila si odkašlala a její ublížený pohled klouzal neklidně po místnosti, hledal nějaký předmět, na který by se mohl zaměřit. „Chápu.“ 

	„Lilo, ona to tak nemyslí.“ Holčička se dál choulila k Saře a tiskla si obličejík do záhybů jejího roucha, ale koutkem oka zároveň Lilu pozorovala. „Pověz mamince, že jsi to tak nemyslela, zlatíčko.“ 

	„To není třeba,“ ozvala se Lila. „Nemohla se vyjádřit jasněji.“ Vstala nejistě ze stoličky. Všechno se změnilo. Slova zaklínadla padla. „Pokud mě omluvíte, půjdu si na chvíli lehnout. David už tu brzy bude.“ 

	Spíš klopýtala, než kráčela k ložnici. Záda měla ohnutá, jako by utrpěla fyzickou ránu.

	„Chcete ještě, abych šla s vámi?“ zeptala se tiše Sara.

	Lila se otočila, přidržela se dveřního rámu, aby neupadla. Nedívala se na Saru, když jí odpovídala.

	„Ovšemže chci, Dani. Proč bych nechtěla?“

	 

	Ve tmě ujížděli ke stadionu. Konvoj deseti aut, vpředu a vzadu nákladní vůz s ozbrojenými koly na korbách, osm štíhlých SUV uprostřed. Lila a Sara seděly na zadním sedadle druhého vozu. Lila měla dlouhý Černý plášť s kapucí, shrnutou za krkem. Horní polovinu tváře jí zakrývaly velké černé brýle. Řidiče Sara poznala, ale neuměla si ho nikam zařadit - hubený muž se zplihlými hnědými vlasy a bledýma pátravýma očima, kterýma si vyhledal Saru ve zpětném zrcátku, když vyjeli od Kapitolu.

	„Vy. Jak se jmenujete?“

	„Dani.“

	Ušklíbl se na ni do plochy zrcátka. Sarou proběhlo zamrazení obav.

	Poznal ji? Dokázaly jeho oči nějak proniknout pod její závoj? 

	„Tak si to dneska užijte, Dani.“

	Guilder ji původně odmítl vzít s sebou, ale Lila na tom trvala. Davide, jak si myslíš, že se cítím, když mě pořád taháš na ty svoje hloupé večírky se svými hloupými přáteli? Bez ní prostě nejdu, ber nebo neber. A tak dál, dokud Guilder nabručeně neustoupil. Fajn, ať je po tvém, Lilo. Třeba by jedna ze tvých společnic vážně měla vidět, co jsi zač. Čím víc, tím do prdele líp.

	Teď už byli v regionu, jeli podél řeky, utichlé pod vrstvou ledu. S Lilou se něco stalo. S každou minutou, jak se Kapitol za nimi vzdaloval, jako by se její osobnost rozplývala. Protahovala si záda jako kočka, vydávala hrdelní mručivé zvuky, dotýkala se svých tváří a vlasů.

	„Hmmm“ zapředla s téměř sexuální rozkoší. „Cítíte je?“ Sara neodpovídala.

	„To je... nádhera.“

	Projeli bránou. Sara před sebou viděla stadion osvětlený zevnitř, zářící v zimní noci. Necítila ani tak strach, jako rostoucí zlověstnost. Auto sjelo po rampě a vynořilo se v jasně osvětleném prostoru obklopeném lavičkami. Konvoj postupně zastavoval za stříbrným kamionem, kde už čekalo deset kolů. Pohazovali si holemi a podupávali v chladu. Doprostřed hřiště byl zaražen vysoký kůl.

	„Hmmm.“ zamumlala Lila.

	Dvířka se pozotvírala, všichni vystoupili. Lila zůstala stát vedle auta, zvedla Saře závoj a něžně se dotkla jejích tváří. „Má Dani. Moje holčičko. Není to nádhera? Moje děťátka, moje sladká děťátka.“

	„Lilo, co se bude dít?“

	Žena zahoupala hlavou na krku s téměř smyslným potěšením. Její oči něžně hleděly do dálky. Lila, kterou Sara znala, byla někde pryč. Žena se k ní otočila a překvapivě ji políbila suchými rty na ústa.

	„Jsem tak ráda, že jste se mnou,“ řekla.

	Řidič vzal Saru za loket a vedl ji k tribuně. Tam ve dvou řadách sedělo dvacet mužů v tmavých oblecích, energicky se bavili mezi sebou a dýchali si na ruce. „To je úžasné,“ zaslechla Sara jednoho z nich, když si sedala na lavičku ve čtvrté řadě, mezi koly. „Nikdy jsem se k tomu zatím nedostal.“

	Guilder stál dole tváří ke skupině. Měl černý kabát, pod kterým u krku vykukovala tmavá kravata. V ruce s rukavicí něco držel. Vysílačku.

	„Pánové z vládního úřadu, vítám vás,“ pozdravil je s veselým úsměvem. Dech se mu srážel před obličejem, jako by podtrhoval jeho slova. „Dnes večer mám pro vás malý dárek. Odměnu za vaši tvrdou práci, když už jsme se přiblížili k završení našeho díla.“

	„Přiveďte je!“ zahalekal jeden z rudooček. Kolem se zdvihl jásot a smích.

	„No, no.“ Guilder zvedl ruku a zavládlo ticho. „Vy všichni dobře víte, jaké představení nás čeká. Ale na dnešní večer je plánováno něco speciálního. Pane ministře Hoppele, přišel byste laskavě sem?“

	Rudoočko ve druhé řadě se vztyčil a zamířil ke Guilderovi. Byl vysoký, s hranatou čelistí a krátkými štětinatými vlasy. Rozpačitě se usmíval. „Jejda, Horaci, já ani nemám narozeniny.“

	„Třeba tě chce sesadit!“ ozval se další hlas.

	Smích. Guilder čekal, až se utiší. „Tady pan Hoppel,“ začal a otcovsky položil muži ruku na záda, „je s námi od začátku, jak všichni víte. Jako ministr propagandy nám poskytuje prostředky nezbytné k úspěchu našeho úsilí.“ Jeho výraz náhle ztvrdnul. „Proto vám musím s nejvyšší lítostí oznámit, že se mi bohužel do rukou dostaly nezvratné důkazy o spolčení ministra Hoppela se vzbouřenci.“ Jeho ruka vyjela k mužově tváři, strhla mu brýle a odhodila je pryč. Hoppel vykřikl bolestí a zakryl si paží oči. „Stráže,“ vyštěkl Guilder. „Chopte se ho.“

	Dvojice kolů uchopila Hoppela z každé strany. Další ho obklopili s namířenými zbraněmi. Okamžik zmatku, hlasy bzučící mezi lavičkami. Co? Co to říkal? Hoppel že by byl... ?

	„Ano, přátelé, ministr Hoppel je zrádce. To on předával vzbouřencům zásadní informace, které jim umožnily bombový útok minulý týden, při němž zahynuli dva z našich kolegů.“

	„Ježíši, Horaci.“ Ministrovi se podlomila kolena. Oči měl pevně zavřené. Pokusil se vyškubnout mužům ze sevření, ale jako by ztratil veškerou sílu. „Vždyť mě znáš! Vy všichni mě znáte! Sureshi, Wilkesi, někdo - řekněte mu, že to je nesmysl!“

	„Je mi líto, příteli. Za svůj osud si můžeš sám. Odveďte ho na pole.“ 

	Kolové ho odvlekli ke kůlu vedle stříbrného kamionu a připoutali silným provazem. Jeden z kolů vzal kbelík a vychrstl na něj jakousi karmínovou tekutinu, která mu smáčela oblečení, vlasy, tvář. Muž se zmítal a vyrážel žalostné výkřiky. Nedělejte to. Prosím, přísahám, já nejsem zrádce. Vy parchanti, řekněte něco!

	Guilder si přiložil dlaně ke rtům. „Odsouzenec zabezpečen?

	„Ano, pane!“

	Vůdce si přiložil k ústům vysílačku. „Zhasněte světla.“

	 

	Zarachocení závor, skřípot otevíraných dveří.

	Alicia visela ze stropu, zápěstí spoutaná nad hlavou držela ve vzduchu vrzající tíhu jejího těla. Byla unavená, tak unavená. Po nahých nohou jí stékaly pramínky krve. Muž, kterému říkali Bejk, nenechal během svého díla na pokoji žádnou část jejího těla. Naplňoval jí nos a uši horkým pachem svého hekání. Škrábal ji, mlátil ji, kousal ji. Kousal, jako zvíře - otisky jeho zubů měla na prsou, na měkké pokožce tváří, na vnitřní straně stehen. Ale během toho nikdy neplakala. Vřískala, to ano. Křičela. Ale neposkytla mu uspokojení pohledu na svoje slzy. Teď byl zase tady, lenivě točil na prstech svazkem klíčů. S lačným, bestiálním úsměvem na napůl seškvařené tváři přejížděl jediným okem po celé délce jejího těla.

	„Říkal jsem si, že když se všichni bavěj na stadionu na tý velký show, mohli bysme si spolu trochu užít. Sami dva.“

	Co se na to dalo odpovědět? Nic.

	„Tak mě napadlo, že bysme mohli zkusit něco novýho. Ta lavice je tak... neosobní.“

	Začal se svlékat, komplikovaně rozepínal přezky a knoflíky. Skopl z nohou boty, stáhl si kalhoty. Když došel až ke spodkům, Alicia ho dokázala sledovat jen s mírným odporem. Měla pocit, jako by v její hlavě bylo deset Alicií, každá s jedním útržkem informace, bez souvislosti s ostatními. A přece: sami dva. To je novinka, pomyslela si. Něco zásadně nového v celém postupu. Obvykle tu byli čtyři. Jeden obsluhoval naviják, dva ji drželi dole, plus Bejk. Kde jsou ostatní?

	Sami dva.

	„Prosím,“ zachraptěla. „Ať to nebolí. Budu se snažit, aby se ti to líbilo.“

	„To mě rajcuje.“

	„Odvaž mě a já ti ukážu, jak umím bejt dobrá.“

	Zamyslel se nad tím.

	„Řekni mi, co chceš, a já ti to udělám.“

	„Kecy.“

	„Můžeš mi nechat okovy. Slibuju, že budu hodná. Udělám ti, co budeš chtít.“

	Viděla mu ve tváři, že ho ten nápad skutečně vzrušuje. Byla nahá, zbitá. Copak je pro něj ženská v takovém stavu nějakým rizikem? Klíče byly navlečené na opasku jeho kalhot ležících na podlaze. Alicia se na ně donutila nedívat.

	„Tak to vyzkoušíme,” ozval se Bejk. 

	Řetěz, na kterém visela u stropu, se obsluhoval páčkou ve zdi. Vzrušený Bejk bez kalhot došel ke stěně a odjistil páku. Nad Aliciinou hlavou se ozvalo zarachocení. Pak se její nohy dotkly země.

	„Povol to víc,“ vyzvala ho. „Budu se chtít hejbat.“

	Ospalý, sexuální úšklebek. „Líbí se mi, na co myslíš.“

	Tlak na jejích zápěstích povolil. „Ještě trošku.“

	Její taktika byla příliš čitelná, ale Bejkova nedočkavost mu vyhnala z hlavy schopnost úsudku. Aliciiny ruce klesly k bokům. Teď měla dva a půl metru průvěsu, se kterým mohla hrát.

	„Nic na mě nezkoušej, rozumíš.“

	Svezla se na zem na všechny čtyři. Bylo to jako pozvání. Bejk ji obešel a přiklekl si za ni.

	„Bude se ti to líbit,“ zapředla Alicia. „Uvidíš.“

	Když jí položil ruce na boky, přitáhla si pravé koleno k hrudi a prudce vykopla do jeho tváře. Zapraskání, vyjeknutí bolesti. Alicia zapřela nohy o podlahu a bleskem se otočila k němu. Bejk seděl na zemi a držel si nos, z něhož mu mezi prsty stříkala tmavá krev.

	„Ty zasraná mrcho!“

	Vrhl se po ní, šel jí po krku. Otázka byla, kdo koho dostane dřív. Alicia ucouvla, odtáhla paží od těla, vytvořila z řetězu laso a mrštila jím po Bejkovi.

	Smyčka mu sklouzla po hlavě na krk. Alicia s ním škubla k sobě, ustoupila a využila hybnou sílu jeho těla, aby ho roztočila. Teď k ní byl zády. Alicia vytvořila smyčku i druhou rukou a zahákla ji za jeho krk. Rychlý skok, a měla nohy kolem jeho pasu. Bejk chroptěl a mával rukama. Chcípni, ty prase, pomyslela si, prostě chcípni, a ze všech sil zhoupla jeho tělo dozadu. Utáhla řetězy jako uzdu koni a vrhla se s ním k zemi. Řetěz sebou prudce škubl, ale kvádr ve stropě, v němž byl zapuštěn, vydržel. Konečně Alicia uslyšela zvuk, po kterém toužila: křupnutí kosti.

	Viseli teď asi padesát centimetrů nad zemí, na Aliciiných zádech sto kilo mrtvé váhy. Skrčila nohy pod tělo, vyhrbila záda a prudce zatlačila. Bejkovo tělo se překulilo dopředu a svezlo se na kolena a žuchlo tváří na beton. Alicia odhákla řetěz z jeho krku. Zašátrala po opasku, nahmátla klíče a odemkla si okovy. Okamžitě je strhla ze zápěstí.

	Pak do něj začala kopat, dupala mu na hlavu, zašlapávala mu obličej do betonu. Její mysl vybuchla v ohňostroji nenávisti. Popadla Bejka za vlasy, táhla jeho mrtvé tělo ke zdi a začala mu do ní mlátit hlavou. „Jak se ti to líbí, ty sráči? Jak se ti líbí zlomenej vaz? Jak se ti líbí, že jsem tě zabila, co?!“

	Možná tam na chodbě někdo je. Možná ne. Možná se vzápětí vřítí dovnitř stráže a znovu ji přikovají na řetěz, ale na tom teď nezáleželo. Záleželo jen na Bejkově hlavě. Bude s ní mlátit, dokud se z něj nestane nejmrtvější bytost na světě. Ječela přitom: „Táhni do pekel! Táhni do pekel! Táhni do pekel!“

	Pak bylo po všem. Alicia ho pustila. Tělo se svezlo na podlahu. Na zdi po něm zůstala lesklá stopa vyteklého mozku. Alicia se svezla na kolena a nabírala do plic pořádné doušky vzduchu. Bylo to pryč, ale necítila se tak. Pro ni to už nikdy nebude pryč.

	Potřebovala šaty. Potřebovala zbraň. Na Bejkově lýtku objevila upevněnou pochvu s nožem. Na vrhání byl moc těžký, ale musí stačit. Když se oblékla do jeho šatů, prosycených mužovým pachem, zmocnila se jí silná nevolnost. Měla pocit, jako by se jí znovu dotýkal. Vykasala si rukávy, ohrnula nohavice, utáhla pásek. Příliš velké boty by ji jen zpomalovaly. Musí jít bosá. Odtáhla tělo ode dveří a zabušila do nich jílcem nože.

	„Héj!“ zahulákala a přiložila si k puse dlaň, aby její hlas zněl jako mužský. „Hej, jsem tady zamčenej!“

	Vteřiny ubíhaly. Možná tam nikdo není. Co bude dělat? Zabušila do dveří ještě hlasitěji a modlila se, aby někdo přišel.

	Když se závory začaly posunovat, Alicia se přikrčila za dveře. Do cely vstoupil strážný.

	„Do prdele, Bejku, říkals, že mám půl hodiny...”

	Ale jeho věta měla už navždy zůstat nedopovězena. Alicia k němu přiskočila zezadu, ucpala mu levičkou ústa a pravičkou vbodla nůž do jeho kříže, zdola nahoru.

	Položila tělo na podlahu. Krev, která z něho rychle vytékala, už stačila vytvořit temnou kaluž na podlaze. Její sytý pach vstoupal k Aliciinu nosu. Vzpomněla si na své přísahy. Vysaju ty parchanty do mrtě. Pokřtím se krví svých nepřátel. Tahle myšlenka ji celé dny mučení držela při životě. Ale když hleděla na dvě mužská těla, nejdřív na strážného a pak na mrtvého Bejka, jehož nahé tělo vypadalo jako bledá skvrna na podlaze, otřásla se znechucením.

	Teď ne, pomyslela si, ještě ne, a vyklouzla do haly.

	 

	Hřiště se ponořilo do tmy. Všechno na chvíli ztichlo. Pak odkudsi shora zalilo trávník chladné namodralé světlo, jako umělá měsíční záře.

	U zadní části stříbrného kamionu se objevila Lila. Rudoocí si zastrkovali sluneční brýle do kapes. Hoppel přestal žadonit a jen prudce vzlykal. Na hřiště přijela dodávka. Vystoupili z ní dva kolové, oběhli ji a otevřeli nákladní prostor.

	Ven vyklopýtalo jedenáct lidí, šest mužů a pět žen, přikovaných na zápěstí a v kotnících jeden k druhému. Klopýtali, plakali, žebrali o život. Jejich hrůza byla taková, že je veškerý odpor opustil. Sary se zmocnila chladná otupělost. Měla pocit, že se snad pozvrací. Jedna z žen vypadala jako Karen Molyneauová, ale Sara si nebyla jistá. Kolové je přitáhli k Hoppelovi a poručili jim, aby si klekli.

	„To nahání husí kůži,“ ozval se někdo blízko ní. Všichni kolové odběhli. Až na jednoho, který zůstal s Lilou u zadní části kamionu. Její tělo se pohupovalo, hlava se nakláněla ze strany na stranu, jako by plula v neviditelném proudu nebo tancovala na neslyšitelnou hudbu.

	„Myslel jsem, že jich mělo být deset,“ poznamenal týž hlas. Byl to jeden z rudookých.

	„Ale je jich tam jedenáct.“

	Sara počítala. Ano, jedenáct.

	„Měl bys jít za Guilderem a říct mu to.“

	„To si ze mě utahuješ? Co my víme, co se mu ty poslední dny honí hlavou?“

	„Radši si dávej bacha. Jestli tě někdo uslyší takhle mluvit, budeš další na řadě.“

	„Říkám ti, že mu začíná přeskakovat.“ Odmlka. „Ale vždycky jsem věděl, že na Hoppelovi je něco divného.“

	Ta slova proplouvala kolem Sary jako vzdálený vítr. Soustředila se na dění na hřišti. Je to Karen? Ta žena vypadala starší a vyšší. Většina vězňů zaujala ochrannou pozici, schoulili se do klubíčka, jak klečeli na zmrzlé zemi, ruce zkřížené nad hlavou. Jiní klečeli zpříma a s tvářemi obrácenými k modré záři se modlili. Poslední kol v ochranném obleku si spustil masku přes obličej a zamával k tribuně. Svaly v Sařině těle se napjaly. Chtěla se odvrátit, ale nemohla. Kol v kombinéze se vydal ke dveřím nákladního prostoru kamionu a hlasitě otočil klíči.

	Dveře se otevřely. Kol se řítil pryč. Na vteřinu se nic nedělo. Pak se objevili viráci. Vyskakovali z nákladního prostoru jako obrovské kobylky a zůstávali na všech čtyřech na sněhu. Jejich štíhlá svalnatá těla zářivě pulzovala. Osm, devět, deset. Mířili k Lile, která měla roztažené paže s dlaněmi obrácenými vzhůru. Gesto uvítání.

	U jejích nohou se sklonili.

	Lila se jich dotýkala, hladila je. Přejížděla jim dlaněmi po holých hlavách, brala je za brady jako děti, láskyplně se jim dívala do očí. Mí miláčkové, slyšela ji Sara. Mí nádherní chlapečci.

	„Vidíš to? Do prdele, fakt je miluje.“

	Odsouzenci na trávníku už jen tiše vzlykali. Konec byl nevyhnutelný: nezbývalo než ho přijmout. Anebo je možná ta podivná scéna tak ohromila, že je připravila o řeč.

	Moji sladcí mazlíčkové. Máte hlad? Maminka vás nakrmí. Maminka se o vás postará. To maminka udělá.

	„Hele, já vím jistě, že jich mělo být deset.“

	Zprava se ozval nový hlas. „Deset, říkáš? Já to taky slyšel.“ 

	„Tak co tam dělá ten jeden navíc?“

	Jeden z rudookých vyskočil z lavičky a ukázal na hřiště. „Je jich tam moc!“ 

	Všechny hlavy se otočily k němu. I Guilderova.

	„Nedělám si srandu! Je tam jedenáct lidí!“

	Tak běžte, miláčkové.

	Viráci se odvrátili od Lily. V tu chvíli jeden z odsouzenců vyskočil a odhalil svou tvář. Byl to Vale. Viráci obklopili skupinu. Všichni vřískali. Vale roztrhl vestu a odhalil řadu metalových trubiček, připoutaných k hrudi. Švihl rukama k obloze a jeho palec se zastavil na detonátoru.

	„Sergio žije!“

	 

	IX 
— 
PŘÍCHOD

	 

	A hle, kůň sinavý, a jméno jeho jezdce Smrt,
A svět mrtvých zůstával za ním.

	 

	ZJEVENÍ 6,8
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	Lilin toaletní stolek se s ohlušujícím prasknutím rozletěl na kusy. Guilder ji vytáhl do stoje a hřbetem ruky ji udeřil přes tvář, takže odlétla po zádech na pohovku.

	„Jak jsi to mohla připustit?!“ Jeho tvář vřela hněvem. „Proč jsi neodvolala viráky? Odpověz!“

	„Nevím, já nevím!“

	Zvedl ji za límec koupacího pláště a udeřil jí obličejem o knihovnu. Rána, rachot padajících knih. Lila vřískala. Sara se choulila na podlaze s tělem kolem Katina tělíčka, ochromeného strachem.

	„Všichni viráci do jednoho! A devět mých mužů! Mrtví! Víš, jak teďˇ vypadám?!“

	„To nebyla moje vina! Nepamatuju se na to! Davide, prosím!“ 

	„Žádný David tady není!“

	Sara pevně zavřela oči. Kate jí tiše vzlykala v náručí. Co se stane, jestli Guilder Lilu zabije? Co udělá s nimi dvěma?

	„Přestaň! Davide, zapřísahám tě!“

	Lila ležela na zádech na zemi, Guilder rozkročený nad ní. Jednou rukou ji držel za límec, druhou měl sevřenou v pěst a zvednutou, připravenou k ráně. Lila si chránila paží tvář, ale to bylo k ničemu: Guilderova rána by jí stejně rozdrtila lebku jako beranidlo.

	„Je mi z tebe špatně.“

	Svěsil ruku a ustoupil od ní, otřel si dlaň o košili. Lila neovladatelně vzlykala. Z rány na tváři jí tekla krev, další krev měla ve vlasech. Guilderův pohled zalétl k Saře a ve zlomku vteřiny ji zavrhl. Nejsi nic, říkaly jeho oči, jen figurka ve hře předstírání, která už zašla moc daleko.

	Pak se vyřítil z místnosti.

	Sara přešla k Lile, vzlykající na podlaze. Klekla si vedle ní a zkoumala ránu na tváři. Lila s nečekanou silou odstrčila její ruku a popolezla dozadu.

	„Nesahej na to!“

	„Ale jste raněná...“ 

	Ženiny oči se v panice rozšířily. Když se k ní Sara znovu pokusila přiblížit, zamávala si pažemi před obličejem.

	„Jdi ode mě! Nedotýkej se mé krve!“

	Lila vyskočila, utekla do ložnice a přibouchla za sebou dveře.

	 

	Čas: 6.02

	Auta dojela do regionu v předjitřní temnotě. Brány se před nimi otevřely. V čele kolony jel černý vůz Vůdce, za ním dva otevřené náklaďáky plné mužů v uniformách. Přihřměly do bludiště ubikací, od jejich zabahněných pneumatik vyletovala oblaka špinavého sněhu. Jejich příjezd pozorovali občané, kteří vycházeli z ložnic na ranní nástup - unavené tváře, unavené oči, které otupěle zaznamenaly krátkou kolonu. Jejich pohledy byly jen prchavé. Věděli, že je lepší se nedívat. Něco oficiálního. Se mnou to nemá nic společného. Aspoň doufejme.

	Guilder sledoval dělníky oknem svého vozu a tvářil se opovržlivě. Jak je nenáviděl. Nejen vzbouřence, kteří se mu postavili. Nenáviděl je všechny. Plahočili se životy jako tupá zvířata, neviděli si dál než na špičku nosu. Neočekávali nic než další den v mlékárně nebo v továrně na biopalivo. Další den v kuchyni, v prádelně, ve vepříně.

	Jenže dnes nebyl jen tak nějaký další den.

	Vozidla zabrzdila před Ubikací 16. Východní obloha zbledla do nažloutlé šedi, odstínu starého plastu.

	„To je ono?“ zeptal se Guilder Wilkese.

	Muž se sevřenými rty přikývl.

	Kolové vyskočili ven a zaujali pozice. Guilder a Wilkes vystoupili z auta. Před nimi stálo patnáct vyrovnaných řad, tři stovky občanů regionu, chvějící se zimou. Dva náklaďáky dojely na konec náměstí a zaparkovaly tam. Jejich nákladní prostor byl zakrytý těžkými plachtami.

	„Na co je tohle?“ zeptal se Wilkes. 

	„Na podtržení... přesvědčování.“

	Guilder došel ke svému zástupci a vyškubl mu z ruky megafon. Počáteční zahučení - a pak už se nad náměstím rozlehl jeho hlas.

	„Kdo mi řekne o Sergiovi?“

	Ticho.

	„Tohle je jediné varování. Kdo mi řekne o Sergiovi?“

	Opět nic.

	Guilder soustředil pozornost na ženu v první řadě. Nebyla mladá ani stará, tvář měla naprosto obyčejnou, jako z těsta. Přidržovala si na hlavě omotanou šálu rukama v bezprstých rukavicích, pokrytých černými sazemi.

	„Ty. Jméno?“

	Se sklopenýma očima zamumlala něco do šály.

	„Neslyším tě. Odpověz.“

	Žena si odkašlala, vzápětí potlačila další zakašlání. Její hlas zněl zahleněně. „Priscilla.“

	„Kde pracuješ?“

	„V přádelně, pane.“

	„Máš rodinu? Děti?“

	Slabě přikývla.

	„Ano? Koho máš?“

	„Dceru a dva syny.“

	„A manžel?“

	„Zemřel loni v zimě, pane.“

	„Upřímnou soustrast. Pojď sem.“

	„Já včera zpívala hymnu, pane. Přísahám. To ostatní nezpívali.“

	„Ano, já ti věřím, Priscillo. Ale na tom nesejde. Pánové, můžete mi prosím asistovat?“

	Dvojice kolů přiběhla k nim a chytila ženu za ruce. Její tělo ochablo, jako by jí bylo na omdlení. Muži ji napůl odvlekli, napůl přenesli dopředu a srazili ji na kolena. Nevydala ani hlásku, její podrobení bylo naprosté.

	„Kde jsou tvoje děti? Ukaž na ně.“

	„Prosím!“ Žena žalostně vzlykala. „Nenuťte mě.“

	Jeden z kolů zvedl palici. „Tenhle muž ti vyrazí mozek z hlavy,“ informoval ženu Guilder.

	Zavrtěla skloněnou hlavou.

	„Dobře,“ utrousil Guilder.

	Palice dopadla, žena se svalila do bláta. Zleva se ozval ostrý výkřik.

	„Přiveďte ji.“

	Dospívající dívka s matčinou tváří. I ji srazili na kolena. Vzlykala a třásla se, z nosu jí teklo. Guilder zvedl megafon.

	„Má někdo co říct?“

	Ticho. Guilder vytáhl zpod pláště pistoli a odjistil ji. „Ministře Wilkesi,“ ozval se a natáhl ruku s revolverem, „můžete se prosím ujmout té cti?“ 

	„Ježíši, Horaci.“ Fredova tvář zbledla. „Co se to snažíte dokázat?“ 

	„Je to snad problém?

	„Na tyhle věci máme lidi. Tohle v dohodě nebylo.“

	„V jaké dohodě? Žádná dohoda neexistuje. Záleží jen na tom, co řeknu já.“

	Wilkes strnul. „To neudělám.“

	„Nechcete, nebo nemůžete?

	„Jaký je v tom rozdíl?“ 

	Guilder se zamračil. „Když nad tím uvažuju, moc velký ne.” S těmi slovy obešel dívku, přiložil jí ústí zbraně zezadu k hlavě a vypálil.

	„Ježíši Kriste!“

	„Víš, jaký je největší problém toho, když člověk nikdy nezestárne?“ zeptal se Guilder důvěrným tónem svého zástupce. Zakrvácenou hlaveň revolveru přitom utíral do kapesníku. „Hodně jsem o tom přemýšlel.“

	„Do hajzlu, Horaci.“

	Guilder namířil revolver na Wilkesovu bezbarvou tvář a namířil na místo mezi jeho očima. „Zapomeneš, že taky můžeš umřít.“ A zastřelil ho.

	S davem se udála jakási změna, z jejich strachu se stalo cosi jiného. Řadami prolétlo mumlání, šeptané odhady, rostoucí energie těch, kteří vědí, že nemají co ztratit. Věci se daly do pohybu rychleji, než se Guilderovi zamlouvalo - doufal, že se dostane k nějaké zajímavé informaci, než udeří - ale teď už na to nebyl čas.

	„Otevřete náklaďáky.“

	Plachty se odtáhly. Do vzduchu vybuchly bouřlivé výkřiky: bylo po tajemství. Guilder se chvatně vydal k vozu, nastoupil a nařídil řidiči, aby se rozjel. Vyrazili v oblacích špinavého sněhu a bláta, zatímco orchestr za nimi zahájil symfonii smrti, rozehrál melodii výkřiků a vřískotu, pronikavého a divokého a plného děsu, protkanou synkopickým rytmem automatických zbraní. Po chvíli se vše utišilo do občasného prasknutí, jak kolové chodili mezi řadami a dobíjeli poslední živé.
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	Iowa. Popel z kostí.

	Palivo jim došlo ve městě poblíž Millersburgu. Noc tam strávili v kostele bez střechy a další ráno vyrazili pěšky. Tifty tvrdil, že je to kolem sto kilometrů, možná o něco víc. Došli k dalším dvěma polím rozpadlých kostí, podobným tomu prvnímu. Ani si neuměli představit, kolik viráků tam zahynulo. Tisíce, možná miliony. Co to znamená? Jaký impulz je přiměl k tomu, aby si lehli na otevřenou pláň a čekali na východ slunce, které ukončí jejich životy? Anebo zemřeli dřív a slunce se jen postaralo o jejich pozůstatky? Ani Michael, velký teoretik, tentokrát nepřišel s žádnou hypotézou.

	Šli pěšky. Vlastně se občas spíš brodili sněhem až po kolena. Jídlo jim docházelo. Nikde kolem nebyla vidět žádná zvěř. Nakonec museli dojíst i poslední porce, aby se udrželi na nohou - kousky sušeného masa a loje, který jim potáhl patra úst mastnotou. Země byla promrzlá, vzduch stlačený jako dech udržovaný v plicích. Celé hodiny ani nezafoukal vítr. Rozednilo se, a než stačili mrknout, už zase byla tma. Byli zachumlaní v dlouhých zimních bundách, vlněné čepice stažené až k očím, na rukou rukavice s ustřiženými konečky prstů pro případ, že by potřebovali použít zbraně, i když Peter pochyboval, že by to zvládli. Nikdy v životě mu nebyla taková zima. Ani netušil, že taková zima vůbec existuje. Naprosto nechápal, jak Tifty dokáže na pusté zasněžené pláni udržovat správný směr.

	Osmnáctou noc strávili v autoservisu, kde nějakým zázrakem zůstala kovová kamínka s plotýnkami. Ale čím zatopit? Než se úplně setmělo, Michael a Hollis se vrátili ze sousedního domu se dvěma dřevěnými židlemi a náručí knih. Encyclopaedia Britannica, 1998. Byla hanba to spálit, šlo jim to proti srsti, ale potřebovali se zahřát. Ještě další dvě výpravy vedle, a měli dost topiva na celou noc.

	Probudilo je jasné slunce, první za celé dny, i když teplota jako by snad ještě poklesla. Mezi větvemi stromů fičel ostrý severák. Dopřáli si luxus posledního ohýnku, choulili se kolem něj a vychutnávali si poslední doteky tepla.

	„Jako .. tání.“

	To promluvil Michael. Peter se k němu otočil. „Co jsi to říkal?

	Michalovy oči se soustředily na dvířka kamen. „Kolik myslíte, že jsme jich viděli?“

	„To nevím,“ odpověděl Peter a pokrčil rameny. „Hodně.“ 

	„A všichni umřeli najednou. Takže připusťme, že se to tak mělo stát, že je to součást cyklu viráckýho života. Dělají to i ptáci, hmyz, plazi. Když jim nějaká část těla přestane fungovat, utrhnou ji a naroste jim nová.“ 

	„Ale tohle byli celí viráci,“ upozornila ho Lore.

	„Jo, vypadá to tak. Ale podle toho, co o nich víme, fungujou vždycky jako skupina. Každej virák je spojenej se svým hejnem a hejna jsou spojený se svým členem Dvanáctky. Teď vynecháme ty kecy o duších a tom kolem. Netvrdím, že to není pravda, ale to je Amyina parketa. Z mýho úhlu pohledu jsou viráci živočišnej druh jako každej jinej. Když Lacey zabila Babcocka, všichni jeho viráci umřeli. Jako včely bez královny, pamatujete?“

	„Já jo,“ přikývl Hollis. „Tenkrát jsi to říkal - zabijte královnu a zbavíte se celýho roje.“

	„A co jsme viděli tam v horách, to jen potvrdilo. Ale předpokládejme, že každá rodina viráků je ve skutečnosti jednotlivej organismus. Každej z Dvanáctky je jako jeden hlavní orgán: mozek, srdce. To ostatní je jen jako peří na ptácích nebo ulita šneka. Když se nespotřebuje, pryč s tím a naroste to zase nový.“

	„Mně jako peří nepřipadají,“ ozvala se jízlivě Lore.

	„Fajn, tak ne peří, ale chápeš, jak to myslím. Že jsou něco periferního, nahraditelnýho. Vždycky jsem si říkal, co takovou spoustu viráků udržuje naživu. Víme, že vydržej dlouhou dobu bez potravy - tys to dokázal, Tifty -, ale nic živýho nevydrží bez potravy věčně. Z hlediska dlouhodobýho přežití druhu nemá smysl zhltnout celou zásobu potravy hned. Jako predátoři jsou viráci až moc úspěšní, než aby jim to bylo výhledově k užitku. Tohle mi vždycky připadalo zvláštní, protože jinak působí tak organizovaně.“

	„Nevím, jestli tě ještě dokážu sledovat,“ ozval se Tifty. „Chceš říct, že vymírají?“

	„Očividně se s nima něco děje. Skutečnost, že se to děje všem najednou, naznačuje, že by mohlo jít o přirozenej proces, součást systému. Tak jiná analogie. Když lidský tělo potká šok, stáhne si krev z periferie do hlavních orgánů. Je to obrannej mechanismus. Chrání to hlavní, a zbytek ať jde k čertu. Teď si představte každej kmen viráků jako jedno zvíře, jehož tělo je v šoku v důsledku hladovění. Logický by bylo zredukovat počty a počkat, až zase doroste potrava.“

	„A pak co?“ ozval se Peter.

	„Pak může cyklus začít znova.“

	Nějakou dobu všichni mlčeli.

	„Každopádně je to jen teorie,“ prohodil omluvně Michael. „Třeba jsou to všechno hovadiny.“

	Ale to si Peter nemyslel. „A proč se to děje tady?“

	„To mi právě dělá starosti,“ přiznal Michael.

	Nastal čas k odchodu. Už se tu zdrželi až moc dlouho. Posbírali si svoje věci, zapnuli bundy, obrnili se proti náporu mrazivého chladu, který na ně zaútočil ve chvíli, kdy prošli dveřmi.

	„Šest dní, jestli vydrží počasí,“ prohlásil Tifty a hodil si tlumok na záda. „Maximálně sedm.“

	„Proč si přeju, aby to radši bylo víc?“ ušklíbla se Lore.

	 

	Greyi. Greyi.

	Prudce otevřel oči.

	Cítíš je, Greyi?

	„Kdo je to? Guildere, to jste vy?“

	Promiň, že jsem se neozýval. Pořád jsi můj oblíbenec, Greyi. Od prvního dne, kdy jsme se setkali. Vzpomínáš si?

	Žaludek se mu sevřel: hlas Nuly.

	„Přestaň.“ Jeho zápěstí sebou v řetězech instinktivně škubla. Ležel ve vlastních výkalech, páchl, v ústech neustále cítil krev. „Jdi pryč. Nech mě na pokoji.“

	Řekl jsi mi o sobě všechno. Ani jsi nevěděl, že to děláš. Cítil jsi mě už tenkrát v mysli? 

	Vypadni, pomyslel si. Vypadni vypadni vypadni. Vzbuď se, Greyi.

	Ale ne, nespíš. Vždycky jsem tam byl. I když sto let ležíš v řetězech, já tam ležím s tebou. Jako ten příběh o Jóbovi, když ležel v popelu a proklínal svůj osud. Bůh ho zkoušel, jako já zkouším tebe.

	Neznám tě. Nevím, kdo jsi.

	Že ne, Greyi? Jak bys to mohl nevědět? Jsem Bůh, který zůstává s tebou. Jediný pravý Bůh Greyův. Copak necítíš mou lásku? Necítíš, jak se křídla mé lásky nad tebou rozpínají, provždy a navždy?

	Grey se dal do pláče.

	Nech mě umřít. Chci jen umřít.

	Miluješ ji, nebo ne, Greyi?

	Polkl. Cítil pachuť v ústech. Jeho tělo bylo příbytkem špíny a hniloby.

	Ano. 

	Tu ženu, Lilu. Znamená pro tebe všechno.

	Ano.

	To tvoje krev jí proudí v žilách, tak jako moje ve tvých. Vidíš? Rozumíš? Všichni jsme součástí jediného, Greyi. Ležíš v řetězech, ale nejsi sám. Greyův Bůh je s tebou. Je to Bůh všeho, všeho, co přijde. Bůh příštího nového světa. Ty v něm budeš mít zvláštní místo, Greyi.

	Příští nový svět.

	Už přicházejí, Greyi.

	Kdo? Kdo přichází?

	Ale věděl to, už když tu otázku pokládal.

	Naši bratři.
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	A náhle byla volná. Alicia Donadiová, Poslední z Prvních, Nový druh a kapitánka Expedičního sboru, se přehoupla přes dráty do noci a pryč.

	Běžela. Běžela a běžela a běžela.

	Cestou ven zabila pár mužů. Taky žen. Nikdy předtím ženu nezabila - viračky do toho nepočítala -, ale nakonec to nebylo nic jiného. Všichni umírali podobně, muži i ženy. Na jejich tvářích se objevilo stejné překvapení, jejich prsty se zkoumavě a opatrně dotýkaly rány, stejným způsobem upřeli pohled kamsi do nekonečna. Byl v tom jistý půvab.

	Možná proto to Alicia měla tak ráda.

	Svou výstroj našla pod keřem, kam ji sama ukryla. Kopí a samostříl. Radiolokátor. Svoje čepele. Náhradní oblečení, pokrývku, boty. Stovku náhradních nábojů, ale žádnou zbraň, ze které by je mohla vypálit. Když prchala z vězení, vůbec netušila, jestli je den nebo noc. Čas přestal existovat. Svět, který našla, vypadal jinak. Ne, tak to nebylo. Svět se nezměnil, to ona. Cítila se od všeho oddělená, nehmotná, téměř bez těla. Nad její hlavou zářily zimní hvězdy, tvrdé a jasné jako úlomky ledu. Alicia potřebovala přístřeší. Potřebovala spánek. Potřebovala zapomnění.

	Útočiště našla v boudě, kde zřejmě kdysi bývala drůbežárna. Polovina střechy byla pryč, ze stavby už zůstal jen obvod, jen jedna celá stěna. Kolem se válely klece se zkamenělým trusem, podlaha byla z udusané hlíny. Alicia se zabalila do pokrývky a její zbité tělo se třáslo chladem. Louise, pomyslela si, bylo to takové? Její mysl si pohrávala se vzpomínkami, které jako blesky protínaly obrazy mučení. Kdy to skončí, kdy to skončí.

	Byla ještě tma, když se probudila. Její mysl pomalu šplhala k vědomí. O zadní stranu jejího krku se otřelo něco teplého. Přetočila se na bok a zadívala se na mohutné tělo, které se klenulo nad ní.

	Můj hodný chlapečku, pomyslela si dojatě, a pak to i vyslovila: „Můj chlapečku, můj chlapečku.“ Voják sklonil hlavu k její. Z velkých nozder se mu kouřilo, zahříval ji svým dechem. Dlouhým jazykem jí olízl tváře a oči. Byl to zázrak. Jiné slovo pro to neexistovalo. Někdo za ní přišel. Přece jen za ní někdo přišel. Alicia po tom toužila, aniž si to uvědomovala. Po duši, která by utěšila tu její v tomhle bezútěšném světě.

	Vtom se z šera s neuvěřitelností vyloupla postava a ozval se ženský hlas, cizí a známý zároveň:

	„Ahoj, Alicie.“

	Žena se nad ní sklonila a shrnula si kápi dlouhého vlněného kabátu. Dlouhé prameny černých vlasů se osvobodily ze zajetí.

	„Už je to dobré,“ ozvala se něžně. „Jsem u tebe.“

	Amy? Ale tohle nebyla Amy, kterou Alicia znala.

	Tahle Amy byla žena.

	Silná, krásná žena s hustými tmavými vlasy a očima jako okenní tabulky, ozářené zevnitř zlatavým světlem. Stejná tvář, a přece jiná, hlubší: budila dojem, jako by se všechno završilo, probudilo. Moudrá tvář, pomyslela si Alicia. Dívčina krása byla víc než vnější, víc než soubor fyzických podrobností. Vycházela z celé její bytosti.

	„Já... nerozumím.“

	„Pšššt.“ Amy jí sevřela ruku. Její dotek byl pevný, ale něžný, jako když matka chlácholí své dítě. „Tvůj přítel nám ukázal, kde jsi. Takový krásný kůň. Jak mu říkáš?“

	Aliciina mysl byla ztěžklá, otupělá. „Voják.“

	Amy vzala Alicii za bradu a jemně ji zvedla. „Jsi raněná.“

	Jak je to možné? Jak to vůbec bylo možné? Venku před chatrčí viděla Alicia další postavu, muže, který držel uzdy dvou koní. Větrem rozfoukané bílé vlasy a šedé vousy halily jeho rysy, ale z jeho vojenského držení těla Alicia uhodla, kdo to je. Ten muž na sněhu byl Lucius Greer.

	„Co ti udělali?“ zašeptala Amy. „Pověz mi to.“

	Nic víc nebylo třeba. Pod tíhou těch slov se Aliciina vůle zlomila, z jejího nitra vyvřel smutek jako gejzír. Ani to nevyslovila, spíš vydechla: „Všechno.“

	Konečně jí z úst unikl vzlyk - zavytí čiré bolesti, žal vymrštěný vzhůru k zimním hvězdám - a v Amyině náručí se Alicia rozplakala.

	 

	Guildere, je čas.

	Guildere, vstávej.

	Ale Guilder ta slova neslyšel. Vůdce Horace Guilder spal a snil strašný, neustále se vracející sen, v němž byl v domově pro seniory a tiskl otci na obličej polštář. Ale na rozdíl od skutečnosti se to ve snu neobešlo bez boje. Jeho otec sebou zmítal a házel, jeho ruce se ve vzduchu zatínaly, snažil se osvobodit, tlumeně křičel, prosil o smilování. Když jeho odpor konečně ustal a Guilder odtáhl polštář, poznal svůj omyl. Nebyl to otec, koho zabil, ale Shawna. Bože, bože! Vtom se dívčiny oči otevřely a ona se rozesmála. Smála se tak zběsile, až jí tekly slzy. Přestaň se mi smát! vykřikl na ni. Okamžitě přestaň! Guildere, ty jsi tak směšný, řekla. Měl by ses vidět. Ty a ten tvůj mizerný náramek. Tvoje matka byla děvka. Děvka děvka děvka děvka...

	Připrav jim cestu, Guildere. Vstaň a uvítej je. Máš to ve svých rukou. 

	Prudce se vzbudil.

	Naše chvíle, Guildere. Zrození příštího nového světa.

	Ta informace se do jeho mozku vpálila jako elektrický výboj. Vzpřímil se na své velké posteli, nesmyslně obří ploše plné polštářů a pokrývek a přehozů, a zahanbeně si uvědomil, že usnul v šatech. A na co, pomyslel si absurdně, potřebuje vůbec postel s nebesy? Tak obrovskou, že v ní sám vypadá jako panenka? Ale rychle si ty úvahy vytřásl z hlavy. Už přicházejí! Už jsou tady! Spustil nohy na podlahu, vsunul chodidla do kožených polobotek, které si zřejmě ještě stačil rozšněrovat, než ho přemohlo vyčerpání. Nasoukal si košili do kalhot, rozběhl se ke dveřím a ven do chodby.

	„Sureshi!“

	Bušení se neslo prázdným prostorem. 

	„Vzbuďte se, Sureshi!“

	Dveře před ním se otevřely a objevila se bronzová tvář jeho nového zástupce, omámená spánkem. Na sobě měl bílý župan a pantofle a mrkal jako medvěd, který se vynoří z jeskyně.

	„Zatraceně, Horaci, nemusíte tak hulákat. „ Zívl si do dlaně. „Kolik je hodin?“

	„Co na tom, kolik je hodin? Jsou tady.“

	Suresh užasl. „Myslíte právě teď?“

	Vstaň a přivítej je, Guildere. Uveď je domů.

	„Nestůjte tak, oblečte se!“

	„Jistě, ano. Hned.“

	„Tak už dělejte!“ 

	Guilder se vrátil do svého bytu a vešel do koupelny. Má se oholit? Nebo si aspoň umýt obličej? Proč uvažuje jako kluk, co jde vyzvednout dívku na ples? Projel si vlhkou rukou vlasy a vyčistil zuby. Snažil se uklidnit. Tomuhle tady říkají zubní pasta? Téhle odporně chutnající drsné hmotě? Pro rány Boží, to za devadesát sedm let nedokázali přijít na to, jak vyrobit slušnou pastu?

	Vzal si ze šatníku čistý oblek. Modrou vázanku, červenou, zeleně a žlutě pruhovanou? Nevěděl. Byl najednou tak nervózní, že jeho prsty nedokázaly uvázat uzel. A hladový. V žaludku mu jako kámen ležela prázdnota. Návštěva u jeho starého přítele Greye by mu trochu zklidnila nervy, ale na to měl myslet dřív.

	Stál před zrcadlem a snažil se vyrovnaně dýchat. Klid, Guildere, klid. Víš, co máš dělat. Je to jen další den v úřadě. Nebude to horší než schůzka s veliteli spojených ozbrojených sil, no ne?

	I když by vlastně mohlo. Ale nemělo smysl si s tím lámat hlavu.

	Když sešel do haly, čekal tam už Suresh i Guilderův řidič. „Nákladní auta jsou připravena,“ oznámil Suresh, když si Guilder natáhl rukavice. „Chcete s sebou kompletní doprovod?“

	Vůdce odmítl: pojede sám. Lepší udělat to co nejjednodušeji.

	„Hodně štěstí,“ popřál mu Suresh, když si potřásli rukama.

	Jakmile se auto rozjelo dolů z kopce, Guilderovy obavy se začaly rozplývat. Jeho chvíle se blížila. U řeky zabočili na sever, k Projektu. Jeho temný obrys se zvedal ze země jako náhrobní kámen, čtverec neprostupné temnoty proti noční obloze. Brána byla otevřená. Vyčkávala.

	Auto nezastavilo, ale zabočilo na přístupovou komunikaci. Po ní se původně vozily stavební materiály: otesané bloky kamene, otáčející se míchačky cementu z betonárky, náklaďáky s trámy z tvrzené oceli. Teď měla posloužit úplně jinému nákladu. Projeli postranní bránou. Ještě pět minut, a zastavili u dvou souprav s návěsem, čekajících na poli se zmrzlým kukuřičným strništěm.

	Guilder vyzval řidiče, aby odešel. Kabiny tahačů byly prázdné, také jejich řidiči už zmizeli. Guilder přiložil ucho ke straně jednoho návěsu. Zevnitř slyšel tlumené mumlání, přerušované ženským pláčem.

	Hlas v jeho hlavě mlčel. Zavalilo ho naprosté ticho, obtížené očekáváním jako klid před bouří. Přijdou ze západu. Čekal.

	A pak:

	Objevil se první, pak další a další, jedenáct zářivě fosforeskujících bodů, rozestoupených v pravidelných intervalech na obzoru. Mezery mezi nimi se zkracovaly, jak se blížili jako světla obrovských letounů.

	Pojďte ke mně, pomyslel si Guilder. Pojďte ke mně.

	Začínaly se vynořovat podrobnosti. Ani ne tak vynořovat jako zvětšovat. Jeden byl menší než ostatní - to bude Carter, samozřejmě, neznámý, anomální Carter, ale ostatní vzali Guilderovi dech. Mohutnými těly, ladnými pohyby a absolutním sebeovládáním jako by zmenšovali prostor kolem sebe, měnili dimenze, přepisovali běh času. Pluli k němu jako zářící řeka, zalévali ho světlem své majestátní hrůznosti.

	Pojďte ke mně, myslel si. Pojďte ke mně. Pojďte ke mně.

	Okamžik jejich příchodu v sobě obsahoval pocit absolutního završení. Křest. Zavřené desky knihy. Hluboký ponor do modré vody a chvíli vynoření, kdy svět odpluje pryč. Stáli před ním obrovští a děsiví. Guilder vpíjel jejich velkolepost, strašlivé obrazy jejich vzpomínek, jako by se potopil do jezera šílenství. Vzlykající dívka na špinavé matraci. Prodavač se zvednutýma rukama, ústí hlavně těsně přitisknuté ke svislé rýze mezi jeho obočími. Stav naprosté opilosti a záblesk chlapce na kole před čelním sklem, zadunění nárazu a prudké poskočení auta, pod jehož koly se ocitlo dětské tělo. Slastný pocit sexu, při němž se ženiny oči neuvěřitelně rozšiřovaly, jak se jí šňůra utahovala kolem krku. Sbor hrůzy, zkaženosti, temného zla.

	Jsem Morrison-Chávez-Baffes-Turrell-Winston-Sosa-Echols-Lambright-Martínez-Reinhardt-Carter. 

	Guilder otevřel dveře nákladního prostoru prvního návěsu. Vězni vyskočili a pokusili se utíkat - jak jinak. Guilder nerozkázal, aby jim dali okovy. Chtěl, aby je nic nebrzdilo. Dostali se jen pár kroků od vozidla. Ti, kterým se podařilo dostat o něco dál, možná zažili osvobozující naději na spásu. Jejich beznadějný útěk byl součástí hostiny. Vzápětí se rozpoutala: stříkání krve, náhle přeťaté výkřiky, živá těla trhaná na kusy. V tichu, které následovalo, Guilder vstřícným pohybem otevřel prostor druhého návěsu.

	„Vítejte, přátelé. Konečně jste doma. Tady se postaráme o všechno, co budete potřebovat.“

	 

	 

	X 
— 
VRAH

	 

	Půjdu, a bude to!
Zvon řekl své!

	 

	SHAKESPEARE
Macbeth
(překlad E. A. Saudek)
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	Vale byl mrtev, což mohlo znamenat jen jednu věc. Další na řadě je Sara.

	Zmizela i Jenny. Dva dny po výbuchu na stadionu se místo ní objevila jiná dívka. Je taky s nimi? Ne, to by na ní Sara poznala. Vzkaz pod talířem, uklidňující pohled, něco. Ale tohle děvče - bledé, nervózní, jehož jméno Sara neznala a nikdy se ho nedozvěděla - přicházelo a odcházelo naprosto mlčky.

	Lila zůstávala v posteli. Celý den a noc sebou házela a otáčela se. Vstala, jen aby se vykoupala, ale odmítla Sařinu pomoc. Hlas měla vyprahlý, jako by ji mluvení připravilo o veškerou energii. „Nechte mě na pokoji.“ 

	Sara byla sama, odříznutá od všeho. Systém zkolaboval.

	Trávila dny s Kate, ale teď to bylo jiné, jako by se jejich čas chýlil ke konci. I dítě to vycítilo. Kde se v nich ta vnímavost bere? Všechno jako by zbarvil pocit marnosti. Hrály obvyklé hry, ale bez touhy po vítězství. Sara četla obvyklé pohádky, ale malá poslouchala jen na půl ucha. Nic nepomáhalo. Blížil se konec. Dny byly příliš dlouhé a příliš krátké zároveň. V noci spaly spolu na pohovce, tiskly se k sobě. Měkké horko dětského tělíčka působilo mučivě. Sara ležela hodiny beze spánku a poslouchala tichý dech, vpíjela do sebe dětskou vůni. Zdají se ti sny? přemítala. Sny o loučení jako mně? Setkáme se znovu? Je takové místo? Držela Kate u sebe a připomínala si Ninina slova. Dostaneme ji pryč. Máš moje slovo. Ale jakmile tvoje dcera jednou zmizí tam dole, už ji nikdy nikdo neuvidí. Moje dítě, myslela si Sara. Udělám, co budu muset, abych tě zachránila. Půjdu, kam mě pošlou. To je to jediné, co můžu udělat.

	Třetí den ráno vzala Sara Kate ven. Mráz až štípal, ale jí to vyhovovalo. Chvíli ji houpala, pak ji nechala lézt na prolézačce. Od chvíle, kdy Guilder Lilu zbil, se o ní Kate ani nezmínila. Ať už ty dvě spojovalo jakékoli pouto, bylo přeťato. Když už mráz příliš zesílil, zamířily zpátky dovnitř. Když prošly dveřmi, Kate se zastavila.

	„Tohle mi někdo dal,“ prohlásila a ukázala to Saře. V dlani měla růžové plastové vajíčko.

	„Kdo ti to dal?“

	„Nevím jedna paní. Byla tamhle.“

	Sara sledovala směr ručičky. Na dvoře nikdo nestál. Kate pokrčila ramínky. „Ještě před chvilkou tam byla.“

	Jen na pár minut, ne víc než pět, nechala Sara Kate pobíhat samotnou.

	„Řekla, že ti to mám dát.“ Kate napřáhla ruku s vajíčkem k Saře.

	Musela to být Nina. Sara zastrčila vajíčko do kapsy roucha. Tělo jí ztuhlo. Když Jenny zmizela, dovolila si na chvíli doufat, že z ní osud to břemeno sejme. Taková pošetilost.

	„Bude to naše tajemství, co říkáš?“

	„To ta paní taky povídala.“ Kate se na ni zadívala s rozzářenýma očima. „To je tajná zpráva?“

	Sara se ze všech sil pokusila usmát. „Ano, přesně tak.“

	Hned vajíčko neotevřela. Měla až příliš velký strach. Když se vrátily do temného bytu, Lila právě zapalovala dlouhou zápalkou svíčky. Tvář měla úplně bílou, vlasy rozcuchané a matné. Zavolala na ně od pohovky, s knížkou v ruce.

	„Budete mi číst?“

	Malé ženy. Sara otevřela knihu a sfoukla prach ze zažloutlých stránek.

	„Tohle už jsem dávno neslyšela,“ povzdychla si Lila.

	Přiměla Saru, aby jí četla celé hodiny. Ta částečně vnímala příběh jako zajímavý, ale zbytek pohlcovala mlha. Jazyk vyprávění byl obtížný a Sara neustále ztrácela místo, kde četla naposledy. Kate brzy přestala poslouchat a později usnula. Vypadalo to, že Lila bude chtít, aby jí Sara knihu dočetla až do konce.

	„Musím si odskočit,“ ozvala se konečně Sara. „Hned jsem zpátky.“ 

	Než Lila stačila něco říct, Sara chvatně přešla do koupelny a zavřela za sebou dveře. Vyhrnula si roucho, posadila se na toaletu a vytáhla z kapsy vajíčko. Srdce jí prudce bušilo. Okamžik zaváhání. Pak otevřela plast a rozbalila papírek.

	Balíček je v zahradním altánu na okraji dvora. Vlevo ode dveří pod podlahou. Cíl je schůze nejvyšších představitelů vlády v konferenční místnosti zítra v 11.30. Jeď prostředním výtahem do čtvrtého poschodí, pak první chodbou doprava. Poslední dveře vlevo jsou konferenční místnost. Pověz strážnému, že pro tebe poslal Guilder. Sergio žije.

	Vrátila papír do vajíčka, právě když se ozvalo naléhavé zaťukání na dveře. „Dani! Potřebuju vás!“

	„Minutku!“

	Klika se pohnula. Zamkla se vůbec?

	„Já mám klíč, Dani! Otevřete ty dveře!“

	Sara vyskočila z toalety, až se vajíčko rozkutálelo po podlaze. Sakra! V zámku se začal otáčet klíč. Měla sotva čas zastrčit vajíčko do spodní zásuvky toaletního stolku, než se v otevřených dveřích objevila Lila.

	„Už jsem hotová.“ Sara vynutila na tváři úsměv. „Co potřebujete, Lilo?“

	Ženina tvář byla náhle plná zmatku. „Nevím. Myslela jsem, že jste někam odešla. Vyděsila jste mě.“

	„Ano, odešla jsem. Na toaletu.“

	„Neslyšela jsem spláchnutí.“

	„Ach. Pardon.“ Sara zatáhla za splachovadlo. „To bylo ode mě hloupé.“ Lila chvíli nic neříkala. Jako by úplně ztratila spojení s realitou.

	„Můžete pro mě něco udělat? Ráda bych vás požádala... o laskavost.“ Sara přikývla.

	„Dala bych si... čokoládu.“

	„Čokoládu.“ Co to je? „Kde bych ji našla?“

	Lila na ni nevěřícně zírala. „V kuchyni samozřejmě.“

	„Ovšem to mě mělo napadnout.“ Třeba bude někdo v kuchyni vědět, o čem Lila mluví. Saře nepřipadalo jako dobrý nápad, vrátit se s prázdnýma rukama. „Hned tam skočím.“

	Lilina tvář se uvolnila. „Stačí cokoli, nějaká tyčinka, nebo šálek kakaa.“ Její oči se zadívaly do prázdna a trochu si povzdychla. „Vždycky jsem si v zimě odpoledne ráda dávala šálek kakaa.“

	Sara vyšla z bytu. Kolik toho Lila viděla? Proč ten papírek nespláchla do záchodu? Zavřela tu zásuvku pořádně? Přehrávala si ty chvíle v mysli. Ano, zavřela. Nebyl důvod, aby se tam Lila dívala. Ale stejně by se Sara měla vrátit co nejdřív, nejlépe předtím, než dorazí služebná.

	V hale se připletla k menšímu pozdvižení. Dva strážní někam odváděli další ženu v rouše společnice a její žalostné výkřiky se nesly prázdným prostorem.

	„Ne! Prosím, nedělejte to! Prosím vás! Budu se snažit! Nevoďte mě do sklepa!“

	Ta žena byla Karen Molyneauová.

	„Saro! Pomoz mi!“

	Sara se v půli kroku zastavila. Jak ji Karen mohla poznat? Vtom jí došlo, že udělala osudovou chybu, jaké se ještě nikdy předtím nedopustila. Zapomněla si stáhnout závoj přes obličej.

	„Saro, prosím!“

	„Stůjte.“

	Ten rozkaz vyšel od muže, který kráčel za strážnými. Od muže s kulatým bříškem a tmavými brýlemi na špičce nosu, s křídlovitými obočími, Byl to doktor Verlyn.

	„Vy.“ Zadíval se jí upřeně do tváře. „Jak se jmenujete?“

	V ústech jí vyschlo. „Dani, pane.“

	„Ona vám říká Sara.“

	„Asi si mě s někým spletla.“ Její oči se instinktivně upřely na východ. „Jsem Dani.“

	„Saro, proč to děláš?!“ Karen se zmítala jako ryba v síti. „Pověz jim, že nejsem žádná rebelka!“

	Verlynův zrak ztvrdnul. Koutky jeho úst se stočily v úsměvu. „Ale já si vás pamatuju. Taková pěkná. Nikdy tváře nezapomínám. Ne takovou, jako je ta vaše.“

	Sara vyrazila ke dveřím. Tři kroky, a byla venku. Letěla dolů po schodech, do slunce a větru. Za ní se ozývaly výkřiky: „Zastavte ji! Zastavte tu ženskou!“ Kam má běžet? Nebylo kam: ze všech směrů se k ní sbíhali kolové, obklopili ji a stahovali smyčku. Sařina ruka nahmatala obálku v kapse. Tak už je to tady: konec. Zastavila se, nemělo smysl někam utíkat. Měla jen jednu nebo dvě vteřiny. Balíček vydal svůj smrtící obsah. Uchopila papírek mezi palec a ukazováček a vložila ho do úst. Sbohem, moje dítě, tolik tě miluju, sbohem.

	Ale to se nemělo stát. Když vložila papírek mezi rty, něco do ní zezadu narazilo a srazilo ji dolů. Země se oddálila, znovu zvedla, nejdřív pomalu, pak rychle. Sařina hlava narazila na dláždění a všechno zčernalo.
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	Všichni tři leželi na břiše, přitisknutí ke zdvihajícímu se svahu kanálu. Greer si prohlížel scénu dalekohledem. Slunce pozdního odpoledne zažíhalo ohně v mracích.

	„Víš jistě, že je to tady?“ zeptala se Amy.

	Alicia přikývla. Leželi tam už skoro tři hodiny. Jejich pozornost byla soustředěna na široké ústí výtokové roury, která trčela z úpatí svahu. Sníh kolem jejího ústí křižovaly stopy pneumatik po náklaďácích.

	Minuty ubíhaly. Alicia už začínala pochybovat sama o sobě, když Greer zvedl ruku. „Tady to máme.“

	Z potrubí se vynořila postava v černém kabátku. Alicia nepoznala, jestli je to muž, nebo žena. Přes spodní polovinu tváře měla ta osoba omotanou šálu, vlněnou čepici staženou až k očím. Postava zaváhala, zadívala se k jihu a přiložila si dlaň k očím.

	„Vypadá to, jako by na někoho čekal,“ ozval se Greer.

	„Jak víš, že je to chlap?“ chtěla vědět Alicia.

	„Nevím“ Greer podal dalekohled Amy, která si odhrnula pramen vlasů a přiložila jeho čočky k očím. Je tak zvláštní to pozorovat, pomyslela si Alicia. I v tom nejmenším gestu byla Amy zároveň dívkou, kterou bývala, a zároveň někým úplně jiným. Greer jí vyprávěl o tom, jak se Amy vypravila do útrob lodi Chevron Mariner, ale jak se odtamtud vynořil někdo úplně jiný. Dokonce ani Amy sama to neuměla vysvětlit. Pro Alicii bylo na tom všem nejpodivnější, že to vůbec nebylo divné.

	„Já taky nevím. Ale ten, kdo se s ní má setkat, má zpoždění.“ Amy spustila dalekohled. Pod svým příliš velkým kabátem měla pořád šat sester Řádu. Na nohou měla natažené vlněné legíny a vysoké šněrovací boty z popraskané kůže. „Jestli chceme najít Sergia, myslím, že lepší šanci už mít nebudeme.“

	Alicia přikývla. „Souhlasím. Majore?“

	„Nemám námitek.“

	Jedinou možností, jak se mohli nenápadně přiblížit, bylo krýt se za křovím na východním okraji roury a holými stromy na kopci na ním. Amy a Alicia nechali Greera na pozorovatelně a přikrčené se vydali podél kanálu v opačném směru. Amy šla doprava, Alicia na druhou stranu. Až zaujmou postavení, Greer hvízdnutím upoutá mužovu pozornost, a zamýšlená akce se uskuteční.

	Všechno probíhalo podle plánu. Alicia se po břiše doplazila k vrcholku roury. Přímo pod ní bylo temeno mužovy hlavy v čepici. Ze svého úhlu na Amy neviděla, ale Greer ano. Čekala na signál, a potom...

	Kam zmizel?

	Alicia se zvedla na kolena a přetočila se právě včas, aby se obrnila před jeho nárazem. Ne jeho. Jejím. V zuřivém objetí se jejich těla skulila přes ústí roury. Alicia přistála na zádech na sněhu, žena na ní.

	„Kdo sakra seš?“ Žena klečela Alicii na obou pažích, aby ji znehybnila, a držela jí nůž u krku tak, že se špička dotýkala pokožky. Alicia vůbec nepochybovala, že by ho útočnice použila.

	„Klid. Jsem přítel.“

	„Odpověz na otázku.“

	„Amy? Co takhle mi trochu pomoct?“

	Amy se přiblížila zezadu, absolutně nehlučně. Než žena stačila zareagovat, Amy ji popadla za límec a odmrštila stranou. Když se neznámá vztyčila a vrhla se po noži, Amy ho odkopla stranou, chytila ji do kravaty a druhou paži ji znehybnila v pase. To mě poser, pomyslela si Alicia.

	„Přestaň,“ ozvala se Amy. „Chceme si jen promluvit, to je všechno.“ 

	Žena procedila mezi zuby: „Táhněte k čertu.“

	„Nemyslíš, že bych ti mohla zlomit vaz, kdybych chtěla?“ 

	„Jak je libo. Vyřiďte Guilderovi, ať jde do prdele.“

	Amy pohlédla na Alicii, která sebrala ženin nůž a očisťovala si sníh z kalhot. Greer už se brodil sněhem k nim. „Říká ti to jméno něco?“ zeptala se Amy.

	Alicia zavrtěla hlavou.

	„Kdo je Guilder?“ zeptala se ženy.

	„Jak to myslíte, kdo je Guilder?“ 

	„Tak jak se jmenuješ ty?“ zeptala se mírně Amy. „To bys mi snad mohla říct.“

	Chvíle zaváhání. „Nina, jasný? Jsem Nina.” 

	„Teď tě pustím Nino,“ oznámila jí Amy. „Slib mi, že si vyslechneš, co ti chceme říct. Nic víc nechci.“

	„Jdi do prdele.“ 

	Amy zesílila sevření, aby podtrhla svou převahu. „Sli-bu-ješ?

	Další zazmítání. Konečně se žena podrobila. „Jo, jo, dobře. Slibuju.“ 

	Amy ji pustila. Žena klopýtla dopředu a prudce se rozhlédla kolem. Měla mladou tvář, něco přes dvacet, ale její oči jako by tomu neodpovídaly. Byly tvrdé, plné zuřivosti.

	„Co jste vy lidi zač?“

	„To bylo slušný,“ prohodila Alicia k Amy. Zatočila nožem v ruce a podala jí ho. „Kde ses to naučila?

	„Kde myslíš? Když jsem tě sledovala.“ Amy se podívala na Greera. Dlouhé vousy měl obalené sněhem jako pes čenich. „Lucie, mohl bys stát prosím na stráži? A dát nám vědět, kdyby se blížila auta?“

	„To je všechno? Jenom vám dát vědět?“

	„Kdybys je mohl zdržet, než si tady popovídáme, bylo by to fajn.“ 

	Greer se rozběhl na kopec. Amy nepatrným, ale významným gestem pokynula ženě špičkou nože. „Sedni si.“

	Nina se vzdorovitě zamračila. „Proč bych to dělala?“

	„Protože to bude pohodlnější. Tohle může nějakou dobu trvat.“ Amy zastrčila nůž za opasek. Jestli se budeš chovat slušně, s tímhle jsem skončila. „Vůbec nejsme ti, za které nás máš. A teď si sedni.“

	Nina se zdráhavě svezla do sněhu. „Nic vám neřeknu.“ 

	„O tom dost pochybuju,“ prohlásila Amy. „Já myslím, že mi řekneš všechno, co chci vědět, až ti vysvětlíme, co se tady děje.“

	 

	„Chci si hrát s Dani!“

	„Evo, zlatíčko...“

	Tvář holčičky zaplála hněvem. Popadla z podlahy jeden z kožených kalíšků a hodila ho po Lile. Minula ji jen těsně.

	„Jdi do postele!“ zavřískla Lila. „Okamžitě jdi do postele!“

	 Dívenka se nehýbala. Z obličeje jí sálal odpor. „Nepůjdu!“ 

	„Jsem tvoje matka! Dělej, co ti říkám!“

	„Já chci Dani!“

	Holčička nabrala do hrsti sušené fazole, a než stačila Lila reagovat, zaklonila se a s udivující zuřivou silou je mrštila ženě do tváře. Další fazole se jí vysypaly s klapotem za zády jako hlasitý déšť. Dítě vyskočilo na nohy a začalo pobíhat po bytě - shazovalo knížky z polic, věci ze stolů, házelo polštáře do vzduchu.

	„Okamžitě toho nech!“

	Holčička zvedla velkou keramickou vázu.

	„Evo, ne...”

	Dívenka zvedla vázu nad hlavu a švihla s ní na zem s prudkostí někoho, kdo chce prorazit trup auta. Ne rána, ale detonace - váza se rozletěla na milion střepů.

	„Nenávidím tě!“

	Něco se stalo, něco konečného. Lila to věděla, stejně jako hlouběji v mozku cítila, že tohle se už stalo předtím. Ale dál ta myšlenka nedospěla, protože ji do čela udeřilo něco tvrdého. Dívka začala házet knížky.

	„Jdi pryč!“ ječela. „Nenávidím tě, nenávidím, nenávidím, nenávidím!“ 

	Ale když se Lila dívala, jak malé rty formulují ta hrozná slova, zároveň je slyšela odjinud. Vrhla se k dívence, chytila ji kolem pasu a zvedla ji ze země. Holčička vřískala, kopala, zmítala se v jejím sevření. Lila chtěla jen - co vlastně? Uklidnit dítě? Ovládnout situaci? Utišit ty výkřiky, které se jí ozývaly v mozku? Ale i když do toho dala všechnu svou sílu, dítě reagovalo vřískotem. Scéna nabobtnala do groteskních rozměrů, bylo to bezbřehé šílenství, dokud se Lile nepodlomily nohy a obě se pod vlivem spojené gravitace jejich těl nezhroutily na toaletní stolek.

	„Evo!“

	Holčička utekla z jejího sevření a zastavila se u pohovky. Zlostně se na Lilu mračila. Proč nebrečí? Je raněná? Neublížila jí? Lila na všech čtyřech popolezla k holčičce.

	„Promiň, Evo, já nechtěla...”

	„Chci abys umřela!”

	„Neříkej to. Prosím. Prosím tě, tohle ne.“

	V tu chvíli se konečně v očích dítěte objevily slzy. Ale nebyly to slzy bolesti, pokoření nebo strachu. Vždycky tě budu nenávidět. Nejsi moje matka a nikdy jsi nebyla, a víš to stejně jako já.

	„Prosím, Evo. Miluju tě. Copak ty nevíš, jak moc tě miluju?“ 

	„Neříkej to! Já chci Dani!“ Maličké plíce vybuchly překvapivou hlasitostí. „Nenávidím tě, nenávidím, nenávidím!“

	Lila si zakryla uši, ale dětské výkřiky to neutišilo.

	„Prosím! Přestaň!“

	„Chci, abys umřela! Chci, abys umřela!“

	Lila se rozběhla do koupelny a přibouchla za sebou dveře. Ale nebylo to k ničemu. Vřískot přicházel ze všech stran. Dopadla na kolena a rozvzlykala se do dlani. Co se to stalo? Evo, moje Evo. Co jsem provedla, že mě tak nenávidíš? Tělo se jí otřásalo bolestí. Její myšlenky kroužily a hroutily se. Milion kousků rozbité Lily Kyleové, ležících na podlaze.

	Protože ta dívka není Eva. Bez ohledu na to, jak strašně tomu Lila touží uvěřit, to není Eva. Eva je navždycky pryč, je to duch minulosti. To vědomí jí proudilo jako kyselina, spalující její lži. Vrať se tam, myslela si Lila, vrať se tam. Jenže se nemohla vrátit. Už ne.

	Ach Bože, jak strašné věci udělala! Strašné, odporné, neodpustitelné! Plakala a třásla se. Plakala, jak vždycky říkal její otec, jako by chtěla způsobit povodeň. Je tak hnusná. Je skvrna zla na tváři země. Všechno se před ní odhalilo, všechno se spojilo v jediný obraz. Čas se zastavil a znovu pohnul, přeskupil se v ní a vyprávěl jí příběh hanby.

	Chci, abys umřela. Chci, abys umřela.

	A pak se stalo něco dalšího. Lila zjistila, že sedí na okraji vany. Dostala se do stavu, kdy už nejednala na základě vůle. Sama si nic nevybírá, to ostatní vybírají za ni. Pustila vodu. Ponořila ruku do proudu a dívala se, jak jí protéká mezi prsty. Tak je to tady, pomyslela si. Temné rozřešení. Jako by to vždycky věděla. Jako by si už sto let v hlubinách mysli tuhle chvíli znovu a znovu nacvičovala. Samozřejmě, že to bude ve vaně. Kolik hodin jen trávila v horké vodě. Desetiletí uplývala v jejím konejšivém objetí, v kouzelném vymazání okolního světa, nicméně voda jí nepřestávala šeptat do ucha: Jsem tady, Lilo. Dovol mi být tvou poslední spásou. Pára stoupala z vany a naplňovala koupelnu svým vlhkým dechem. Lily se zmocnil dokonalý klid. Zapálila svíčky, jednu po druhé. Je lékařka. Ví, co dělá. Soy médico. Svlékla se a před zrcadlem zkoumala své nahé tělo. Jeho krása - protože bylo krásné - ji naplnila vzpomínkami. Jako dítě se vynořuje z vany. Jsi moje princezna, škádlí ji tatínek a vytírá jí vlasy dosucha, než ji zabalí do huňaté, voňavé osušky. Jsi nejkrásnější holčička na světě. Vzpomínky pluly po hladině vody. Nejdřív dítě, pak dospívající dívka v modrých taftových šatech s kytičkou na rameni, obrazy se přelévaly jeden do druhého, až nakonec spatřila mladou ženu plnou síly, jak stojí před zrcadlem v matčiných svatebních šatech. Živůtek z rozkošné krajky, splývající sukně z mihotavě bílého hedvábí. Dnes si beru Brada. Svatební šaty zmizely, tiskla si ruku na břicho, na sobě obrovskou noční košili, a dovnitř proudilo jasné sluneční světlo. Otočila se z profilu, aby se pokochala pohledem na své vystouplé břicho. Eva. To budeš. To jsi. Pojmenuju tě Eva. Pára dál stoupala, vana už byla skoro plná.

	Brade, Evo, už jdu. Byla jsem tak dlouho pryč. Už jdu za vámi a budeme spolu.

	Na každém jejím zápěstí pulzovaly tři modré žilky. Cefalická žíla směřující vzhůru kolem radiálního okraje předloktí. Basilická, začínající v dorzálním žilním řečišti předtím, než sestoupí po zadním povrchu loketní strany, aby se spojila s vena mediana cubiti. A vedlejší cefalická, vedoucí z přítokové tepny a spojující se s hlavní cefalickou na zadní straně lokte. Potřebuje něco ostrého. Kde jsou nůžky? Ty, kterými jí Dani a všechny ty před ní stříhaly vlasy? Začala otevírat jednu zásuvku za druhou, ale našla je až v té poslední. Svítily na ni svou ostrostí.

	Ale co je tohle?

	Bylo to vejce. Plastové velikonoční vajíčko, jaká hledala jako dítě. Jak tuhle tradici milovala: divoký úprk po poli, košíček zavěšený na ruce, rosu na nohou, pomalé hromadění sladkého pokladu... a před vnitřním pohledem obraz velkého bílého králíka, který jí tam ty poklady poschovával. Lila vzala vajíčko do dlaně. Zevnitř se ozvalo tiché zarachocení. Je možné, že...? Ale co jiného by to mohlo být?

	Existovala jen jediná odpověď. Lila Kyleová zemře s chutí čokolády na jazyku.
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	Zrada. Zrada.

	Jak se rebelové mohli dostat tak blízko? Může mu to prosím někdo vysvětlit? Nejdřív ta zrzka, pak Vale, a teď i Lilina společnice? Ta kníkající myška? Ta anonymní nula, která vždycky klopila oči k zemi, když vešel do místnosti? Jak hluboko do Kapitolu spiklenci pronikli? 

	Ke Guilderovu značnému podráždění byla ta zrzka pořád na svobodě. Na útěku zabila jedenáct lidí: jak to bylo vůbec možné? A nikdy se nedozvěděli ani její jméno. Říkejte mi, jak chcete, smála se, hlavně mě nebuďte moc brzy ráno. Vtipy z úst ženy, kterou bili celé dny. Pokud šlo o Bejka, Guilder si v duchu musel připustit, že tady se zmýlil. Pustit toho chlapa ze řetězu byla jednosměrná jízdenka ke katastrofě.

	Na výslechy společnice dohlížel Guilder osobně. Ať zrzka čerpala svou sílu odkudkoli, tahle ženská byla měkčí. Tři ponoření na prkně do vody, a už mluvila. Bomba v zahradním altánu. Služebná Jenny, ale ta holka zmizela a už celé dny ji nikdo neviděl. Úkryt rebelů, o kterém nemohla říct ani slovo, protože ji připravili o vědomí, než ji tam odvlekli. To dávalo smysl. Žena jménem Nina, jenže jediná Nina v jejich záznamech zemřela už před lety. A muž, Eustace - o někom takovém neměli ani zmínku. Všechno to bylo moc zajímavé. Ale nepoužitelné.

	Chcete, abychom zkusili přitvrdit? zeptal se ho strážný. Můžeme zkusit pár dalších koleček. Guilder se zadíval na ženu přivázanou k prknu, s vlasy promočenými ledovou  vodou, jejímž tělem zachvívalo poslední  chrčivé lapání po dechu. Sara Fisherová, číslo 94801, obyvatelka Ubikace 216, dělnice z Továrny na biopalivo 3. Verlyn si ji pamatoval z té várky z Roswellu. Další z těch pekelných Texasanů. Když tu teď bylo jedenáct pánů viráků, musí s tou situací v Texasu vážně něco podniknout. Ta žena vůbec nevypadala, že je tenhle typ. Guilder si musel připomenout, že ho chtěla zabít. I když samozřejmě žádný „typ“ neexistoval. To ho ty poslední měsíce násilí naučily dostatečně. Vzbouřencem byl každý a nikdo.

	Není třeba, sdělil strážnému. Připravte ji do sklepa. Grey si určitě užije, co mu může nabídnout. Mladé má nejradši.

	Vydal se po schodech nahoru do své kanceláře, nasadil si brýle a rozhrnul závěsy. Slunce klesalo za obzor a žíhalo mraky pentlemi jásavé barvy. Vlastně to byl hezký pohled. Svým způsobem. Guilder měl pocit, že před stoletím by si něco takového dokázal vychutnat. Jenže člověk může za život jen určitý počet západů slunce, aby se jimi dokázal nadchnout. To je ten problém s tím, když někdo žije věčně, atd., atd.

	Chyběl mu Wilkes. Nebyl to vždycky nejlepší společník - snažil se mu vždycky vyhovět až moc křečovitě -, ale aspoň měl někoho, s kým si mohl popovídat. Guilder mu důvěřoval, svěřoval se mu. Během těch desítek let už nezbylo moc věcí, o kterých by nikdy nemluvili. Guilder mu dokonce vyprávěl o Shawně, i když maskoval příběh ironií. Děvka, věřil byste tomu? Že jsem ale byl osel! Páni, že se tomu ale spolu nasmáli. Šlo o to, že v jistých nečekaných hodinách plných neurčitých obav stačilo strčit hlavu do vedlejší kanceláře a pod nějakou záminkou Wilkese zavolat - „Frede, na moment!“ A měl si s kým popovídat.

	Měl přítele. Aspoň si to myslel. Mělo to tak být.

	Začalo se stmívat. Guilderův pohled putoval dolů k Projektu. Měl by to teď pojmenovat jinak. Hoppel by něco vymyslel: muselo se mu nechat, že se slovy to uměl. V minulém životě byl ředitelem reklamní agentury v Chicagu, takže uměl skvěle sestavovat chytlavé fráze, slogany, které se daly vykřikovat při pochodu. Složil i text jejich hymny. Domovino, ach Domovino, tobě dáváme životy své. Domovino, ach Domovino, jak skvostné je království tvé. Práci svou ti rádi dáme, pro tebe se všeho vzdáme. V bezpečí, naději, všichni se noří, jež bez konce je jak vlny moří. Plnokrevná sračka, a slovo skvostné už Guilderovi vůbec nesedělo, připadalo mu příliš knižní. Ale skladba odpovídala tradici žánru a pro uši zněla při zpěvu celkem libozvučně.

	Tak jak by to měl nazvat? Bunkr znělo moc vojensky. Palác působilo majestátně, jenže na té stavbě nic palácovitého nebylo, vypadala prostě jako obrovská betonová krabice. Něco náboženského? Svatyně? Kdo by se ochotně nevydal do svatyně?

	Zbývalo ještě určit, kolik obyvatel regionu a v jakých intervalech bude do Svatyně chodit. Guilder měl teprve obdržet instrukce od Nuly. Předpokládal, že se mu prostě v jistém okamžiku rozbřeskne. Dvanáctka - nebo vlastně spíš Jedenáctka - se možná lišila od běžných viráků, ale v zásadě to byli stejní tvorové: mašiny na krmení. Ať byly pokyny shora jakékoli, tendence zhltnout všechno, co mají na dosah, byla stoletým zvykem, jehož se nešlo tak snadno zbavit. Jenže jejich dieta sestávala převážně z donesené lidské krve a dobytka. Dávky potravy se musely úzkostlivě dodržovat: bylo zapotřebí, aby počet obyvatelstva vzrostl. Generace za generací budou lidé a viráci spolupracovat - což, když nad tím uvažoval, vůbec nebyl špatný způsob, jak to podat. Znělo to tak nějak hoppelovsky. Jak se tomu říkalo - ukázat produkt v co nejlepším světle? To přesně Guilder potřeboval. Nový úhel pohledu, nový slovník, novou vizi. Vrhnout nové světlo na viráckou zkušenost.

	Možná, že s tou svatyní vážně na něco přišel. Mohl by vytvořit něco jako oficiální náboženství, se všemi těmi žvásty a rituály. Třeba to je přesně to, co lidská psychika potřebuje. Zbožňování státu bylo jen suchopárnou povinností, jeho výsledkem pouhé podřízení se autoritě. Ale naděje je nejlepší společenský katalyzátor. Dejte lidem naději, a udělají, co po nich chcete. A nejen obyčejnou, každodenní naději na jídlo a šaty a absenci bolesti, nebo dobré školy na předměstích, nebo snížení daní. Lidi potřebují naději, která je mimo viditelný svět, svět tělesnosti a utrpení, mimo život jako sérii otupujících událostí. Naději, že všechno není takové, jak se to jeví.

	A už měl i pojmenování. Tak prosté, tak elegantní. Ne svatyně: chrám. Chrám věčného života. A on, Horace Guilder, bude jeho veleknězem.

	To byl ale plodný den. Zvláštní, jak k člověku někdy přicházejí nápady, pomyslel si a poprvé po dlouhých týdnech se usmál. K čertu s Hoppelem a jeho popěvky. A když už jsme u toho, k čertu s tím nevděčníkem Wilkesem. Guilder má všechno pod kontrolou.

	 

	Nejdřív injekce, pak omámení... a Sara, ležící na nemocničním vozíku, zírala na ubíhající strop.

	„Jak se... ach.“

	Najednou byla někde jinde. Místnost potemněla. Něčí ruce ji zvedly na stůl, upevnily jí popruhy kolem rukou a nohou a čela. Kov pod ní ji studil. Někdy předtím jí sundali roucho a nahradila ho bavlněná košile. Její mysl se pohybovala s animální těžkopádností po jednotlivých skutečnostech, zaznamenávala je bez emocí. Bylo těžké se o něco doopravdy starat. Byl tu doktor Verlyn, díval se na ni přes miniaturní brejličky svým laskavým dědečkovským způsobem. Jeho obočí jí připadala výjimečná. Držel stříbrné lékařské kleště, a mezi nimi čtvereček gázy nasáklý hnědou tekutinou. Je to doktor, takže s ní zřejmě provádí něco lékařského.

	„Tohle bude možná trochu studit.“

	Studilo. Doktor Verlyn jí něčím natíral paže a nohy. Ve stejnou chvíli jí někdo další přiložil k nosu plastovou hadičku.

	„Katétr.“

	Tohle ale nebylo příjemné. Ani trochu. Z hrdla se jí vydral sten. Něco se s ní dělo, nějaké různé věci, dloubání a pronikání a nepřátelský pocit cizích předmětů, dostávajících se pod její kůži - na předloktí, na vnitřní straně stehen. Ozývalo se pípání, sykot plynu, zvláštní pach pod nosem, překvapivě sladká vůně. Éter. Vyráběl se v továrně na biopalivo, i když Sara nikdy neviděla, jak ho dělají. Vzpomínala si jen na cisterny s rudými nápisy HOŘLAVINA na bocích, a rachocení, když je kutáleli na podpěrách k čekajícím náklaďákům.

	„Dýchejte, prosím.“

	Tak podivná žádost! Jak by mohla nedýchat?

	„A je to.“

	Ležela na měkoučkém oblaku, který ji unášel vzhůru.
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	Uplynuly dva dny, než se jim podařilo spojit se s rebely. Nejprve jim Nina nevěřila, tak jako nikdo. Jejich vysvětlení bylo až příliš fantastické, příliš složité. Nakonec Alicii napadlo, jak by mohli dokázat, že mluví pravdu. Vytáhla z tlumoku radiolokátor, zavedla Ninu na hřeben a vyzvala ji, aby namířila přístroj na Kapitol. Greer je sledoval zdola z údolí. Alicia se bála, že na takovou dálku signál nezachytí. A jestli ne, jak má tu ženu přesvědčit? Ale signál se ozval zřetelně a čistě, jako trvalé pulzování. Alicii se ulevilo, ale taky byla zmatená: signál byl silnější než kdy předtím. Amy se na chvíli odmlčela, než řekla: Teď si musíme pospíšit. Ten zvuk, co slyšíte, znamená, že Dvanáctka už je tady. Vytáhla z opasku nůž a podala ho Nině, a požádala i Alicii a Greera, aby jí odevzdali zbraně. Vzdáváme se ti, sdělila Amy Nině. Ted je to na tobě.

	Dorazilo nákladní auto se dvěma ozbrojenými muži. Alicia a ostatní je přivítali zdviženýma rukama. Nechali si spoutat zápěstí, přetáhnout kápě přes oči. Nějakou dobu trojice mrzla na otevřené korbě poskakujícího vozu. Pak slyšeli, jak se vrata garáže otevírají. Pomohli jim sestoupit z auta a vyzvali je, ať čekají. Uběhlo pár minut. Pak uslyšeli kroky.

	„Odhalte jim tváře,“ ozval se rozkaz.

	Kápě se zvedly. Před nimi stálo šest mužů a žen a mířili na ně zbraněmi - až na jednoho.

	„Eustace?“

	„Majore Greere.“ Eustace otočil zmrzačenou tvář k Alicii. „A Donadiová.“ Zavrtěl hlavou. „Proč mě to překvapuje?“ Obrátil se ke svým spolubojovníkům a naznačil jim, aby sklonili zbraně. „To je v pořádku.“ 

	„Ty je všechny znáš?“ zeptala se nevěřícně Nina.

	Eustace se rozhlédl po trojici a jeho oči ulpěly na Amy. „Tuhle jsem myslím nikdy neviděl.“

	„No, to vlastně není tak úplně pravda,“ odpověděla mu.

	 

	Dorazili právě ve chvíli, kdy Eustacovi lidé plánovali spustit další akci. Roky bolestně pomalé infiltrace dospěly k cíli. Prvním úkolem byla poprava vůdců, doprovázená simultánními útoky na hlavní cíle: stanice personalistů, detenční centrum, komplex apartmánových domů na okraji centra, kde bydlela většina rudookých. Po městě byly rozmístěny zbraně a trhaviny. Jejich početní síla byla malá, ale věřili, že jakmile dojde k útoku, občané se přidají na jejich stranu. Dřímající obr, sedmdesát tisíc obyvatel regionu, se probere a povstane. Jakmile k tomu dojde, povstání se promění v lavinu, kterou už nikdo nezastaví. Město bude jejich.

	Jenže něco se pokazilo. Odhalili jejich člověka v Kapitolu. Věděli, že ji zadrželi živou. Netušili, kde je teď, ale s největší pravděpodobností ve sklepě.

	„Bohužel vám musím něco prozradit,“ povzdychl si Eustace. A pak jim sdělil, kdo jejich zatčená spolupracovnice je.

	Takže Sara je tady. To bylo k nevíře. Ne, ještě něco víc: to se vzpíralo vší logice. A taky její dcera, Sařina a Hollisova. To dítě bylo v jistém smyslu jich všech. Teď se k jejich cíli přidalo něco nového. Ale taky se zkomplikovala situace. Ty dvě musí dostat ven.

	Amy zopakovala to, co už vysvětlovala Nině. Nebylo pochyb, že Dvanáctka je někde ve městě, ani co to znamená. Jsou tu, aby obnovili svoje legie. Eustace naslouchal jejímu vyprávění nedůvěřivě, ale pak se něco změnilo.

	„Guilder je bude chtít chránit,“ prohlásila Amy. „Je ve městě nějaká stavba, která je nezvykle dobře opevněná? A musela by být velká.“ 

	Eustace poslal jednoho muže, aby donesl nákresy Projektu. Tři lidi zemřeli, abychom je získali, poznamenal a rozbalil výkresy na stole.

	„Nikdy jsme nevěděli, k čemu má to místo sloužit. Vykládala se o tom spousta historek, ale nikdo nic nevěděl s jistotou. Je to pevnost. Rudoocí ji budovali léta.“

	Amy zkoumala nákresy, její oči rychle kalkulovaly. „Tady je najdeme.“ 

	„Nevím, jak si můžeš být tak jistá.“

	„Spočítej místnosti.“

	Eustace přejížděl ukazováčkem po papíru, sledoval každou z chodeb k jejímu konci. Pak se napřímil.

	 

	Tak se k původnímu plánu přidal další. Centrem pozornosti se teď stala budova známá jako Projekt. Jeho rozvržení jim hrálo do karet: jeho uzavřené prostory mohly stejně jako jeskyně v Novém Mexiku umocnit sílu detonace jediné bomby uprostřed stavby. Ale jak se dostanou dovnitř? Těžko. I kdyby se jim to nějak podařilo, bude to jako napochodovat do lvího doupěte. Ztráty by byly těžké a chyběli by jim pak lidé k dalším plánovaným útokům.

	„Když nemůžeme jít za nimi,“ ozvala se Amy, „přimějeme je, aby šli oni k nám.“

	„Jak to myslíš?“

	Amy chvíli přemýšlela. „Řekni mi, co je Guilder za člověka.“

	Eustace pokrčil rameny. Během krátké doby se v jejich přítomnosti začal chovat naprosto nenuceně. Je fajn být zase mezi příslušníky Expedičního sboru, prohlásil.

	„Je to zrůda. Krutý, posedlý a maniakální. Upnutý na to, že najde Sergia.“

	„Co by se stalo, kdyby ho zajal?“

	„Asi by z toho měl Vánoce. Jenže Sergio neexistuje. Je to jen jméno.“ 

	„A co kdyby existoval?“

	Eustace si zamnul rukou bradu. „No, ten chlap miluje divadlo. Zřejmě by uspořádal veřejnou popravu, velkolepou show.“

	„Veřejnou, Takže by tam byli všichni.“

	„Asi jo.“ Eustacův výraz se změnil. „Aha. Už chápu.“

	„Kde by to udělal?“

	„Jediný dost velký místo je stadion. Sedmdesát tisíc lidí se tam klidně vejde. Což by...“

	„Což by znamenalo, že zbytek Domoviny nebude nikdo střežit. Obrana prořídne, hlavní cíle budou odkryté.“

	Eustace začal přikyvovat. „A kdyby z toho chtěl opravdu udělat demonstraci moci...“

	„Přesně.“

	Kolem stolu se vyměňovaly zmatené pohledy. „Může mi to prosím někdo vysvětlit?“ požádala Nina.

	Amy se naklonila na židli k ní. „Uděláme to takhle.“

	 

	* * *

	 

	Příprava trvala dalších čtyřiadvacet hodin. Nina se vrátila do města, aby kontaktovala vedoucí jednotlivých buněk a předala jim nové pokyny. Rebelové při téhle hře pochopitelně přijdou o své ústředí. Rozmístili tam trhaviny s nástražnými dráty - sudy s dusičnanem amonným, který se používal jako průmyslové hnojivo, a naftou napojenou na sírové roznětky. Nezůstane tam nic než díra plná popela. S trochou štěstí bude Guilder předpokládat, že všichni uvnitř zahynuli, spáchali hromadnou sebevraždu jako poslední akt povstalců zbavených svého velitele.

	Připravili auta k odjezdu. Alicia odveze Amy k rouře a pak se vrátí k Eustacovým mužům, aby s nimi pokračovala k předem určeným cílům. Teď už čekali jen na příznivé počasí: potřebovali, aby sněžilo a sníh zakryl stopy pneumatik. Třeba to bude zítra. Nebo za týden. Nebo nikdy. Třetí den hodinu před západem slunce se začal snášet poprašek sněhových vloček. Vzápětí to přestalo, začalo znovu, sněžení dráždivě pomalu nabývalo na síle, jako by si počasí odkašlalo a promluvilo: Do toho.

	Vyjeli. Kolona devíti nákladních aut se čtyřiceti sedmi muži a ženami. Alicia se od nich oddělila a zamířila na sever. Sníh kroužil před reflektory auta v husté mase vloček. Amy, která seděla vedle ní v rouše pomocnice, mlčela. Alicia ji už varovala, co ji čeká. Nemělo smysl o tom hovořit znovu, zvlášť ne teď.

	O půl hodiny později dojely k rouře. Alicia věděla, že by měla mlčet, ale musela se ozvat. „Víš, co ti udělají.“

	Amy přikývla. Chvíli mlčela, a potom: „Všechno má svůj účel. Smysl. Věříš tomu?“

	„Nevím.“

	Amy odtáhla Aliciinu ruku od volantu a sevřela ji ve své, propletla s ní prsty. „Jsme sestry, víš? Pokrevní sestry. Já vím, co se s tebou děje, Lish.“

	Amyina slova byla jako kameny, padající do jejího nitra. Jenže... samozřejmě, že to ví. Jak by mohla nevědět?

	„Dokážeš to ovládat?“

	Alicia ztěžka polkla. V posledních dvou dnech byla její touha nesnesitelná. Natahovala po ní temnou ruku, zmocňovala se jí. Zamlžovala jí rozum. Brzy už si podrobí její vůli tak, že Alicia nedokáže odolávat.

	„Je to... čím dál těžší.“

	„Až přijde čas...“

	„Nedopustím to.“

	Kolem nich padal sníh, padal a padal. Alicia věděla, že když rychle neodjede, může tady zapadnout. Ale musela vyslovit ještě jednu poslední věc. Stálo ji to veškerou odvahu.

	„Postarej se o Petera. Nesmí se dozvědět, co se mi stalo. Slib mi to.“

	„Lish...“

	„Můžeš mu říct cokoliv. Něco si vymysli, je mi jedno co. Ale chci tvůj slib. 

	Obě mladé ženy zahalilo hluboké ticho. Alicia byla s tím vědomím tak dlouho sama. Konečně o tom mohla s někým mluvit. Pátrala ve svých emocích. Ztráta, úleva, pocit překročení hranice do temné země. Vzdávala se ho.

	„Vždycky jsem svým způsobem věděla, že se to stane. Ještě než jsem tě potkala. Vždycky tam byl někdo další.“

	Amy neodpovídala. Její mlčení prozradilo Alicii všechno, co chtěla vědět.

	„Měla bys jít,“ vyzvala ji.

	Amy stále mlčela. Její tvář působila nejistě. A potom:

	„Je tady něco, co jsem ti neřekla, Lish.“

	 

	Jeden šedivý den se měnil v další. Vnitrozemí se podrobilo vládě počasí. Bude sněžit? Vyjde ještě slunce? Bude jim vítr fičet do zad nebo do promrzlých tváří? Šli a šli, hrbili se pod tíhou tlumoků. Nikde žádné ukazatele, žádné orientační body v krajině. Silnice i města zmizely, ponořily se jako lodě pod hladinu zasněžené prérie. Tifty přiznal, že přesně neví, kde jsou. Střední Iowa, severovýchodně od Des Moines, ale nic bližšího... Neomlouval se. Prostě to tak bylo. To jste se nemohli rozhodnout vyrazit v létě? řekl jim.

	Byli téměř bez jídla. Rozdělili si příděly na poloviny, ale půlka z ničeho je nic. Když se uložili na noc v pobořené farmě, Lore vyšťourala nožem poslední kousky loje. Peter si ho vložil pod jazyk a cítil, jak se mu ztvrdlý tuk pomalu rozplývá v horku úst.

	Pak šli dál.

	Pak, odpoledne dvacátého osmého dne, se před nimi objevila vidina, pomalu se zhmotnila z bezbarvé oblohy: vysoká cedule, která se houpala ve větru. Zamířili k ní a spatřili několik budov.

	Co to bylo za městečko? Nestarali se. Potřeba přístřeší zaplašila všechny ostatní obavy. Prošli předměstí s obvyklým shlukem supermarketů a obchodních domů, jejichž ploché střechy se propadly pod tíhou sněhu, a pokračovali do centra. Cestou viděli obvyklé trosky a rozvaliny, ale uprostřed města našli ještě dvě budovy, které vypadaly relativně zachovalé.

	„Tady asi nic k jídlu nenajdeme,“ prohodil Michael.

	Stáli před výklady podniku, v nichž nějakým zázrakem vydrželo neporušené sklo. Vybledlá písmena na jedné z výloh hlásala NÓBL CAFÉ. 

	„Asi už mají zavřeno,“ poznamenal Hollis.

	Vyrazili dveře a vešli dovnitř. Byla to úzká místnost s popraskanými koženkovými boxy proti barovému pultu se stoličkami. Až na prach, který všechno pokrýval, vypadalo všechno pozoruhodně nedotčené. Člověk čas od času na něco takového narazil, muzeum minulosti, jehož si čas zapomněl všimnout. Ta místa byla ještě strašidelnější než rozvaliny.

	Michael zvedl z pultu jídelní lístek. „Co je sekaná? Něco nasekanýho, to chápu, ale co? Maso?“

	„Ježíš, Michaele, nemluv o jídle,“ zasténala Lore. Chvěla se, rty měla promodralé.

	Hollis a Peter se vydali prozkoumat zadní část kavárny. Okna i dveře skladu byly zatlučené prkny. Hřebíky a kladivo ještě ležely na podlaze.

	„Bez jídla se už daleko nedostaneme,“ ozval se vážně Hollis.

	„To mi nemusíš připomínat.“

	Vrátili se do přední části kavárny, kde se už ostatní balili do dek na podlaze. Začínalo se stmívat. Uvnitř byla zima, ale aspoň tu nefoukalo.

	„Jdu se podívat ven,“ oznámil Peter. „Třeba zjistím, kde jsme.“ Přešel ulici, pak se vydal podél domů dál. Tu a tam zkusil dveře, ale všechny byly zamčené. No, můžou se sem vrátit ráno a podívat se dovnitř. Uvidí se, jestli uvnitř něco není.

	Na konci druhého bloku zkusil jednu kliku, aniž se na ni podíval - byl to reflexivní pohyb. Užasl, když pod jeho rukou povolila a dveře se otevřely. Vstoupil dovnitř, odjistil revolver, vytáhl z horní kapsy bundy zápalky a škrtl. Zastínil plamínek dlaní před průvanem z otevřených dveří.

	A do prdele.

	Poznal zásobovací kryt, když ho měl před očima. O stěnu jinak holé místnosti stály opřené režné pytle. Peter si klekl a švihnutím nože rozřízl první: sušené fazole. V dalším našel brambory, ve třetím jablka. Rozškrtl další sirku a zvedl ji do výšky. V prachu na zemi spatřil stopy. Čí jsou? Co to znamená?

	Byli v riskantní situaci, ale aspoň už nebudou hladovět. S plným žaludkem se uvažuje líp. Zakousl se do jablka. Bylo bez chuti, tvrdé jako led. Strčil ho do kapsy a začal se rozhlížet po něčem, v čem by mohl donést zásoby ostatním. V rohu byl košík s dráty. Peter vysypal jeho obsah na podlahu, naplnil košík jablky a bramborami a vyšel na ulici.

	Okamžitě postřehl něco divného. Noc se zdála jasnější. Měsíc? Ale žádný měsíc nesvítil. Na kůži mu naskočila poplašná husí kůže, a pak uslyšel ten zvuk. Otočil tvář proti větru a zaposlouchal se bedlivěji. Vzdálené rachocení. Zvuk se blížil s každou vteřinou.

	Motory.

	Upustil košík a rozběhl se ke kavárně. Proti němu se hnalo několik aut. Slyšel výkřiky, pak sérii výstřelů. Snesla se na něj sprška sněhu.

	Někdo po něm střílí.

	Vrhl se do kavárny ve chvíli, kdy kanonáda střel roztříštila výklady. K zemi! ječel. Všichni k zemi! Ale to už stejně udělali. Přeskočil přes pult, dopadl na Lore, která si zakrývala pažemi hlavu. Místnost naplnilo světlo reflektorů. Věci praskaly, padaly, kavárnu zasypávala jedna salva za druhou.

	„Michaele, kde jsi?!“

	Hlas zpod jedné deky: „Co je to za lidi? Co chtějí?“

	Otázka byla pouze řečnická. Ať byli kdokoliv, chtěli je zabít.

	„Tifty? Hollisi?“

	Zase Michael: „Jsou se mnou. Tiftyho to škráblo, ale je dobrej!“

	„Já mám Lore!“

	Odmlka ve střelbě. A pak to začalo zase nanovo.

	„Vidíte někdo něco?“

	„Tři auta přímo před námi,“ hlásil Hollis. „Další dál v ulici!“ „Co se třeba vzdát?!“ zaječel Michael.

	„Tihle lidi asi zajatce neberou!“

	Něco narazilo do dveří. Peter měl jen revolver, pušku si nechal u dveří. Dozadu se nedostanou, a i kdyby, okna a dveře jsou tam zatlučená.

	Kavárna byla smrtící past.

	„Co chceš dělat?“ křikl Hollis.

	„Může Tifty sám chodit?“

	„Já jsem v pořádku!“

	Peter se na podlaze otočil k Lore. „Co máš?“

	Ukázala mu nůž. „Jen tohle.“

	„Jdeme na tři!“ zavolal přes pult. „Hoďte mi někdo zbraň!“ Přiletěla od Michaela a dopadla na ně. Lore se jí zmocnila a odjistila.

	Střelba venku znovu utichla. Útočníci zřejmě nespěchali.

	„Prostřílet si cestu mi nepřijde jako dobrej plán,“ ozvala se Lore.

	„Jestli máš lepší, sem s ním.“

	Peter se vztyčil na kolena, když ho Lore popadla za ruku. „Poslouchej,“ zašeptala.

	Slyšeli kroky křupající ve sněhu, pak cinkot střepů pod podrážkou.

	Zvedl prst k puse. Kolik jich je? Dva? Rukojmí, napadlo ho náhle. To je jejich jediná šance. Nemohl se nijak domluvit s ostatními. Musí to udělat na vlastní pěst. Ukázal Lore ke vzdálenému konci pultu a naznačil jí rty: Dělej hluk.

	Lore se posunula po podlaze dál. Peter si připravil revolver do pouzdra, přikrčil se a čekal. Když se Lore dosoukala na určené místo, podívala se na něj s klidnou tváří. A přikývla.

	„Pomoc,“ zasténala.

	Peter přeskočil přes bar. Když se muž blíž k němu otočil, Peter vypálil na jeho světlem zalitý obrys a skočil po druhém muži. Oba se svalili na zem. Peterova zbraň odlétla stranou. Chvíle divoké potyčky, muž měl nad ním dobrých patnáct kilo navrch, ale pro Petera hrál moment překvapení. Neznámý měl ke stehnu upevněný poloautomat. Peter zahákl muži zezadu paži kolem krku, vytrhl zbraň z pouzdra a přitiskl hlaveň pod bradu. mezi dlouhé stříbrné vousy.

	„Řekni jim, ať přestanou střílet!“

	Z místa na podlaze Peter viděl Michaela, jak se naklání přes stůl a třeští na něj oči. „Petere...”

	„Myslím to vážně,” ujistil rukojmího Peter a vtiskl mu hlaveň ještě hlouběji do brady. „Zakřič to, ať tě všichni slyší.“

	Muž rozhodil rukama a Peter cítil, jak se jeho zajatec chvěje, ale ne strachy. Ten chlap se smál.

	„Nestřílejte!“ ozval se hlas - ženský hlas. „Přestaňte všichni střílet!“ Druhý muž nebyl muž. Seděla na podlaze zády opřená o box a pravou rukou si šikmo přes hruď držela zraněné rameno.

	„Lítači, Petere.“ Alicia odtáhla zkrvavenou dlaň. Už se taky smála.

	„Lucie, věřil bys tomu, že mě ten zatracenej chlap střelil?“
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	U paty žebříku přiložila Amy mapu k pochodni. Papír okamžitě chytil modrým plamenem. Alicia zašlapala útržky papíru do potůčku vody pod svýma nohama, vylezla po žebříku a otevřela poklop nad ním.

	Byla v uličce za lékárnou. Přiklopila kanál a vykoukla zpoza rohu budovy. Nad srdcem města se majestátně tyčil Kapitol a jeho povrch odrážel světlo. Amy si spustila závoj a vydala se rychle uličkou. Kolem barikád se pohybovali muži se psy. Amy přistoupila ke strážní boudě, kde si dva dozorci dýchali na ruce, a ukázala jim propustku.

	„Mně to nepřipadá pravý.“ Jeden strážný ukázal dokument druhému.

	„Tobě jo?“

	Druhý kol se na papír zběžně podíval a vyzval Amy: „Zvedni si závoj.“ 

	Poslechla a zeptala se: „Něco není v pořádku?“

	Muž chvíli studoval její tvář, než jí dokument vrátil. „Zapomeň na to. Dobrý.“

	Prošla kolem nich a zamířila ke schodům. Nikdo z ostatních mužů kolem si jí nevšímal. Strážný u vchodu ověřil její přítomnost a potvrdil, že je očekávána. V hale u pultíku ji kol, který měl službu, jen zběžně přejel očima. Amy přešla k výtahům a vyjela do šestého patra. 

	Výtah se otevřel na kruhový ochoz, který vedl kolem atria budovy. Z něj vedly pryč čtyři chodby jako paprsky kola. Amy obešla ochoz ke třetí chodbě a šla jí až k posledním dveřím, kde hlídal strážný s povadlými tvářemi a řídkými šedivými vlasy s kolečkem lysiny na temeni. Seděl na skládací kovové židličce a listoval sto let starým magazínem. Na jeho obálce byla žena v oranžových dvoudílných plavkách, s rukama zvednutýma k vlasům.

	„Vůdce Guílder mě chce vidět,“ oznámila mu Amy a zvedla si závoj.

	Oči muže se zvedly od časopisu, zastavily se na její tváři, a to stačilo.

	Položila ho na podlahu, opřela zády o stěnu a vzala z jeho opasku klíč. Mužova brada spadla na hruď. Amy přiblížila rty k jeho uchu.

	„Půjdu teď dovnitř. Chci, abyste počítal do šedesáti - zvládnete to?“ 

	Muž se zavřenýma očima nepatrně přikývl a něco zamumlal.

	„Dobře. Počítejte do šedesáti, a až se tam dostanete, skočte z ochozu.“ 

	Odemkla dveře a vstoupila dovnitř. Na té místnosti bylo něco zrádně neškodného. U obrovského psacího stolu, jehož deska se oslnivě leskla, stála proti sobě dvě křesílka. Podlahu pokrýval silný koberec, který tlumil všechno kromě zvuku Amyina dechu. Podél celé jedné stěny byla knihovna. Na druhé visel obraz, osvětlený malým reflektorem: tři postavy sedící u dlouhého pultu, které obsluhuje muž v bílé čepici. To všechno se odehrává za sklem výlohy. Amy se na chvíli zastavila, aby si přečetla malou červenou cedulku pod obrazem: Edward Hopper, Nočňátka, 1942.

	Napravo měla dvojité dveře s prosklenými tabulkami. Natáhla se po klice a otevřela je.

	Guilder ležel na posteli na pokrývce, jen ve spodním prádle. Vedle něj se na lůžku kupila hromada desek. Muž slabě pochrupoval nosem. Kam si má stoupnout? Rozhodla se pro nohy postele.

	„Vůdce Guildere.“

	Prudce se probral a švihl rukou pod polštář. Posunul se dozadu k čelu postele, dál od ní, popadl oběma rukama revolver a namířil ho na ni. Ozvalo se odjištění západky. Muž se tak třásl, až měla Amy strach, že ji zastřelí náhodou.

	„Jak ses sem dostala?“

	Vycítila jeho nejistotu. Roucho pomocnice, ale neznámá tvář. „Strážný byl velmi ochotný ke spolupráci. Co kdybyste to odložil?“ 

	„Zatraceně, kdo jsi?!“

	Zaslechla hlasy z chodby, bušení pěstí na hlavní dveře apartmá.

	„Jsem Sergio,” prohlásila Amy. „Přišla jsem se vzdát.“

	 

	 

	XI 
— 
NEJTEMNĚJŠÍ NOC V ROCE

	 

	 

	21. PROSINCE 97 P. V.

	 

	Mezi lvy být musím, s těmi uléhám,
kdo srší ohněm,
s lidmi, jejichž zuby jsou kopí a šípy,
jejichž jazyk je ostrý meč.

	 

	ŽALMY 57,5

	 


ZAJETÍ!

	ZPRÁVA Z KANCELÁŘE VŮDCE

	 

	Odporný vrah známý pod přezdívkou „Sergio“ byl zajat!

	 

	Vzbouřenci rozdrceni!

	 

	V naší milované Domovině opět zavládl mír!

	 

	ROZSUDEK BUDE VYKONÁN VEŘEJNOU POPRAVOU ZLOČINCE NA STADIONU

	 

	VŠICHNI PRACUJÍCÍ SE BUDOU HLÁSIT SVÝM PERSONALISTŮM V UBIKACÍCH ZÍTRA VE 21.30 HOD.

	 

	Občané Domoviny, spojte se!
Společně se radujte, neboť přišel den, kdy bude slavně nastolena spravedlnost!
Ať zrádci poznají, jaký osud každého z nich čeká!

	



	

____________
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	Všechno se vyvíjelo tak, jak Amy předvídala. Čas a místo její popravy byly stanoveny, už zbývalo jen odhalit způsob - ten poslední detail, na kterém závisel jejich plán. Chce ji Guilder prostě zastřelit? Pověsit ji? Ale pokud by šlo o něco tak obyčejného, proč by nařídil, že se toho musí zúčastnit všech sedmdesát tisíc občanů Domoviny. Amy nalíčila návnadu. Skočí po ní Guilder?

	Peter strávil další čtyři dny neustálým pohybem mezi dvěma emocionálními póly - střídaly se u něj pocity obav a úžasu, doprovázené silným tušením déjà vu. Všechno se dělo s ohromující podobností jako tehdy, když čelili Babcockovi v horách v Coloradu. Byli tu všichni, po dlouhé době zase pohromadě, jejich osudy se propletly dohromady poháněné mocnou vzájemnou gravitací. Peter, Alicia, Michael, Hollis, Greer. Dostali se na toto místo různými způsoby a z různých důvodů. A opět to byla Amy, kdo je vedl.

	Greer jim vylíčil příběh její proměny: Houston, Carter, Chevron Mariner, Amyina cesta do nitra lodi, její návrat. Greer netušil, co všechno a co přesně se mezi Amy a Carterem odehrálo. Věděl jen, že je Carter poslal sem - víc mu Amy buď nemohla, nebo nechtěla říct.

	Tu noc v sirotčinci, kdy se spolu loučili u dveří, dlaně zvednuté do prostoru. Tehdy už věděla, co se s ní děje? A on? Peter tehdy v Amyině dotyku cítil cosi nevyřčeného. Odcházím. Až přijedeš příště, ta dívka, kterou jsi znal, tu už nebude. A tak to taky dopadlo: dívka Amy zmizela. Na jejím místě teď byla žena.

	Skupinka se snažila maskovat své obavy neustálým opakováním příprav. Čištěním zbraní. Zkoumáním nákresů a map. Procházením seznamů předmětů a mentálních doplňků, které si ponesou do války. Hollis a Michael začali být v posledních dnech nerozlučnou dvojicí, jejich záměr se smrskl na jediné: zachránit Saru a Kate. Alicia se s obavami vyrovnávala tak jako se vším ostatním: předstíráním, že nejsou důležité. Kulka z Peterova revolveru minula kost a vyšla čistě na druhé straně, což bylo štěstí, ale i tak. Pár dní se musela léčit a její ruka na závěsu Peterovi neustále připomínala, jak málo chybělo, aby ji zabil. Když zrovna neštěkala rozkazy, pohroužila se do nepřístupného ticha, které Peterovi beze slov sdělovalo, že je na válečné stezce. Greer mu naznačil, že se jí v cele během zajetí stalo něco hrozného, že ji krutě bili, ale když se jí na to zkusil zeptat, aby jí nabídl útěchu, stručně ho odbyla: „Jsem v pořádku.“ Její rezolutní tón prozrazoval, že to právě není. „O mě se neboj. Já se o sebe umím postarat.“ Vlastně mu připadalo, jako by se mu úmyslně vyhýbala. Na dlouhou dobu někam mizela. Kdyby ji líp neznal, myslel by si, že se na něj zlobí. Když se vracela, cítil z ní koňský pot, ale na jeho otázky odpovídala vyhýbavě, že byla na průzkumu okolí. Neměl důvody o tom pochybovat, ale její vysvětlení mu připadalo neúplné. Jako by tím zastírala něco, o čem nechtěla mluvit.

	Také Tifty prošel nenápadnou, ale významnou proměnou. Jeho setkání s Greerem pro něj znamenalo víc, než by Peter čekal. Sloužili spolu v Expedičním, což bylo nezrušitelné pouto, ale Peter nedocenil hloubku jejich přátelství. Mezi oběma muži se obnovilo vřelé pouto. Peterovi to nejdřív vrtalo hlavou, ale pak pochopil. Tifty a Greer tady už jednou byli, tehdy před lety s Crukshankem. Příběh o poli, a Dee, a dvou holčičkách. Greer byl z žijících lidí tím, kdo znal srdce Tiftyho Lamonta nejlíp.

	Tak se střídaly hodiny, střídaly se i dny. Nakonec zbyly jen dvě otázky: Bude jejich plán fungovat? A pokud ano, dostanou se k Amy včas? 

	Třetí noc už to Peter nemohl vydržet. Vyšel ze sklepení policejní stanice, kde všichni nocovali, vystoupil po schodech a vykročil z budovy. Její průčelí chránila převislá střecha, díky které uvnitř nezapadali sněhem. Alicia seděla se zády opřenými o stěnu a koleny pod bradou. Závěs si už sundala. V jedné ruce držela mohutný zářící bajonet se zoubky blízko jílce, ve druhé brusný kámen. Rozhodnými, dlouhými pohyby přejížděla ostřím po kameni, nejdřív z jedné strany, pak z druhé. Po každém tahu přestala a zkoumala své dílo. Petera si nejspíš nejdřív nevšimla, tak byla soustředěna. Pak vycítila jeho přítomnost a zvedla hlavu, zabrousila očima k němu. Chvíli se zdálo, že promluví, ale neřekla nic. V její tváři nebyl žádný výraz, snad kromě neurčité odtažitosti.

	„Nevadila by ti společnost?“

	„Sedni si, jestli chceš.“

	Posadil se na zem vedle ní. Teď to i cítil. Vzduch kolem ní praskal potlačovaným hněvem. Procházel její bytostí jako elektrický proud.

	„To je ale nůž.“

	Vrátila se k trpělivému broušení. „Dal mi ho Eustace.“ 

	„Nemyslíš, že už je dost ostrý?“

	„Aspoň si zaměstnám ruce.“

	Pátral po něčem, co by mohl říct. Kam ses to zatoulala, Lish?

	„Já bych se měl zlobit na tebe,“ prohodil. „Měla jsi mi říct, jaký máš rozkazy.“

	„A co bys udělal? Sledoval mě?“

	„Stejně mám na krku nedovolený opuštění jednotky. Pár dní navíc by nebyl žádnej rozdíl.“

	Alicia foukla na špičku nože. „Nebyly to tvoje rozkazy, Petere. Nechápej mě špatně - jsem opravdu ráda, že tě vidím. Vlastně mě to ani nepřekvapilo. Nějakým divným způsobem tvoje přítomnost tady dává smysl. Seš dobrej důstojník, budeme tě potřebovat. Ale všichni tady máme svůj úkol.“

	Zaskočila ho. Dobrej důstojník? To je pro ni jen tímhle? „Tohle ti není podobný.“

	„Je fuk, komu je to podobný. Tak to prostě je. Možná je načase, aby to někdo vyslovil.“

	Zase nevěděl, jak odpovědět. Tuhle Alicii neznal. Jako by ji to, co se jí stalo v té cele, zahnalo tak hluboko do vlastního nitra, jako by to už vůbec nebyla ona.

	„Mám o tebe starost.“

	„Tak neměj.“

	„Myslím to vážně, Lish. Něco se děje. Mně to můžeš říct.“ 

	„Není co říkat, Petere.“ Podívala se mu do očí. „Možná se jenom... probouzím. Čelím skutečnosti. Ty bys měl taky. Tohle nebude žádná sranda.“

	Cítil to jako ránu. Zkoumal její obličej, hledal aspoň stopu vřelosti, ale žádnou nenacházel. Nakonec se odvrátil jako první.

	„Co myslíš, že jí dělají?“ zeptal se. Nemusel to rozvádět: Alicia věděla, o kom mluví.

	„Snažím se na to nemyslet.“

	„Proč jsi ji tam nechala jít?“

	„Já ji nenechala, Petere. To nebylo moje rozhodnutí.“

	Na dvojici se sneslo mrazivé ticho.

	„Teď bych si dal něco ostřejšího,“ ozval se Peter.

	Alicia se tiše rozesmála. „Tak tohle je něco novýho. Nevěřila bych, že od tebe někdy uslyším takovýhle prohlášení.“

	„Všechno je jednou poprvý.“ Odmlčel se. „Pamatuješ si na tu noc v Twentynine Palms, jak jsme našli láhev whísky?“

	Byla v zásuvce psacího stolu. Na oslavu toho, že se jim podařilo opravit Humvee a že už můžou vyrazit na cestu, si podávali láhev dokola a připíjeli na jejich velké dobrodružství, které je zavedlo na cestu do Colorada.

	„Bože, byli jsme tak opilí,“ ozvala se Alicia. „Nejvíc Michael. Ten kluk nikdy neuměl chlastat.“

	„Ne, já myslím, že nejhůř byl na tom Čahoun. Pamatuješ, jak rozlomil světlici, pomazal si tou náplní tvář a křičel ,Já jsem virák’?”

	Okamžitě mu došlo, že udělal chybu. I po pěti letech zůstávala chlapcova smrt bolestivou ránou. Peter nikdy neslyšel Alicii vyslovit jeho jméno.

	„Promiň, já nechtěl...“

	Na obzoru zablýsklo jasné světlo. Blesk v zimě? O chvíli později uslyšeli ránu, tlumenou, ale nepochybnou.

	U paty schodiště se objevil Eustace. „Taky jsem to slyšel. Kterým směrem?“

	Přicházelo to z jihu. Bylo těžké odhadnout vzdálenost, ale tipovali osm kilometrů.

	„No, ráno asi budeme moudřejší,“ pokrčil rameny Eustace.

	 

	Brzy po svítání dorazil posel od Niny. Trhaviny v jejich hlavním stanu vykonaly své. Jejich lest zabrala. Tvrdilo se, že mezi mrtvými je i ministr Suresh, jehož Guilder osobně pověřil jejich zatčením. Všichni doufali, že to je první známka toho, že jim štěstí přeje.

	Ale ještě slibnější byla druhá část zprávy. Od včerejšího večera parkuje před Projektem tahač s návěsem. Hlídá ho značné množství strážných, asi dvacet mužů. Poslední střípek zapadl do mozaiky: viráci jsou v pohybu. Guilder vyložil karty.

	Všichni znali důsledky toho, oč se snaží. Plán zněl rozumně, ale rizik bylo nepočítaně. Guilderův rozkaz nahnat veškeré obyvatelstvo na stadion naznačovalo, že zbytek města bude střežen jen nevalně, a pokud by všechno dopadlo dobře, vzbouřenci by mohli při jediné akci zasáhnout doslova všechna citlivá místa režimu. Ale záleželo na načasování. Tolik skupin rebelů muselo jednat nezávisle na sobě, a protože spolu po začátku akce nemohly nijak komunikovat, bylo toho spousta, co se mohlo pokazit. Každá proměnná mohla plán proměnit v chaos.

	A nejméně uchopitelným faktorem byla Sara. Předpokládali, že ji drží ve sklepení Kapitolu, kde by záchranná operace byla strategicky obtížná. A nikdo netušil, kde je její dcera. Mohla být v Kapitolu, ale i někde úplně jinde. Jakmile vtrhnou do budovy a začne střelba, bude téměř nemožné rozlišit přátele od nepřátel. Bylo rozhodnuto, že Michael a Hollis povedou záchranné týmy do podzemí. Budou mít jen pět minut: po nich Kapitol i všichni v něm vyletí do povětří.

	Eustace měl vést operace na samotném stadionu. Výbušniny na bázi nitroglycerinu nakradli rebelové během stavby Projektu a přizpůsobili je svým potřebám: vytvořili z nich balíčky s mohutnou trhací silou, ale také velkou nestabilitou. Byla to stejná výbušnina, jakou doručili Saře do zahradního altánu - ta už byla zřejmě ztracená. Navzdory síle trhavin, prohlásil Eustace, bude jediným spolehlivým způsobem, jak ji dostat mezi viráky, „bomba s nohama“. Peter tomu nejdřív neporozuměl, až po chvíli. Ty nohy budou Eustacovi.

	Jejich skupiny měly vstoupit do města ze čtyř směrů a sejít se v potrubí. V Eustacově týmu byli i Peter, Alicia, Tifty, Lore a Greer. Měli využít zmatku na stadionu k tomu, aby se infiltrovali do davu. Rebelové pod Nininým vedením budou už tou dobou na lavičkách, aby se v pravou chvíli ujali velení. Zbraně byly ukryté na toaletách a pod schody k vyšším patrům tribuny. Signálem k útoku bude Eustacovo objevení se na hřišti.

	Vyrazili za soumraku. Nemělo smysl skrývat stopy: ať to dopadne jakkoli, nikdy se už nevrátí. Noc byla jasná, obloha širá a bez hvězd, jako obrovské lhostejné oko, zírající na ně shora. A možná ne tak lhostejné, pomyslel si Peter. Z celého srdce doufal, že na jejich počínání někomu tam nahoře záleží, jak Greer tvrdil. Bylo tak těžké uvěřit, že od jejich rozhovoru ve vězení uplynulo jen pár týdnů. Dospěli k potrubí a vlezli dovnitř. Peter zjistil, že nemyslí na Amy, ale na sestru Lacey. Amy byla jedna věc, ale Lacey druhá. Ta žena čelila Babcockovi s absolutní nebojácností, s čirým přijetím toho, co ji čeká. Peter doufal, že sám prokáže podobnou statečnost.

	Pod poklopem nejblíž ke stadionu si skupina vyměnila poslední slova. Ostatní týmy, které se pohybovaly jinými úseky podzemí Domoviny, zůstanou v kanalizaci, dokud neuslyší detonaci na stadionu. Ta poslouží jako signál, že mají zahájit útoky. Jen Hollis a Michael se budou pohybovat nezávisle. U nich se nedalo nijak odhadnout správnou chvíli pro akci. Budou muset následovat své instinkty.

	„Hodně štěstí,“ popřál Peter. Tři muži si potřásli rukama, a pak, protože jim to připadalo nedostatečné, se objali. Lore se vytáhla na špičky a políbila Hollise na zarostlou bradu.

	„Nezapomeň, co jsem ti řekla,“ připomněla mu. „Ona na tebe čeká. A ty ji najdeš, já to vím.“

	Hollis a Michael se vydali tunelem ke Kapitolu. Jejich obrysy se vzdalovaly a bledly, až zmizely docela. Další potřásání rukama, další objetí, a jednotlivé týmy se začaly rozcházet. Peter a ostatní čekali. Zima byla otupující. Všichni měli mokré nohy, boty nasáklé páchnoucí tekutinou. Eustace měl na sobě olivový kabát, pod nímž ukrýval svůj smrtící náklad. Nikdo nemluvil, ale jeho jako by halilo nejhlubší ticho. Když měli Eustace s Peterem chvilku jen pro sebe, vůdce rebelů ho ujistil, že jiná možnost neexistuje. A on to udělá rád. Spousta lidí zemřela, když je on poslal na smrt. Bylo jen správné vydat se v jejich stopách, když na něj přišla řada.

	Bylo krátce po sedmnácté hodině, když Tifty z horní příčky žebříku oznámil: „Začalo to. Musíme vyrazit.“ 

	Vystoupili jeden po druhém v minutových intervalech. Otvor do kanálu byl za nákladním autem, které jeden muž z Ninina týmu nechal zaparkované na jižní straně stadionu. Časem si ho někdo povšimne - Co tady dělá to auto? -, ale prozatím vozidlo uniklo pozornosti. Každý z nich se měl po výstupu na zem zamíchat do zástupů lidí, kteří proudili ke stadionu. Byly to riskantní okamžiky, první z mnoha, které je ještě čekají.

	Eustace vystoupil jako první. Greer ho sledoval z horní příčky žebříku. „Jo, myslím, že to zvládnul,“ hlásil jim.

	Další šla Lore, po ní Greer. Až budou uvnitř, sejdou se na předem určených místech. Alicia bude předposlední a nakonec půjde Tifty. Peter zaujal postavení u paty žebříku. Alicia stála za ním. Stejně jako ostatní byla přestrojená do tuniky a kalhot občanů Domoviny ze štípavé vlny.

	„Promiň mi to s tou rukou,“ poprosil ji asi posté.

	Alicia se chápavě usmála. Bylo to poprvé od jejich shledání, kdy Peter spatřil na jejích rtech úsměv. „Hele, nejspíš už bylo načase, aby jeden z nás druhýho postřelil, protože jinak jsme spolu zažili prakticky všechno. Jsem jen ráda, že tak blbě míříš.“

	„To je dojemná scéna,“ ozval se suše Tifty, „ale opravdu už musíme vyrazit.“

	Peter zaváhal. Nechtěl, aby tahle slova byla posledními, která si s Alicií vymění.

	„Říkala jsem ti, že tvoje šance přijde, viď že jo?“ Alicia ho rychle objala. „Slyšels starýho pána - pohni se. Uvidíme se, až se usadí prach.“ 

	Ale nepodívala se na něj, odvracela hlavu a oči měla zamlžené.

	 

	Otázka, kterou měl před sebou, zněla jasně: co si má sakra vzít na sebe?

	Éra obleků s vázankami pro Horace Guildera skončila. Tahle část jeho života byla pryč. Oblek se hodil k vládnímu úředníkovi, ne k veleknězi Chrámu věčného života.

	Všechno v něm do jisté míry vzbuzovalo nervozitu. Guilder nikdy moc nechodil do kostela, ani jako kluk ne. Matka ho tam občas vzala, ale otec nechodil nikdy. Pokud si ale Guilder vzpomínal, kněží nosili něco jako roucho. Takový volný šat.

	„Sureshi!“

	Lékař se přibelhal do místnosti. To byl ale pohled. Obličej měl napuchlý a růžový, obočí a řasy ohořelé, takže jeho oči vypadaly neustále užasle. Všude měl modřiny a škrábance, ošklivě napuchlé a zanícené. To všechno se během pár dnů zhojí, ale zatím vypadal Suresh jako kříženec mezi uzenou šunkou a poraženým boxerem.

	„Doneste mi roucho společnice.“

	„K čemu to?“

	Guilder máchl rukou ke dveřím. „Doneste ho. Hodně velké.“

	Žádaný oděv se vzápětí objevil, ale Suresh neodcházel. Zřejmě doufal, že mu Guilder svou podivnou žádost nějak vysvětlí. Nebo si možná chtěl užít pohled na to, jak se Guilder bude do té róby soukat.

	„To nemáte co jiného na práci?“

	„Myslel jsem, že chcete, abych tady počkal.“

	„Ježíši, nechovejte se jako idiot. Běžte se podívat, jestli už čeká auto.“

	Suresh odbelhal. Guilder se postavil před zrcadlo v životní velikosti a roucho si přidržel před sebou. Pro lásku Boží, vždyť v tom bude vypadat jako klaun. Ale minuty tikaly. Personalisti už začnou na stadion přivádět diváky. Krátké zdržení nebylo špatné - aspoň tím vyšroubuje očekávání -, ale kdyby se zdržel moc dlouho, mohlo by být obtížné dav zvládat. Radši by se do toho měl dát. Přetáhl si roucho přes hlavu. V zrcadle neviděl ani tak klauna jako spíš ženicha na svatbě Amišů. Ten hadr vůbec neměl tvar. Guilder vytáhl z prádelníku dvě kravaty, svázal je dohromady a přepásal s nimi roucho. To bylo rozhodně lepší, ale pořád něco chybělo. Kněz z bohoslužeb jeho dětství nosil vždycky kolem krku takovou šálu. Guilder přešel k oknu. Závěsy byly přivázané u rámů tlustými zlatými šňůrami se střapci na koncích. Odvázal jeden z nich, přehodil si ho kolem krku a přešel k zrcadlu. Střapce se mu houpaly u pasu. Nevypadalo to tak špatně na někoho, kdo neví vůbec nic o náboženství ani, když už jsme u toho, o módě. Pro historiky budoucnosti bude šok, až některý z nich odhalí, že Horace Guilder, velekněz Chrámu věčného života, Spasitel civilizace, Pastýř úsvitu Nového věku spolupráce mezi lidmi a viráky, posvětil své postavení šňůrou na záclony.

	Otevřel dveře a zjistil, že tam na něj Suresh čeká. Mužovy oči bez řas se vykulily.

	„Nechci slyšet ani slovo.“

	„Já nic neříkám.“

	„Tak v tom pokračujte.“

	Sjeli výtahem do haly. Budova byla překvapivě tichá: Guilder poslal většinu zaměstnanců na stadion. Kolů a rudooček tady zbylo jen málo, ale důležitější bylo zajistit kontrolu nad davem na stadionu. Před Kapitolem čekaly vozy a vyfukovaly obláčky výparů do chladného vzduchu. Guilderův vůz, tahač se vzácným nákladem, dvojice doprovodných nákladních aut, dodávka strážných. Guilder rychle přešel k dodávce, u jejichž zadních dvířek stáli dva kolové. Kněžské roucho je jedna věc, ale člověka v tak mrazivém večeru moc nezahřeje. Měl si vzít kabát.

	„Otevřete to.“

	Bylo těžké uvěřit, že ta postava sedící na lavičce ve voze mu způsobila tolik potíží. Kdyby Guilder uvažoval v estetických termínech, dala by se považovat za krásnou. Ne křehkou nebo něžnou - pod těmi otoky a modřinami byla tvrdá žena. Hluboko posazené oči, pevné rysy, štíhlá svalnatá postava, ale všechno to působilo nepochybně žensky. Jenže v Guilderových představách byl Sergio vždycky muž, a ne jen tak ledajaký. Jeho imaginace mu nabízela obraz Che Guevary, revolucionáře některé z těch banánových republik s očima jako trnky a rozježenou bradkou. Tohle byla Johanka z Arku.

	„Chceš ještě něco říct?“ Guilderovi bylo srdečně jedno, jestli chce, nebo ne. Ptal se jen z legrace.

	Ženina zápěstí a kotníky byly v okovech. Její oteklé rozbité rty dodávaly hlasu zastřenost, jako by byla nachlazená. „Chci říct, že je mi to líto.“ 

	Guilder se rozchechtal. Tak Sergiovi je to líto! „A co přesně?“

	„To, co se vám stane.“

	Takže vzdor až do konce. Guilder předpokládal, že to patří k věci, ale stejně ho to popuzovalo. Klidně by ji zmlátil ještě jednou.

	„Poslední šance,“ pronesla záhadně odsouzená.

	„Zvláštní způsob, jak se na to dívat.“ Guilder ucouvl od vozu. „Zavřete ji.“

	 

	Lila dlouhé hodiny seděla na okraje postele a pozorovala ji. Na spící dětskou tvářičku dopadaly šikmé paprsky světla z okna. Plavé vlásky měla rozhozené na polštáři. Ve dne se nedala nijak utišit, zmítala se mezi vzdorovitým odmítáním mluvit a plačtivými výbuchy, při kterých kolem sebe házela hračky. Ale ve spánku se její obranné mechanismy vytratily a byla zase dítětem, důvěřivým a klidným.

	Jak se jmenuje? přemítala Lila. O čem se jí zdá?

	Natáhla ruku, aby se dotkla jejích vlásků, ale zarazila se. Ne proto, aby dítě neprobudila, na to spala holčička moc tvrdě. Zarazila ji nehodnost vlastní ruky něco takového udělat. Tolik Ev během všech těch let. A přece tady vždycky byla jen jedna.

	Je mi líto, holčičko. Tohle sis nezasloužila. Žádná z nich si to nezasloužila. Jsem ta nejsobečtější ženská na světě. Co jsem udělala, udělala jsem z lásky. Doufám, že mi odpustíš. 

	Dítě se zavrtělo, přitáhlo si pokrývku k bradě a natočilo tvářičku k Lilině. Její čelisti se napjaly a holčička tiše zasténala. Probudila se? Ne. Vsunula si dlaň pod tvářičku, jeden sen přešel v jiný a její rysy se zase vyhladily.

	Takhle je to lepší, pomyslela si Lila. Takhle, když se prostě vytratím do temnoty. Opatrně vstala z postele. U dveří se otočila, aby se na holčičku ještě naposledy podívala, přemožená poslední vzpomínkou. Na chvíli stála ve dveřích dětského pokoje s Bradem, v domě, který stvořili společně svou láskou, a dívali se na svoje miminko, na ten novorozený zázrak zabalený v zavinovačce, jak spí v dětské postýlce. Jak si tehdy, před těmi mnoha lety, Lila přála sama umřít. Jestli se sny odehrávají na nebesích, pak tohle byl sen, který si v sobě nesla celou věčnost.

	Sbohem, pomyslela si. Sbohem, něčí dítě.

	 

	Před stadionem panoval organizovaný chaos, davy lidí v pohybu. Peter vklouzl do proudu. Nikdo se na něj nedíval, stal se jednou z anonymních tváří, další vyholenou hlavou a špinavým tělem v hadrech.

	„Pohyb, pohyb!“

	Ve čtyřech zástupech pochodovali k rampě a procházeli ocelovou bránou na stadion. Po Peterově levici vedlo několik betonových schodišť k branám označeným písmeny. Přímo před ním bylo dlouhé schodiště vedoucí k nejvyšší plošině. Diváky za branou rozdělovali: dva zástupy směrovaly ke schodišti, dva do dolních částí tribuny. Hřiště bylo jasně osvětlené, světlo na ně proudilo z bran. Peter se pokusil zahlédnout Eustace nebo Lore, ale byli moc daleko před ním. Možná už byli na místě. Písmena pokračovala: P, Q, R, pak S.

	Peter klesl na koleno a předstíral, že si zavazuje tkaničku. Muž, který šel v zástupu za ním, o něj klopýtl a vyhekl překvapením. Ať se člověku stalo cokoli, zastavovat se je nebezpečné.

	„Promiň, ale zvedej se.“

	Zástup se začal přelévat kolem něj. Mezi pohybujícíma se nohama zahlédl Peter nejbližšího dozorce. Jeho oči lenivě, nezaostřeně ze vzdálenosti asi deseti metrů sklouzly k němu - zřejmě se snažil odhalit zdroj vyrušení. Dívej se jinam, nařídil mu Peter.

	Mrknutí kolových očí - a Peter hbitě po všech čtyřech zalezl do prostoru pod schody. Neozvaly se žádné výkřiky. Buď si ho nikdo nevšiml, nebo to lidem ponořeným do obvyklého hábitu poslušnosti bylo jedno. Vchod na pánské toalety byl asi deset kroků od něj, u začátku laviček. Nebyly tam žádné dveře, jen šikmá betonová zeď, která zajišťovala trochu soukromí. Peter vykoukl ven. Pochodující masa občanů regionu byla hradbou, za níž ho nikdo nemohl vidět. Teď.

	Místnost byla pozoruhodně velká. Napravo ji lemovala dlouhá řada mušlí a kabinek. Rychle dorazil k poslední a otevřel dveře. Uvnitř byla žena s tvrdým pohledem a nakrátko ostříhanými tmavými vlasy, která seděla na kraji mísy a mířila mu do tváře revolverem.

	„Sergio žije.“

	Spustila hlaveň. „Peter?“

	Přikývl.

	„Jsem Nina,“ představila se. „Tak jdeme.“

	Vedla ho do komory za toaletami, kde byl psací stůl a židle, několik kbelíků s mopy a řada kovových skříněk. Z jedné z nich Nina vytáhla dvojici zbraní, jaké Peter nikdy neviděl, něco mezi puškou a velkou pistolí s extra dlouhým zásobníkem a druhou rukojetí pod hlavní.

	„Umíš s tím zacházet?“ zeptala se ho.

	Peter odjistil západku, aby jí předvedl, že umí.

	„Jen krátký dávky a pal od boku. Dává to dvanáct ran za vteřinu. Když budeš držet kohoutek svisle, rychle ti dojdou náboje.“

	Podala mu tři další zásobníky a otevřela panel ve zdi, který se vytahoval jako zásuvka.

	„Co je tohle?“ zeptal se Peter.

	„Skluzavka na odpadky.“

	Peter vylezl na židli, vsoukal se dovnitř a nohama napřed začal padat.

	Skluzavka byla jen mírně nakloněná, což brzdilo jeho rychlost, ale ne dost. Přistání bylo tvrdé, nohy se pod ním podlomily.

	„Kdo sakra seš?!“

	Dva muži v oblecích. Rudoocí. Peter ležel bezmocně na zádech a nemohl dělat nic. Sevřel zbraň na hrudi, jenže výstřely by byly slyšet. Když se začal zvedat na nohy a zároveň couvat dál, oba muži vyškubli revolvery z pouzder.

	A pak - Tifty. Objevil se za tím vlevo a tvrdě ho švihl přes hlavu pažbou. Když se k němu druhý otočil, Tifty mu podkopl nohy, dopadl koleny na jeho záda, aby ho přišpendlil k zemi, škubl mu za vlasy hlavou vzhůru, zahákl druhou paží kolem jeho krku a ohnul ji. Ozvalo se křupnutí, a ticho.

	„V pohodě?“ zeptal se Tifty Petera. Hlava mrtvoly mu dál v nepřirozeném úhlu visela v ohbí lokte. Peter se podíval na druhého rudoočka. Z hlavy mu na zem vytékala tmavá krev.

	„Jo,“ dokázal ze sebe vypravit.

	Za nimi se ozvalo zadunění a ze skluzavky vyjela Nina. Přistála obratně jako kočka a ihned zvedla zbraň, jíž přejela po obvodu místnosti.

	„Vidím, že jdu pozdě.“ Zvedla zbraň ke stropu. „Ty seš Tifty?“

	Starší muž dlouho mlčel. Upřeně si ji prohlížel.

	„Už ho můžeš pustit, víš,“ doporučila mu Nina. „Ten chlap už mrtvější nebude.“

	Tifty od ní odvrátil zrak. Pustil mrtvolu a vstal. Vypadal trochu otřeseně. Peter se podivil, protože zatím měl pocit, že Tiftyho nevyvede z klidu vůbec nic.

	„Radši ty mrtvoly uklidíme,“ navrhl Tifty. „Zvládl se Eustace dostat dovnitř?“

	„Kdyby ne, už bychom to věděli.“

	Byli v něčem jako nákladní prostor. Doleva vedla chodba, jíž mohl projet i rozměrnější náklaďák - zřejmě ústila venku ze stadionu. Chodba doprava byla mnohem užší. Pod šipkou namalovanou na stěně byl nápis ŠATNA HOSTÉ.

	Odtáhli těla za hromady krabic a vydali se chodbou. Teď byli pod hřištěm na jižní straně. Na konci chodby byly schody vedoucí nahoru. V přítmí bylo jen stěží něco vidět. Peter slyšel nad hlavou burácení davu.

	„Počkáme tady, dokud to nezačne,“ prohlásila Nina.

	 

	Amy vzadu v dodávce neviděla nic. Nákladní prostor oddělovalo od kabiny malé okénko, ale řidič ho nechal zavřené. Měla pocit, jako by její tělo za sebou táhl splašený kůň, ale její mysl byla jasná a soustředěná na cíl. Dodávka sjela z kopce a teď ujížděla po rovině.

	„Hej, ty tam vzadu.“

	Spojovací okénko se otevřelo. Řidič si Amy prohlížel ve zpětném zrcátku s výrazem zlomyslného potěšení.

	„Jaký to je?“

	Muž na sedadle spolujezdce se rozesmál. Amy mlčela.

	„Vy zasraný vrazi.“ Řidičovy oči ve zpětném zrcátku se přimhouřily.

	„Víš, kolik mejch kámošů jste zabili?“

	„Kámošů? Tak jim říkáš?“

	„Jen počkej,“ řidič se pochmurně zasmál, „až ty potvory uvidíš. Roztrhají tě na kusy.“

	Dodávka poskakovala po hlubokých výmolech. Amyiny řetězy chrastily. „Jak se jmenuješ?“ zeptala se.

	Řidič se zamračil. Tohle nebyla otázka, kterou by čekal od odsouzené cestou na popravu.

	„No tak, představ se,“ vyzval ho kolega. Pak se otočil tváří k okénku a odpověděl jí sám: „Je to Mrňous.“

	„Mrňous?“ opakovala Amy.

	„No jo, tak se mu říká, protože ho má malýho.“

	„Ha, ha, ha,“ udělal jízlivě řidič. „Ha, ha.“

	Zdálo se, že konverzace je u konce. Pak řidič znovu zalétl očima ke zpětnému zrcátku.

	„To, cos řekla Guilderovi,“ ozval se. Amy slyšela v jeho hlase nejistotu. „O tom, co se mu stane. To byly jen kecy, že jo?“

	Amy se zapřela nohama pod lavičkou a vystřelila svoje myšlenky hluboko do mužových očí. Řidič dupl na brzdu tak prudce, až druhý muž udeřil hlavou o čelní sklo. Náraz jimi mrštil dozadu. Vzápětí se ozvala rána, jak auto za nimi skončilo v jejich nárazníku. Třeskot skla, skřípění ohýbaného kovu.

	„Co je to do prdele s tebou?“ Druhý muž si tiskl dlaň k tváři. Mezi prsty mu kapala krev. „Zlomils mi nos, ty hovado!“

	Kolona se zastavila. Amy slyšela, jak se okno u řidiče stahuje.

	„Co se sakra děje? Proč zastavuješ?!“

	„Já nevím,“ odpověděl pomalu řidič. „Asi mi sklouzla noha nebo co.“ 

	„Ježíši, koukni na tohle,“ ozval se druhý z Amyina doprovodu. Natahoval k muži za oknem zkrvavenou dlaň. „Koukni, co mi ten debil udělal.“ 

	„Potřebujete vyměnit řidiče?“

	Amy sledovala svůj terč ve zpětném zrcátku. Zavrtěl omámeně hlavou. „Ne, jsem v pořádku. To bylo jen... já nevím. Takový divný. Ale nic mi není.“

	Muž venku zaváhal. „Dobrý, tak dávej bacha, jo? Už jsme skoro tam. Dovez ji celou.“

	Dodávka se dala znovu do pohybu. Řidičův pohled zalétl k Amyiným očím, jejich pohledy se srazily v ploše zpětného zrcátka. Amy v těch jeho ve zlomku vteřiny spatřila strach. Pak se muž odvrátil.

	 

	21.40. Hollis a Michael se krčili v uličce za lékárnou. Dalekohledy sledovali, jak Amy nakládají do dodávky, i jak kolona aut odjíždí na stadion. Útočný tým, který měl na starosti Kapitol, dvanáct mužů a žen ozbrojených ručními zbraněmi a trubkovými bombami, se schovával v odtokové rouře pět metrů pod nimi.

	„Jak dlouho budeme čekat?“ ozval se Michael.

	Byla to jen řečnická otázka, takže Hollis pouze pokrčil rameny. Město působilo opuštěně, ale u vchodu do Kapitolu stála i nadále stráž v počtu asi dvaceti mužů, jak mohli z uličky pozorovat. Nikdo z nich nemluvil o skutečnosti, že nemůžou vědět, jestli jsou Sara a Kate pořád ještě v budově, a pokud ano, jak je tam najdou, a to i za předpokladu, že se nějak dostanou kolem strážných. Byl to řetězec „kdyby“ a „jestli“, který se teoreticky zdálo možné zdolat, ale který se teď před nimi rýsoval s ostrou neodvratností.

	„O Lore se neboj,“ ozval se Hollis. „Ta holka se o sebe podle mě dokáže postarat.“

	„Říkám snad, že mám o ni strach?“ Ale Michael samozřejmě měl. Měl strach o ně o všechny.

	„Líbí se mi,“ prohlásil Hollis s pohledem upřeným do dalekohledu. „Hodí se k tobě. Víc než Lish.“

	Michael se zatvářil zaskočeně. „O čem to mluvíš?“

	Hollis odtáhl dalekohled a zadíval se mu do očí. „Ale no tak, Ampére. Tys nikdy neuměl pořádně lhát. Pamatuješ, když jsme byli děti, jak jste si vy dva pořád něco vyváděli? Bylo to jasný už tenkrát.“

	„Fakt?“

	„Mně aspoň jo. Ty a ona...“ Pokrčil širokými rameny a znovu se zadíval do dalekohledu. „Spíš mi to bylo jasný u tebe. Lish jsem nikdy úplně nerozuměl.“

	Michael se v sobě pokusil najít sílu k protestu, ale nepodařilo se mu to. Pokud se pamatoval, v jeho mysli bylo vždycky místo, kde stála Lish.

	Snažil se svoje city k ní ze všech sil potlačovat, protože z toho nemohlo vzejít nic dobrého, ale stejně se mu nikdy nepodařilo se jich zbavit úplně. Vlastně se jich nezbavil vůbec. „Myslíš, že to Peter ví?“

	„To Lore dělá starosti. Tý holce nic neuteče. Pokud jde o Petera, to by ses musel zeptat jeho. Podle mě to ví, ale takovým tím způsobem, že si to ani neuvědomuje.“ Hollis se napjal. „Bacha“

	Blížil se vůz. Oba muži se vtiskli do dveří. Reflektory sklouzly po uličce. Michael zadržel dech. Pět vteřin, deset. Náklaďák je minul a jel dál.

	„Zabils někdy někoho?“ zeptal se mírně Hollis.

	„Jen viráky.“

	„Víš... věř mi, když to jednou začne, není to tak těžký, jak si myslíš.“ 

	Michael se navzdory zimě začal potit. Srdce mu prudce bušilo v hrudním koši.

	„Ať se bude dít, co chce, prostě ji dostaň ven, jo?“ hlesl. „Obě je dostaň ven.“

	Hollis přikývl.

	„Myslím to vážně. Budu tě krýt. Musíš se dostat ven.“ 

	„Oba musíme.“ 

	„Záleží, jak to tam bude vypadat. Ale hlavně ty musíš, Hollisi, rozumíš mi? Nezastavuj se.“

	Hollis se na něj podíval.

	„Jen chci, aby tohle bylo jasný,“ pokrčil rameny Michael.

	 

	Lore a Greer splynuli úspěšně s davem, stejně jako ostatní. Tam, kde se zástupy diváků rozdělovaly, se jim podařilo dostat se do fronty směrované na druhé patro, pak na třetí, a nakonec až na vrcholek tribuny. Setkali se pod schody, které vedly do velína.

	„Skvělá práce,“ zašeptal Greer.

	Vytáhli zbraně - dva staré revolvery, které použijí jen v nejzazším případě, dva nože s patnácticentimetrovými čepelemi a tvarovanými kovovými jílci. Poslední občané byli popoháněni na svá místa. Greer obdivoval jejich ukázněnost, tupou poslušnost, s níž se nechávali vést. Byli jako otroci, jen to nevěděli - anebo věděli, ale už dávno se s tím smířili. Všichni? Všichni snad ne. A právě to, kolik z nich ne bude rozhodujícím faktorem.

	„Chceš se se mnou pomodlit?“ navrhl Lucius Lore.

	Dívka ho sledovala skeptickým pohledem. „Už jsem to dost dlouho nedělala. Nevím, jestli to ještě umím.“ 

	Klekli si na kolena proti sobě. 

	„Vezmi mě za ruce,“ vyzval ji Greer. „Zavři oči.“

	„To je všechno?“ 

	„Snaž se nepřemýšlet. Představ si prázdnou místnost. Nebo ani ne místnost... prázdnotu.“

	Uchopila jeho ruce. Tvářila se trochu rozpačitě. Dlaně se jí úzkostí potily.

	„Myslela jsem, že budeš něco říkat, jako sestry v sirotčinci. Svatý todleto a Bůh žehnej a tak.“

	Greer zavrtěl hlavou. „Teď ne.“

	Díval se, jak dívka zavírá oči, a pak ji napodobil. Okamžik ponoru. Ucítil, jak se v něm rozlévá teplo. V další chvíli se jeho mysl rozplynula do nezměrné, nepředstavitelné energie. Pane Bože, modlil se, buď s námi. Buď s Amy.

	Ale něco bylo špatně. Greer ucítil bolest. Hroznou bolest. Pak byla pryč, pohltila ji temnota. Valila se přes jeho vědomí jako stín nad polem. Zatmění smrti, hrůzy, temného zla.

	Jsem Morrison-Chávez-Baffes-Turrell-Winston-Sosa-Echols-Lambright-Martínez-Reinhardt...

	Trhnul sebou. Kletba byla zlomena, vrátil se zpátky do světa. Co to viděl? Dvanáctku, ovšem, ale co to další? Čí bolest to cítil? Klečící Lore s nataženýma prázdnýma rukama to cítila taky. Greer to viděl na jejím šokovaném obličeji.

	„Kdo je Wolgast?“ zeptala se.

	 

	Liliny nohy se sotva dotýkaly země, když kráčela chodbou směrem k atriu. V jejích pohybech byl pocit nezadržitelnosti: jakmile se jednou rozhodla, nic ji už nemohlo zastavit. Schody, k nimž mířila, začínaly na konci dlouhé chodby na druhé straně budovy. Když zašla za roh, dala se do běhu. Řítila se ke dveřím, jako by ji někdo honil. Podsaditý strážný se zvedl ze židle, aby jí zastoupil cestu.

	„Kam si myslíš, že jdeš?“

	„Prosím,“ vydechla. „Všichni jsou pryč. Umírám hlady.“

	„Běž odsud.“

	Lila si zvedla závoj. „Víte, kdo jsem?“

	Strážný na ni vytřeštil oči. „Promiňte, madam,“ zakoktal. „Samozřejmě.“

	Uchopil klíč ze svazku připevněného k opasku a strčil ho do zámku.

	„Děkuji vám,“ Lila mu předvedla co nejzářivější výraz úlevy. „Vy jste dar z nebe.“

	Začala sestupovat po schodech. Dole narazila na dalšího hlídače. Stál před ocelovými dveřmi, které vedly do továrny na krev. Lila už tu nebyla léta, ale pamatovala si všechny podrobnosti i s jejich nemilosrdnou hrůzou: těla na stolech, obrovské lednice, pytle krve, sladký pach plynu, který udržoval oběti v trvalém polovědomí. Strážný ji pozoroval s dlaní opřenou o rukojeť pistole. Lila ještě nikdy v životě nevypálila ze zbraně.

	Doufala, že to nebude těžké.

	Rozhodným krokem přistoupila ke strážnému a zvedla hlavu, aby se mu v poslední chvíli zadívala hluboko do očí.

	„Jste unavený.“

	 

	Alicia se ukrývala za zákopem na severní straně stadionu. Vyndala zásobník svého poloautomatu, zbytečně ho překontrolovala, sfoukla neexistující prach z jeho povrchu a vrátila ho do zbraně. Opřela si rukojeť do dlaně. Zásobník překontrolovala už desetkrát. Zbraň byla pětačtyřicítka ACP s dřevěnou zdrsnělou rukojetí, dvanáct střel v každém zásobníku. Dvanáct, pomyslela si Alicia a vychutnávala si tu ironii. Je zvláštní - a vůbec ne nepříjemné -, jak vesmír někdy funguje.

	Davem se rozlehlo mumlání. Alicia se zvedla z kleku a vykoukla na hřiště. Už to začalo? Na hrací plochu právě vlekli podivně vyhlížející předmět - ocelovou výztuž ve tvaru Y, šest metrů vysokou a připevněnou k široké základně. Tahač zastavil uprostřed pole. Objevili se dva kolové a běželi k návěsu. Podložili mu pneumatiky kamennými bloky, takže se předek auta zvedl, odjistili návěs a zmizeli.

	Alicia vykonala poslední přípravy. Ke stehnu měla přivázaný bajonet. Odvázala ho a zastrčila za opasek.

	Amy, pomyslela si. Má pokrevní sestro. Chci jen tohle.

	Dovol, ať jsem to já, kdo zabije Martíneze.

	 

	Když se kolona vozů zastavila před hlavní rampou ke stadionu, Guilderovy nervy byly ještě otřesené srážkou jeho auta s dodávkou. Měli štěstí, že to nedopadlo hůř.

	Pokud si ale myslel, že mu bezpečný příjezd přinese útěchu, pak ho pohled na jasně osvětlený stadion v temném zimním večeru rychle vyvedl z omylu. Vystoupil z auta do nesmírného halasu obrovské masy lidí. Ne že by křičeli jako fanoušci na zápase, na to byli tihle ubožáci moc zbabělí, ale sedmdesát tisíc lidí na jednom místě už vyluzuje pořádný kravál. Sedmdesát tisíc plic, které se nadechují a vydechují, sedmdesát tisíc párů neklidně přešlapujících nohou. Sedmdesát tisíc zad, která se kroutí na betonových lavičkách a snaží se udělat si pohodlí. Ozývaly se i tlumené hlasy, kašlání, dětský pláč, ale ze všeho nejvíc Slyšel Guilder jakési podzemní rachocení. Jako dozvuky zemětřesení.

	„Dopravte ji na místo,“ rozkázal. 

	Strážní vyvlekli Amy z dodávky. Guilder neměl potřebu se dívat, jak ji táhnou pryč. Ukázal Sureshovi, aby nechal přistavit kamion. Velký vůz se rozjel na rampu a mířil do útrob stadionu.

	Guilder hodně přemýšlel o tom, jak tohle všechno prezentovat. Chtělo to pořádně slavnostní podívanou. Namáhal si hlavu, až narazil na sportovní analogii: pompézní příchod týmu na hřiště před významným utkáním. Suresh byl pověřen funkcí režiséra, který měl koordinovat jednotlivé vizuální a zvukové efekty, které pozvednou demonstraci moci na úroveň představení. Dnes spolu prošli všechny body na seznamu: zvuky, osvětlení, čísla. Odpoledne proběhla zkouška. Vynořilo se pár problémů, ale ne takových, aby se nedaly vyřešit, a Suresh Vůdce ujistil, že naostro všechno půjde naprosto hladce.

	Vydali se po rampě. Kulhající Suresh se snažil ze všech sil udržet s Guilderem krok. Po obou stranách čekajícího kamionu stáli vyrovnaní personalisté. Vládní úředníci už seděli na nejnižších lavičkách tribuny. Hluk davu se ke Guilderovi nesl jako vlna, která ho zalévala svou energií. Sněžné pluhy očistily ze hřiště sníh a nechaly za sebou jen blátivou plochu. Uprostřed čekalo jeviště a ocelová konstrukce ve tvaru Y. Šikovné zařízení - napadlo to Sureshe. Vzbouřenci ho málem vyhodili do vzduchu, měl právo na trochu toho šílenství. Navíc jako doktor věděl zřejmě nejlépe, jak efektivně zabíjet lidi. Když ji zavěsí tak vysoko, aspoň se každý na tribunách bude moci pokochat pohledem na její vnitřnosti. Taky ona bude takhle cítit víc. A delší dobu.

	Zatímco si Guilder procházel poznámky, Suresh mu připevnil mikrofon. Kabel od něj vedl do vysílače, který Vůdci upevnil na improvizovaný opasek na záda. „Až tohle zapnete,“ ukázal mu páčku na krabičce, „bude vás slyšet.“

	Suresh pak ucouvl, nasadil si sluchátka, přisunul k puse mikrofon a začal s kontrolou.

	„Zvuková kabina.“

	„Připraveni.“

	„Osvětlení“

	„Připraveni.“

	„Ohňostroj“

	„Připraveni.“

	A tak dále. Guilder poslouchal jen na půl ucha a pohyboval pažemi v rukávech roucha jako boxer, který se chystá vstoupit do ringu. Vždycky se tomu gestu podivoval jako zbytečnému předvádění, ale teď pochopil jeho smysl.

	„Jestli chcete jít, všechno je připraveno,“ oznámil mu Suresh.

	Takže je to konečně tady. Dav čeká pořádné překvapení. Guilder si nasadil brýle na obličej a naposledy se dlouze nadechl.

	„Vážení,“ ozval se, „tak do toho. Představení začíná.“

	A vystoupil kupředu, do světla.
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	„Dani, vzbuďte se.“

	Ten hlas byl známý. Patřil někomu, koho znala. Přicházel k ní odněkud shora, oslovoval ji tím podivným, napůl zapomenutým jménem.

	„Dani, musíš otevřít oči. Potřebuju, abys to zkusila.“

	Sara cítila, jak se její mysl vynořuje, jak její tělo znovu získává obrysy. Najednou jí byla zima. Hrdlo měla vyschlé a stažené, plné jakési sladké pachuti. Měla otevřít oči - k tomu ji vyzýval ten hlas - jenže víčka měla tak těžká, jako by na nich ležela tisícikilová závaží.

	„Teď vám něco dám.“

	Je to Lilin hlas? Sara ucítila bodnutí v paži. Nic. A potom: 

	Au!

	Prudce se posadila, zkroutila se v pase, srdce jí prudce bušilo v hrudním koši. Do plic jí proudil vzduch, který vydechovala se suchým kašlem, když jí drhnul o vysušený hrtan.

	Lila jí přiložila ke rtům skleničku a podepřela zezadu Sařinu hlavu dlaní. „Pijte.“

	Sara ochutnala. Voda, studená voda. Kolem ní kroužily zběsilé obrazy. Srdce se jí pořád třepotalo jako lapenému ptáčkovi. Do končetin ji bodaly jehličky bolesti, skutečné i vzpomínané. Měla pocit, jako by k ní zbytek těla ani nepatřil.

	„Jste v pořádku,“ ozvala se Lila. „Nebojte se. Jsem lékařka.“

	Lila je lékařka?

	„Musíme si pospíšit. Vím, že to nebude snadné, ale můžete se postavit?“

	Saře to nepřipadalo možné, ale Lila ji přiměla to zkusit. Přehoupla nohy přes okraj lehátka. Lila ji přidržovala za loket. Pod lemem nemocniční košile Sara viděla bílé obvazy na svých stehnech. Další podobné měla na spodní straně paží. Všechno se to stalo, aniž si to uvědomila.

	„Co mi udělali?“

	„Brali vám kostní dřeň. Začínají u boků. To je ta bolest, kterou cítíte.“ 

	Sara položila nohy na podlahu. Teprve potom jí došlo, že Lilina přítomnost tady je šokující - stejně jako to, že jí ta žena pomáhá na svobodu.

	„Proč máte zbraň, Lilo?“

	Ta křehká, nejistá osoba, kterou Sara znávala, někam zmizela. Tahle tvář sálala naléhavostí. „Pojďte.“

	Když vyšli do haly, Sara spatřila první tělo. Muž v laboratorním plášti ležel tváří k zemi, ruce a nohy roztažené v aranžmá rychlé smrti. Měl ustřelený vršek hlavy a obsah mozku se rozstříkl všude kolem. Další dva spatřila poblíž: jeden byl střelený do hrudi, druhý do krku. Ten ještě nezemřel. Seděl opřený zády o stěnu, svíral si rukou ránu a jeho hrudník se pohyboval mělkými nádechy. Byl to doktor Verlyn. Otvor v krku způsoboval, že jeho dech zněl mlaskavě. Jeho rty se bezhlesně pohybovaly, hleděl na Saru prosebným pohledem.

	Lila jí škubla paží. „Musíme si pospíšit.“

	Nemusela to opakovat. Další těla, kaluže rozstříknuté krve, užaslé, navždy vyvalené oči, to všechno se míhalo kolem ní. Byl to masakr. Opravdu to udělala Lila? Došly na konec haly, kde zůstaly otevřené velké ocelové dveře. Vedle nich ležel kol s prostřelenou hlavou.

	„Dostaňte ji ven z budovy,“ ozvala se Lila. „To je poslední věc, kterou od vás chci. Jinak dělejte, co musíte.“

	Sara pochopila, že žena mluví o Kate. „Co to děláte, Lilo?“ 

	„To, co jsem měla udělat už dávno.“ Do její tváře sestoupil výraz hlubokého míru. Oči jí zářily vřelým citem. „Brzy už bude po všem, Dani.“ 

	Sara zaváhala. „Nejmenuju se Dani.“

	„Já si myslela, že asi ne. Povězte mi, jak je to správně.“ 

	„Sara.“

	Lila přikývla, jako by potvrzovala, že tohle je pro její společnici to pravé jméno. Uchopila ji za ruku.

	„Budete jí dobrou matkou, Saro,“ prohlásila a stiskla jí pravici. „Já to vím. A teď už běžte.“

	 

	Když Guilder vyšel na hřiště, dav utichl. Sedmdesát tisíc tváří se obrátilo k němu. Dovolil si chvíli mlčení, vpíjel do sebe hluboké ticho, zatímco jeho oči putovaly po tribuně. Vstoupil pokorně coby skutečný kněz. Čas jako by se natahoval, když kráčel k plošině. Kdo by to byl řekl, že ujít padesát metrů trvá tak dlouho? S každým jeho krokem se snad ticho ještě prohlubovalo.

	Vystoupil na plošinu. Přejížděl pohledem po davu, nejdřív na jedné straně tribuny, pak na druhé. Ruka mu sklouzla k pasu. Stiskl páčku mikrofonu.

	„Všichni povstaňte. Zazpíváme si hymnu.“

	Nic se nestalo. Stiskl správné tlačítko? Pohlédl k Sureshovi, který stál stranou od něj a prováděl rukama jakési horečnaté točivé pohyby.

	„Řekl jsem, prosím vstaňte.“

	Dav se zdráhavě vysoukal na nohy. „Domovino, ach Domovino, tobě dáváme životy své,“ začal Guilder zpívat.

	Domovino, ach Domovino, jak skvostné je království tvé. Práci svou ti rádi dáme, pro tebe se všeho vzdáme. V bezpečí, naději, všichni se noří, jež bez konce je jak vlny moří...

	Se skličujícím pocitem si uvědomil, že skoro nikdo kromě něj nezpívá. Tu a tam slyšel pár izolovaných hlasů - personalisté, pochopitelně, a taky jeho úředníci, odhodlaně vyřvávající slova z laviček u hřiště. Ale tím jako by se jen podtrhovala skutečnost, že dav - stávkuje.

	Domovino, ach Domovino, jen tady chceme v míru žít. Tvou krásu zřít, září sluncem zalitou, a po ničem víc už netoužit. Jedna mysl! Jedna duše! Svou lásku všem nám dáváš pocítit. A naše srdce k tobě jen se obrací, když Domovině sílu i svobodu navrací.

	Píseň ani tak neskončila, jako odumřela. To nebylo dobré znamení. Z podpaží se mu uvolnily kapky potu a stékaly po jeho trupu. Možná měl najmout někoho, kdo by dokázal dav rozezpívat. Ale Guilder měl v rukávu ještě pár věcí, aby diváky pořádně rozparádil. Odkašlal si, pohlédl na Sureshe, počkal na jeho souhlasné přikývnutí a promluvil.

	„Stojím tu dnes před vámi v předvečer nové éry...“

	„Vrahu!“

	Bzukot udivených hlasů v davu. Výkřik se ozval za jeho zády, odněkud z horních pater tribuny. Guilder se s trhnutím otočil, slepě pátral v moři tváří.

	„Zabijáku!“

	Ten hlas patřil ženě. Guilder ji spatřil stát na zábradlí. Zběsile mávala pěstí nad hlavou.

	„Řezníku!“

	„Zatkněte někdo tu ženskou!“ vykřikl Guilder do mikrofonu, až příliš hlasitě.

	V tu chvíli vybuchl všeobecný povyk. Ve vzduchu se objevily letící předměty, které zasypávaly hřiště. Dav házel tím jediným, co měl po ruce.

	Házel po něm boty.

	„Zrůdo! Vrahu! Kate!“

	Guilder byl ohromen. Něco takového ani ve snu nečekal.

	„Ďáble! Satane! Zloduchu!“

	Jestli něco rychle nepodnikne, ztratí je úplně. Pokynul Sureshovi. Páčka se pohnula. Vzduch vybuchl naplánovanou explozí barevných světel a kouře, během níž se na pole přikodrcala dodávka s lidským nákladem. Za ní přijížděl kamion. Zároveň se kolem hřiště daly do práce týmy paličů, pobíhaly mezi sudy s dřevem napuštěným etanolem a zapalovaly je, takže vytvořily souvislý ohnivý kruh. Když dodávka zastavila u plošiny, kamion opsal široký půlkruh a začal couvat. Kolové otevřeli dvířka dodávky, vyvlekli ženu ven a hodili ji do bláta pod plošinou.

	„ „Vstaň.“

	Dav šílel - bučel, pískal, házel boty jako střely.

	„Řekl jsem, vstaň.“

	Guilder ženu tvrdě nakopnul do žeber. Když nevydala ani hlásku, kopnul ji ještě jednou. Pak ji sám zdvihl ze země a přiblížil svůj obličej k jejímu tak, že se jejich nosy téměř dotýkaly.

	„Nemáš ponětí, co tě čeká.“

	„Vlastně mám. Dalo by se říct, že jsme hodně staří známí.“

	 Guilder netušil, co má ta podivná poznámka znamenat, ale bylo mu to jedno. Naznačil strážným, aby ji odvedli. Když ji táhli k základně ocelové konstrukce a tam srazili na kolena, nekladla žádný odpor. Na obličeji, ve vlasech, na šatech měla stříkance bláta. Pod planoucím světlem se zdála hubená a poddajná, jako hadrová panenka, a přece Guilder viděl v jejích očích vzdor, absolutní odmítnutí se před ním sklonit. Doufal, že si s ní viráci dají na čas. Třeba by si s ní mohli chvíli pohazovat. Strážní jí sundali okovy a pak ji za zápěstí připoutali k řetězům, které visely z obří konstrukce.

	A začali ji vytahovat vzhůru.

	S každým posunutím řetězů řev davu ještě zesílil. Na protest? Nedočkavostí? Čirým emocionálním vzrušením z toho, že za chvíli spatří lidské tělo trhané na kusy? Guilder chápal, že ho ti lidé nenávidějí, ale teď byli součástí jeho show. Jejich temná energie se připojovala k transformační síle noci.

	Žena se ocitla vysoko nad zemí, ruce roztažené do stran. Její tělo se pohupovalo.

	„Poslední slova?“

	Na chvíli se zamyslela. „Sbohem?“

	Guilder se zachechtal. „Tomu říkám odvaha.“

	„Já to myslela naopak.“

	To už Guilderovi stačilo. Otočil se k zadní části návěsu. U dveří stáli dva kolové, zahalení od hlavy k patám v ochranném obleku. Suresh to bedlivě sledoval z boku. Guilder zachytil jeho pohled a přikývl.

	Hej, Lilo, pomyslel si, ty pomatená stará čarodějnice. Teď se koukej.

	 

	* * *

	 

	Náhle zavládlo ticho. Všechny pohyby strnuly, když se stadion ponořil do tmy.

	Záblesk modři.

	Nastal čas vyrazit. Greer a Lore se vyřítili z úkrytu a rozběhli se po schodech. U dveří velína stál na stráži jediný kol. Greer se k němu dostal jako první.

	„Co to do prdele...?“ Pak muž spatřil nože v jejich rukou. „Sakra.“ 

	Greer ho popadl za uši - usnadnilo mu to, jak byly přerostlé, trčely z hlavy do stran jako dvojice rukojetí - a praštil svou hlavou do mužova čela. Strážný šel okamžitě k zemi jako podťatý strom.

	Vletěli dovnitř. Zase jen jeden chlap, rudoočko. Měl sluchátka s mikrofonem a seděl u panelu plného kontrolek a tlačítek. Za řadou prosklených oken před ním bylo hřiště zalité modrým světlem. Sluchátka hrála pro ně, muž o jejich příchodu nevěděl. Mlčenlivá výměna pohledů: teď je řada na Lore.

	Rudoočko zvedl hlavu od panelu. „Hej, tady nemáte co dělat.“

	 „To je fakt,“ připustila Lore, která vklouzla za něj, přidržela mu levičkou čelo a pravou rukou mu podřízla hrdlo jako suchý papír.

	 

	Dveře návěsu se rozlétly.

	Vynořovali se majestátně jako králové. Jejich pohyby byly úmyslně pomalé, vznešené. Nedávali najevo žádný spěch, jen absolutní sebeovládání svého druhu. Nikdo nemohl být na pochybách, co jsou zač. Zvedali se do výše, rostli do šíře, okupovali prostor svou nesmírností. Krmili se krví mnoha generací, proměnili svá těla v kolosy. Dokonce i ten nejmenší, Carter, jako by v přítomnosti svých druhů čerpal něco z jejich velkoleposti. Při ohromeném pohledu na ně dav zatajil dech. Později přijdou další výkřiky, o tom Guilder nepochyboval, ale ve chvíli, kdy se pánové viráků vynořili, zavládlo jen hluboké ticho. Mocné bytosti postoupily blíž. Jejich záda se napřímila, jejich drápy vysílaly poselství o nesmírné bolesti, která je v nich skryta. Měli všechny vlastnosti gigantů. Byly to legendy z masa, svrchovaní vládci světa. Strážní prchali od nich v zoufalém úsilí dožít se dalšího dne, ale Guilder si jich nevšímal. Jeho mysl byla plná vítězoslávy.

	Mí bratři, myslel si. Nabízím vám tohle symbolické sousto, tenhle nepatrný předkrm. Tohle jediné sousto, tenhle začátek. Pojďte, bratři, a společně budeme panovat Zemi.

	 

	Ninin tým zabijáků vyběhl po schodech. Vynořili se na úrovni hřiště v otvoru umístěném pod lavičkami, kde seděli vyšší vládní úředníci. Jakmile se Eustace rozběhne na hřiště, zaujmou postavení na hrací ploše tvářemi ke svým nepřátelům a spustí palbu z automatů s krátkými hlavněmi.

	Ale teď, když přikrčení trávili poslední okamžiky v úkrytu, zažívali podobně jako dav pocit, který byl zčásti tvořen hrůzou, zčásti úžasem, a zčásti něčím, co nemělo v jejich dosavadních životech žádnou oporu vhodnou ke srovnání. Peter se pokoušel zpracovat tři různé vizuální skutečnosti. Tou první byla Dvanáctka před jeho očima, jen pár metrů od něj. A Amy, přikovaná řetězy k ocelové konstrukci, byla návnadou, která je má nalákat. Amy, která už nebyla jeho malá Amy, ale dospělá žena. Greer a Alicia se ho na to snažili přichystat, ale na tenhle fakt ho nemohla připravit žádná slova.

	A kde je Eustace?

	Vtom ho Peter uviděl. Stál poblíž zábradlí na okraji tribuny - jen další občan regionu, uchvácený tou ohromující podívanou. Jedenáct viráků stálo před Guilderem jako vojenská četa, čekající na rozkazy. Zatraceně, pomyslel si Peter, jste moc daleko od sebe. Jděte blíž k sobě, vy parchanti.

	Guilder zvedl paže.

	 

	Lila, osamělá. Kapitol byl tichý jako velké zvíře, které zadržuje dech. Tohle místo, myslela si, tenhle svatostánek bolesti. Jak může něco takového vůbec na tváři země existovat?

	Její zbraň byla prázdná. Položila ji na zem a vydala se halou nazpět. Za každými dveřmi leželo lidské tělo, z něhož pomalu unikala životní síla. Nebyl čas je zachránit a Lila toho litovala, ale aspoň je vysvobodí z jejich utrpení.

	Šla od jedné místnosti ke druhé, otevírala si klíči ze svazku, který sebrala strážnému. Několik slov požehnání každé té duši, polapené uvnitř. Pak otevřela ventily nádrže s éterem. Vzduch zaplnila přehnaná sladkost. Její pohyby začínaly být zpomalené. Musí jednat rychle. Dveře za sebou nechávala otevřené, když se vlekla chodbou dál a dál. Na stěnách visely v pravidelných intervalech cedule: 

	PŘÍTOMNOST ÉTERU.

	NEPOUŽÍVEJTE OTEVŘENÝ OHEŇ.

	Došla k posledním dveřím. Zkusila jeden klíč, pak další a další. Její prsty byly ztěžklé a neobratné, plyn si v ní vybíral svou daň. Konečně se zoubky klíče zakously a otočily.

	Její srdce se při pohledu na něj sevřelo. Přikovali ho k podlaze. Ležel tam nahý, ponížený, navěky znehybnělý nad propastí smrti. Zrůdy! Jak mohla dovolit, aby jim tyhle odpornosti procházely?! Jak mohla čekat sto let, než ho vysvobodí ze spárů bolesti!

	„Lawrenci, co ti to udělali?“

	Svezla se na kolena vedle něj. Oči měl otevřené, ale jako by se skrz ni díval do jiného světa. Hladila jeho svraštělé tváře, jeho scvrklé čelo. Svěsila hlavu k jeho, až se dotýkali čely, a něžně mu přejížděla prsty po tváři. „Lawrenci,“ šeptala znovu a znovu. „Můj... Lawrenci.“ 

	Jeho rtům se konečně podařilo zformovat slova: „Zachraň... mě.“ 

	„Samozřejmě, že tě zachráním, miláčku.“ Slzy jí tekly po tvářích v souvislém proudu. Chodba už byla plná plynu. Lila vylovila z kapsy županu krabičku zápalek. „Zachráníme se navzájem.“

	 

	Vysoko nad hřištěm čekali i Greer a Lore, až se dá jedenáct viráků do pohybu.

	„Zatraceně,“ zamumlal Greer s dalekohledem přitisknutým k očím, „proč nic nedělají?“

	Guilderovy paže visely ve vzduchu. Co se děje? Svěsil je a znovu zvedl, zběsile s nimi zamával. Pořád nic.

	„Do hajzlu!“

	Lore měla prst položený na spínači. „Co mám dělat?“ vyhrkla horečnatě. „Co mám dělat?!“

	„Nevím!“

	Vtom Greer zahlédl pohyb na hřišti. Od okraje tribuny se řítila osamělá postavička. Eustace.

	„Dělej! Rozsviť!“

	Jenže to už bylo pozdě.

	 

	Sara běžela. Proletěla atriem - je to střelba, tam venku? - a řítila se chodbou k Lilinu bytu. Vrazila do dveří.

	„Kate!“

	Dítě spalo v posteli. Když ji Sara popadla, oči holčičky se třepotavě otevřely. „Maminko?“

	„Jsem tady, děťátko, jsem tady.“

	Teď už si byla jistá: tam venku se střílí. (Co netušila: její bratr Michael v tu chvíli letěl do schodů s kulkou v pravém stehně, ale ta bolest mu připadala podivně nedůležitá, jak ho poháněl ryzí adrenalin. Hollis nelhal. Jakmile to začalo, střelit člověka nebylo vůbec těžké, a tak složil další dva strážné, než se pod ním noha podlomila, zbraň mu vypadla z ruky stejně už byla prázdná - a před očima se mu roztančily hvězdy.) Sara se řítila dolů, v náručí své dítě. Moje dítě, moje dítě. Budou žít, nebo zemřou, ale ať se stane cokoli, budou spolu. Nikdy se už nerozdělí.

	Vběhla do atria, právě když se hlavním vchodem vřítil dovnitř muž. Na košili měl krev, v ruce zbraň. Jeho zarostlá tvář zářila divokým odhodláním. Sara se na úprku zastavila.

	Hollis?

	 

	* * *

	 

	Amy ze svého vyvýšeného místa nad zemí sledovala celou scénu. Dav tisíců lidí, s divokým jekotem na rtech. Guildera s nepatřičně zvednutýma rukama. Nininu skupinu, jak vybíhá z úkrytu, míří a zasypává dávkami ze samopalů lavičky plné mužů v oblecích, vřískajících a snažících se krýt... ale někteří nedělali nic, jen omámeně a s nechápavými výrazy sledovali, jak se k jejich tělům blíží rudý oblouk smrti. Alicia se objevila na hřišti se zvednutou zbraní, připravená zaútočit. Eustace běžel od konce hřiště s bombou na hrudi a za ním kolové, kteří poklekali, přikládali zbraně k lícím a zaměřovali ho v hledáčcích. A pak vystříknutí krve, Eustace klopýtá a kácí se k zemi, bomba se kutálí pryč. Tyto události se v ní pohybovaly jako planety po orbitech, vířící kosmos aktivity, ale jejich přítomnost se jí dotýkala jen prchavě, otírala se o její smysly jak vánek. Stála uprostřed se svými druhy. To tady, na plošině, se všechno rozhodne.

	Zdravím, vás, bratři. Dlouho jsme se neviděli.

	Jsme Morríson-Chávez-Baffes-Turrell-Winston-Sosa-Echols-Lambright-Martínez-Reinhardt...

	Jsem Amy, vaše sestra.

	V tu chvíli ho ucítila. Zářící světlo uprostřed zloby. Amy vyhledala Cartera pohledem. Stál trochu stranou, tělo přikrčené v typickém postoji jeho druhu.

	Nebyl to Carter.

	Otče.

	Ano, Amy. Jsem tady.

	Srdcem jí proběhla vlna lásky. V hrdle jí pálily slzy.

	Ach tati, je mi to líto. Nedívej se. Prosím, nedívej se.

	Hřiště vybuchlo světlem. Amy zavřela oči. Bylo to, jako by otevřela dveře. Tak si to představovala. Ne akt vůle, ale podřízení. Chvíle, kdy se vzdává tohoto života, tohoto světa. Myslí jí prolétávaly obrazy, rychlejší než myšlenka. Matka si kleká, aby ji objala, síla jejích paží, a pohled přes rameno, když odchází. Wolgast s rukou na jejím kříži stojí vedle ní, když Amy sedí na kolotoči a jede pod světly a uprostřed hudby. Pohled na hvězdnatou oblohu tu noc, co dělali sněhové anděly. Caleb ji pozoruje svýma moudrýma očima, když mu přitahuje pokrývku k bradě, a ptá se: Miloval tě někdy někdo? Peter stojí ve dveřích sirotčince, jejich ruce se setkávají v prostoru, sdělují si doteky to, co si nemohli říct slovy. Dny plynuly jeden za druhým, a když přešly, Amy vyslala svou mysl k těm, které milovala, aby jim dala sbohem.

	Otevřela dveře.

	 

	Peter a ostatní na okraji hřiště vyprázdnili zásobníky do diváků na nejnižších lavičkách a nasadili nové dávky. Nevěděli, že Eustace padl, jenom to, že světla svítí, jak bylo v plánu. Každou chvíli tedy očekávali zezadu výbuch.

	Ale ten nepřicházel.

	Peter se otočil k plošině. Viráci zasažení světlem zaujali nejrůznější sebeochranné postoje. Někteří couvali s tvářemi zabořenými do ohbí loktů. Další padli k zemi a schoulili se jako děti v kolíbkách. Byl to ohromující pocit a Peter si ho pamatoval až do konce života, a přece bledl ve srovnání s tím, co se dělo nad plošinou.

	S Amy se něco dělo. Vzpínala se v řetězech s takovou divokostí, že to vypadalo, jako by se každou chvíli měla rozpadnout na kusy. Jedna křeč střídala druhou a jejich síla se stupňovala. Pak s posledním mocným záchvěvem na okamžik ochabla a Peter si dovolil doufat, že už je po všem.

	Jenže nebylo.

	Amy s temným zvířecím zavytím zvrátila hlavu, a Peter pochopil, nač se dívá. To, co se běžně odehrávalo hodiny, u ní trvalo jen několik vteřin. Její rysy ve tváři rozměkly do fetální neurčitosti. Páteř se jí prodloužila, prsty na nohou a rukou protáhly v drápy. Zuby vyskočily dopředu jako řada kůlů, kůže ztvrdla do tuhého křišťálového krunýře. Prostor kolem ní začal zářit, jako by se vzduch sám rozsvítil zrychlenou silou její proměny. Amy si s prudkým trhnutím přitáhla řetězy na hruď, vyškubla je z oceli, a když dopadla s udivující ladností na zem a přikrčila se, aby zmírnila náraz, nebylo na hřišti jedenáct viráků, ale dvanáct.

	Zase byli Dvanáctka.

	Vstala. Zařvala.

	V tu chvíli ve sklepení Kapitolu Lila Kyleová a Lawrence Grey, o jejichž osudech se nikdo nedozvěděl, spojili ruce, počítali do tří a přejeli sirkou přes škrtátko.

	Všechna světla zhasla.
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	Exploze ve sklepě, umocněná zážehem patnácti kilogramů vysoce stlačeného diethyléteru, uvolnila energii srovnatelnou s výbuchem havarujícího tryskáče. Protože neměla prostor, stoupala vzhůru, jak hledala jakoukoli cestu pro svou rychle se okysličující expanzi plynů - schodiště, chodby potrubí - než se stočila zpět do sebe a prorazila podlahou. Takto uvolněná stoupala budovou vzhůru a brala všechno v cestě. Okna vybuchovala, nábytek se vznášel ve vzduchu, stěny náhle neexistovaly. Energie stoupala a stoupala a zanechávala za sebou stopu čiré destrukce jako větrné tornádo, v jejím bílém srdci se všechno vznášelo až do chvíle, než si našla cestu k samotným základům budovy, k ocelovým nosníkům a úzkostlivě opracovaným žulovým blokům, které podpíraly její střechu v iowské prérii už od dob prvních pionýrů, a rozmetala je na kusy.

	Kapitol začal padat. 

	O pár kilometrů dál sledovali diváci na stadionu zboření budovy jako řetězec drobných smyslových vjemů: nejdřív záblesk, pak rána, doprovázená hlubokým seizmickým rachocením a vzápětí vláda temnoty, jak městská elektrická síť zkolabovala. Všichni strnuli, ale v příštím okamžiku se něco změnilo. V davu se zrodila nová síla. Kdo by mohl říci, co ji odstartovalo? Vzbouřenci ukrytí u jednotlivých stanovišť už zahájili útok na strážné, ale teď nebyli sami. Dav vybuchl násilím, zdivočel. Jejich nezkrotná zuřivost byla tak velká, že se vrhali na své mučitele jako jediné kolektivní zvíře, v němž se rozpustili jejich individuality. Jako stádo, jako hejno. Proměnili se ve své nepřátele, protože nic jiného nemohli. Přestali být otroky a ožili. 

	Guilder na hřišti se... rozpouštěl.

	Nejdřív to cítil zezadu na svých rukou - prudké stažení kůže, jako by se mu scvrkávala. Zvedl paže k očím. V tupém nepochopení - bolest dosud nedorazila - sledoval, jak se mu pokožka nafukuje do obrovských puchýřů a praská v dlouhých krvavých ranách. Ten pocit se šířil, tančil mu po celém těle. Nahmatal si konečky prstů tvář. Bylo to, jako by se dotýkal holé lebky. Padaly mu vlasy, zuby. Jeho záda se ohnula do postoje starce nad hrobem. Svezl se na kolena do bláta. Cítil, jak mu kosti praskají a mění se v prach.

	„Greyi, cos to udělal?!“

	Padl stín.

	Guilder zvedl hlavu. Viráci naplnili jeho zatemňující se zrak obrazem své velkoleposti. Mí bratři, pomyslel si, co se mi to děje? Pomozte mi, bratři, umírám. Ale v jejich očích nebyla ani stopa soucitu.

	Zrádce.

	Zrádce.

	Zrádce zrádce zrádce...

	Děly se i další věci - výstřely, vřískot, postavy míhající se ve tmě. Ale Guilderovo vědomí těchto věcí se postupně rozplynulo v mnohem větším povědomí toho, co se mu to děje.

	Shawno, pomyslel si. Shawno, chtěl jsem jen někoho mít. Jen jsem nechtěl umírat sám.

	A pak se na něj vrhli.

	 

	* * *

	 

	Nezvratný vývoj událostí, jenž v životech účastníků trval přesně třicet sedm vteřin, se uskutečnil jako překrývající se sled současně probíhajících dějů, které se propadaly směrem ke středu. Scéna osvětlená jen ohni kolem hřiště a září viráckých těl připomínala výjev z pekla. Viráci, kteří skoncovali s Guilderem a roztrhali jeho tělo na kousíčky, jež byly sotva víc než prach, se shromáždili do volného půlkruhu. Zdálo se, že pozorují Amy s obezřetností. Možná dosud nevěděli, co její proměna znamená. Možná z ní měli strach. Peter, který znovu nabil zbraň, pálil do jejich mohutných těl, ale bez viditelného efektu. Kulky neškodně klouzaly po obrněných tělech jako prskavky a viráci se po něm ani neobtěžovali podívat. Z druhé strany hřiště se blížila Alicia s namířenou pistolí, Nina a Tifty běželi z dalších směrů. Plán se vymkl z rukou, všichni jednali jen na základě instinktů. Amy na plošině zvedla paže. Na každém zápěstí visel dlouhý kus řetězu. Začala jimi točit v širokých rychlých kruzích. Točení, blesklo Peterovi hlavou, ten pohyb, který dokáže viráky dezorientovat. Amy je chtěla zmást. Řetězy jí nad hlavou vířily stále rychleji, v hypnoticky rozmazaných šmouhách. Stvoření strnula jako v tranzu. Amy sklonila hlavu ke straně jako ptáček. Její pohled zhutněl, soustředil se na směr útoku. Peter věděl, co se chystá.

	Amy Harper Bellafonteová, plně vyzbrojena, se vznesla do vzduchu.

	Když vylétla, švihla s řetězy od těla jako bičem. Zároveň sklonila hlavu na hruď, během letu se stočila tak, aby se s prvním sokem střetla nejprve nohama. Narazila mu do hrudi, proměněná v letící beranidlo s ocelovými křídly. Dosahovala pouze zlomku jejich velikosti, ale hybná síla byla na její straně. Prvního viráka srazila po zádech k zemi. Než přistála, její řetězy si našly své cíle a ovinuly se dalším dvěma virákům kolem krků. S ostrým trhnutím si toho zleva přitáhla k sobě, zabořila mu obličej pod čelist a zatřásla s ním jako pes s hadrem.

	Virák zavyl.

	A s výtryskem krve a praskáním kostí zemřel.

	Amy škubnutím zápěstí uvolnila řetěz z mrtvoly a odkopla tělo stranou. Její pozornost se soustředila na druhého viráka, ale teď se rovnováha sil změnila, výhoda překvapení pominula, stejně jako hypnotický účinek točení se vytratil. Tvor vyskočil proti ní a jejich těla se srazila ve vzduchu. Společně pak přepadli přes okraj plošiny. Amy se podařilo uvolnit řetěz, ale vypadala dezorientovaně. Dřepěla na zemi, opřená o dlaně. Ostatními viráky probíhaly jakési záchvěvy, jako by se jim vracelo soustředění. Ještě okamžik, a vrhnou se na ni jako smečka vlků.

	Což by udělali, nebýt toho nejmenšího.

	Peterova mysl je zatím nedokázala brát jinak než jako jednotnou sílu. Teď to musel přehodnotit. Jeden z viráků byl jiný. Jeho postava nebyla větší než lidská. Okamžik předtím, než se ostatní vrhli na Amy, na ně udeřil. Plynulým skokem se zvedl mezi Amy a viráky. Natočil se k nim tváří, drápy zaťaté, jeho postoj naznačoval výzvu. Hruď se mu nadmula mohutným nádechem, rty se odhrnuly a obnažily zuby.

	Z úst mu unikl mocný zvuk, který neodpovídal rozměrům jeho těla. Bylo to zavytí čiré zuřivosti. Ten ryk mohl kácet lesy, srovnávat hory se zemí, vychýlit planetu z osy. Peter doslova cítil, jak ho ten ryk povalil na záda. V ušních bubíncích mu bolestivě zapraskalo. Malý virák tím pro Amy získal jen vteřinu, ale to stačilo. Zvedla se a ostatní zaútočili.

	Chaos.

	Náhle bylo nemožné říci, co se děje, kam střílet, pohyby byly pro lidské oči příliš rychlé. Peter si uvědomil, že už má vystřílený zásobník, jenže zbraň by stejně byla k ničemu. Zahlédl Alicii, jak útočí ze strany hřiště a nepřestává pálit z pistole.

	Kde jsou Tifty a Nina?

	Pohlédl na hřiště. Nina se řítila k plošině s bombou na prsou, Tifty za ní. Mladá žena mávala volnou paží nad hlavou a ječela z plných plic: „Vy parchanti! Tady! Héééj!“

	Jeden se po ní ohlédl - pochopil její úmysly? Věděl, co drží? Vylétl proti ní a spustil kolem ní dlouhé končetiny jako pavouk. Když Tifty zamířil, pokusil se Ninu odstrčit, ale příliš pozdě. Lenivost virákových pohybů byla jen klamná. Tvor dopadl na ně oba, ale hlavní nápor schytal Tifty. Peter čekal explozi bomby, ale k tomu nedošlo. Virák uchopil Ninu za paži a odhodil ji pryč, až se její tělo rozkutálelo po hřišti. Pak se otočil k Tiftymu. Když Tifty znovu namířil zbraň, tvor se na něj vrhl.

	Výkřik, výstřel.

	Nebylo to rozhodnutí. Žádná pro a proti. Peter upustil zbraň a zamířil pro bombu, která zůstala ležet ve tmě, ze všech sil se rozběhl kupředu.

	 

	Jediní dva lidé, kteří viděli, co se děje, byli Lore a Greer. A jedině Greer, muž víry, byl schopen rozklíčovat pohyby na hřišti a posoudit situaci tak, aby mu dávala smysl.

	Z kontrolní místnosti stadionu vypadala celá bitva na hřišti mnohem přehledněji. Na jedné straně ležel Eustace, mrtvý nebo v bezvědomí, a mezi ním a plošinou tělo Tiftyho Lamonta. Nina byla pryč, kdesi ve tmě. Jediná Alicia na druhé straně pořád pálila. Nad tím vším se tyčila plošina s ocelovou konstrukcí. Amy, které se nějak podařilo vymanit se z mely, se vyhoupla na vrcholek konstrukce. Halenu měla na cáry, umazanou od bláta a krve. Jednu ruku s drápem si tiskla k boku, jako by si ucpávala ránu. Greer i na tu dálku vnímal přerývanost jejího dechu. Proměna byla kompletní, ale jeden lidský rys jí zůstal: její vlasy. Černé a divoké prameny jí vlály z hlavy kolem tváře. Nepřátelé na ni zaútočí už každým okamžikem, ale její postoj nenaznačoval ústup. Bylo na ní něco neporazitelného, téměř královského.

	Pak spatřil Petera, jak utíká po hřišti. Kam běží? K návěsu? Ne.

	Greer vyrazil z velína a vrhl se na schody. Prodere se davem tělem, pěstmi, nožem, pokud to bude třeba. Amy, Amy, už jdu.

	 

	Alicia se nedala zastavit. Zasvětila svůj život, celou svou existenci tomuto svatému cíli. Cítila to už od jeskyně, tu neobyčejnou touhu, která ji poháněla dál, jako by ji něco táhlo dlouhým tunelem. Když se blížila k virákům a pálila na ně z pistole - věděla, že její kulky nenapáchají žádnou skutečnou škodu, chtěla jen upoutat jejich pozornost -, měla v hlavě jen jedinou myšlenku, jedinou vidinu, jedinou touhu.

	Louise, já tě pomstím. Nejsi zapomenutá. I ty, Louise, jsi moje pokrevní sestra.

	„Ukaž se, ty parchante!“

	Její střely vyletovaly a zářily. Odhodila prázdný zásobník, nasadila nový, pokračovala ve střelbě. Blížila se k nim se zaťatými zuby, skrze ně cedila svou temnou modlitbu. Pozná ji, vycítí ji - jinak to nejde. Byla v tom ruka osudu, někde stálo psáno, že to ona ho zabije, ona ho vymaže z tváře světa. Tohle je Julio Martínez, doktor práv, Desátý z Dvanáctky. Taky to byl Bejk na lavici, funící jí na krk. Byl všemi muži v dějinách, kteří tak znásilňovali ženy, a ona mu vrazi svou čepel hluboko do srdce a bude se dívat, jak umírá.

	Jeden z viráků se k ní otočil. Samozřejmě, pomyslela si Alicia. Poznala by ho všude. Jeho rysy byly stejně nezřetelné jako u ostatních, ale měl kolem sebe něco specifického, ovzduší povýšenosti, kterou cítila jen ona. Prohlížel si ji bezduchýma očima s víčky napůl přivřenými. Alicia ještě nikdy na virácké tváři takový výraz neviděla. Neznám tě? ptal se ten pohled. Znám, viď? Neříkej mi to, nech mě hádat. Určitě tě odněkud znám.

	To si buď do prdele jistej, že znáš, pomyslela si a vytrhla z opasku bajonet.

	Vyrazili proti sobě v jediném okamžiku. Alicia s čepelí nad hlavou, Martínez s napřaženými drápy, trčícími dopředu jako sada nožů. Jejich těla poháněná nezastavitelnou hybností letu do sebe narazila a zřítila se na zem, Martínezovo obří tělo si ji vymrštilo přes hlavu. Alicia v nedobrovolném letu zaznamenala, ale ještě neucítila hluboké tržné rány na pažích a tváři, kam se jí zabořily jeho drápy. Dopadla na zem a přetočila se, jednou, dvakrát, třikrát, každá rotace mírnila její pohyb, až se se zhoupnutím znovu zvedla. Namáhavě se nadechovala, potácela se, hlava jí duněla otřesem. Ale nějak se jí podařilo udržet bajonet. Pustit ho by znamenalo uznat porážku, a to bylo nemyslitelné.

	Martínez šest metrů od ní dřepěl na zemi jako žába, ruce roztažené v blátě. Úsměv na jeho tváři ho proměnil. Jeho výraz byl teď hravý, plný radosti z pobavení. Vypadal, jako by se měl každou chvíli rozesmát. K čertu s tím tvým šklebem, pomyslela si Alicia a znovu zvedla bajonet.

	Řítila se k nim jakási postava.

	 

	Bomba, bomba, kde je bomba?

	Vtom ji Peter uviděl. Ležela jen pár metrů od Tiftyho těla. Peter klesl na zem a přitáhl si ji k sobě. Spínač byl nedotčený, dráty ještě připojené. Jaký to bude pocit? Jako nicota, pomyslel si. Pocit nicoty.

	Něco do něj narazilo zezadu, tvrdě jako zeď. Petera na okamžik všechno opustilo: dech, myšlenky, zemská tíže. Bomba se odkutálela pryč. Země se k němu blížila, okamžik duševního zatmění - a Peter ležel na zádech v bahně.

	Nad ním se tyčil virák, jejich tváře byly jen pár centimetrů od sebe. Ten pohled jako by zkřížil dráty Peterova vedení: jako by se díval na soumrak, nebo naslouchal bouřce. Když tvor sklonil hlavu, Peter udělal jedinou věc, o níž věřil, že bude poslední v jeho životě: zároveň s virákem hlavu zvedl a zadíval se mu přímo do očí.

	Jsem Wolgast.

	Pak to Peter spatřil. Tvor držel bombu.

	Pomoz mi.

	 

	Alicie, má sestro. Alicie, je tvůj.

	Martínez vůbec netušil, že se to blíží. Ve zlomku vteřiny předtím, než stačil rozvinout své obrovské tělo ke skoku, přistála Amy za ním. Švihnutím zápěstí mu obtočila řetězy kolem těla jako dvojici las a přidržela mu tak paže u trupu. Jeho úsměv se proměnil ve výraz překvapení.

	Teď, řekla Amy.

	S mocným trhnutím zvedla Martíneze a odhalila jeho širokou hruď. Když se virák zapotácel, Alicia vyskočila na něj. Srazila jeho tělo k zemi, zvedla bajonet nad hlavu a sevřela ho v pěstí. Ale ještě nebodla.

	„Vyslov to!“ zařvala přes ten rámus ve svých uších. „Její jméno!“ 

	Jeho oči jako by se pokoušely soustředit. Louise?

	A s tím slovem Alicia vší silou spustila paží s bajonetem a zabila Martíneze tím starým osvědčeným způsobem.

	 

	Poslední vteřiny bitvy na hřišti byly pro oči davu na tribunách jen nerozeznatelnou skvrnou pohybů. Ale ne pro Lucia Greera. Greer na rozdíl od všech ostatních pochopil, co se má stát. Řetěz, který Amy použila ke znehybnění Martíneze, ji teď poutal k jeho mrtvole. Alicia se ho pokoušela odvalit, aby ji vysvobodila. Byly z nich nepohyblivé terče, ale ostatní viráci jako by s útokem váhali. Možná Martínezova smrt nějak narušila řetězec jejich společného myšlení. Nebo je šok z pohledu na jednoho z nich, umírajícího rukou člověka, na chvíli znehybnil. Anebo si jen přáli vychutnat si okamžik vítězství a poslední útok si tak dokonale užít. Anebo za tím bylo něco jiného.

	Bylo to něco jiného.

	Když se Greer hnal přes hřiště, zprava od něj se vynořila další postava. Stačil jediný pohled, aby si potvrdil to, co už věděl předtím. Byl to Peter. Křičel a mával rukama. Ale něco bylo jinak. I viráci to vycítili. Probrali se k plné pozornosti, jejich nosy se pohybovaly ve vzduchu sem tam. Větřili.

	„Tady, vy hajzlové!“

	Peter byl až do pasu nahý, trup pokrytý krví - teplou, čerstvou krví z řezných ran, které křižovaly jeho hruď a paže. Udělal si je sám, nožem, který ještě držel v ruce. Jeho úmysly byly jasné: chtěl odlákat pozornost viráků od Amy a Alicie, přivábit je k sobě. Byl návnada. Ale co je past? 

	A pak to Greer uslyšel:

	Jsem Wolgast.

	Jsem Wolgast.

	Jsem Wolgast.

	Greer běžel.

	 

	I Alicia to viděla.

	Amy byla ještě přišpendlená k Martínezovu tělu. Řetězy, které ji držely, byly zkroucené, a s každým pohybem je jen utahovala ještě víc. Alicia zoufale zaúpěla, když viděla, jak se Peter řítí k virákům. Viděla, jak se jejich těla otáčejí, hlavy naklánějí, oči jim planou zvířecím potěšením z budoucího zabíjení.

	Petere, ne, pomyslela si. Ty ne. Po tom všem - ty ne.

	Nikdy nezjistila, jak se Amy uvolnila. V jednu chvíli byla uvězněná, ve druhé zmizela. Prázdné okovy zůstaly ležet omotané kolem Martínezovy mrtvoly. V dalších dnech se o tom všichni dohadovali, ale význam toho jim unikal. Jejich názory se různily - podle jedněch to znamenalo tohle, podle druhých něco jiného. Byla to záhada, tak jako byla záhada celá Amy. A jako každé tajemství to vypovídalo stejně o svědcích jako o spatřeném.

	Ale to bylo až později. Ve zlomku vteřiny Alicia věděla jen to, že Amy je pryč. Odlétala - jako záblesk světla, jako padající hvězda. A pak padala.  Přímo na Petera. 

	„Amy...“

	Ale to bylo všechno, co řekla.

	 

	Protože Wolgast ji miloval.

	Protože Amy byla doma.

	Protože ji zachránil, a ona jeho.

	A Peter Jaxon, poručík Expedičního sboru, to všechno slyšel a viděl a cítil. Konečně to cítil. Jediným pohledem do očí do něj proudil celý Wolgastův život. Jeho vyčerpávající smutek. Jeho hořké ztráty a bolestné výčitky. Jeho láska k zapomenuté holčičce, jeho osamění ve sto let trvající noci. Viděl tváře, postavy, výjevy z minulosti. Dítě v kolébce, ženu, která ho zvedá, ty dvě zalité téměř posvátným světlem. Viděl Amy, jaká bývala, drobné dítě plné podivné naléhavosti, opuštěné ve světě, a viděl světla kolotoče a hvězdy na zimní obloze a obrysy andělů ve sněhu. Jako by tyhle obrazy byly součástí jeho samého, jako vracející se sen, na nějž se teprve teď rozpomněl. Cítil upřímnou vděčnost, že to mohl vidět, že se v posledních vteřinách svého života stal jejich svědkem.

	Pojďte ke mně, myslel si. Pojďte ke mně.

	Uháněl kupředu. Běžel do náruče Boží. Cítil, ale neviděl Greera, jak běží k němu, a Wolgasta, jak vyrazil za ním s bombou na hrudi, mířil přímo doprostřed hejna. A v posledním okamžiku Peter uslyšel: 

	Amy, běž.

	A: Tati...

	A: Miluju tě.

	Pak Wolgast skočil doprostřed hejna, jeden dráp na spínači. A Amy přistála na Peterovi, aby ho srazila stranou a schytala důsledky výbuchu místo něj. A když se zbytky Dvanáctky ve své zuřivosti snesly na Wolgasta - Wolgasta spravedlivého, Otce všech, Toho, jenž miloval - na místě, kde stál, se rozevřela svatá jáma, nejtemnější noc vybuchla v nejjasnější den a nebesa se zachvěla burácením.
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	Jako by v těch minutách, které následovaly, existovala dvě města. Tribuna, kde vládl chaos, a hřiště, zóna náhlého klidu po boji. Začátek a konec, jeden vedle druhého, a přece oddělené. Brzy se obě části spojí, až zuřivost násilí z davu vyprchá a ten si uvědomí ohromující skutečnost vlastní svobody, začne se rozcházet, kam se komu zachce, včetně hřiště. Budou to zjišťovat jeden po druhém, váhavě zamíří dolů z tribuny, jak jejich těla zakusí první doušky volnosti. Ale prozatím byli bojovníci na hřišti ponechání sami sobě, aby učinili konečnou inventuru žijících a padlých.

	Když se Peter probral, jako první uviděl Alicii. Byla špinavá, zakrvácená, pokrytá modřinami. Většinu vlasů jí sežehly plameny, z hlavy se jí ještě mírně kouřilo. Petere, říkala a její slzy mu stékaly na obličej. Petere.

	Pokusil se promluvit. Jazyk se mu ztěžka pohyboval v puse. „Amy? Je...?”

	Alicia s tichým vzlykáním zavrtěla hlavou.

	Greerovi se nějak podařilo přežít. Výbuch ho odhodil o kus dál a podle vší logiky měl být mrtvý, ale našli ho ležet na zádech a zírat na hvězdnatou oblohu. Šaty měl potrhané a ohořelé, ale jinak se zdál nezraněný. Jako by se výbuch uskutečnil někde mimo něj, jako by ho chránila neviditelná ruka. Dlouho nemluvil ani se nepohnul. Pak zvedl ruku k hrudi, opatrně se poplácal. Potom ji přesunul k tváři a přejel si po ní, po čele, po bradě.

	„No to mě podrž,“ řekl.

	l Eustace žil. Nejdřív mysleli, že je mrtvý, protože měl tvář zalitou krví. Ale střela mu jen utrhla levý ušní boltec. Ten celý zmizel jako rostlina uťatá u země a nahradila ho svraštělá díra. Na výbuch si Eustace nepamatoval, ani na nic dalšího kromě řetězce izolovaných pocitů: ránu, z níž mu málem praskla lebka, spalující vlnu horka, která se prohnala nad ním, chuť kouře a prachu v ústech. Tu děsivou noc přežil jen s jediným dodatečným zmrzačením své už tak silně pošramocené tváře, a trvalým zvoněním v jediném zbývajícím uchu, kterého se už nikdy nezbavil. Od té doby mluvil nepřirozeně zvučným hlasem, takže lidem často připadal rozčilený, i když to nebyla pravda. Časem se vrátil do Kerrvillu a dosáhl hodnosti plukovníka, sloužil jako armádní zmocněnec v prezidentském úřadě a tam svou hlasitou mluvu přestal považovat za postižení a začal ji brát jako výhodu podtrhující jeho autoritu. Vlastně se sám divil, že ho to nenapadlo dřív.

	Jediná Nina unikla téměř bez škrábnutí. Virák, který zabil Tiftyho, ji odhodil tak daleko, že se ocitla mimo dosah exploze. Právě se zvedala, když ji vzduchová vlna znovu porazila na záda. Jen ona tak byla na zlomek vteřiny svědkyní smrti Dvanáctky, toho, jak jejich těla stravuje a trhá ohnivá koule. Všechno ostatní se proměnilo v rozmazanou šmouhu. Amy neviděla.

	Vůbec ji neviděla.

	 

	Ale jeden z nich padl.

	Tiftyho našli pořád ještě se zbraní v ruce. Ležel v blátě polámaný a potrhaný, oči zalité krví. Pravá paže mu chyběla, ale to bylo to nejmenší. Když se shromáždili kolem něj, pokusil se mezi namáhavými nádechy promluvit. Konečně se mu podařilo vyslovit: „Kde je?“

	Jediný Greer zřejmě pochopil, na koho se Tifty ptá. Otočil se k Nině.

	„Chce tebe.“

	Možná chápala, možná ne, to se nedalo poznat. Svezla se na zem vedle něj. Tifty roztřeseně, z posledních sil, zvedl zbylou ruku a konečky prstů se co nejněžněji dotkl její tváře.

	„Nitio,“ zašeptal. „Moje Nitio.“

	„Jsem Nina.“

	„Ne, jsi Nitia. Moje Nitia.“ Uslzeně se usmál. „Tolik... se jí podobáš.“

	Z očí mu vyprchával život. „Říkal jsem jí...“ Dech se mu nedostával, rozkašlal se a z pusy mu stříkala krev. „Říkal jsem jí... že se postarám... abys byla v bezpečí.“ Pak světlo v jeho očích pohaslo. Byl pryč.

	Nikdo nepromluvil. Jeden z nich se právě odebral do temnoty.

	„Já to nechápu.“ Alicia se rozhlédla po ostatních. „Proč jí tak říkal?“

	To Greer jí odpověděl. „Protože tak se jmenuje.“ Nina k němu vzhlédla ze země. „Nevěděla jsi to, viď?“ zeptal se jí. „Nemohla ses to nijak dozvědět.“ 

	Zavrtěla hlavou.

	„Tifty byl tvůj otec.“

	Za chvíli se jejich počty zase změní. Ke hřišti se blížila dodávka a v ní tři lidé. Ne, čtyři. Michael, Hollis a Sara s holčičkou v náručí.

	Ale zatím stáli mlčky nad mrtvým tělem přítele, ležícím nehybně před nimi. Velký gangster Tifty Lamont. Kapitán Expedičního sboru. Pohřbí ho tam, kde padl, na hřišti. Na bitevním poli. Greer prohlásil, že tohle Tifty vždycky říkal. Pole nikdy neopustíš. Můžeš si myslet, že to jde, ale nejde to. Jakmile se tam jednou ocitneš, už navždycky bude tvou součástí. 

	Nikdo z nich nikdy neopustí pole.
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	Počasí odmítalo spolupracovat. Leden v Iowě - co čekali? Jeden den tuhého mrazu za druhým. Jídlo, potrava, voda, elektřina, řízení komplexu továren ve městě se sedmdesáti tisíci obyvatel... radost z vítězství se záhy proměnila ve všední starosti. Vlády nad městem se prozatím ujali vzbouřenci, i když Eustace podle vlastního přiznání neměl pro takovou práci žádnou praxi. Množství každodenních povinností ho zahlcovalo a rychle ustanovená prozatímní vláda z delegátů jednotlivých ubikací mu situaci moc neusnadňovala. Byla příliš početná a nesourodá, polovina místnosti se vždycky hádala s tou druhou, takže Eustace mohl jedině rozhazovat rukama a rozhodnutí zůstávala stejně na něm. V lidech ještě přetrvávala jistá míra poslušnosti, ale to dlouho nevydrží. Na tržišti došlo k rabování, ještě než ho Eustace stačil zabezpečit, a každý den se objevovaly zprávy o dalším násilí. Mnozí kolové se snažili nepozorovaně splynout s lidmi, ale jejich tváře všichni znali. Protože neexistoval žádný platný zákoník, bylo obtížné rozhodnout, co udělat s těmi zatčenými při vzbouření i potom, zachráněnými před zlobou davu. Vězení praskalo ve švech. Eustace navrhl, že by k těm účelům mohli přebudovat Projekt rozhodně byl dost velký a dost bezpečný, a navíc stál izolovaně od města. Jenže to by si vyžádalo čas a náklady a neřešilo to zásadní otázku, co udělat s vězni, až se obyvatelstvo začne přesouvat na jih.

	A všichni mrzli. No a co? myslel si Peter. Trochu zimy snad vydrží.

	Během těch dní navázal úzké přátelství s Eustacem. Zčásti bylo založené na jejich sdílené minulosti v Expedičním sboru, ale to byla jen okrajová příbuznost. Oba muži zjistili, že jejich povahy se ideálně doplňují. Dospěli k rozhodnutí, že Peter povede předsunutý tým, který se vydá na jih do Kerrvillu, aby město připravil na početný dav utečenců. Peter měl zpočátku námitky. Nepřipadalo mu správné být mezi prvními, kdo odejdou. Ale volba jeho osoby byla logická, a nakonec jeho pochyby ukončila Alicia. Čeká na tebe Caleb, připomněla mu. Běž za svým chlapcem.

	Přesun musel počkat do jara. Pokud z Kerrvillu pošlou dostatek aut a lidí, Eustace plánoval přesunout najednou vždycky pět tisíc lidí. Skupinu měl určovat los. Cesta bude náročná - kromě starých, nemocných a malých dětí budou muset jít všichni pěšky -, ale s trochou štěstí by se Domovina mohla do dvou let vyprázdnit.

	„Všichni nebudou chtít odejít, víš,“ poznamenal Eustace.

	Oba muži seděli v jeho kanceláři, v zadní místnosti za lékárnou, a zahřívali si dlaně o šálky bylinkového čaje. Většinu z budov na tržišti si zabrala prozatímní vláda pro nejrůznější účely. Jejich aktuální starostí bylo sčítání lidu. Všechny dokumenty rudookých byly v Kapitolu, takže teď neexistovaly žádné úřední doklady o tom, kdo je kdo, ani o tom, kolik lidí vůbec mají ve městě. Sedmdesát tisíc byl obecný odhad, ale dokud neprovedou sčítání, nebudou vědět, jestli je to aspoň přibližně správné číslo.

	„Proč by nechtěli?“ 

	Eustace pokrčil rameny. Levou stranu hlavy měl zafačovanou, takže to vypadalo, jako by měl hlavu neustále zamyšleně skloněnou ke straně, což ještě podtrhovalo jeho zamlžené oko. Peterovi už Sara den předtím vytahala zbývající stehy. Jeho hruď a paže teď připomínaly silniční mapu s dlouhými růžovými jizvami. Ve chvílích samoty se jich musel neustále dotýkat. Fascinovalo ho nejen to, že se tak zmrzačil sám, ale i to, že v návalu adrenalinu v té chvíli skoro nic necítil.

	„Tady to znají. Prožili tu celý život. Ale to není to hlavní. Budou chtít napravit to špatné. Nevím, kolik jich bude zastávat tohle stanovisko, až začnou přesuny na jih, ale jistě se takoví objeví.“

	„Jak by to tady chtěli zvládat?“

	„Asi tak, jak to lidi vždycky zvládnou. Udělají volby, budou se snažit zajistit základní podmínky pro přežití.“ Usrkl čaje. „Bude to blázinec a možná se jim to vůbec nepovede, ale aspoň budou pracovat pro sebe.“ 

	Nina přišla zvenčí a oklepávala si sníh z bot. „Ježíši, to je zima.“ Eustace k ní přistrčil svůj šálek. „Na, zahřej se.“

	Vzala si od něj hrneček, napila se a rychle ho políbila na rty. „Díky, muži. Měl by ses oholit.“

	Eustace se rozesmál. „S tímhle obličejem? Nemyslíš, že to je jedno?“ 

	Peter zjistil, že vztah těch dvou byl nejutajovanějším tajemstvím mezi rebely. Jednou z prvních věcí, které Eustace udělal, byla vyhláška povolující sňatky mezi občany regionu. V některých případech to byl jen úřední akt stvrzující soužití dvojice, které trvalo už roky nebo desetiletí. Ale sňatky se v regionu oficiálně neprováděly, a teď byly na seznamu čekatelů na oddavky stovky jmen. Dva Eustacem jmenovaní úředníci oddávali v prostorách jednoho obchodu o kus dál dnem i nocí. Eustace a Nina byli mezi prvními, stejně jako Hollis a Sara.

	„Mám dobrý zprávy,“ hlásila Nina. „Zrovna jdu z nemocnice.“ 

	„A?”

	„Ráno se narodily dvě děti. Obě zdravý. Matkám se taky vede dobře.”

	„Tak to vidíš.“ Eustace se ušklíbl na Petera. „Neříkal jsem ti to, kamaráde? I v té nejtemnější noci si život vždycky najde cestu.“

	 

	* * *

	 

	Peter se vydal dolů z kopce a choulil ramena proti větru. Jako člen vlády směl jezdit autem, ale dával přednost chůzi. V nemocnici zamířil do Michaelova pokoje. Dodávky elektřiny byly zatím obnoveny jen částečně, ale nemocnice byla prvním místem, kde šel proud. Michael byl vzhůru a seděl na posteli. Pravá noha, kterou měl od kotníku až k boku v sádře, mu visela nad postelí v úhlu pětačtyřiceti stupňů. Zpočátku to bylo dost nejisté a Sara si myslela, že Michael možná o nohu přijde. Ale její bratr byl bojovník a po třech týdnech už bylo jasné, že se pomalu uzdravuje.

	U jeho postele seděla Lore s pletacími jehlicemi v rukou. Eustace jí svěřil odpovědnost za provoz továrny na biopalivo, ale každou volnou chvíli trávila v nemocnici u Michaelovy postele.

	„Co to pleteš?“ zeptal se jí Peter.

	„Ať se propadnu, jestli to vím. Měl to bejt svetr, ale vypadá to spíš na ponožku.“

	„Měla by ses držet toho, co umíš,“ poradil jí Michael.

	„Jen počkej, až ti sundají tu sádru, hochu. Pak ti předvedu, co umím. Takový věci se nezapomínají.“ Podívala se na Petera a potměšile se usmála, aby si byla jistá, že mu její žert došel. „Promiň, Petere, nechala jsem se unýst. Skoro jsem zapomněla, že seš tady.“

	Zasmál se. „To nic.“

	Lore na něj ukázala jehlicí. „Jen bych ráda poznamenala, pro případ, že by to tady s naším kamarádem vzalo špatnej konec, že ty ses mi taky vždycky líbil. A taky seš válečnej hrdina. Zajímalo by mě, co bys na to říkal.“

	„Budu o tom uvažovat.“

	„O tom vůbec nepochybuju.“ Upustila klubko do klína. „Zdá se, že mi za půl hodiny začíná šichta, takže vás opustím, abyste se o mně mohli pobavit.“ Vstala, sbalila pletení a poplácala Michaela po paži. Pak si to rozmyslela a sklonila se k němu, aby ho políbila na čelo. „Nepotřebuješ něco, než pudu?“

	„Ne, je mi fajn.“

	„Není ti fajn, Michaele. Zdaleka ne. Vyděsils mě k smrti, chlape.“ 

	„Už jsem říkal, že je mi to líto.“

	„Tak to často opakuj, a možná ti to jednou uvěřím.“ Znovu ho políbila. „Pánové, sbohem.“

	Když Lore zmizela, Peter si sedl na její místo. „Promiň.“ ozval se Michael.

	„Nevím, proč by ses měl za ni omlouvat, Michaele. Podle mě seš ten největší klikař na planetě Zemi.“ Ukázal bradou k posteli. „Tak co noha? Ale teď vážně?“

	„Bolí jako čert. Dík, že ses konečně stavil.“

	„Promiň, ale Eustace na mě valí úkoly.“

	„Kolik jsi jich našel?“

	Peter pochopil, že se Michael ptá na obyvatele První kolonie. „Slyšeli jsme, že jich přivezli padesát šest. Zatím se je snažíme vystopovat. Našli jsme Jimmyho dcery Alici a Avery, Constance Chouovou, Russe Curtise, Penny Darrellovou. S Malými to bude ještě složitější. Tady je rozstrkali všude možně.“

	„Tak to jsou asi dobrý zprávy.“ Michael se zarazil, zbytek zůstal nevyřčen. Tak málo živých. Tolik z nich je mrtvých.

	„Hollis mi vyprávěl, cos udělal,“ ozval se Peter.

	Michael pokrčil rameny. Tvářil se trochu rozpačitě, ale taky hrdě. „V tu chvíli mi to připadalo jako dobrej nápad.“

	„Kdybys chtěl někdy do Expedičního, dej mi vědět. Teda za předpokladu, že mě vůbec vezmou zpátky. Možná, že příště se spolu budeme bavit ve vězení.“

	„Petere, ale vážně. Za tohle tě nejspíš udělají generálem. Nebo ti navrhnou, abys kandidoval na prezidenta.“

	„To je vidět, že neznáš armádu tak jako já.“ Ale na okamžik ho napadlo: co kdyby? „Za pár dní už odjíždím, víš.“

	„Myslel jsem si to. Nezapomeň se pořádně nabalit. A pozdravuj ode mě Kerrville.“

	„Naložíme tě hned příště, slibuju.“

	„Já ani nevím, kamaráde. Tady to nemá chybu. Přijde mi, že mi tohle místo vyhovuje. Kdo jede s tebou?“

	„Sara a Hollis a Kate, ale to je asi jasný. Greer tady zůstane, aby pomáhal při evakuaci. Eustace už dává dohromady první skupinu.“ 

	„Co Lish?“

	„Zeptal bych se jí, kdybych ji dokázal najít. Skoro ji nevidím. Pořád jezdí na tom svým koni. Říká mu Voják. Ale kam a co tam dělá, to nemám ponětí.“

	„Tak to mě mrzí, že jste se minuli. Byla tady dneska ráno.“ 

	„Lish byla tady?“

	„Jen mě přišla pozdravit.“ Michael se na něj zadíval. „Proč? Zdá se ti to divný?“

	Peter se zamračil. „Ne, to asi ne. Jak ti připadala?“

	„Co myslíš? Jako Lish.“

	„Takže na ní nebylo nic divnýho.“

	„Nevšiml jsem si. Byla tady jen chvilku. Říkala, že jde pomoct Saře s dárci.”

	Když se Sara stala dočasnou ministryní zdravotnictví, zjistila, že její podezření bylo správné: budova, které se říkalo nemocnice, k tomuto účelu vůbec nesloužila. Nebyly v ní téměř žádné lékařské přístroje, a vůbec žádná krev. Když bylo tolik lidí raněných a čekaly se porody několika dětí, Sara potřebovala zajistit krev na infuze. Nechala proto přivézt chladničky z továrny na zpracování potravin a zorganizovala program dobrovolného dárcovství.

	„Lish jako ošetřovatelka.“ Peter šokovaně zavrtěl hlavou nad tou ironií. „Tak to bych rád viděl.“

	 

	Nikdy úplně nepochopili, co se stalo s rudookými. Ti, kteří nebyli zabiti na stadionu, jako by prostě přestali existovat. Jediný možný závěr podporovalo i Sařino vyprávění o Lile a muži ve sklepení Kapitolu, kterému říkali Zdroj: jeho smrt zřejmě způsobila řetězec reakcí podobných těm, které viděli u Babcockových následovníků v horách Colorada. Ti, kteří to sledovali, to popisovali jako překotné stárnutí - jako by se stovky let vypůjčeného života rozdrobily v několika vteřinách. Maso se scvrkávalo, vlasy vypadávaly v chomáčích, pod tvářemi vystupovala lebka. Z mrtvol, které našli ještě v oblecích a s kravatami, nezbylo nic než hnědé kosti. Vypadalo to, jako by ti lidé zemřeli už před mnoha desetiletími.

	Jak se blížil den jejich odjezdu, Sara pracovala doslova dvacet čtyři hodin denně. Sotva se rozkřiklo, že v nemocnici se teď poskytuje skutečná zdravotní péče, přicházelo stále víc pacientů. Jejich potíže byly různé od obyčejného nachlazení a podvýživy až k selhávání orgánů způsobenému vysokým věkem. Někteří lidé chtěli prostě na vlastní oči vidět, jak vypadá takový doktor. Sara se starala o ty, jimž mohla pomoct, a utěšovala ty, kterým už se nedalo. Nakonec to nebylo zase tak rozdílné.

	Odcházela z nemocnice, jen aby se vyspala a občas taky najedla. Nebo jí nosil jídlo Hollis. Vždycky přicházel s Kate. Ubytovali se v činžovním domě na okraji městského centra - ve zvláštním bytě s lehce obarvenými skly v oknech, které vytvářely uvnitř dojem neustálého přítmí. Bylo to trochu strašidelné, zvlášť při pomyšlení, že předchozími obyvateli byli rudoocí. Ale taky pohodlné: velké postele, měkké ložní prádlo, horká voda a fungující plynový sporák, na kterém Hollis vyvařoval polévky a dušené směsi z přísad, o kterých Sara nechtěla nic vědět, ale které chutnaly lahodně. Jedli je společně při světle svíček a pak šli do postele a milovali se s tichou něhou, aby neprobudili svou dceru.

	Dnes večer se Sara rozhodla dát si přestávku. Sotva se držela na nohou, měla hrozný hlad a stýskalo se jí po rodině. Její rodina. Po všem, co se stalo, bylo tak nádherné vyslovit ta dvě slova. Nejzázračnější slova v dějinách lidské řeči. Když viděla Hollise, jak prochází dveřmi Kapitolu, její srdce okamžitě vědělo to, čemu její oči nemohly uvěřit. Samozřejmě, že pro ni přišel. Pohnul nebesy i zemí a byl tady. Jak by to mohlo být jinak?

	Vydala se do kopce. Cestou minula trosky domu - ohořelé kusy dřeva, z nichž se ještě celé dny po výbuchu kouřilo - a zamířila do centra. Pohybovat se takhle volně a beze strachu pro ni bylo pořád nové a trochu neskutečné. Napadlo ji zastavit se v lékárně a pozdravit Eustace i ty, kteří by tam byli s ním, ale její kroky se tomu impulzu vzepřely, takže ho rychle pustila z hlavy. Nedočkavostí kráčela stále rychleji. Šest pater do bytu skoro vyběhla.

	„Mami!“

	Hollis a Kate seděli na podlaze a hráli fazole. Než si Sara stačila odmotat šátek z hlavy, holčička vyskočila a vrhla se jí kolem krku. Sladká srážka. Sara zvedla Kate a zadívala se jí do očí. Nikdy po ní nechtěla, aby ji takhle oslovovala, protože si nepřála dělat jí v hlavičce ještě větší zmatek. Ale ukázalo se, že je to zbytečná obava, protože holčička to začala říkat sama. Protože otce nikdy neměla, zvyknout si na Hollisovu roli v jejím životě bylo trochu obtížnější. Ale jednoho dne, asi týden po osvobození, jí ze rtů samovolně splynulo tati.

	„Tak jste doma,“ ozvala se šťastně Sara. „Jak jste se měli? Podnikali jste s tátou něco zábavného?“

	Holčička chytila do ruky Sařin nos, předvedla, jako by jí ho trhala, nacpala si pěstičku do úst a vyboulila tvář zevnitř jazykem. „Mám tvůj nos,“ zahuhňala.

	„Tak mi ho koukej vrátit.“

	Kate se rozzářila a zavrtěla hlavou, až jí plavé vlásky švihaly přes obličej. „Nene. Je můj.“

	Takže přišlo na řadu lechtání a smích a krádeže dalších částí těl, až se Saře její nos konečně vrátil. Když hra skončila, Hollis se k nim přidal. Chytil Kate zezadu za hlavičku, naklonil se k Saře a krátce ji políbil. Jeho vousy - teplé, známé, plné jeho vůně - se jí přitiskly k tvářím jako měkká vlna.

	„Máš hlad?“

	Usmála se. „Něco bych snědla.“

	Hollis jí podal misku. On a Kate už byli po večeři. Posadil se s ní ke stolku a díval se, jak Sara jí. Uznal, že maso není nic moc, ale mrkev a brambory byly docela slušné. Saře to bylo jedno. Měla pocit, že v životě neochutnala takové lahůdky jako v posledních týdnech. Bavili se o jejích pacientech, o Peterovi a Michaelovi a ostatních, o Kerrvillu, a co je tam čeká, o cestě na jih, na kterou měli už za pár dní vyrazit. Hollis nejdřív navrhoval, že by měli počkat do jara, až cestování nebude tak obtížné, ale to Sara odmítla. Tady se přihodilo tolik věcí, řekla mu. Nevím, kde je můj domov, ale ať je to Texas.

	Umyli nádobí, nechali ho okapat a připravili Kate na spaní. Když jí Sara oblékala noční košilku, dítě už skoro spalo. Uložili ji do postýlky a samí šli do obývacího pokoje.

	„Vážně se musíš vrátit do nemocnice?“ zeptal se Hollis.

	Sara si vzala z věšáku kabát. „Jen na pár hodin. Ale nečekej na mě.“ Jenže věděla, že přesně to bude dělat. Na jeho místě by se zachovala stejně. „Pojď sem.“

	Vzala ho do náruče a políbila. Chvíli tak zůstala. „Myslím to vážně. Jdi si lehnout.“

	Ale když položila ruku na kliku, zastavil ji jeho hlas.

	„Jak jsi to poznala, Saro?“

	Skoro mu rozuměla - ale ne úplně. „Jak jsem poznala co?“

	„Že to je ona. Kate.“

	Sara si tuhle otázku nikdy předtím nepoložila. Nina jí Kateinu totožnost potvrdila na tajné schůzce v místnosti za lékárnou, ale Sara žádné ujištění nepotřebovala. V její mysli nebyl ani stín pochybnosti. Nešlo jen o fyzickou podobu, to vědomí vycházelo odkudsi z hloubky. Podívala se na Kate a náhle věděla, že ze všech dětí na světě je tohle to její.

	„Říkej tomu mateřský instinkt. Bylo to... jako znát sebe samu.“ Pokrčila rameny. „Líp to vysvětlit neumím.“

	„Ale stejně. Měli jsme štěstí.“

	Sara mu nikdy neřekla o tom čtverečku ve fólii. Ani mu to nikdy neřekne. „Nevím, jestli se něčemu takovému dá říkat štěstí,“ namítla. „Vím jen, že jsme tady.“

	 

	Bylo už po půlnoci, když Sara dokončovala poslední prohlídky. Zívala do dlaně a byla už v myšlenkách napůl doma, když vešla na vyšetřovnu, kde seděla na stole mladá žena.

	„Jenny?“

	„Ahoj, Dani.“

	Sara se musela rozesmát. Nejen nad tím jménem, které jako by patřilo někomu ze vzdáleného snu, ale i nad dívčinou přítomností tady. Až do téhle chvíle si ani neuvědomila, že Jenny pokládala za mrtvou.

	„Co se s tebou stalo?“

	Dívka pokrčila plaše rameny. „Promiň, že jsem utekla. Po tom výbuchu na hřišti jsem zpanikařila. Jeden z kuchyňských pomocníků mě schoval do sudu s moukou a vyvezl mě ven v autě.“

	Sara se usmála, aby ji uklidnila. „Moc ráda tě vidím. A co ti chybí?“

	Dívka zaváhala. „Myslím, že jsem asi těhotná.“

	Sara ji prohlédla. Pokud to tak bylo, zatím se to nedalo poznat. Ale těhotenství znamenalo přednost při evakuaci. Vyplnila formulář a podala ho dívce.

	„Odnes to do sčítací kanceláře a řekni, že tě posílám já.”

	„Vážně?“

	„Vážně.“

	Dívka zírala na papír ve své ruce. „Kerrville. Ani tomu nemůžu uvěřit. Sotva se na to pamatuju.“

	Sara právě vyplňovala duplikát evakuačního požadavku do svých záznamů. Ruka se jí zastavila ve vzduchu. „Co jsi říkala?“

	„Že tomu nemůžu uvěřit...?“

	„Ne, že si to pamatuješ.“

	Dívka pokrčila rameny. „Narodila jsem se tam. Aspoň myslím. Byla jsem dost malá, když mě unesli.“

	„Jenny, proč jsi to nikomu neřekla?“

	„Ale já to řekla. Sčítacímu komisaři.“

	Lítači, jak jim to mohlo uniknout?

	„No, jsem vážně ráda, že jsi to řekla mně. Třeba tam na tebe někdo čeká. Pamatuješ si svoje příjmení?“

	„Úplně jistá si tím nejsem,“ přiznala Jenny. „Ale myslím, že znělo Apgarová.“
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	Den jejich odjezdu přišel s tvrdým, jasným rozbřeskem. Předběžná skupina se shromáždila na stadionu: třicet mužů a žen, šest nákladních aut, dvě cisterny s náhradním palivem. Eustace a Nina je přišli vyprovodit, stejně jako Greer a Lore.

	Na stadionu se shromáždil také menší dav příbuzných a přátel těch, kteří odjížděli. Sara a ostatní se už večer předtím v nemocnici rozloučili s Michaelem. Tak už běžte, pobízel je se zarudlou tváří, padejte pryč, jak se tady má jeden léčit? Jenže obrázek, který mu na rozloučenou namalovala Kate, i s vlastnoručním nápisem MÁM TE RÁDA STREDO MICHELE AŤ SI ZDRAVÍ, vykonal své. Sakra, lítači, zamumlal, vypadněte už, a přitiskl si holčičku k sobě. Z očí mu přitom tekly slzy.

	Na auta se naložily poslední zásoby. Všichni si nastoupili. Peter měl jet v prvním voze s Hollisem, Kate a Sara na jednom z větších transportérů vzadu. Když Peter zastrčil klíček do zapalování, k jeho okénku přistoupil Greer. V Peterově nepřítomnosti měl major sloužit jako Eustacův zástupce, takže byl odpovědný za evakuaci.

	„Já nevím, kde je, Petere. Je mi líto.“

	Copak to na něm bylo tak vidět? Lish už ho zase nechala na holičkách.

	„Jen si o ni dělám starosti. Něco s ní není v pořádku.“

	„Tam v cele si prošla peklem. Myslím, že nám o tom neřekla ani polovinu pravdy. Ona se zase vzpamatuje. Jako vždycky.“

	K tomu se už nedalo nic víc poznamenat. Ani k té druhé záležitosti, která nad nimi visela s nevyslovenou tíhou zármutku. Logickým vysvětlením bylo, že Amy zahynula při výbuchu, že se s ostatními viráky vypařila. Ale část Peterovy bytosti tohle odmítala přijmout. Jako by Amy byla jeho neviditelnou součástí, jeho další končetinou.

	Muži si potřásli rukama. „Buď opatrný, ano?“ připomněl Greer. „Ty taky, Hollisi. Svět tam venku se teď snad změnil, ale nemůžeme to vědět s jistotou.“

	Peter přikývl. „Plná pohotovost, majore.“

	Lucius si dovolil nepatrný úsměv. „Přiznávám, že se mi líbí, jak to zní. Kdo ví? Třeba mě nakonec vezmou zpátky.“

	Nastal okamžik odjezdu. Peter zařadil rychlost a konvoj vozidel se s temným hukotem motorů vydal k bráně. Peter ve zpětném zrcátku sledoval, jak se Domovina ztrácí z dohledu, mění se v nekonečnou zimní bělobu.

	„Ona určitě někde je, Petere,“ ozval se Hollis.

	A Peter nevěděl, kterou z těch dvou jeho přítel myslí.

	 

	Alicia ze svého úkrytu v kanálu pozorovala, jak kolona odjíždí. Spoustu dní tuhle chvíli očekávala, snažila se na ni připravit. Jak se bude cítit? Jenže ani teď nevěděla. Cítila to jako konec. Ano, jako něco finálního. Vozidla zabočila kolem městského oplocení a zamířila na jih. Alicia dlouho sledovala, jak se auta zmenšují, hluk motorů utichá. Dívala se za nimi, i když zmizeli úplně.

	Teď už zbývala jen jedna věc.

	Vzala krev z nemocnice, tajně si strčila jeden z vaků pod halenu, když se Sara na chvíli otočila zády. Musela vynaložit veškeré sebeovládání, aby do něj okamžitě nezabořila zuby, aby si nevykoupala tvář v syté vůni a v její hutnosti. Ale myslela na Petera a na Amy a na Michaela, i na ostatní, a přiměla se počkat.

	Zahrabala vak do sněhu a označila si to místo kamenem. Teď ho zase vykopala: blok rudého ledu, který jí ztěžkl v rukou. Z okraje kanálu ji sledoval Voják. Alicia by ho poslala pryč, jenže on by samozřejmě nešel. Patřili si až do konce. Nalámala si větve křoví, rozdělala ohýnek a dala nad plameny do kotlíku sníh. Když se hmota proměnila v bublající tekutinu, ponořila do ní vak s krví jako sáček čaje. Jeho obsah postupně měkl. Když krev úplně roztála, Alicia vak vytáhla. Natáhla se do sněhu a teplou krev si přitiskla k hrudi. Za plastovým obalem ležel její osud. Jeho vědomí v ní bylo od chvíle, kdy ji před pěti lety v horách kousl ten virák. Teď se s tím osudem setká. Setká se, a zemře.

	Ranní slunce vyšplhalo na bezmračnou oblohu. Slunce. Alicia zavřela oči proti jeho jasu. Slunce, pomyslela si. Můj protivník, můj přítel, můj osvoboditel. Slunce ji smete z povrchu země. Rozhází její popel do větru. Udělej to rychle, vyzvala Alicia slunce, ale ne moc rychle. Chci cítit, jak to ze mě odchází.

	Přiložila si vak ke rtům, vytáhla zátku a napila se.

	 

	Do soumraku ujeli asi sto kilometrů. Ocitli se ve městě nazvaném Grinell. Přístřeší našli v obchodě na okraji města, kde zřejmě kdysi prodávali boty. V krabicích podél stěn jich ještě zůstaly spousty, takže to bylo místo, kam se stojí za to vrátit... jednou. Všichni snědli svou dávku potravin, lehli si do spacích pytlů a usnuli.

	Nebo se snažili. Nebylo to kvůli zimě, na tu si už Peter zvykl. Byl prostě jen příliš rozrušený. Události na stadionu byly tak nesmírné, že je dosud nedokázal zpracovat. Ještě téměř o měsíc později byl polapen v jejich emocích, myslí se mu míhaly neklidné obrazy.

	Natáhl si bundu a boty a vyšel ven. Postavili jen jediného strážného. Muž seděl na skládací židli, kterou našli v obchodě. Peter si od něj vzal pušku a poslal ho spát. Měsíc svítil, vzduch byl v plicích jako led. Stál tiše a vpíjel do sebe noční jas. Celé týdny po povstání se v sobě Peter snažil probudit nějaké emoce, které by odpovídaly velkoleposti událostí - štěstí, vítězoslávu nebo aspoň úlevu. Ale cítil jen osamělost. Vzpomněl si na Greerova slova. Svět tam venku se teď změnil. Byla to pravda, Peter si to uvědomoval. Ale necítil to. Svět mu připadal pořád jako dřív. Možná ještě o něco víc. Zmrzlá pole jako širé nehybné moře. Nezměrná hvězdnatá obloha. Měsíc se svým zastřeným pohledem jako odpověď na otázku, kterou nikdo nepoložil. Všechno bylo, jak mělo být, jak bude i nadále, dlouho potom, až i poslední z nich odejde, jejich jména a vzpomínky a všechno, čím byli, pohltí stejně jako jejich kosti prach času a odvane je pryč.

	Za ním se něco ozvalo. Ze dveří vyšla Sara a na boku nesla Kate. Holčička měla otevřené oči a rozhlížela se kolem. Sara se vydala k Peterovi a její boty křupaly ve sněhu.

	„Nemůžeš spát?“ zeptal se jí.

	„Věř mi, já bych mohla.“ Zatvářila se podrážděně. „Je to moje chyba, nechala jsem ji moc dlouho spát cestou v autě.“

	„Ahoj, Petere,“ pozdravila ho dívenka.

	„Ahoj, zlatíčko. Neměla bys už spinkat? Zítra to bude zase dlouhý den, víš.“

	Holčička stiskla rty. „Uhm.“

	„Vidíš?“ ozvala se Sara.

	„Chceš ji nechat chvíli se mnou? Mně to nevadí.“

	„Co, tady venku?“

	Peter pokrčil rameny. „Vzduch jí prospěje. A já bych uvítal společnost.“ Když Sara neodpovídala, Peter dodal: „Neboj, dám na ni pozor. Co ty na to, Kate?“

	„Myslíš to vážně?“ ujistila se Sara.

	„Jasně, že to myslím vážně. Co tady můžu dělat jinýho? Za deset minut se unaví a přinesu ti ji dovnitř.“ Peter opřel pušku o stěnu a roztáhl paže. „No tak, dej mi ji. A nenamáhej se protestovat.“

	Sara se podřídila, podala Kate Peterovi. Holčička ho obemkla nohama kolem pasu a chytila se klop jeho bundy, aby získala rovnováhu.

	Sara ucouvla a chvíli je oba pozorovala. „Víš, takhle jsem tě ještě nikdy neviděla.“

	Peter cítil, jak se usmívá. „Pět let je dlouhá doba. Hodně se změnilo.“

	„No, docela ti to sluší.“ Potlačila zívnutí. „Vážně, kdyby tě začala otravovat...”

	„Nebude. Tak už běž, jo? Jdi se vyspat.“

	Sara zašla do budovy. Peter se posadil na židličku, narovnal si Kate na klíně tak, aby viděla na noční oblohu. „Tak o čem si chceš povídat?“ 

	„Nevím.“

	„Nejsi unavená?“

	„Ne.“

	„Tak co kdybychom počítali hvězdičky?“

	„To je nuda.“ Holčička se zavrtěla, jak si dělala pohodlí. Pak mu nařídila: „Vypravuj mi.“

	„Co ti mám vypravovat?“

	„Bylo nebylo.“

	Peter nevěděl, jak se to dělá. Nikdy předtím to nezkoušel. Ale když se nad dívčiným přáním zamyslel, zavalil ho proud vzpomínek. Na to, jak byl jako Malý v Útočišti, seděli v kruhu s ostatními dětmi s nohama zkříženýma pod sebou. Na učitelku s její měsíčně bledou tváří a na příběhy, které jim vypravovala, o zvířatech ve vestičkách a sukních a králích na hradech a lodích, které pluly po mořích a hledaly poklady. Na mátožný pocit, který v něm proud slov probouzel. Na to, jak se jím nechával odnášet do vzdálených světů a časů, jako by opustil vlastní tělo. Byly to vzpomínky na jiný život, tak vzdálené, že působily jako historie. Ale když tu seděl v chladu se Sařinou dcerou na klíně, jako by se od něj ty příběhy nikdy neoddělily. Ucítil nával zodpovědnosti a taky bodnutí výčitky. Calebovi žádný příběh nikdy nevyprávěl.

	„Takže.“ Odkašlal si a pokusil se srovnat si myšlenky. Ale pravda byla, že žádné neměl. Jako by ho všechny příběhy jeho dětství náhle opustily. Bude si muset vymýšlet. „Tak třeba...“

	„Aby v tom byla holčička,“ radila mu Kate. 

	„Dobře. Hned se k ní dostanu. Bylo nebylo, kdysi žila jedna malá holčička...”

	„Jak vypadala?”

	„Hmm. Byla moc hezká. Vlastně ti byla dost podobná.”

	„Byla to princezna?“ 

	„Tak necháš mě už vypravovat? Ale když už o tom mluvíme, byla. Nejkrásnější princezna, jaká kdy žila. Ale jde o to, že ona neměla tušení, že je princezna. To je na tom to nejzajímavější.“

	Kate se káravě zamračila. „Proč to nevěděla?“

	Něco zapadlo do sebe. Peter cítil, jak se mu v mysli vynořují obrysy příběhu.

	„Výborná otázka. Stalo se to takhle. Když byla hodně malá, jen o něco větší než miminko, její rodiče, král a královna, ji vzali na piknik do královského lesa. Byl krásný slunečný den a ta holčička, která se jmenovala princezna...“

	„Elizabeth.“

	„Princezna Elizabeth uviděla motýlka. Nádherného motýlka. Její rodiče si jí chvíli nevšímali a ona se vydala za motýlkem do lesa a snažila se ho chytit. Jenomže to ve skutečnosti nebyl motýlek, ale... královna víl.“ 

	„Vážně?“

	„Vážně. A kouzelné bytosti nevěří lidem. Drží jen spolu, s lidmi se nebaví. Ale tahle vílí královna byla jiná. Vždycky chtěla mít vlastní dcerušku. Kouzelné bytosti nemůžou mít děti, víš. A ona byla moc smutná, že nemá žádnou holčičku, o kterou by se mohla starat. A když viděla princeznu Elizabeth, její krása ji uchvátila a nemohla si pomoct, odlákala dítě pryč, hlouběji do lesa. Holčička brzy poznala, že se ztratila, a začala plakat. Vílí královna ji přistála na nose a setřela jí slzy svými křídly. Pak řekla: ,Nebuď smutná. Já se o tebe postarám. Teď budeš moje holčička.’ Vzala princeznu Elizabeth k dutému stromu, kde bydlela se svými kouzelnými poddanými, a dala jí najíst. Byl tam stolek a židle, kde mohla holčička sedět, a postýlka, kde mohla spát, a princezna Elizabeth brzo zapomněla, že žila jiný život. Znala jen ten mezi vílami a skřítky v lese „ 

	Kate vážně přikyvovala. „A co se stalo pak?“ 

	„Vlastně nic. Ne hned. Nějakou dobu byly obě šťastné, zvlášť vílí královna. Byla tak moc ráda, že má svou malou holčičku.  Ale když Elizabeth rostla, cítila, že něco není v pořádku. Víš, co to bylo?” 

	„Poznala, že není kouzelná?“

	„Přesně tak. Jsi chytrá holčička, že jsi na to přišla. Nebyla víla ani skřítek, byla dívenka, a už ne tak malá. ,Proč jsem jiná než ostatní?’ ptala se. A čím byla starší, tím bylo pro královnu víl těžší před ní všechno tajit. ,Proč mi nohy trčí z postele?’ ptala se jí Elizabeth a královna víl odpovídala: ,Protože postele jsou vždycky malé.’ ,Proč je malý můj stolek?’ chtěla vědět Elizabeth a královna říkala: ,To není vina stolku, musíš prostě přestat růst.’ Jenže to Elizabeth samozřejmě nemohla. Rostla a rostla, až se brzo do dutého stromu sotva vešla. Ostatní kouzelné bytosti si stěžovaly. Bály se, že jim všechno sní a na ně nic nezbyde. Nebo že je omylem zašlápne. Něco se muselo udělat, ale vílí královna to odmítala řešit. Sleduješ mě?“

	Kate vzrušeně přikývla.

	„A Elizabethini rodiče, král a královna, nikdy nepřestali svou princeznu hledat. Pročesali celý les a taky celé království. Ale strom byl ukrytý kouzlem. Jednoho dne se král s královnou doslechli o pověstech, že prý v lese žije se skřítky a vílami lidská holčička. Co když je to naše dcera? Říkali si. A tak udělali jedinou věc, která je napadla. Poručili královským dřevorubcům, aby vykáceli všechny stromy v lese, dokud nenajdou strom s Elizabeth.“

	„Všechny?“

	Peter přikývl. „Všechny do jednoho. Což nebyl dobrý nápad. Les byl domovem nejen kouzelných bytostí, ale taky nejrůznějších zvířátek a ptáků. Jenže rodiče Elizabeth byli zoufalí a udělali by všechno, aby dostali svou dceru zpátky. A tak dřevorubci podtínali jeden strom za druhým, zatímco král a královna jezdili na koních kolem a volali: ,Elizabeth! Kde jsi?’ A víš, co se stalo?“

	„Uslyšela je?“

	„Ano, uslyšela. Jenže jméno Elizabeth jí nic neříkalo. Teď měla nové, kouzelné jméno a zapomněla všechno o svém předchozím životě. Ale slyšela je královna víl a bylo jí to moc líto. Jak mohla udělat něco tak hrozného? myslela si. Jak jim mohla odvést Elizabeth? Ale pořád se nemohla přinutit slétnout ze stromu a povědět princezně, že to jsou její rodiče. Víš, milovala ji tolik, že ji nedokázala nechat odejít. ,Buď tiše’, radila jí. ,Nesmíš vydat ani hlásku.’ Dřevorubci se zatím blížili a blížili. Stromy padaly a padaly. Všichni skřítkové a víly byli vyděšení. ,Vrať ji,’ prosili královnu. ,Prosím, vrať ji dřív, než zahyne celý les.“

	„Páni!“ Kate zalapala po dechu.

	„Je to strašidelný, já vím. Mám přestat povídat?“

	„Strejdo Petere! Prosím.“

	Rozesmál se. „Tak dobře. Takže dřevorubci se přiblížili ke stromu, kde žila Elizabeth a kouzelné bytosti. Byl to zvlášť velký strom, vysoký a s mohutným kmenem a velkou korunou. Kouzelný strom. Ale sotva do něj dřevorubec zaťal sekeru, král, který to sledoval, změnil názor. Ten strom byl tak krásný, že byla škoda ho porazit. ,Lesním tvorům jistě na tomhle stromu záleží stejně jako nám na naší dceři,’ řekl král. ,Nebylo by správné připravit je o něj jen proto, že jsme ztratili to, co jsme milovali. Odložte všichni pily a sekery a vraťte se s námi na zámek, kde budeme s mou paní truchlit pro dceru, kterou už nikdy neuvidíme.’ Bylo to tak smutné. Všichni měli v očích slzy. Elizabethini rodiče, dřevorubci i královna víl, která slyšela každé slovo. Věděla, že Elizabeth nikdy nemůže být její dcera, i kdyby si to přála sebevíc. Vzala jí za ruku a vyvedla ji ze stromu. ,Vaše Veličenstva,’ řekla, ,prosím, odpusťte mi. To já odvedla vaší dceru. Tolik jsem chtěla mít svoji holčičku, že jsem si nemohla pomoct. Ale teď vím, že patří k vám. Je mi to moc, moc líto.’ A víš, co řekli král a královna?“

	„Usekneme jí hlavu?“

	Peter potlačil smích. „Právě naopak. Navzdory všemu, co se stalo, byli šťastní, že zase vidí svou dceru, a dojalo je, že královna víl svého činu lituje. Proto se rozhodli ji odměnit. Vydali dekret, že lidé a kouzelné bytosti v království budou žít v míru a každé lidské dítě bude mít jednoho kouzelného přítele. A proto jen děti můžou vidět kouzelné bytosti.“ 

	Kate chvíli mlčela. „A to je konec?“

	„Vlastně ano, je.“ Peter cítil lehké rozpaky. „Ještě nikdy jsem pohádku nevypravoval. Jak mi to šlo?“

	Dívka se nad tím zamyslela. Pak krátce přikývla. „Líbilo se mi to. Byla to dobrá pohádka. Pověz mi ještě nějakou.“

	„Já ani nevím, jestli ještě nějakou znám. Nejsi ospalá?“ 

	„Prosím, strejdo Petere.“

	Noc byla jasná, hvězdy zářily. Všechno ztichlo, nikde nebyl ani náznak pohybu či zvuku. Peter myslel na Caleba a s prudkostí, která ho překvapila, si uvědomil, jak moc chlapce postrádá, jak moc ho touží chytit do náruče. Alicia měla pravdu, i Tifty. Ale nejvíc ze všeho Amy. Miluje tě, víš. Ta pravda ho naplnila jako zimní vzduch. Peter to věděl. Vrátí se domů a bude se učit být otcem.

	„Takže...“

	Povídal a povídal. Pověděl jí všechny příběhy, které znal. Než s tím skončil, Kate zívala a její tělíčko v jeho náručí ochablo. Peter si rozepnul bundu a zakryl s ní dítě jako pokrývkou. „Není to zima, zlatíčko?“ 

	Její hlásek zněl vzdáleně. „Ne-e.“

	Uvelebila se na něm. Jen ještě minutku, pomyslel si Peter a zavřel oči. Jen minutu, a odnesu ji dovnitř. Cítil na krku Katein horký dech. Její hrudníček se lehce zdvihal proti jeho, stoupal a klesal jako vlny přílivu na pláži. Ale minuta uplynula, pak další a další, a pak už Peter nešel nikam, protože tvrdě usnul.

	 

	V umývárně za lékárnou se Lucius Greer holil.

	Ten den i většina nocí zmizely jako obvykle pod lavinou povinností. Setkání zástupců ubikací, během něhož se Eustace pokusil poprvé znovu vysvětlit a ospravedlnit plán evakuace založený na losování. Procházení dat sčítací komise, kde byla mnohá jména víckrát a docházelo k chybám v součtech - někdy to vzniklo omylem, ale časté byly i případy, kdy se lidé úmyslně nechávali zapsat víckrát, aby znásobili své šance dostat se do nejbližší evakuované skupiny. Taky menší rvačka před vězením, kam se chtěla jít přihlásit trojice kolů, polomrtvých hlady poté, co se celou dobu skrývali v nepoužívaném skladišti, ale narazili přitom na menší dav. Devět svateb, které musel oddat, protože pověřený úředník onemocněl (stačilo jen přečíst několik vět z projevu připraveného v deskách, ale Lucia překvapilo, jak závažné mu začaly připadat, když je vyslovil). První oficiální schůze evakuačních týmů, rozdělení úkolů pro první transport. A tak dále, a tak dále. Jedna věc střídala druhou a třetí a čtvrtou. Lucius si vůbec nepamatoval, jestli a co jedl, sotva se za celý den stačil na chvíli posadit. A přece tu teď po půlnoci stál u zrcadla, břitvu v jedné ruce, nůžky ve druhé, a zíral do jeho plochy na svou zarostlou medvědí tvář.

	Začal s nůžkami. Stříhal a stříhal, dlouhé prameny jeho vlasů a vousů padaly k zemi a zůstávaly mu u nohou jako kaluž rozteklého sněhu. Když s tím skončil, ohřál si hrnec vody, namočil v něm hadr a změkčil si zbylé strniště. Pak si namydlil bradu a tváře a začal pracovat s břitvou. Nejdřív tváře, pak dlouhý oblouk krku a nakonec hlavu. Holil se od čela k týlu, dlouhými jistými tahy. Když se takhle holil poprvé, noc předtím, než složil přísahu vojáka Expedičního sboru, pořezal se na asi dvaceti místech. Říkalo se, že čerstvého rekruta nepoznáte podle uniformy: stačí se mu podívat na hlavu. Ale časem získal Greer v holení hlavy praxi, stejně jako jeho spolubojovníci, a teď ho potěšilo zjištění, že ještě nevyšel ze cviku. Mohl by to dělat i poslepu a potmě, kdyby musel. Ale sledovat ten rituál, který ho provázel životem tolik let, mělo sílu křtu. Jeho rysy se s každým tahem břitvy obnažovaly, a když bylo po všem, Lucius Greer přiblížil svou tvář k zrcadlu. Přejel rukama po růžových plochách znovu objevené pleti a uznale přikývl obrazu, který před sebou spatřil.

	Utřel se, umyl a osušil břitvu, srovnal si holicí potřeby. Už spoustu nocí se pořádně nevyspal, ale necítil se unavený. Oblékl si bundu, obul boty a vydal se zadní uličkou pryč. Byla skoro jedna hodina ráno a venku ani živá duše. Ale Greer kolem sebe cítil jakýsi elementární neklid, mimosluchový bzukot života. Minul trosky Kapitolu, sešel z kopce a namířil si to ke stadionu. Když tam došel, měsíc už zapadl. Greer se rozhodl nechodit dovnitř. Zůstal stát před stavbou a vnímal ji jako celek, skvrnu temnoty proti hvězdnaté obloze. Napadlo ho: Budou si dějiny tohle místo připomínat? Dají mu lidé z budoucnosti, ať to bude kdokoli, nějaké jméno, které by oslavilo události, které se zde staly, a zachovají je pro další pokolení? Nadějná představa, možná trochu předčasná, ale případná. A Lucius Greer složil tichou přísahu. Až se ta budoucnost začne naplňovat, až bude vybojována poslední bitva o vládu nad zemí a skončí vítězně pro lidstvo, on se chopí papíru a pera a vtělí jejich příběhy do slov.

	Nevěděl, kdy ta bitva bude. To mu Amy neřekla. Jenom že přijde.

	Chápal, jaká síla ho sem vedla. Hledal znamení. Nevěděl jaké. Možná přijde teď, možná později, možná nikdy. Takové bylo břímě jeho víry. Otevřel svou mysl a čekal. Čas plynul kolem něj. Noc, hvězdy, živoucí svět, to všechno jím procházelo jako požehnání.

	A potom:

	Lucie, příteli. Zdravím tě.

	 

	V té noci zázraků se Peter vzbudil před obuvnickým krámem s pocitem, že vlastně vůbec není vzhůru. Že jeden sen přešel do jiného, jako když se otevírají jedny dveře po druhých. Sen, v němž seděl se Sařinou dcerou na okraji sněžné pláně a všechno bylo stejné - inkoustová obloha, zimní chlad, pozdní hodina. Až na to, že nebyli sami.

	Ale to nebyl sen.

	Seděla přikrčená před ním způsobem typickým pro její druh. Její transformace se završila, i černá hříva vlasů už byla pryč. Ale když se jejich oči vpily do sebe, neviděl viračku. Viděl dívku, pak ženu, pak obě zároveň. Byla to Amy, Dívka z Neznáma. Amy duší, Poslední z Dvanáctky. Byla to jen ona. Natáhla k němu ruku s dlaní obrácenou vzhůru.

	Peter jí odpověděl stejně. Když se jejich prsty dotkly, ucítil ve svém srdci příval ryzí touhy. Bylo to jako polibek.

	Nevěděl, jak dlouho tam stál. Kate mezi nimi spala v teplém zakuklení jeho dlouhé bundy, nevěděla o ničem. Čas se uvolnil z ukotvení a Peter s Amy pluli v jeho proudu. Brzy se vzbudí dítě, nebo přijde Sara či Hollis, a Amy zmizí. Odlétne jako proud hvězdného světla. Peter pak odnese spící Kate na lůžko a sám si lehne také, dokonce se pokusí usnout. A ráno, za šedavého zimního úsvitu, si protáhnou kosti a naloží věci a budou pokračovat v cestě na jih. Ten okamžik pomine, jako všechno, stane se vzpomínkou.

	Ale ještě ne.

	 

	 

	EPILOG 
— 
ZLATÁ HODINA

	 

	To spíš bych se sám sobě odcizil
nežli své duši, zamčené v tvém těle.
Tam je můj pravý domov.

	 

	SHAKESPEARE
Sonet 109
(překlad Zdeněk Hron)
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	Řidička byla tentokrát žena. Amy odložila ceduli a nastoupila do auta.

	„Moc mě těší, Amy.“ Žena k ní natáhla ruku. „Jsem Rachel Woodová.“ 

	Potřásly si pravicí. Amy byla na chvíli neschopná promluvit, jak ji zarazila ženina krása. Líbezná tvář s dokonalými kostmi, jako by vytesaná tím nejjemnějším dlátem. Pokožka jí zářila mladistvým zdravím, pěstěné silné tělo s pažemi zdůrazněnými nenápadnými svaly. Vlasy, sčesané z tváře a utažené v culíku, byly plavé s medovými pramínky. Na sobě měla to, co Amy považovala za oblečení na tenis, i když netušila, odkud se v ní to vědomí vzalo, pojem tenis v ní neměl naprosto žádnou významovou oporu. Nad čelem ženě seděly sluneční brýle s drobnými kamínky na stranicích.

	„Omlouvám se, že jsem tu předtím nebyla,“ ozvala se Rachel. „Anthony myslel, že byste ráda viděla nějakou známou tvář.“

	„Moc ráda vás poznávám,“ řekla Amy.

	„To je od vás milé.“ Žena se usmála a odhalila dokonale bílé, malé zuby. „Připoutejte se.“

	Vyjely zpod nájezdu. Bylo to stejné jako minule - tytéž domy, obchody a parkoviště, stejně zářící letní slunce, stejně rušný svět, který plynul kolem nich. Amy na koženém sedadle připadalo, jako by se koupala ve vaně. Rachel vypadala, že je za volantem velkého auta jako doma, pobrukovala si nezřetelnou melodii a obratně se proplétala hustým provozem. Když před nimi prudce zabrzdila dodávka, Rachel vyhodila blinkr a obratně ji objela.

	„Panebože,“ povzdychla si, „proč se někteří lidé nikdy nenaučí řídit?“ Šlehla po Amy pohledem, než se zase soustředila na silnici. „Víte, musím přiznat, že nejste taková, jak jsem si vás představovala.“

	„Ne?“

	„Nemyslím to špatně,“ ujistila ji Rachel. „To vůbec ne. Jste hezká jako obrázek. Kéž bych měla takovou pleť.“

	„Tak v čem jsem jiná?“

	Rachel zaváhala, pečlivě volila slova. „Jen jsem myslela, že budete, víte... mladší.“

	Jely dál. Amyin nečekaný návrat na to místo v ní vyvolal slabou dezorientaci a zmatené pocity. Ale jak minuty ubíhaly, cítila, že se její mysl otevírá novým okolnostem, výjevy a její reakce na ně se definovaly s novou ostrostí. Je to všechno pozoruhodné, pomyslela si Amy. Velice pozoruhodné. Byly uvnitř lodi Chevron Mariner, ale fyzicky to vůbec nepociťovala. Stejně jako předtím s Wolgastem byla ta scéna do všech podrobností zasazená do reality. A možná to bylo skutečné, v jistém alternativním smyslu toho slova. Co je koneckonců „skutečnost“? 

	„Tady jsem s ním poprvé zastavila, tehdy poprvé.“ Rachel ukázala okýnkem na výlohy obchodů. „Nějak mě napadlo, že by si třeba dal koblihy. Koblihy, umíte si to představit?“ Než Amy stačila vymyslet odpověď, žena pokračovala: „Ale proč vám to tady vykládám? Určitě to už dávno víte. A jistě jste po té dlouhé cestě unavená.“

	„To je v pořádku,“ ujistila jí Amy. „Mně to nevadí.“

	„Že na něj ale byl pohled.“ Rachel smutně zavrtěla hlavou. „Chudáček. Srdce se mi nad ním sevřelo. Říkala jsem si, Rachel, musíš něco udělat. Aspoň jednou ve svém ubohém životě přestaň strkat hlavu do písku. Jenže jsem samozřejmě myslela jen na sebe, jako obvykle. Litovala jsem toho tolikrát, že by to vystačilo na sto životů. Nezasloužila jsem si ho, ani trošičku.“

	„On si to určitě nemyslí.“

	Rachel zpomalila auto a zatočila s ním do rezidenční čtvrti. „Je to vážně báječné, co děláte. Byl už tak dlouho sám.“

	Brzy dojely k domu. „Tak jsme tady,“ oznámila Rachel o něco veseleji. Zastavila, ale nechala motor běžet, jako předtím Wolgast. „Moc ráda jsem vás konečně poznala, Amy. Dávejte si pozor, až budete vystupovat.“

	„Proč nepůjdete se mnou? Určitě by vás rád viděl.“

	„Ach ne,“ odpověděla Rachel. „Je to od vás milé, ale obávám se, že takhle to nefunguje. Je to proti pravidlům, víte.“

	„Jakým pravidlům!“

	„Prostě... pravidlům.“

	Amy čekala, že zazní ještě něco, ale nezaznělo. Nedalo se dělat nic jiného než vystoupit. Otevřenými dvířky se otočila na Rachel, která čekala s rukama na volantu. Vzduch byl pod baldachýnem větví hustý a horký. Kolem bzučel hmyz jásavou, chaotickou melodii, jako když orchestr ladí nástroje.

	„Povězte mu, že na něj myslím, ano? Vyřiďte mu, že ho Rachel pozdravuje.“

	„Nechápu, proč nemůžete jít se mnou.“

	Rachel se nad přístrojovou deskou zadívala k domu. Amy připadalo, že něco hledá. Oči jí zastřel náhlý smutek, když klouzala pohledem po jednotlivých oknech. V koutcích očí se jí objevily slzy.

	„Nemůžu, protože... by to nedávalo smysl.“ 

	„Proč by to nedávalo smysl?“

	„Protože, Amy,“ odpověděla zvolna, „už jsem tam.“

	 

	Našla ho klečet u záhonu. Ryl se v hlíně. Blízko něj stálo kolečko. Po záhonech byly rozmístěné hromádky tmavého mulče, vydávající hutnou zemitou vůni. Když se Amy přiblížila, Anthony se zvedl, sundal si slamák se širokou krempou a stáhl rukavice.

	„Slečno Amy, jdete zrovna včas. Chtěl jsem zrovna začít sekat trávník, ale to počká.“ Ukázal do patia, kde čekaly dvě sklenice s ledovým čajem. „Pojďte se na chvilku posadit.“

	Zaujali svá místa u stolu. Amy obrátila obličej ke korunám stromů, nechávala si ho zahřívat slunečními paprsky. Její smysly naplnila vůně trávy a květin.

	„Říkal jsem si, že to takhle bude pohodlnější,“ ozval se Carter. „Strávíme spolu trochu času, popovídáme si a tak. Aby nám dny rychleji utekly.“

	„Vy jste věděl, že tam bude, viďte?“

	Carter si otřel čelo kapesníkem. „Neposílal jsem ho tam, jestli myslíte tohle. Wolgast si vždycky dělal, co chtěl. Když si vzal něco do hlavy, nikdo mu to nerozmluvil.“

	„Ale jak to, že ho ostatní nepoznali? Protože ho určitě nepoznali. Jinak by ho zabili hned.“

	Carter zavrtěl hlavou. „Voni mi nikdy nerozuměli, tak nebo tak. Dalo by se říct, že jsme se nějakou dobu nestýkali. Tadle ulice je vobousměrná, a já se s nima od začátku moc nebavil. Zavřel jsem vůči nim svou mysl.“ Carter se narovnal a zastrčil kapesník do kapsy. „Udělala jste to správně, slečno Amy. Wolgast taky. A že to bylo zatraceně těžký, to mi nemusíte vykládat.“

	Najednou dostala žízeň. Čaj byl chladný a sladký, zanechával v její puse optimistickou chuť citronu. Carter ji pozoroval a ovíval si přitom obličej slamákem.

	„A Nula?“

	„Já myslím, že zatím je čas. Ale pude po nás. Teď je to osobní. A von je z nich rozhodně nejhorší. Ani když je dáte všecky dohromady, nedostanete takovou zrůdu jako von. Ale tenhle most přejdeme, až se k němu dostaneme.“

	„A do té doby zůstaneme tady.“

	Carter svým trpělivým způsobem přikývl. „Ano, zůstaneme tady.“ Seděli mlčky a mysleli na to, co je čeká. 

	„Nikdy jsem nepracovala na zahradě,“ řekla Amy. „Naučíte mě to?“

	„Tady je pořád dost práce. Pomocná ruka by se mi šikla. Ale se sekačkou je to dost těžký.“

	„Určitě bych se to dokázala naučit.“ 

	„To byste teda mohla,“ připustil s úsměvem Carter. „Teď je na to zrovínka vhodná chvíle.“

	Amy si vzpomněla na svůj slib. „Pozdravuje vás Rachel.“ 

	„Tak pozdravuje. Podívejme. Zrovna jsem na ni myslel. Jak vám připadala?“

	„Opravdu krásná. Předtím jsem nikdy neměla čas se na ni pořádně podívat. Ale taky smutná. Dívala se na tenhle dům, jako by tady bylo něco, co moc chce.“

	Carter se zatvářil překvapeně. „Přece svoje děti, slečno Amy. Já myslel, že to víte.“

	Amy zavrtěla hlavou.

	„Haley a ta maličká. Tam, kde je, je nemůže vidět, ani se jich dotknout. Pořád sní jen o nich. To je pro ni ta nejhorší bolest.“

	Amy konečně pochopila. Když se Rachel utopila, opustila svoje děti.

	„A uvidí je ještě někdy?“

	„Myslím, že jo, až bude připravená. To sama sobě musí odpustit, že je tak opustila.“

	Jeho slova jako by visela ve vzduchu - nejen jako zvuky, ale jako předměty jistého tvaru a složení. Teplota klesala. Začalo padat listí.

	„Není jediná, slečno Amy. Někdo si prostě sám nedokáže najít cestu. Někdy je to kvůli tomu, že mají špatnej pocit. Jindy prostě nemůžou. To jsou ty, co milovali až moc.“

	Tělo Rachel Woodové v bazénu dokončilo svůj pomalý výstup k hladině. Amy se zadívala na stůl. Věděla, co jí Carter říká. Každej den sekám trávník, pomyslela si. Každej den se vynoří.

	„Musíte jít za ním,“ ozval se Anthony. „Ukázat mu cestu.“ 

	„Jenže...“ Cítila na tváři jeho oči. „Já nevím jak.“

	Carter se naklonil přes stůl a vzal její bradu do dlaně, zvedl jí obličej. „Já vás znám, slečno Amy. Jako byste byla celej život ve mně. Vy jste ta, co byla stvořena, aby dala svět do pořádku. Ale Wolgast je jen člověk. Teď nastal jeho čas. Musíte ho nechat jít.“

	V krku cítila slzy. „Ale co si bez něj počnu?“

	„To, co vždycky,“ odpověděl Anthony Carter a usmíval se jí do očí. „To, co teď. Jste Amy.“

	



	

____________

	70

	 

	 

	Přišel za ní naposledy, nebo ona za ním. Přišli za sebou navzájem, aby se rozloučili. 

	Pro Wolgasta to začalo abstraktním pocitem pohybu. Byl kdesi v nicotě, plul nekonečným prostorem, ale scéna se kousek po kousku usazovala, její prostorové a časové parametry se formovaly, a jemu došlo, že - ze všech věcí zrovna tohle! - jede na kole. To bylo zvláštní. Proč na kole? Už dávno na něm nejezdil, ale jako kluk to miloval. Ten pocit bezbřehé svobody, nekonečné lehkosti, to, jak jeho tělem proudila čirá energie a propojovala ho s tím mechanismem, a ten ho zase spojoval s větrem. Wolgast byl na kole, ujížděl po prašné venkovské cestě a Amy jela na svém kole za ním. To ho nepřekvapilo ani víc, ani míň než všechno ostatní v té scéně, prostě to tak bylo, stejně jako Amy byla zároveň holčička a dospělá žena, a nějakou dobu spolu jeli mlčky, i když představa času působila podivně. Kolik bylo hodin? Jak dlouho tak jeli? Několik hodin, možná dnů, ale světlo bylo pořád stejné, trvalý polostín před soumrakem, který podtrhoval všechny barvy a všechno kolem něj zlatavou září. Pole a stromy, prach pod jejich koly, malé bílé obrysy domků v dálce. Všechno vypadalo tak blízko. Všechno bylo tak vzdálené.

	„Kam jedeme?“ zeptal se Wolgast.

	Amy se usmála. „Už to není moc daleko.“

	„Co je to... za místo?“

	Nic už neřekla. Šlapali dál. Wolgastovo srdce bylo plné vřelé spokojenosti, jako by byl zase kluk, jako by čekal na zavolání, které ho pošle domů.

	„Jsi unavený?“ zeptala se Amy.

	„Vůbec ne. Je to nádhera.“

	„Co kdybychom zastavili na vrcholku příštího kopce?“ Setrvačností nechali kola zastavit. Pod nimi se otevíralo zelené údolí. V dálce stál mezi stromy domek jako všechny ostatní, malý, bílý, s verandou a černými okenicemi. Amy a Wolgast položili kola na zem a zůstali stát mlčky vedle sebe. Nebylo cítit ani závan větru.

	„To je ale výhled,“ ozval se Wolgast. A potom: „Myslím, že vím, kde jsem.“

	Amy přikývla.

	„To je zvláštní.“ Zhluboka se nadechl a zase vydechl. „Vlastně se vůbec nepamatuju, jak se to stalo, ale tak je to asi nejlepší. Je to vždycky takhle?

	„To nevím. Myslím, že někdy ano.“

	„Pamatuju si pocit, že musím být statečný.“

	„Byl jsi statečný. Ten nejstatečnější člověk, jakého jsem kdy viděla.“ 

	Zamyslel se nad tím. „Tak to je dobře. To rád slyším. Nakonec to je asi nejvíc, co může člověk chtít.“ Klouzal očima po údolí. „Ten domek. Mám tam jít, viď?“

	„Myslím, že máš.“

	Otočil se k ní. Uběhla vteřina. Náhle se jeho obličej rozzářil úsměvem odhalení.

	„Počkej. Ty jsi zamilovaná. Vidím to na tobě!“

	„Asi jo. Jo, jsem.“

	Wolgast užasle zavrtěl hlavou. „To mě podrž. Tak tohle. Moje malá Amy vyrostla a je zamilovaná. A miluje tě ten člověk taky?“ 

	„Myslím, že ano,“ přikývla. „Doufám.“

	„No, kdyby ne, byl by hlupák. To mu klidně vyřiď.“

	Chvíli mlčeli. Amy čekala.

	„Tak...“ Wolgastův hlas byl plný emocí. „Tak to je moje práce asi u konce. Asi jsem vždycky věděl, že tenhle den přijde. Bude se mi po tobě stýskat, Amy.“

	„Mně po tobě taky.“

	„To bylo vždycky nejhorší. Ten stesk po tobě. Nejspíš proto jsem se nikdy nepřiměl odejít. Vždycky jsem si říkal, co by si Amy beze mě počala? Legrační, že teď na konci je to naopak. Tak se asi cítí všichni rodiče. Jenže s tebou je to jiné.“ Slova se mu zajíkla v krku. „Uděláme to rychle, ano?“

	Objala ho kolem krku. I ona plakala, ale ne smutkem. I když trochu smutku v tom možná bylo. „Bude to v pořádku, slibuju.“ 

	„Jak to víš?“

	Na druhém konci údolí, na kraji pole, se otevřely dveře.

	„Protože to je nebe,“ odpověděla Amy. „Otevřené dveře domu za soumraku, a uvnitř jsou všichni, které miluješ.“ Pevně ho k sobě přitiskla. „Je Čas, abys šel domů, tati. Nechala jsem si tě tak dlouho, jak to šlo, ale teď už musíš jít. Oni už na tebe čekají.“

	„Kdo čeká, Amy?“

	Na verandě domku se objevila žena s dítětem v náručí. Amy ucouvla a dotkla se jeho uslzených tváří.

	A řekla: „Běž se podívat.“
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	Probudila se do chladu a pod hvězdami. Stovky, tisíce, miliony hvězd. Hvězdy se pomalu otáčely nad jejím obličejem, a některé z nich padaly. Alicia je sledovala a počítala vteřiny. Jedna nula nula. Dva nula nula. Tři nula nula. Sledovala jejich sestup po nebi a při tom pochopila, že svět zůstal tak, jak ho zanechala, a že je pořád naživu.

	Jak může být naživu?

	Posadila se. Kdo ví, kolik je hodin? Měsíc už zapadl, ponechal nebe temnotě. Nic se nezměnilo. Byla pořád stejná.

	A přece:

	Alicie, pojď ke mně.

	Zvuk jejího jména, šeptaný větrem.

	Pojď ke mně, Alicie. Ostatní jsou pryč, budeš má jediná. Pojď ke mně pojď ke mně pojď ke mně...

	Věděla, čí hlas to je.

	Alicia vylezla z kanálu. Patnáct metrů od ní se pásl Voják, okusoval zmrzlou trávu. Když se vynořila, zvedl hlavu, jako by chtěl říct: Aha, tak tady jsi, už jsem si začínal dělat starosti. Od kopyt mu odletoval sníh, když se vydal k ní.

	Chlapečku můj, pronesla. Pohladila ho po nozdrách, jeho dech jí naplnil dlaň vůní země. Nádherný, úžasný Chlapečku. Jak jen mě znáš. Asi jsme ještě neskončili, viď.

	Její tlumok ležel v kanálu. Neměla žádnou zbraň, jen nože s čepelemi vězícími v pouzdrech. Přehodila si kožený pás přes hruď a utáhla ho kolem těla. Vylezla na Vojákova neosedlaná záda, mlaskla a nasměrovala ho na východ.

	Pojď ke mně, Alicie. Pojď ke mně pojď ke mně pojď ke mně...

	To si piš, že jdu, pomyslela si. Naklonila se, nabrala do dlaní jeho hřívu, pobídla koně koleny do klusu, pak do cvalu a nakonec do trysku.

	Řítili se sněhem.

	Ty parchante. Už jdu.
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